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ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΙΔΡΥΜΑΤΟΣ ΕΥΓΕΝΙΔΟΥ

Ï ÅõãÝíéïò Åõãåíßäçò, εμπνευστής και éäñõôÞò ôïõ «Éäñýìáôïò Åõãåíßäïõ», ðñïåßäå 
åíùñßôáôá êáé ó÷çìÜôéóå ôç âáèéÜ ðåðïßèçóç üôé áíáãêáßï ðáñÜãïíôá ãéá ôçí ðñüïäï 
ôïõ Ýèíïõò áðïôåëåß ç Üñôéá êáôÜñôéóç ôùí ôå÷íéêþí ìáò óå óõíäõáóìü ðñïò ôçí çèéêÞ 
ôïõò áãùãÞ.

Ôçí ðåðïßèçóÞ ôïõ áõôÞ ôçí ìåôÝôñåøå óå ãåííáßá ðñÜîç åõåñãåóßáò, üôáí êëçñïäüôçóå 
την περουσία του ãéá ôç óýóôáóç Éäñýìáôïò, ðïõ èá åß÷å ùò óêïðü...

«νὰ συµβάλῃ εἰς τὴν ἐκπαίδευσιν νέων ἑλληνικῆς ἰθαγενείας ἐν τῷ ἐπιστηµονικῷ καὶ 
τεχνικῷ πεδίῳ».

¸ôóé, ôïí ÖåâñïõÜñéï ôïõ 1956 óõíåóôÞèç ôï «ºäñõìá Åõãåíßäïõ», ôïõ ïðïßïõ ôçí 
äéïßêçóç και διαχείριση áíÝëáâå ç áäåëöÞ ôïõ Ìáñ. Óßìïõ, óýìöùíá ìå ôçí åðéèõìßá ôïõ 
äéáèÝôç. Áðü ôç óôéãìÞ åêåßíç Üñ÷éóáí ðñáãìáôïðïéïýìåíïé ïé óêïðïß ðïõ ïñáìáôßóèçêå 
ï ÅõãÝíéïò Åõãåíßäçò êáé óõã÷ñüíùò ç åêðëÞñùóç ìéáò áðü ôéò âáóéêüôåñåò áíÜãêåò ôïõ 
åèíéêïý ìáò âßïõ. Μετά το θάνατο της Μαρ. Σίμου óõíÝ÷éóå το έργο της ως πρόεδρος 
της Διοικούσης Επιτροπής από το 1981 έως το 2000 ï Íéêüëáïò Âåñíßêïò-Åõãåíßäçò· 
Ýêôïôå πρόεδρος της Διοικούσας Επιτροπής και συνεχιστής του έργου είναι ï ê. Ëåùíßäáò 
ÄçìçôñéÜäçò-Åõãåíßäçò.

ÊáôÜ ôçí êëéìÜêùóç ôùí óêïðþí ôïõ, εξαρχής ôï ºäñõìá ðñïÝôáîå ôçí Ýêäïóç 
ôå÷íéêþí âéâëßùí ãéá ëüãïõò èåùñçôéêïýò êáé ðñáêôéêïýò. Äéåðéóôþèç ðñÜãìáôé üôé 
áðïôåëåß ðñùôáñ÷éêÞ áíÜãêç ï åöïäéáóìüò ôùí ìáèçôþí ìå óåéñÝò áðü âéâëßá, ôá ïðïßá 
èá Ýèåôáí ïñèÜ èåìÝëéá óôçí ðáéäåßá ôïõò êáé èá áðïôåëïýóáí óõã÷ñüíùò ðïëýôéìç 
âéâëéïèÞêç ãéá êÜèå ôå÷íéêü.

Åéäéêüôåñá, üóïí áöïñÜ óôá åêðáéäåõôéêÜ âéâëßá ôùí óðïõäáóôþí ôùí Äçìïóßùí 
Ó÷ïëþí Åìðïñéêïý Íáõôéêïý, ôï ºäñõìá áíÝëáâå ôüôå ôçí ÝêäïóÞ ôïõò óå ðëÞñç êáé 
óôåíÞ óõíåñãáóßá ìå ôç Äéåýèõíóç ÍáõôéêÞò Åêðáéäåýóåùò ôïõ Õðïõñãåßïõ ÅìðïñéêÞò 
Íáõôéëßáò, õðü ôçí åðïðôåßá ôïõ ïðïßïõ õðÜãïíôáé ïé Ó÷ïëÝò áõôÝò. Ç áíÜèåóç óôï  ºäñõ-
ìá Ýãéíå ìå ôçí õð’ áñéè. 61228/5031, ôçò 9çò Áõãïýóôïõ 1966, áðüöáóç ôïõ ÕÅÍ, ïðüôå 
êáé ενεργοποιήθηκε ç áñìüäéá ÅðéôñïðÞ Åêäüóåùí, η οποία είχε συγκροτηθεί το 1958. 

ÁðïôÝëåóìá ôçò óõíåñãáóßáò áõôÞò Þôáí ç Ýêäïóç ôçò ÓåéñÜò «ÂéâëéïèÞêç ôïõ 
Íáõôéêïý», üðïõ åîåäüèçóáí: á) Ãéá ôïõò ìáèçôÝò ôùí Δημοσίων Σχολών Εμπορικού 
Ναυτικού 27 ôüìïé âéâëßùí (1967 – 1979). â) Ãéá ôéò ÁÄÓÅÍ (Áíþôåñåò Äçìüóéåò Ó÷ïëÝò 
Åìðïñéêïý Íáõôéêïý) 42 ôüìïé (1979 – 2001).

Êýñéïò óêïðüò ôùí åêäüóåùí áõôþí, ôùí ïðïßùí ôï ðåñéå÷üìåíï ήταν óýìöùíï ìå 
ôá åêÜóôïôå éó÷ýïíôá áíáëõôéêÜ ðñïãñÜììáôá ôïõ Õπουργείου Εμπορικής Ναυτιλί-
ας, Þôáí ç ðáñï÷Þ ðñïò ôïõò óðïõäáóôÝò ôùí Íáõôéêþí Ó÷ïëþí ÁÄÓÅÍ êáé Íáõôéêþí 
Ëõêåßùí ôùí áíáãêáßùí ôüôå åêðáéäåõôéêþí êåéìÝíùí, ôá ïðïßá áíôéóôïé÷ούσαν ðñïò ôá 
ìáèÞìáôá ðïõ äéäÜóêïíôáν óôéò Ó÷ïëÝò áõôÝò.

Åðßóçò åëÞöèç éäéáßôåñç ðñüíïéá, þóôå ôá âéâëßá áõôÜ íá åßíáé ãåíéêüôåñá ÷ñÞóéìá 
ãéá üëïõò ôïõò áîéùìáôéêïýò ôïõ Åìðïñéêïý Íáõôéêïý, ðïõ áóêïýí ôï åðÜããåëìá 
Þ åîåëßóóïíôáé óôçí éåñáñ÷ßá ôïõ êëÜäïõ ôïõò, ÷ùñßò áõôü íá óçìáßíåé üôé åðÝñ÷åôáé 
ìåôáâïëÞ óôç óôÜèìç ôïõ ðåñéå÷ïìÝíïõ ôïõò.

Ìå ôçí õð. áñ. Μ 2111. 1/2/99/28-05-1999 (ΦΕΚ 1168Â/14-6-99) õðïõñãéêÞ áðüöáóç, 
όπως τροποποιήθηκε με την Κ.Υ.Α. των υπουργών Οικονομίας και Οικονομικών και 



Εμπορικής Ναυτιλίας αρ. Μ 3611.2/05/05/16-12-2005 (ΦΕΚ 1942 Β/30-12-2005 και ΦΕΚ 
169 Β/13-02-2006), το ÕÅÍ áíÝèåóå óôï ºäñõìá Åõãåíßäïõ ôçí óõããñáöÞ êáé Ýêäïóç 39 
äéäáêôéêþí åã÷åéñéäßùí για τις Ακαδημίες Εμπορικού Ναυτικού.

Ïé óõããñáöåßò êáé ç ÅðéôñïðÞ Åêäüóåùí ôïõ Éäñýìáôïò êáôáâÜëëïõí êÜèå 
ðñïóðÜèåéá, þóôå ôá âéâëßá íá åßíáé åðéóôçìïíéêþò Üñôéá áëëÜ êáé ðñïóáñìïóìÝíá 
óôéò áíÜãêåò êáé ôéò äõíáôüôçôåò ôùí óðïõäáóôþí. Ãé’ áõôü Ý÷ïõí ðñïóåãìÝíç ãëùóóéêÞ 
äéáôýðùóç ôùí êåéìÝíùí ôïõò êáé ç äéáðñáãìÜôåõóç ôùí èåìÜôùí åßíáé áíÜëïãç ðñïò ôç 
óôÜèìç ôçò åêðáéäåýóåùò, ãéá ôçí ïðïßá ðñïïñßæïíôáé.

Ìå ôçí ðñïóöïñÜ óôïõò êáèçãçôÝò, óôïõò óðïõäáóôÝò των ΑΕΝ êáé óå üëïõò ôïõò 
áîéùìáôéêïýò ôïõ Åμπορικού Íαυτικού ôùí åêäüóåþí ôïõ, ôï ºäñõìá συνεχίζει να 
óõìâÜëëåé óôçí ðñáãìáôïðïßçóç ôïõ óêïðïý ôïõ éäñõôÞ ôïõ Åõãåíßïõ Åõãåíßäïõ.

ÅÐÉÔÑÏÐÇ ÅÊÄÏÓÅÙÍ ÉÄÑÕÌÁÔÏÓ ÅÕÃÅÍÉÄÏÕ

Εμμανουήλ Δρης, Ομ. ΚáèçãçôÞò ΕΜΠ, Ðñüåäñïò.
Αχιλλέας Ματσάγγος, Αντιναύαρχος Λ.Σ. (ε.α.).
Αλέξανδρος Θεοφανόπουλος, Πëïßáñ÷ïò Λ.Σ., Δ/ντής Ναυτ. Εκπαιδ. ΥΝΑ.
Óýìâïõëïò åðß ôùí åêäüóåùí ôïõ Éäñýìáôïò Êùí. Áãã. ÌáíÜöçò, Οì. Κáèçã. ÖéëïóïöéêÞò 
Ó÷ïëÞò Ðáíεðéóôçìßïõ Áèçíþí. 

Ειδικός Επιστημονικός Σύμβουλος για το βι βλί ο «ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ» Παναγιώτης Φωκάς, 
Πλοίαρχος Α΄ Ε.Ν., Καθηγητής ΑΕΝ, τμη μα τάρ χης ΥΕΝΑΝΠ/ΔΕΚΝ Α΄.

Διατελέσαντα μέλη της Επιτροπής

Γ. Γ. Κακριδής (1955-1959) Καθηγητής ΕΜΠ, Α. Καλογεράς (1957-1970) Καθηγητής ΕΜΠ, Α. Παπ-
πάς (1955-1983) καθηγητής ΕΜΠ, Χ. Καβουνίδης (1955-1984) Μηχ. Ηλ. ΕΜΠ, Μ. Αγγελόπου-
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ

Το εγ χει ρί δι ο αυ τό έχει ως βα σι κό στό χο να απο τε λέ σει οδη γό για τη δι δα σκα λί α του 
μα θή μα τος της Αλληλογραφίας στις σχο λές Πλοιάρχων των Ακαδημιών Εμπορικού 
Ναυτικού, κα λύ πτο ντας ένα κε νό στην βι βλι ο γρα φί α. Παράλληλα, φι λο δο ξεί να γί νει πο λύ-
τι μος σύμ βου λος για τον αξι ω μα τι κό γέ φυ ρας σε θέ μα τα τη ρή σε ως ημε ρο λο γί ων, επι στο-
λο γρα φί ας και απο στο λής τη λε τύ που (telex), τη λε ο μοι ο τύ που (fax) και ηλε κτρο νι κού τα-
χυ δρο μεί ου (e-mail).

Κατευθυντήριους άξο νες για τη συγ γρα φή του πα ρό ντος απο τέ λε σαν η δι δα κτέ α ύλη 
όπως αυ τή κα θο ρί ζε ται από το ανα λυ τι κό πρό γραμ μα των Α.Ε.Ν., η εμπει ρί α των συγ γρα-
φέ ων από τη δι δα σκα λί α του μα θή μα τος και οι σύγ χρο νες ανά γκες του αξι ω μα τι κού γέ-
φυ ρας, έτσι όπως έχουν δι α μορ φω θεί από τις τε χνο λο γι κές εξε λί ξεις. 

Το βι βλί ο δι αι ρεί ται σε τρία κε φά λαι α, στα οποία η δι δα κτέ α ύλη κα τα νέ με ται ως ακο-
λού θως:

Στο Πρώτο Κεφάλαιο ανα πτύσ σε ται η θε ω ρί α για τη δο μή και σύ ντα ξη επι στο λών στην 
Ελληνική και Αγγλική γλώσ σα. Περιλαμβάνονται κα τά λο γοι χρη σί μων φρά σε ων (useful 
phrases), συν δε τι κών λέ ξε ων (linking words), υπο δείγ μα τα επι στο λών και ασκή σεις για την 
εξά σκη ση των σπου δα στών.

Στο Δεύτερο Κεφάλαιο κα λύ πτε ται η χρή ση τηλετύπου(telex), τηλεομοιοτύπου(telefax) 
και ηλεκτρονικούταχυδρομείου(e-mail). Περιέχεται μία σύ ντο μη ανα φο ρά στο τη λε γρά φη-
μα, θε ω ρί α για τη σύ ντα ξη των τέ λεξ – φαξ – e-mail, υπο δείγ μα τα τέ λεξ και e-mail δια φό ρων 
θε μά των κα θώς και ερ γα σί ες-ασκή σεις.

Στο Τρίτο Κεφάλαιο πα ρα τί θε νται τα Ημερολόγια και τα Ναυτιλιακά έγ γρα φα του 
πλοί ου. Αναπτύσσεται ανα λυ τι κά η θε ω ρί α για τη συ μπλή ρω ση του κά θε εγ γρά φου και 
πα ρέ χο νται υπο δείγ μα τα για την κα λύ τε ρη κα τα νό η σή τους. Τα υπο δείγ μα τα του 
Ημερολογίου Γέφυρας έχουν συ ντα χθεί στην ελ λη νι κή γλώσ σα και έχουν χρη σι μο ποι η θεί 
οι πλέ ον συ νη θι σμέ νες φρά σεις. Η με τά φρα σή τους στην Αγγλική εί ναι η πλέον εν δε δειγ-
μέ νη.

Στα επι συ να πτό με να Παραρτήματα πε ρι λαμ βά νο νται συ ντο μο γρα φί ες και συ ντμή σεις, 
πί να κες, ναυ τι λι α κά έγ γρα φα και δείγ μα τα επι στο λών, τα οποία απο τε λούν ανα πό σπα στο 
μέ ρος του βι βλί ου ως βο η θή μα τα και πλη ρο φο ρι α κοί κα τά λο γοι.

Τα ονό μα τα προ σώ πων, πλοί ων, εται ρει ών κ.λπ. που ανα φέ ρο νται εί ναι τυ χαί α και 
οποια δή πο τε συ νω νυ μί α θα πρέ πει να θε ω ρεί ται συ μπτω μα τι κή.

Επιθυμούμε να εκ φρά σο με θερ μές ευ χα ρι στί ες σε όλους όσους μας βο ή θη σαν στη συγ-
γρα φή του πα ρό ντος βι βλί ου πα ρέ χο ντάς μας υλι κό ή συμ βου λές· τις ναυτιλιακές εταιρείες 
Eletson Corporation και Jay Management Corporation / Kostas Karabelas Technical Bureau, 
διότι έθεσαν υπόψη μας πρωτότυπο υλικό (επιστολές, τηλεγραφήματα, τέλεξ κλπ.). Τέλος 
θερ μώς ευ χα ρι στού με τον κ. ΠαναγιώτηΦωκά, Πλοίαρχο Α΄ Ε.Ν., Καθηγητή ΑΕΝ,  τμη-
μα τάρ χη ΥΕΝΑΝΠ/ΔΕΚΝ Α΄ για τον επι στη μο νι κό έλεγ χο του κει μέ νου και τις ου σι α στι-
κές υπο δεί ξεις του.

Ευχαριστούμε επί σης το Εκδοτικό Τμήμα του Ιδρύματος Ευγενίδου για την αμέ ρι στη 
βο ή θειά του στην ολο κλή ρω ση της συγ γρα φής και εκ δό σε ως του βι βλί ου.

Οι συγ γρα φείς



ΠΡΟΛΟΓΟΣ 2ης ΕΚΔΟΣΕΩΣ

Στην 2η έκδοση του βιβλίου έγιναν απαραίτητες αλλαγές για τη βελτίωση του πε-
ριεχομένου του, με βάση τις σύγχρονες τάσεις στο χώρο της ναυτιλίας και συγκεκριμένα 
της αλληλογραφίας, καθώς και τις παρατηρήσεις των διδασκόντων στις ΑΕΝ.

Ειδικότερα στο Πρώτο Kεφάλαιο, συμπεριλήφθηκαν νέες επιστολές-ασκήσεις σε αντι-
κατάσταση κάποιων προϋπαρχουσών που κρίθηκαν δύσχρηστες ή παρωχημένες.

Στο Δεύτερο Kεφάλαιο έγινε μικρή προσαρμογή του περιεχομένου του για να τονιστεί 
η προτεραιότητα που δίνεται σήμερα στην αλληλογραφία μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρο-
μείου (e-mail), μεταξύ πλοίου και διαφόρων φορέων στην ξηρά.

Στο Τρίτο Kεφάλαιο επεφέραμε εκτενείς διορθώσεις στην ενότητα 3.4 σχετικά με το 
Βιβλίο Πετρελαίου, έπειτα από τις τροποποιήσεις που επήλθαν στην Διεθνή Σύμβαση 
MARPOL και δημοσιεύθηκαν στην αναθεωρημένη έκδοσή της το 2006, καθώς επίσης και 
στον πίνακα 3.29 του Ημερολογίου Ραδιοεπικοινωνιών (GMDSS).

Από τα Παραρτήματα του βιβλίου συμπληρώθηκε το Παράρτημα (Α) με 73 νέες συν-
τομογραφίες-συντμήσεις, ενώ πραγματοποιήθηκαν αρκετές βελτιώσεις-διορθώσεις όπου 
κρίθηκε απαραίτητο. Επίσης, αντικαταστάθηκε το Παράρτημα (Ι) και προστέθηκαν τα 
Παραρτήματα (ΙΒ) "Authority to Sign Bills of Lading", (ΙΓ) "Letter of Indemnity for Visitors 
/ Inspectors" και (ΙΕ) "Incident Report".

Τέλος, επιθυμούμε να ευχαριστήσομε τις ναυτιλιακές εταιρείες Tsakos Shipping and 
Trading S.A. και Danaos Corporation για την παροχή απαραιτήτων πληροφοριών και 
στοιχείων που μας βοήθησαν στην βελτίωση του περιεχομένου του βιβλίου, καθώς και τους 
Πλοιάρχους Α΄ Ε.Ν. Παναγιώτη Δρόσο, Γεώργιο Ηπιώτη και Απόστολο Σκεμπέ για τις 
πολύτιμες συμβουλές και παρατηρήσεις τους.

Οι συγγραφείς



ÊåöÜëáéï1
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1.2 Õðïäéáßñåóç _ ÄïìÞ

1.3 Õðïäåßãìáôá áéôÞóåùí, âéïãñáöéêþí

      óçìåéùìÜôùí êáé åðéóôïëþí

1.4 ÁóêÞóåéò

1.5 ÅðéóôïëÝò óôá ÁããëéêÜ

1.6 Ðáñáäåßãìáôá êáé áóêÞóåéò
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Kef1a.qxd  9/10/2014  10:38   Page 1



1.1 ÅéóáãùãÞ.

Ç áëëçëïãñáößá óôï ÷þñï ôçò Íáõôéëßáò äéåîÜãåôáé êáôåîï÷Þí óôçí áããëéêÞ ãëþóóá. ÐñïêåéìÝíïõ
üìùò ãéá ðëïßá õðü åëëçíéêÞ ðëïéïêôçóßá, åÜí ï ðëïßáñ÷ïò åßíáé êáé áõôüò ¸ëëçíáò, ç áëëçëïãñáößá ìå-
ôáîý ôïõò åßíáé äõíáôüí íá äéåîÜãåôáé êáé óôçí åëëçíéêÞ ãëþóóá.

Ïé åðéóôïëÝò ãñÜöïíôáé åßôå óå ãñáöïìç÷áíÞ åßôå óå çëåêôñïíéêü õðïëïãéóôÞ. Êáé óôéò äýï ðåñéðôþ-
óåéò ðñÝðåé íá åîáóöáëßæåôáé ôï âáóéêüôåñï ÷áñáêôçñéóôéêü ôïõò ãíþñéóìá: ç ïñèÞ åêôýðùóç ôïõ êåéìÝ-
íïõ êáé ç êáëáßóèçôç åìöÜíéóÞ ôïõò.

Óôç óýíôáîç ôùí åðéóôïëþí åßíáé áðáñáßôçôï íá ôçñïýíôáé ïñéóìÝíïé êáíüíåò:

á) Íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ëåõêü ÷áñôß. Ìðïñïýí åðßóçò íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé êáé Ýíôõðá óôá ïðïßá õðÜñ-
÷ïõí ôõðùìÝíá ôá óôïé÷åßá ôçò åôáéñåßáò (ëïãüôõðïò, äéåýèõíóç êëð.) Þ ôïõ ßäéïõ ôïõ óõíôÜêôç ôçò åðéóôïëÞò.

â) Íá õðÜñ÷åé ðåñéèþñéï äåîéÜ êáé áñéóôåñÜ ôïõ êåéìÝíïõ.
ã) Ôá äéáóôÞìáôá ìåôáîý ôùí óåéñþí íá åßíáé ßóá.
ä) Ôï êåßìåíï äéáéñåßôáé óå ðáñáãñÜöïõò, þóôå íá õðÜñ÷åé äéá÷ùñéóìüò ôïõ êõñßïõ èÝìáôïò áðü ôïí

ðñüëïãï êáé ôïí åðßëïãï.
å) Ç äéáôýðùóç ôïõ êåéìÝíïõ íá åßíáé áêñéâÞò êáé óáöÞò, êáé åðïìÝíùò êáôáíïçôÞ óôïí åêÜóôïôå ðá-

ñáëÞðôç.
óô) Íá áðïöåýãïíôáé ïé ìáêñïóêåëåßò ðñïôÜóåéò, ãåãïíüò ðïõ äõó÷åñáßíåé ôçí êáôáíüçóç ôçò åðéóôï-

ëÞò êáé êïõñÜæåé ôïí áíáãíþóôç.
æ) Íá äéáêñßíåôáé ç åðéóôïëÞ áðü åõãÝíåéá, áíåîÜñôçôá áðü ôï èÝìá, ôï óêïðü ãéá ôïí ïðïßï óõíôÜó-

óåôáé êáé ôçí éäéüôçôá ôïõ ðáñáëÞðôç ôçò.

1.2. Õðïäéáßñåóç – ÄïìÞ.
Óôï ó÷åäéÜãñáììá ðïõ áêïëïõèåß ðåñéÝ÷ïíôáé üëá ôá áðáñáßôçôá ìïñöïëïãéêÜ óôï÷åßá ðïõ ðñÝðåé íá

ðåñéÝ÷åé ìéá åðéóôïëÞ. Áðïôåëåß õðüäåéãìá äéáôÜîåùò ôçò ýëçò ìéáò åðéóôïëÞò ÷ùñßò üìùò íá áðïêëåßåôáé
üôé ðïéêßëëåé áðü åôáéñåßá óå åôáéñåßá.

2

Çìåñïìçíßá

Äéåýèõíóç ðáñáëÞðôç

ÈÝìá

Ðñïóöþíçóç

Öéëïöñüíçóç

Áíôß áõôïý

ÕðïãñáöÞ
ÓõíçììÝíá/Åóþêëåéóôá
Êïéíïðïßçóç
Õóôåñüãñáöï

Ó÷åôéêÞ
Þ

Êåßìåíï åðéóôïëÞò

Ó×ÅÄÉÁÃÑÁÌÌÁ

Äéåýèõíóç áðïóôïëÝá / Ëïãüôõðïò
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á) ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ ÁÐÏÓÔÏËÅÁ / ËÏÃÏÔÕÐÏÓ.

ÃñÜöåôáé óôï áíþôåñï ôìÞìá ôçò åðéóôïëÞò åßôå óôï êÝíôñï (ëïãüôõðïò) Þ åíáëëáêôéêÜ óôçí áñéóôåñÞ
Þ äåîéÜ ðëåõñÜ ôçò.

â) ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ.

Ç çìåñïìçíßá ãñÜöåôáé ïëïãñÜöùò, óôï åðÜíù äåîéü ìÝñïò ôïõ åðéóôïëï÷Üñôïõ, ìáæß ìå ôï üíïìá ôçò
ðüëåùò óôçí ïðïßá âñéóêüìáóôå, ð.÷. ÁèÞíá, 14 Éïõëßïõ 2007. Áðïöåýãïìå óõíôïìïãñáößåò ôïõ ôýðïõ
14/7/07.

ã) ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ ÐÁÑÁËÇÐÔÇ.

ÃñÜöåôáé 3-4 äéáóôÞìáôá êÜôù áðü ôçí çìåñïìçíßá êáé óôï áñéóôåñü ìÝñïò ôïõ åðéóôïëï÷Üñôïõ. Ç
ðñþôç óåéñÜ ôçò äéåõèýíóåùò áðïôåëåßôáé áðü ôï üíïìá ôïõ ðñïóþðïõ (ðáñáëÞðôç) óôï ïðïßï áðåõèý-
íåôáé ç åðéóôïëÞ óôçí áéôéáôéêÞ ðôþóç. Ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí ïé ÷áñáêôçñéóìïß «Êïí», «Ê»,
«Êá», «Ä/íßäá» ìðñïóôÜ áðü ôï üíïìá. ¼ôáí áíáöÝñåôáé ç éäéüôçôá ôïõ ðñïóþðïõ, äçëáäÞ ç èÝóç ðïõ
êáôÝ÷åé ôï ðñüóùðï áõôü óå êÜðïéá åôáéñåßá, ãñÜöïìå ðñþôá ôï üíïìÜ ôïõ, áêïëïõèïýìåíï áðü êüììá êáé
óôç óõíÝ÷åéá ôïí ôßôëï ôïõ, ð.÷.

Êï Í.Ã. Ìçô...., Ðñüåäñï
Êï Ä.Ê. Êõñ...., Äéåõèýíïíôá Óýìâïõëï

Óçìåßùóç:

ÐÜíù áðü ôç äéåýèõíóç ôïõ ðáñáëÞðôç ìðïñïýìå íá ÷ñçóéìïðïéÞóïìå êáé ôç ëÝîç «Ðñïò», áõôü üìùò
äåí åßíáé õðï÷ñåùôéêü.

ä) ÈÅÌÁ.

Ôï èÝìá ãñÜöåôáé 1-2 äéáóôÞìáôá êÜôù áðü ôç äéåýèõíóç ôïõ ðáñáëÞðôç êáé óôï êÝíôñï ôïõ åðéóôï-
ëï÷Üñôïõ. Ìðïñïýìå üìùò íá ôï ãñÜøïìå êáé óôï áñéóôåñü ìÝñïò ôçò óåëßäáò. 

å) Ó×ÅÔÉÊÇ.

Óôçí ðåñßðôùóç ðïõ ç åðéóôïëÞ ìáò ãñÜöåôáé óå áðÜíôçóç ðñïçãïýìåíçò åðéóôïëÞò ôïõ ðáñáëÞðôç,
ôüôå êÜôù áðü ôï èÝìá ãñÜöïìå ôá óôïé÷åßá ôçò ó÷åôéêÞò åðéóôïëÞò, óôçí ïðïßá áíáöåñüìáóôå, ð.÷. Ó×ÅÔ:
1133.4/17-07-2007.

óô) ÐÑÏÓÖÙÍÇÓÇ.

ÓõíÞèùò ÷ñçóéìïðïéïýìå ôéò öñÜóåéò: «Êýñéå», «Áîéüôéìå Êýñéå», «Êýñéïé», «Áîéüôéìïé Êýñéïé»,
«Áîéüôéìç Êõñßá», «Áîéüôéìå Êå Ìçô...» ê.ë.ð. ÐïëëÝò öïñÝò áíáãñÜöåôáé êáé ï ôßôëïò ôçò èÝóåùò Þ ôïõ
áîéþìáôïò ôïõ ðáñáëÞðôç, ð.÷. Êýñéå ÃåíéêÝ, Êýñéå ÍïìÜñ÷ç, Áîéüôéìå Êýñéå ÕðïõñãÝ.

æ) ÊÕÑÉÙÓ ÊÅÉÌÅÍÏ.

Óôçí ðñþôç ðáñÜãñáöï ìéáò åðßóçìçò åðéóôïëÞò áíáöåñüìáóôå óôï éóôïñéêü ôçò õðïèÝóåùò êáèþò
êáé óå ðñïçãïýìåíç ó÷åôéêÞ áëëçëïãñáößá Þ ôçëåöùíÞìáôá.

Óôçí åðüìåíç ðáñÜãñáöï áíáðôýóóïìå ôï èÝìá äéåõêñéíßæïíôáò ôéò åíÝñãåéåò ðïõ ðñÝðåé íá ãßíïõí Þ
Ý÷ïõí ãßíåé.

Óôçí ôåëåõôáßá ðáñÜãñáöï åêöñÜæïìå ôé ðñïóäïêïýìå íá ãßíåé óôï ìÝëëïí Þ äßíïìå êÜðïéá õðüó÷å-
óç ãéá ìåëëïíôéêÝò åíÝñãåéåò. ÓõíÞèùò êëåßíïìå ôï êåßìåíï ìå óôåñåüôõðåò öñÜóåéò, ïé ïðïßåò ðïéêßëëïõí
áíÜëïãá ìå ôéò ðåñéðôþóåéò, ð.÷.

– ÐåñéìÝíïìå áðÜíôçóÞ óáò.
– ÐåñéìÝíïìå íÝá óáò.
– Åßìáóôå âÝâáéïé üôé ç áðÜíôçóÞ óáò èá åßíáé åõíïúêÞ.
– Åëðßæïìå üôé èá ðñïâåßôå óôéò äÝïõóåò åíÝñãåéåò óå åýëïãï ÷ñüíï.
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– Óáò åõ÷áñéóôïýìå ðñïêáôáâïëéêÜ / åê ôùí ðñïôÝñùí.
– Óáò óôÝëíïìå ôïõò öéëéêïýò ìáò ÷áéñåôéóìïýò.
– Èá åßìáóèå óôç äéÜèåóÞ óáò ãéá ïôéäÞðïôå Üëëï ÷ñåéáóèåß.

ç) ÖÉËÏÖÑÏÍÇÓÇ.

ÓõíÞèùò ÷ñçóéìïðïéïýìå ôéò öñÜóåéò: «Ìå ôéìÞ», «Ìå õðüëçøç», «Öéëéêüôáôá», «Ìå öéëéêïýò ÷áéñå-
ôéóìïýò», «Ìå åêôßìçóç», ìåôÜ áêïëïõèåß êüììá, áðü êÜôù ôï üíïìá ôçò åôáéñåßáò êáé êáôüðéí 4-5 äéá-
óôÞìáôá, þóôå íá ôåèåß ç ÷åéñüãñáöç õðïãñáöÞ ôïõ áðïóôïëÝá.

è) ÕÐÏÃÑÁÖÇ.

ÊÜôù áðü ôç öéëïöñüíçóç ôßèåôáé ç õðïãñáöÞ ôïõ áðïóôïëÝá. ÅðåéäÞ ç õðïãñáöÞ åßíáé óõ÷íÜ äõóá-
íÜãíùóôç, ðñÝðåé íá ãñÜöïìå ðÜíôïôå ôï üíïìÜ ìáò ïëïãñÜöùò êÜôù áêñéâþò áðü ôçí õðïãñáöÞ ìáò.

é) ÁÍÔÉ ÁÕÔÏÕ (á.á.).

Áí êÜðïéïò õðïãñÜöåé êáô' åíôïëÞ ôçò äéïéêÞóåùò ôçò åôáéñåßáò Þ ôïõ Ãåíéêïý ÄéåõèõíôÞ, ðñÝðåé ç Ýí-
äåéîç áõôÞ í' áíáãñÜöåôáé ðñéí áðü ôçí õðïãñáöÞ, ð.÷.

Ìå åêôßìçóç,
ÅÉÓÁÃÙÃÉÊÇ ÅÐÅ

á.á. ÍéêÞôáò Ìçô.....
Áíáðë. ÄéåõèõíôÞò

éá) ÓÕÍÇÌÌÅÍÁ / ÅÓÙÊËÅÉÓÔÁ.

ÐïëëÝò öïñÝò ìáæß ìå ôçí åðéóôïëÞ ÷ñåéÜæåôáé êáé ç áðïóôïëÞ ïñéóìÝíùí åããñÜöùí, ôá ïðïßá áöï-
ñïýí óôï èÝìá ôçò åðéóôïëÞò (ð.÷. ôéìïëüãéá, öïñôùôéêÝò áðïäåßîåéò ê.ë.ð.). Ãéá íá åîáóöáëßæåôáé ç áðï-
óôïëÞ ôùí óõíçììÝíùí, áëëÜ êáé íá õðåíèõìßæåôáé óôïí ðáñáëÞðôç üôé ìáæß ìå ôçí åðéóôïëÞ ðñÝðåé íá ëÜ-
âåé êáé ôá óõíáðïóôåëëüìåíá Ýããñáöá, óôï ôÝëïò ôçò åðéóôïëÞò êáé óôï áñéóôåñü ìÝñïò ôïõ åðéóôïëï÷Üñ-
ôïõ ãñÜöåôáé ç ëÝîç «ÓõíçììÝíá» Þ «Åóþêëåéóôá» êáé áðü êÜôù ðåñéãñÜöïíôáé êáé áñéèìïýíôáé ôá åóþ-
êëåéóôá Ýããñáöá, ð.÷.

ÓõíçììÝíá:
ÖïñôùôéêÞ (1 áíôßãñáöï).

éâ) ÊÏÉÍÏÐÏÉÇÓÇ.

Ç êïéíïðïßçóç áíáöÝñåôáé óõíÞèùò óôï ôÝëïò ôçò åðéóôïëÞò êáé äåß÷íåé üôé Ý÷ïõí óôáëåß áíôßãñáöÜ
ôçò êáé óå Üëëïõò áðïäÝêôåò åêôüò áðü ôï âáóéêü ðáñáëÞðôç. ÕðÜñ÷åé åðßóçò ðåñßðôùóç íá áíáöåñèåß
êáé êÜôù áðü ôç Äéåýèõíóç ôïõ ÐáñáëÞðôç, ð.÷. 

Êïéí.: SUN ÍáõôéëéáêÞ ÅÐÅ.

éã) ÕÓÔÅÑÏÃÑÁÖÏ (Õ.Ã.).

Óôïí ßäéï ÷þñï ðïõ áíáöÝñåôáé ç êïéíïðïßçóç ãñÜöåôáé êáé ôï Õ.Ã., ôï ïðïßï äåí ìðïñåß íá åßíáé
ìåãáëýôåñï áðü 2-3 óåéñÝò (áñÜäåò).

éä) ÅÌÐÉÓÔÅÕÔÉÊÏ.

Ç Ýíäåéîç áõôÞ ìðïñåß íá ãñáöåß óôï Üíù ìÝñïò ôçò åðéóôïëÞò, óõíçèÝóôåñá äå áðáíôÜôáé óôï öÜ-
êåëï.

Ïé äéåõèýíóåéò óôïõò öáêÝëïõò ãñÜöïíôáé ìå ðáñüìïéï ôñüðï ôçò óõíôÜîåùò ìéáò åðéóôïëÞò. ¼ôáí ç
åðéóôïëÞ áðïóôÝëëåôáé óå õðçñåóßá Þ åôáéñåßá êáé ï áðïóôïëÝáò åðéèõìåß íá ëÜâåé ãíþóç óõãêåêñéìÝíï
ðñüóùðï, ôüôå ôï üíïìá ôïõ ðñïóþðïõ áõôïý áíáãñÜöåôáé ìå ôçí Ýíäåéîç «õðüøç» êÜôù áðü ôçí
åðùíõìßá ôçò õðçñåóßáò Þ åôáéñåßáò.
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1.3 Õðïäåßãìáôá áéôÞóåùí, âéïãñáöéêþí óçìåéùìÜôùí êáé åðéóôïëþí.

á) Áßôçóç.

ÁÉÔÇÓÇ

ÐÑÏÓ: ÊÅÓÅÍ / ÐËÏÉÁÑ×ÙÍ

Åðþíõìï: ÌÇÔÓ...... Ðáñáêáëþ, íá ìå åããñÜøåôå
¼íïìá: ÃÅÙÑÃÉÏÓ óôïõò Êýêëïõò Óðïõäþí ôùí
¼íïìá Ðáôñüò: ÅËÅÕÈÅÑÉÏÓ õðïøçößùí ÐëïéÜñ÷ùí Á´
¼íïìá Ìçôñüò: ÊÁËËÉÏÐÇ ÔÜîåùò, ðïõ áñ÷ßæïõí ôçí
Çìåñ. ÃåííÞóåùò: 24-6-1971 01-10-2007.
ÅðÜããåëìá: ÐËÏÉÁÑ×ÏÓ Â´ ÔÁÎÅÙÓ
Äéåýèõíóç: ÁÑÉÓÔÏÔÅËÏÕÓ 165 - ÁÈÇÍÁ
Ôçë.: 210-8888888
Áñ. Ôáõôüôçôáò: Ð 542274

ÁèÞíá, 17 Óåðôåìâñßïõ 2007

Ï Áéôþí

(ÕðïãñáöÞ)

Ãåþñãéïò Ìçôó.... 

ÓõíçììÝíá:

1) Ìç÷áíïãñáöéêü èáëÜóóéáò õðçñåóßáò (ö. 2).
2) Äßðëùìá ÐëïéÜñ÷ïõ Â´ ÔÜîåùò (ö. 1).

ÁÂ Company
Ë. ÁäìÞôïõ 158 Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá
Ô.Ê. 56789 ÁÈÇÍÁ
ÅËËÁÄÁ

Õðïõñãåßï ÅìðïñéêÞò Íáõôéëßáò
Õðüøç ê. ×Ø×Ø

Äéåýèõíóç ÐáñáëÞðôç ÍïôáñÜ 92
Ô.Ê. 12345 ÐÅÉÑÁÉÁÓ
ÅËËÁÄÁ
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â) Âéïãñáöéêü óçìåßùìá.

ÄÇÌÇÔÑÉÏÓ ÁÐÏÓÔ...

ÐÑÏÓÙÐÉÊÅÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ

– Çìåñ. ÃåííÞóåùò: 08 Öåâñïõáñßïõ 1975

– ÏéêïãåíåéáêÞ ÊáôÜóôáóç: ¢ãáìïò

– Åèíéêüôçôá: ÅëëçíéêÞ

– ÓôñáôéùôéêÝò Õðï÷ñåþóåéò: ÅêðëçñùìÝíåò

– Äéåýèõíóç: Á÷áñíþí 54 - ÁèÞíá

– ÔçëÝöùíï: 210-8888888

– Ôçëåïìïéüôõðï (fax): 210-8888877

– Çëåêôñïíéêü ôá÷õäñïìåßï (e-mail): dimapos@xxxnet.gr

ÓÐÏÕÄÅÓ

– Á.Å.Í. ÊñÞôçò / Ó÷ïëÞ ÐëïéÜñ÷ùí Äßðëùìá ÐëïéÜñ÷ïõ Ã´ ÔÜîåùò (1999)

ÅÐÁÃÃÅËÌÁÔÉÊÇ ÐÑÏÛÐÇÑÅÓÉÁ ÊÁÉ ÅÌÐÅÉÑÉÁ

– M/T OROR – Äüêéìïò Ðëïßáñ÷ïò – 05 ìÞíåò 17 çìÝñåò

– M/T PRP – Äüêéìïò Ðëïßáñ÷ïò – 06 ìÞíåò 23 çìÝñåò

– M/T UUU – Ðëïßáñ÷ïò Ã´ – 08 ìÞíåò 09 çìÝñåò

ÎÅÍÅÓ ÃËÙÓÓÅÓ

– ÁããëéêÜ (First Certificate in English - 1994)

– ÃáëëéêÜ (Certificat - 1993)

ÃÍÙÓÅÉÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÊÇÓ

– Windows '98 / 2000 / XP

– Microsoft Office '98 / 2000 / XP

ÁËËÁ ÐÑÏÓÏÍÔÁ

– Äßðëùìá ×åéñéóôÞ GMDSS (1999)

– Äßðëùìá ×åéñéóôÞ ARPA (1999)

– Tanker Safety Certificate (1999)

– Ó÷ïëåßï Óùóôéêþí êáé Ðõñïóâåóôéêþí ÌÝóùí (1999)

ÓÕÓÔÁÓÅÉÓ
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ã) ÅðéóôïëÝò.

– Ðñïò ôéò õãåéïíïìéêÝò õðçñåóßåò ðñïêåéìÝíïõ íá åêäïèåß ðéóôïðïéçôéêü ìõïêôïíßáò.

ÐåéñáéÜò, 18 Éïõëßïõ 2007

Ðñïò:
ÕãåéïíïìéêÝò Õðçñåóßåò
ÐåéñáéÜ

ÈÝìá: Ðéóôïðïéçôéêü ìõïêôïíßáò

Êýñéïé,
Ìå ôçí ðáñïýóá, ðáñáêáëþ üðùò ìåñéìíÞóåôå ãéá ôçí áðïóôïëÞ óõíåñãåßïõ óáò óôï ðëïßo, ðñïêåéìÝíïõ íá

åêôåëåóèïýí åñãáóßåò ìõïêôïíßáò êáé áðåíôïìþóåùò, åðåéäÞ ôï õðÜñ÷ïí Ðéóôïðïéçôéêü Ìõïêôïíßáò Ý÷åé éó÷ý ìÝ-
÷ñé 31 Éïõëßïõ 2007.

Ôï ðëïßï åêôéìÜôáé üôé èá ðåñáôþóåé ôçí åêöüñôùóç ôçí 28ç Éïõëßïõ 2007 êáé ðáñáêáëþ üðùò åêäþóåôå ôï íÝï
ðéóôïðïéçôéêü Ìõïêôïíßáò ìÝ÷ñé ôüôå.

¼ëá ôá Ýîïäá ðïõ èá ðñïêýøïõí èá êáëõöèïýí áðü ôïõò Íáõôéêïýò ÐñÜêôïñåò .....................................................,
ÁêôÞ Ìéáïýëç 17, ÐåéñáéÜò.

Åõ÷áñéóôþ åê ôùí ðñïôÝñùí.
Ìå ôéìÞ,

(ÕðïãñáöÞ)

(Ïíïìáôåðþíõìï)
Ðëïßáñ÷ïò

– Ðñïò áíôéññõðáíôéêÞ åôáéñåßá ãéá ôçí ðáñÜäïóç ôùí êáôáëïßðùí ôïõ ðëïßïõ.

ÐåéñáéÜò, 13 Áðñéëßïõ 2007

Ðñïò ôçí:
ÁÍÔÉÑÑÕÐÁÍÔÉÊÇ Å.Ð.Å.
ÔìÞìá ÄéáèÝóåùò Êáôáëïßðùí
êáé ÁðïññéììÜôùí
ÐåéñáéÜ

ÈÝìá: ÐáñÜäïóç êáôáëïßðùí
Êýñéïé,
Ðáñáêáëþ íá áðïóôåßëåôå âõôéïöüñï ü÷çìá ãéá ôçí ðáñáëáâÞ áðü ôï ðëïßï 25 êõâéêþí ìÝôñùí õãñþí êáôáëïß-

ðùí áðü ôïõò õäñïóõëëÝêôåò ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ. Åðßóçò õðÜñ÷åé êáé Ýíá êéâþôéï áðïññéììÜôùí ÷ùñçôéêüôçôáò 15 m³.
Ôï ðëïßï âñßóêåôáé ðñõìíïäåôçìÝíï óôç èÝóç Íï.5 ÍÝïõ ÐñïâëÞôá Äñáðåôóþíáò.
H äõíáôüôçôá ðáñï÷Þò ôçò áíôëßáò ôïõ ðëïßïõ åßíáé ðåñßðïõ 15 m³/h êáé ïé óýíäåóìïé ôùí óùëçíþóåþí ôïõ Ý÷ïõí

äéÜìåôñï 120 mm. Óýìöùíá ìå ôá ðáñáðÜíù óôïé÷åßá, ðáñáêáëþ íá öñïíôßóåôå ãéá ôéò áíôßóôïé÷åò ìÜíéêåò. Ôï
ðëïßï èá áðïðëåýóåé ôçí 17/04/2007.

Ôá Ýîïäá ðïõ èá ðñïêýøïõí áðü ôç ó÷åôéêÞ åñãáóßá èá ðëçñùèïýí ìåôñçôïßò.
Óáò åõ÷áñéóôþ åê ôùí ðñïôÝñùí.

Ìå åêôßìçóç,

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá
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– Åõ÷áñéóôÞñéá åðéóôïëÞ ðñïò ôï Êåíôñéêü Ëéìåíáñ÷åßï ÐåéñáéÜ.

ÐåéñáéÜò, 11 ÌáÀïõ 2007

Ðñïò:
ÊÅÍÔÑÉÊÏ ËÉÌÅÍÁÑ×ÅÉÏ
ÐåéñáéÜ

ÈÝìá: ¸êöñáóç åõ÷áñéóôéþí
Êýñéïé,
Ìå ôï áðü 10/05/2007 õìÝôåñï FAX, ìå ôï ïðïßï åãêñßíáôå ôï áßôçìÜ ìáò ãéá ðñïôåñáéüôçôá åéóüäïõ ôïõ ðëïß-

ïõ óôï ëéìÜíé óáò, ìáò äüèçêå ï ÷ñüíïò íá ðñïãñáììáôßóïìå ôïí åôÞóéï äåîáìåíéóìü êáé ôéò åéäéêÝò åðéèåùñÞóåéò
(Special Survey), ôùí ïðïßùí ïé åñãáóßåò èá ðñáãìáôïðïéçèïýí óå ÅëëçíéêÜ Íáõðçãåßá.

Ãéá ôïõò ðáñáðÜíù ëüãïõò, ùò åêðñüóùðïò ôçò ÐëïéïêôÞôñéáò Åôáéñåßáò, áéóèÜíïìáé ôçí õðï÷ñÝùóç íá óáò åõ-
÷áñéóôÞóù ãéá ôçí åíÝñãåéÜ óáò.

Ìå åêôßìçóç,

– Ðñïò íáõðçãåßá ó÷åôéêÜ ìå åðéðñüóèåôåò åñãáóßåò äåîáìåíéóìïý.

ÐåéñáéÜò, 15 Éïõíßïõ 2007

Ðñïò:
ÅËËÇÍÉÊÁ ÍÁÕÐÇÃÅÉÁ
ÓÊÁÑÁÌÁÃÊÁ
Ôå÷íéêü ÔìÞìá

ÈÝìá: Åðéðñüóèåôåò åñãáóßåò äåîáìåíéóìïý
Êýñéïé,
Ìå ôçí ðáñïýóá åðéóôïëÞ óáò ãíùñßæù üôé, ìåôÜ áðü åíôïëÞ ôùí ðëïéïêôçôþí, óáò áíáèÝôù ôéò ðáñáêÜôù åñãá-

óßåò, ïé ïðïßåò èá ðñïóôåèïýí óôï áñ÷éêü óõìöùíçôéêü ôïõ äåîáìåíéóìïý ìå çìåñïìçíßá 30 ÌáÀïõ 2007.
– ÅîÜñìùóç êáé åðéóêåõÞ ôùí åîáåñéóôéêþí ôùí äåîáìåíþí Ýñìáôïò êáé åðáíáôïðïèÝôçóÞ ôïõò (Üñìùóç).
– ÅðéóêåõÞ ôùí öñÝíùí ÁÑ êáé ÄÅ âáñïýëêïõ ôçò Üãêõñáò.
– ÅðéóêåõÞ ôïõ çëåêôñéêïý ìÝñïõò ôùí âáñïýëêùí öïñôßïõ Íï.2 áñéóôåñÜ.
Ðáñáêáëþ íá ëÜâåôå ãíþóç ôçò åðéóôïëÞò áõôÞò åíõðïãñÜöùò êáé íá ìáò ãíùóôïðïéÞóåôå ôï ÷ñïíïäéÜãñáììá

ðåñáôþóåùò ôùí åðéðñïóèÝôùí åñãáóéþí, ðïõ åëðßæù üôé äåí èá ðáñáôåßíïõí ôçí ðáñáìïíÞ ôïõ ðëïßïõ óôá
Íáõðçãåßá óáò.

Åõ÷áñéóôþ åê ôùí ðñïôÝñùí.
Ìå ôéìÞ,

¸ëáâá ãíþóç*

(ÕðïãñáöÞ)

Ïíïìáôåðþíõìï
Ôå÷íéêüò

*Ç Ýíäåéîç «¸ëáâá ãíþóç» ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï üôáí ï ðáñáëÞðôçò ðñÝðåé íá åðéâåâáéþóåé ôçí ðáñáëáâÞ.

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá
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– ¸êèåóç ðëïéÜñ÷ïõ ó÷åôéêÜ ìå ôçí áíåýñåóç ëáèñïìåôáíáóôþí óôï ãêáñÜæ ôïõ ðëïßïõ.

ÐÜôñá, 12 Óåðôåìâñßïõ 2007
Ðñïò:
ÊÅÍÔÑÉÊÏ ËÉÌÅÍÁÑ×ÅÉÏ
Ðáôñþí

ÈÝìá: ËáèñåðéâÜôåò – ËáèñïìåôáíÜóôåò
Êýñéïé,
Áíáöåñüìåíïò óôï õð' áñéèìüí 732 FAX ôçò 11çò Óåðôåìâñßïõ 2007, ðïõ áðÝóôåéëá ðñïò ôçí õðçñåóßá óáò ó÷å-

ôéêÜ ìå ôçí áíåýñåóç ïêôþ (8) ëáèñåðéâáôþí, 6 þñåò ìåôÜ ôïí áðüðëïõ áðü ôï ëéìÜíé ôïõ BARI Éôáëßáò, óáò ãíù-
ñßæù ôá åîÞò:

Ïé ëáèñåðéâÜôåò âñÝèçêáí êñõììÝíïé óå öïñôçãü áõôïêßíçôï áðü ôïí åêôåëïýíôá ðåñéðïëßá áóöáëåßáò íáýôç
Ä... Â....

ÓõãêåêñéìÝíá, ï íáýôçò åíþ Ýëåã÷å ôá áß÷ìáôá ôùí áõôïêéíÞôùí óôï ÷þñï ôïõ ãêáñÜæ, Üêïõóå îåíüãëùóóåò ïìé-
ëßåò ðïõ ðñïÝñ÷ïíôáí áðü Ýíá öïñôçãü. ÁìÝóùò êÜëåóå ôïí ýðáñ÷ï êáé ôïí áîéùìáôéêü áóöáëåßáò, ïé ïðïßïé óôç
óõíÝ÷åéá êÜëåóáí ôïí ïäçãü ôïõ öïñôçãïý áõôïêéíÞôïõ êáé ôïõ õðÝäåéîáí ôï ü÷çìá óôï ïðïßï Þôáí êñõììÝíïé ïé ëá-
èñåðéâÜôåò.

Ìüëéò ïé ëáèñåðéâÜôåò áíôéëÞöèçêáí üôé óôï ÷þñï ôïõ ãêáñÜæ ðáñïõóéÜóèçêáí áîéùìáôéêïß êáé ìÝëç ôïõ ðëç-
ñþìáôïò, âãÞêáí áðü ôï ü÷çìá êáé ðáñáäüèçêáí ÷ùñßò íá áíôéóôáèïýí.

Óôç óõíÝ÷åéá, áöïý êáôáãñÜöçêáí ôá ïíüìáôá êáé ôá ëïéðÜ óôïé÷åßá ôïõò áðü ôá Ýããñáöá ðïõ åß÷áí ìáæß ôïõò,
ôïõò ïäçãÞóáìå óå ìßá êáìðßíá, ëÝãïíôÜò ôïõò üôé ìå ôïí êáôÜðëïõ ôïõ ðëïßïõ èá ôïõò ðáñáäþóïìå óôéò ëéìåíéêÝò
áñ÷Ýò. ÅðéðëÝïí, ôïõò áðáãïñåýóáìå íá ðåñéöÝñïíôáé óôï ðëïßï êáé ôïõò ðñïóöÝñáìå öáãçôü êáé íåñü.

Ç ãíþìç ìïõ åßíáé üôé ðñüêåéôáé ãéá ëáèñïìåôáíÜóôåò êáé ðáñáêáëþ, åöüóïí êñßíåôå üôé ðñÝðåé íá ðÜñåôå êá-
ôÜèåóç áðü ìÝëç ôïõ ðëçñþìáôïò íá öñïíôßóåôå þóôå áõôü íá ãßíåé óÞìåñá, äéüôé ôï ðëïßï èá áðïðëåýóåé êáôÜ ôéò
ðñùéíÝò þñåò ôçò áõñéáíÞò çìÝñáò.

Åßìáé óôç äéÜèåóÞ óáò ãéá ïôéäÞðïôå Üëëï ÷ñåéáóôåß. 
Óáò åðéóõíÜðôù ôá ðëÞñç óôïé÷åßá ôïõ ï÷Þìáôïò êáé ôïõ ïäçãïý óôï ïðïßï âñÝèçêáí ïé åí ëüãù ëáèñïìåôáíÜóôåò.

Ìå åêôßìçóç,

– Ðñïò ôçí Õðçñåóßá Íáõôïëïãßáò ôïõ êåíôñéêïý ëéìåíáñ÷åßïõ ó÷åôéêÜ ìå ôçí áíôéêáôÜóôáóç ôïõ íáõôïëïãßïõ.

ÐåéñáéÜò, 10 Ìáñôßïõ 2008
Ðñïò:
ÊÅÍÔÑÉÊÏ ËÉÌÅÍÁÑ×ÅÉÏ ÐÅÉÑÁÉÁ
Õðçñåóßá Íáõôïëïãßáò

ÈÝìá: ÁíôéêáôÜóôáóç Íáõôïëïãßïõ
Êýñéïé,
Ðáñáêáëþ íá ðñïâåßôå óôï êëåßóéìï ôïõ õð' áñéèìüí 53 Íáõôïëïãßïõ, ðïõ åêäüèçêå óôï Ðñïîåíéêü Ëéìåíáñ÷åßï

ôçò ÍÝáò Õüñêçò ôçí 15ç Ìáñôßïõ 2007.
Óáò ãíùñßæù üôé êáôÜ ôï ùò Üíù äéÜóôçìá, äçëáäÞ áðü åíÜñîåùò ìÝ÷ñé êáé óÞìåñá, Ý÷ïõí õðïëïãéóèåß ïé êñá-

ôÞóåéò õðÝñ ôïõ ÍÁÔ êáé ïé åéóöïñÝò õðÝñ ôùí õðïëïßðùí öïñÝùí.
ÌåôÜ ôïí Ýëåã÷ï ôïõ Íáõôïëïãßïõ áðü ôéò õðçñåóßåò óáò, ðáñáêáëþ íá åêäþóåôå ôï íÝï Íáõôïëüãéï ìå Ýíáñîç

áðü 10 Ìáñôßïõ 2008 óýìöùíá ìå ôçí êáôÜóôáóç ðëçñþìáôïò, ðïõ éó÷ýåé óÞìåñá.
Ìå åêôßìçóç,

ÓõíçììÝíá:
1) Ðßíáêåò åéóöïñþí
2) ÊáôÜóôáóç ðëçñþìáôïò ôçò 10/03/2008

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá
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– Ðñïò ôïõò ðñÜêôïñåò ôùí íáõëùôþí.

……………, 17 Ìáñôßïõ 2007
Ðñïò:
ÐÑÁÊÔÏÑÅÓ ÍÁÕËÙÔÙÍ

ÈÝìá: ÅðéóôïëÞ åôïéìüôçôáò

Êýñéïé,
Óáò ðëçñïöïñþ üôé ôï ðëïßï ìïõ Ýöèáóå óôï ëéìÜíé óáò ÷èåò, 16/03/07, êáé óôéò 13:06 ðáñÝëáâå ðëïçãü óôï ÷þ-

ñï åðéâéâÜóåþò ôïõ, Ýîù áðü ôï ðïôÜìé. ÌåôÜ ôïí äéÜðëïõ ôïõ ðïôáìïý, áãêõñïâïëÞóáìå óôçí ðáñïýóá èÝóç óôéò
17/03/07 êáé þñá 06:30.

Ôï ðëïßï åßíáé Ýôïéìï áðü êÜèå Üðïøç íá ðñïóåããßóåé óôçí ðñïâëÞôá öïñôþóåùò.
Ç þñá åíÜñîåùò ôùí óôáëéþí åßíáé 08:00 óÞìåñá êáé ãé' áõôü óáò ðáñáêáëþ íá ðáñáëÜâåôå åíõðüãñáöá ôçí

ðáñïýóá êáé íá åíçìåñþóåôå äåüíôùò ôïõò íáõëùôÝò.

Ìå ôéìÞ,

– Åõ÷áñéóôÞñéá åðéóôïëÞ ðñïò ôï Åèíéêü ÊÝíôñï ¢ìåóçò ÂïÞèåéáò (ÅÊÁÂ).

ÐåéñáéÜò, 10 Áðñéëßïõ 2008

Ðñïò:
ÅÈÍÉÊÏ ÊÅÍÔÑÏ
ÁÌÅÓÇÓ ÂÏÇÈÅÉÁÓ
ÁèÞíá

ÈÝìá: ¸êöñáóç åõ÷áñéóôéþí

Áîéüôéìïé Êýñéïé,
Ìå ôçí ðáñïýóá åðéèõìþ íá åêöñÜóù ðñïóùðéêÜ êáé åê ìÝñïõò ôïõ ðëçñþìáôüò ìïõ ôéò èåñìÝò åõ÷áñéóôßåò ìáò

ãéá ôç óõììåôï÷Þ óáò óôçí ðáñï÷Þ éáôñéêÞò âïÞèåéáò óôá äýï ôñáõìáôéóìÝíá ìÝëç ôïõ ðëçñþìáôïò ôçí 09/04/2008.
Ç üëç åðé÷åßñçóç, ðáñÜ ôéò äõóêïëßåò ðïõ õðÞñîáí, óôÝöèçêå ìå åðéôõ÷ßá ÷Üñç óôçí çñùéêÞ ðñïóðÜèåéá ôùí áí-

äñþí ôçò ïìÜäáò ðïõ áðÝóôåéëå ôï êÝíôñï óáò.
Ðáñáêáëþ íá äå÷èåßôå, åêôüò áðü ôéò åõ÷áñéóôßåò ìáò, êáé ìßá áíáìíçóôéêÞ ðëáêÝôá ðïõ åêöñÜæåé ôçí åõãíùìï-

óýíç ôùí ìåëþí ôïõ ðëçñþìáôïò óôïõò Üíäñåò ôçò ïìÜäáò ðáñï÷Þò âïÞèåéáò.

Ìå åêôßìçóç,

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá
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1.4 ÁóêÞóåéò.

á) ÌåôáöñÜóôå ôçí åðéóôïëÞ óôçí áããëéêÞ ãëþóóá.

Ðñïò:
Ðñüåäñï Ðñùôïäéêþí
ÐåéñáéÜ

ÈÝìá: Äéáìáñôõñßá ðëïéÜñ÷ïõ ãéá ðéèáíÝò æçìéÝò óôï öïñôßï

Êýñéïé,
Ï õðïãñÜöùí ×ñÞóôïò Äçì..., Ðëïßáñ÷ïò ôïõ õðü åëëçíéêÞ óçìáßá öïñôçãïý ðëïßïõ ÆÆÆ ôï ïðïßï áíÞ-

êåé óôçí ðëïéïêôÞôñéá åôáéñåßá F.J. SHIP... Ðåéñáéþò, ìå íçïëüãéï ÐåéñáéÜ õð' áñéè.1596 êáé êáèáñÞ ÷ù-
ñçôéêüôçôá 16580, Ý÷ù ôçí ôéìÞ íá óáò åêèÝóù ôá ðáñáêÜôù.

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý áðü ôï ëéìÜíé ALBANY ôùí ÇÐÁ, áðü ôï ïðïßï áíá÷ùñÞóáìå óôéò 6
Íïåìâñßïõ 2007, ðñïò ÐåéñáéÜ ìå ðëÞñåò öïñôßï óßôïõ, åß÷áí ëçöèåß üëá ôá áðáñáßôçôá ìÝôñá ãéá ôïí êá-
ëýôåñï åîáåñéóìü ôïõ öïñôßïõ êáé åß÷å åëåã÷èåß ç óôåãáíüôçôá ôùí êáëõììÜôùí ôùí êõôþí.

Óôéò 10 Íïåìâñßïõ 2007, äçëáäÞ ôçí ôÝôáñôç çìÝñá ôïõ ôáîéäéïý êáé þñá 14:35 óå óôßãìá ðëÜôïõò 42ï

36´ Â, ìÞêïõò 024ï 35´ Ä, óõíáíôÞóáìå èõåëëþäåéò áíÝìïõò êáé õøçëü êõìáôéóìü. Ôï ðëïßï êëõäùíéæüôáí
êáé ðáñïõóßáæå ìåãÜëïõò ðñïíåõóôáóìïýò ìå áðïôÝëåóìá íá åëáôôþóïìå ôá÷ýôçôá ðñïò áðïöõãÞ æçìéþí
óôï óêÜöïò êáé ôç ìç÷áíÞ. ÔåñÜóôéá êýìáôá êÜëõðôáí ôï ðñüóôåãï êáé ôï êáôÜóôñùìá áðü ôçí áñéóôå-
ñÞ ðëåõñÜ, ìå áðïôÝëåóìá íá êáëýðôïíôáé ìå íåñü ôá êáëýììáôá ôùí êõôþí, ïé áíåìïäü÷ïé êáé üëåò ïé
õðåñêáôáóêåõÝò.

Ðñïò áðïöõãÞ æçìéþí ðëïßïõ êáé öïñôßïõ áëëÜ êáé ãéá ôçí áóöÜëåéá ôïõ ðëçñþìáôïò, Ýèåóá ôï ðëïßï
óå áíôéìïíÞ åëáôôþíïíôáò ðåñáéôÝñù ôçí ôá÷ýôçôá.

¿ñá 16:00.  Ïé ßäéåò êáéñéêÝò óõíèÞêåò. Ôï ðëïßï óå áíôéìïíÞ, áêïëïõèþíôáò ðïñåßåò äéÜöïñåò óýìöù-
íá ìå ôç ìåôáâïëÞ ôçò äéåõèýíóåùò ôïõ áíÝìïõ.

¿ñá 20:00.  Óçìåéþèçêå ýöåóç áíÝìïõ êáé êõìáôéóìïý.
¿ñá 24:00.  Ï êáéñüò âåëôéþíåôáé óõíå÷þò, ðïñåßá Æë=095ï , ôá÷ýôçôá åëáôôùìÝíç óôïõò 8 êüìâïõò,

ëüãù ðñïíåõóôáóìïý.
¿ñá 04:00.  Ç êáêïêáéñßá Ý÷åé ðåñÜóåé. Äéåíåñãåßôáé Ýëåã÷ïò óôï êáôÜóôñùìá êáé ôá êáëýììáôá êõ-

ôþí. Äåí äéáðéóôþèçêáí æçìßåò.
Åðéöõëáóóüìåíïò ðáíôüò äéêáéþìáôïò ãéá ëïãáñéáóìü ôïõ ðëïßïõ êáé ôùí ðëïéïêôçôþí ãéá ôõ÷üí æç-

ìéÝò óå óêÜöïò, ìç÷áíÞ êáé öïñôßï, ðïõ èá äéáðéóôùèïýí åîáéôßáò ôçò áíùôÝñù êáêïêáéñßáò óå ìåëëïíôé-
êü ÷ñüíï êáé ôüðï, ðáñáêáëþ, êýñéå Ðñüåäñå, íá åíåñãÞóåôå ôç íüìéìç åîÝôáóç ãéá ôçí åîáêñßâùóç ôùí
ðáñáðÜíù åêôåèÝíôùí êáé íá åðéêõñþóåôå ôçí ðáñïýóá.

Ç ðáñïýóá äéáìáñôõñßá óõíôÜ÷èçêå åí ðëù ôçí ÔåôÜñôç, 17 Íïåìâñßïõ 2007 êáé õðïãñÜöåôáé êáé áðü
ôïõò Õðïðëïßáñ÷ï, Á´ Ìç÷áíéêü, Â´ Ìç÷áíéêü, Íáýêëçñï êáé Íáýôç ×***.

Ïé õðïãñÜöïíôåò Áîéùìáôéêïß êáé Ï ÁÉÔÙÍ ÐËÏÉÁÑ×ÏÓ
ìÝëç ôïõ ðëçñþìáôïò
1)   . . . . . . . . . . . . . . . . . . (ÕðïãñáöÞ)
2)   . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3)   . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Ïíïìáôåðþíõìï)
4)   . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5)   . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Äéåýèõíóç ÁðïóôïëÝá
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â) ÔïðïèåôÞóôå ôéò ðñïôÜóåéò Þ öñÜóåéò êáé ôéò ðáñáãñÜöïõò óôç óùóôÞ óåéñÜ, þóôå íá áðïäþóïõí ôï óù-
óôü íüçìá.

Ì/V ÆÆÆ
ËéìÜíé Èåóóáëïíßêçò 
24 Ìáñôßïõ 2008

Êõñßïõò
ÍÉÊÏË... ÖÏÑÔÙÔÉÊÇ ÅÐÅ
Èåóóáëïíßêç

ÈÝìá: ¢ñíçóç öïñôþóåùò ðáñôßäáò öïñôßïõ, 
ëüãù ðáñáâéÜóåùò êéâùôßùí êáé åëëåéììÜôùí öïñôßïõ

Êýñéïé,
1. êáôÝèåóá Ýíïñêïí äéáìáñôõñßáí / óõíåðåßá ôùí áíùôÝñù / ç ïðïßá áíÞñ÷åôï óõíïëéêÜ åéò åîÞíôá êé-

âþôéá (60), óõíïëéêïý âÜñïõò 120 ôüííùí / üôé ôá ùò Üíù åìðïñåýìáôá åß÷áí ðñïöáíþò ðáñáâéáóèÞ åéò
ôáò áðïèÞêáò ëéìÝíïò / áñíÞèçêá ôçí öüñôùóéí ôçò ðáñôßäïò / êáé åéäïðïßçóá ôïõò ðñÜêôïñáò êáé öïñ-
ôùôÜò.

2. ç öüñôùóéò óõíå÷ßæåôáé ìå Üëëáò ðáñôßäáò ãåíéêïý öïñôßïõ / ðáñáêáëþ üðùò åðéëçöèåßôå ôïõ èÝìá-
ôïò êáé ìå åíçìåñþóåôå åãêáßñùò / êáéñïý åðéôñÝðïíôïò / êáé èá ðåñáôùèåß åíôüò Ýîé çìåñþí ðåñßðïõ.

3. Ýöèáíáí ìå áíõøùôéêÜ ìç÷áíÞìáôá / äéÜ ôçò ðáñïýóçò óáò ãíùóôïðïéþ üôé êáôÜ ôçí Ýíáñîéí ôçò öïñ-
ôþóåùò îõëßíùí êéâùôßùí ìå âáñÝïò ôýðïõ ìç÷áíÞìáôá / áðü ôáò áðïèÞêáò åéò ôçí ðñïâëÞôá êáé Ýäåé÷íáí
üôé åß÷áí ß÷íç ðáñáâéÜóåùò / ðáñåôçñÞèç áðü ôïí Õðïðëïßáñ÷ü ìïõ üôé ôá ðåñéóóüôåñá êéâþôéá.

4. äéÝôáîá íá áíïé÷èåß äåéãìáôïëçðôéêþò Ýíá êéâþôéï áðü ôï ïðïßïí Ýëëåéðïí áñêåôÜ åßäç áíôáëëáêôé-
êþí / ðÜñáõôá åêëÞèçí åéò ôçí ðñïâëÞôá êáé ôï äéåðßóôùóá áõôïðñïóþðùò / êáé áöïý ìïõ ôï åðÝäùóáí /
åæÞôçóá áðü ôïõò óôïéâáäüñïõò Ýíá áíôßãñáöï ôùí åìðïñåõìÜôùí áõôÞò ôçò ðáñôßäïò.

ÌåôÜ ôéìÞò,

ã) Äéïñèþóôå ôá ëÜèç þóôå ç åðéóôïëÞ íá áðïäïèåß ìå óùóôÞ äéáôýðùóç.

Ì/V ÆÆÆ
ËéìÜíé Rotterdam
22 Ìáñôßïõ 2008

Ðñïò
F.J. Ship... Co.
ÐåéñáéÜ

ÈÝìá: ¸êèåóç ãéá ôïõò ðñÜêôïñåò ëéìáíéïý Rotterdam êõñßïõò R.D.J. Rotterdam

Êýñéïé,
ÈÝëù íá óáò ðù üôé ïé ðéï ðÜíù ðñÜêôïñåò ôïõò ïðïßïõò åîïõóéïäïôÞóáôå íá äþóïõí ôéò õðçñåóßåò

ôïõò ãéá ôïí åëëéìåíéóìü êáé ðáñáìïíÞ ôïõ ðëïßïõ ãéá ôéò äïõëåéÝò äåîáìåíéóìïý óôá Íáõðçãåßá «R.D.M.
Y...», Ýêáíáí êÜèå äõíáôÞ ðñïóðÜèåéá ãéá ôçí åîõðçñÝôçóç ôïõ ðëïßïõ êáé êáô' åðÝêôáóç ôïõ óõìöÝñï-
íôüò óáò.

¸ôóé ôïõò ðñïôåßíù íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí êáé óôï ìÝëëïí ãéá äõíáôÝò ðñïóåããßóåéò ðëïßùí óôï ëéìÜíé ôïõ
Rotterdam.

Ìå ôéìÞ,
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ä) Óõìðëçñþóôå ôá êåíÜ ìå ëÝîåéò ðïõ íïìßæåôå üôé äåí èá áëëïéþóïõí ôï ýöïò ôçò åðéóôïëÞò.

Ì/V ÆÆÆ
ËéìÜíé Çñáêëåßïõ
23 Áðñéëßïõ 2008

Ðñïò
SEAWAY Ship... Co.
ÐåéñáéÜ

ÈÝìá: ÆçìéÝò ðïõ (1) _____________ óôï ðëïßï áðü ôïõò óôïéâáäüñïõò  
Êýñéïé,
Ìå ôçí ðáñïýóá óáò (2) _____________ üôé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò öïñôþóåùò ïé óôïéâáäüñïé ôïõò ïðïß-

ïõò (3) _____________ íá öïñôþóïõí ôï ðëïßï, (4) _____________ áñêåôÝò æçìßåò óå äéÜöïñá ìÝñç ôïõ.
ÊáôÜ ôçí üëç (5) _____________ ï áîéùìáôéêüò öõëáêÞò Þôáí ðáñþí êáé äéáðßóôùóå áðåéñßá óôç (6)

_____________ ôùí ìÝóùí öïñôþóåùò. Ïé óôïéâáäüñïé üìùò, ëüãù âéáóýíçò óõíÝ÷éæáí ôçí öüñôùóç ìå
áðïôÝëåóìá óôéò 16.30 óÞìåñá íá áíáãêáóèþ íá ôçí (7) _____________. ÌåôÜ áðü ëåðôïìåñÞ Ýëåã÷ï óôá
óôüìéá ôùí (8) _____________, üðïõ ðñïîåíÞèçêáí ïé ðåñéóóüôåñåò æçìéÝò, áëëÜ êáé óôá ñÝëéá ôïõ êáôá-
óôñþìáôïò, Ýãéíå ç êáôáãñáöÞ ôïõò êáé (9) _____________ óôïõò óôïéâáäüñïõò ó÷åôéêÞ åðéóôïëÞ äéáìáñ-
ôõñßáò, ôçí ïðïßá êïéíïðïéþ êáé óå óáò.

ÌåôÜ ôçí (10) _______ äéáâåâáßùóÞ ôïõò ãéá áðïêáôÜóôáóç êáé åðéóêåõÞ ôùí æçìéþí, (11) _____________
ôç óõíÝ÷éóç ôçò öïñôþóåùò, ç ïðïßá (12) _____________ ìåôÜ ðÜñïäï ôñéþí ùñþí, äçë. óôéò 19.30.

Ãéá ôçí êáèõóôÝñçóç áëëÜ êáé ãéá (13) _____________ êáèõóôÝñçóç ôïõ áðüðëïõ ìåôÜ ôï ôÝëïò ôçò
öïñôþóåùò, ëüãù åðéóêåõþí, ôïõò (14) _____________ õðåýèõíïõò óýìöùíá ìå ôïí üñï 34 ôïõ íáõëïóýì-
öùíïõ ðïõ êáëýðôåé ôï (15) _____________ ôáîßäé.

Ìå ôéìÞ,

1.5 ÅðéóôïëÝò óôá ÁããëéêÜ.

1.5.1 Layout and components.

The layout that follows includes all the necessary components of a formal letter.
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a) SENDER'S ADDRESS.

I. The sender's address is written on the top right-hand side of the page if there is not a printed letter-
head. It includes the name of your house, if any, the number of your house and the name of the road, the
village, town ïr city and postcode and last the name of the country.

e.g.  Industrial Building
24-28 White Road
Liverpool BL47TF

UNITED KINGDOM

II. Printed letterhead: It includes the sender’s name, address and telephone number. It may also contain
a description of the business, trademark, e-mail address, telex, etc. It is printed on the top part of the letter
either in the middle or on the left/right sides.

e.g.  AUDIOSONIC Ltd.
Head House, Main Street, Rain Hill, London SB2311B
Chairman Harry Brown Directors S.B. Smith, Í. Ìat
Telephone (01) 7235211 Telex: 817211
e-mail: har_brown@audiosonic.co.uk

III. If you are on board a vessel you write the type and the name of the vessel and the name of the port
on the top right-hand corner.

e.g.  Ì/V < SUN >

Port of Vancouver
If you are at sea you write: Ì/V < SUN >

At sea

* Ltd stands for limited liability.
PLC stands for Public Limited Company.
The abbreviation & Co. means that the company is a partnership between two or more people.

b) DATE.

The date is inserted below the sender's address, usually separated from it by a space. If there is a print-
ed letterhead, it is also written on the right-hand side of the page.

Writing the month in the date in figures can be confusing, because 11.2.08 means 11th February 2008 in
most countries, but 2nd November 2008 in the USA.

The abbreviations <th> <st> <nd> <rd> may be omitted.
Abbreviations may be used for Jan. Feb. Aug. Sept. Oct. Nov. Dec. but should be avoided.

e.g. British style American style
12th November, 2007 November 12, 2007
12 November 2007
12 Íïí. 2007
November 12th 2007

c) REFERENCES.

References are written to indicate what the letter refers to (Your Ref.) and the correspondence to refer
to when replying (Ïur Ref.).

They may appear in figures e.g. 332/7 or in letters e.g. RS/ÇR in which case RS stands for Robert Sm...,
the writer, and ÇR for his secretary, Helen Range.

They are written above the inside address ïr below the printed letterhead.

14
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d) RECEIVER'S ADDRESS.

It is inserted below the sender's address and on the opposite side of the page. It is significant since the
identity of the correspondent may be of vital importance in legal action. Apart from that, it is convenient for
secretaries or other clerks who deal with the correspondence.

It includes the surname of the person you are writing to (if known) or the title ïr position in the compa-
ny (if known), the department of the company ïr the company only; the name of the house ïr the building,
the number of the building and the name of the street or road, the name of town ïr city and the postcode
and finally the name of the country.
I. Surname.

On the first line of the address, preceded by a courtesy title and either the person's initials ïr his/her first
given name.
e.g. Ìr J. Å. Smith or Mr John Smith

Courtesy titles
Ìr (.) for a man
Mrs (.) for a married woman
Miss (.) for an unmarried woman
Ms (.) for both married and unmarried women
Messrs (.) for two or more men
Mmes (.) for two or more women
* (.) means that the full stop can be omitted.
Special titles
There are many. They include academic or medical titles: Doctor
(Dr.), Professor (Prof.) ……; military titles: Captain (Capt.),
Major (Maj.) ……; aristocratic titles: Sir …………….
They are followed by a given name.
Esq.: abbreviation for Esquire, it can be used instead of Ìr and is placed after the name, but it is con-
sidered old-fashioned.

II. Title.
In case the name of the person you are writing to is unknown to you, you may know or assume his/her

position or title, so you can include it in the address.
e.g. The Sales Manager The Personnel Manager

III. Department.
You have the option to address your letter to a particular department.
e.g. The Accounts Department.

IV. Company.
e.g. – Audiosonic Ltd.

– Gulf Shipping Company Ltd.
– Messrs Brown & Co.

Both the addresses can be “blocked” ïr “indented”. The “blocked” style is more common since it is more
convenient.

If punctuation is used, each line - except for the last - is followed by a comma, but open punctuation
(without any commas) is now used by most firms.

e.g. Blocked Indented
Messrs Black & Sons, Messrs Black & Sons,
162 Stonebridge, 162 Stonebridge,
London SBW12E, London SBW12E,
UNITED KINGDOM UNITED KINGDOM

e) ATTENTION LINE.

It may be omitted. It is written below the receiver's address.

15
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e.g. – Attention: Mr Ñ. James
– Attention of ...............
– For the attention of the Sales manager

It is an alternative to including the recipient's name or position in the inside address.

f) SALUTATIONS.

They are usually followed by a comma.
Dear Sir: a letter to a man whose name you do not know.
Dear Sirs: to address a company.
Dear Madam: a letter to a woman whose name you do not know (married or single).
Dear Sir ïr Madam: to address a person of whom you know neither the name nor the sex.
If you know the person you are writing to, the salutation takes the form of Dear followed by a courtesy

title and the person's surname.
e.g. Dear Mr Smith
In the USA a letter to a company usually opens with Gentlemen, followed by a colon (:), not with Dear
Sirs.

g) SUBJECT TITLE.

The subject titles are very useful in formal letters, because many letters on the same subject may be
exchanged at intervals of some weeks, during which other matters may be examined and other letters added
to the files. It may be omitted but, if used, saves introducing the subject in the first paragraph and enables
the reader to see what the letter is to deal with.

It is not necessary to begin the subject title with Re:
e.g.  (Re:) Application for the post of Chief Officer
It is written below the salutation.

h) THE BODY OF THE LETTER.

Every aspect of the subject requires a separate paragraph. The paragraphs may be indented or blocked.
Once you decide which style to use, you must conform to it and use that style all through your letter. Usually
a line space is left between paragraphs in the body of the letter.

i) COMPLIMENTARY CLOSES.

If the letter begins with Dear Sir, Dear Sirs, Dear Madam or Dear Sir or Madam, it will close with Yours
faithfully. If the letter begins with a personal name – Dear Mr Brown – it will close with Yours sincerely.

Old-fashioned phrases such as: We remain yours faithfully, Respectfully yours, etc. should be avoided.
The comma after the complimentary close is optional.
* In the USA they tend to close a formal letter with Yours truly or Truly yours.
It is up to you to decide on the position of the complimentary close. It can be written either on the left,

right or in the centre of the page. This depends on the style of the letter (blocked letters tend to put the close
on the left, indented letters in the centre).

j) SIGNATURES.

The simplest form of the signature consists of the sender’s name, typed and signed. You have to type your
name after your handwritten signature.

e.g. Yours faithfully, Yours faithfully,
(Signature)

(Signature)
(Ìr) J. Smith D. BROWN
Asst. Sales Manager Master

The writer's position in the company, ïr rank, may be placed below.

16
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k) PER PRO.

The term per prï (p.p.) is sometimes used in signatures and it means for and on behalf of. Secretaries
can use p.p. when they sign letters on behalf of their bosses.

e.g. Yours sincerely, Yours faithfully,
p.p. Audiosonic Ltd. (Mrs)

p.p. B. Brown
B. Brown Managing Director
Managing Director

l) ENCLOSURES (Enc.).

If there are any enclosures these may be mentioned in the body of the letter. But in any case Enc. or Encl.
is written at the bottom of the letter, and if there are a number of documents, they should be described.

e.g. Enc.
Bill of Lading (3 copies)
Insurance Certificate (1 copy)
Certificate of Origin (1 copy)

Alternatively, we can give the number of the enclosures. e.g. Enc. 3

m) ÑRÉVÁÔÅ AND CONFIDENTIAL.

The above phrase may be written at the head of the letter, and more importantly on the envelope.
Variations of the phrase: «Confidential», «Strictly Confidential».

n) COPIES.

c.c. (carbon copies) is written usually at the end of the letter and indicates that copies have been sent to
other people, apart from the named receiver.

e.g. c.c. Sun Shipping Co.
In case you do not want the named recipient to know that other people have received copies, write b.c.c.

(blind carbon copies) on the copies themselves, but not, of course, on the top copy.

o) P.S. (POST SCRIPTUM).

No longer than 2-3 lines.

– ADDRESSING ENVELOPES

Envelope addresses are written in a similar way to inside addresses.

e.g. Industrial Building
24-28 White Road Sender’s Address
Liverpool BL47TF
UNITED KINGDOM

Mr G. Penter...
Receiver’s Address 49 Memorial Road

LONDON
UNITED KINGDOM
WLN9UZ

17
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If the letter is addressed to the receiver through a third person, the abbreviation c/o (care of) is written
together with the name of the other person.

e.g. 

1.5.2 General guidelines.

a) A formal letter can be as long as necessary. It may be affected by the writer’s style and the language
used, but generally the length of the letter depends on the amount of information the writer wants to
include. One should always bear in mind that it is much better to give too much information than too little.

b) A letter must always be written in such a way so that all its points are presented in a logical order. All
pieces of information must be linked together in a correct pattern.

c) Before writing a letter, a plan should be drawn up in advance. In other words, the writer should write
down all the ideas he/she wants to include in the letter.

– The first or opening paragraph – the introduction – is very important since the reader gets the first
impression of what he is going to read about in the rest of the letter. Usually, the subject and the pur-
pose of the letter are stated briefly in the first paragraph. (See list of typical phrases).

– The main points of the letter are included in the middle paragraph(s). They have to be stated clearly
and in the right order.

– The final or closing paragraph is also very important. We usually restate the main points, or thank the
receiver, or even encourage further correspondence. (See list of typical phrases).

d) The language we use when writing a letter is really important. Firstly, it must be simple; we should
avoid using old-fashioned or pompous language. But, we should not use informal language because we may
sound rude to the reader. Secondly, we should avoid using short sentences, active voice and contractions
(short forms) and thirdly, we should avoid the use of phrasal verbs and idioms.

e) A letter is considered to have achieved its objective only when the reader is able to comprehend it.
Clarity, in other words, is significant. Abbreviations are very useful, because they are easy to write and read,
provided we know what they stand for. The use of figures can cause problems, so it is preferable to use both
figures and words. Finally, we should pay special attention to the use of prepositions as they can create prob-
lems if they are used wrongly.

f) A writer should be very careful with spelling, punctuation and grammar, when writing a letter. Special
care should be taken as regards titles, names, addresses, enclosures, references, prices and measurements.

1.5.3 A list of typical phrases used to open and close a formal letter.

a) Opening a letter (first time).

– I have the honour to …
– I take the liberty of / to …
– This is to advise you of …

Industrial Building
24-28 White Road Sender’s Address
Liverpool BL47TF
UNITED KINGDOM

Mr G. Penter...
c/o Mrs S. Peter...

Receiver’s Address 49 Memorial Road
LONDON
UNITED KINGDOM
WLN9UZ

18

Kef1b.qxd  9/10/2014  10:42   Page 18



– This is to inform you of / that …
– Please kindly note …
– I would like to take this opportunity of informing you / to inform you …
– As you are aware …
– This is to certify …
– I have just been handed surveyor’s list of …
– I am writing to give you a brief account of / report on …
– I was informed by …
– I wish to lodge a strong complaint against …
– I wish to complain in the most strong terms of / about the manner …
– Please inform us whether you can …
– We would appreciate your sending us …
– We would be obliged by your …
– I read your advertisement in last Monday’s issue …
– I recently attended …
– I wish to apply for the position of …… as advertised by you in …
– We draw your attention to the fact …
– We request the pleasure of your presence …

b) Opening a letter (referring to a letter, telex, fax etc.).

– Referring to your …
– In reference to your …
– With further reference to …
– In reply to your favour …
– In answer to your letter …
– Replying to your letter …
– In response to your letter …
– Thank you for your letter of …
– Many thanks for your letter of …
– We thank you for your letter dated …
– We have your letter of … for which we thank you.
– I have received with thanks your letter of …
– I hereby confirm my telex/fax …
– This is to confirm my telex/fax of today’s date reading …
– Further to my previous letter of …
– In continuation to my letter of …
– Confirming my telex/fax of yesterday’s date this is to inform you …
– This is to certify …
– With regard to my telex/fax of …
– Following our letter of the 4th …
– As requested in your letter of …
– Complying with the request contained …
– In accordance with your instructions …
– In compliance with your request …
– In reply to your inquiry of September 4th,
– I regret that / to inform you …
– I am happy to say that …
– We have much pleasure in informing you that …
– I acknowledge receipt of your letter of … contents of which have been noted.
– Reverting to our letter …

19
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– We have duly received your letter of …

c) Closing a letter.

– Hoping to receive your reply soon.
– Looking forward to a reply at your earliest convenience, I remain.
– Thank you for an early reply.
– An early answer would be appreciated.
– I would greatly appreciate an early reply.
– Expecting to receive (get) a satisfactory reply and thanking you in advance.
– Trusting to get your favourable news by return.
– I should welcome an early reply and sincerely hope that this matter will not have to be taken any fur-

ther.
– I would prefer to see this matter settled out of court, but if I do not receive a satisfactory reply within

the next … days, I shall be forced to contact my solicitor.
– I enclose a cheque for … to cover costs.
– Thank you in advance for any help you can give us.
– Please accept my apologies for the trouble this mistake has caused you.
– Regretting the trouble we are causing you.
– I do hope that I am not putting you to too much trouble.
– Looking forward to having your instructions in due course.
– The above for your guidance.
– Thank you in advance for your kind cooperation.
– Assuring you of my very best attention at all times.
– Assuring you that everything possible is being done …
– Arrangements are being effected to have this examination carried out as soon as possible, whereupon

I shall let you know of the outcome.
– I will / shall not fail to let you know as to the outcome of surveyor’s examination.
– Enclosed please find logbook abstract on the above.
– A further report will be made out and forwarded to you in due course.
– For the sake of good order kindly send us a duly signed statement.
– Always at your disposal for any further information.

1.5.4 Words and phrases used to introduce and link ideas, sentences and paragraphs.
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Building up or
adding

In the first place
Firstly
First of all
To begin with
Secondly
In the second place
Next
Apart from that
Besides
Moreover
Further
Furthermore
And

Also
In addition
Worse still
Equally important
Finally
Last
Lastly

Time and action

At present
For the time being
Presently
At the moment
Meanwhile
In the meantime

Immediately
Suddenly
All at once
After a few days
Afterwards
A few hours / days

later
At that moment
Not long after
In due course
In time

Place

Beyond
Nearby
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1.5.5 Introductory exercises.

PART I

a) Supply the correct prepositions.

1)  I am much obliged ________ your reply.
2)  I would take this opportunity ________ acknowledging your letter.
3)  ________ reply ________ your letter ________ 12th May …
4)  Regarding your letter ________ which you request further information...
5)  ________ reference ________ your letter ________ 10th April.
6)  I wish to complain ________ the most strong terms ________ the manner …
7)  ________ continuation to my letter ________ …
8)  ________ accordance ________ your instructions …
9)  ________ accordance ________ the terms ________ our agreement ________ you we hereby give notice …

10)  Thank you ________ advance ________ your kind cooperation.
11)  Assuring you ________ my very best attention ________ all times.
12)  Please accept my apologies ________ the trouble this mistake has caused you.
13)  ________ confirmation ________ our telex exchange I would like to point out that …
14)  Enclosed please find logbook abstract ________ the above.
15)  We have much pleasure ________ informing you that …

b) Fill in the blanks with the suitable words.

1)  In ________ to your letter …
2)  I have ________ with thanks your letter of …
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Opposite / opposite to
Adjacent to
In the same area
On the coast
In/At position

Result

Therefore
Accordingly
Consequently
So
Thus
Thereupon
As a result

Summary –
Repetition –
Exemplification

To sum up
In brief
On the whole
In sum

In short
In conclusion
As I have stated
In other words
As has been noted
For example
For instance

Expressing an opinion

In my opinion
From my point of view, I

believe …
As far as I am concerned
It would appear that
It seems / appears to me

that …
Personally
To my mind

Contrast

On the other hand
But

Yet
However
Still
Nevertheless
Although
Notwithstanding
In contrast to
In spite of / in spite of

the fact that
Despite / despite the

fact that

Emphasis

In particular
Generally
Fundamentally

Purpose

In order to
So as (not) to
So that
In order that
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3)  We recently ________ notice by our suppliers.
4)  We are pleased to ________ the receipt of your letter.
5)  I am ________ for your information.
6)  ________ our letter of 4th June …
7)  We take ________ in confirming herewith …
8)  An early answer would be ________ .
9)  Looking ________ to a reply at your earliest ________ .

10)  ________ the trouble we are causing you.
11)  ________ are being effected to have this examination as soon as possible, ________ I shall let you know of

the outcome.
12)  I shall not ________ to let you know as to the ________ of surveyor’s examination.
13)  A ________ report will be made out and ________ to you in due ________ .
14)  ________ to get your favourable news at your earliest ________ .
15)  As ________ in your letter of 15th July we are happy to provide you with …

c) Answer the questions.

1)  What are the components of the formal letter?
2)  What does the receiver’s address include?
3)  What does the sender’s address include?
4)  What salutation and complimentary close do the Americans use?
5)  What salutations and complimentary closes do the British use?
6)  What is the subject title? Is it necessary?
7)  What do the following abbreviations stand for? Ltd; Co; Ref; c/o; p.p.; c.c.; encl.; P.S.?
8)  When do we use “for the attention of …”?
9)  How long can a formal letter be?

10)  Is it advisable to use idioms in formal letters?

d) Form complete sentences using the following words.

1) handed / surveyor’s list
2) wish / complain / strong terms / matter / stevedores
3) take / liberty
4) aware
5) draw / fact
6) accordance / instructions
7) reply / your letter / I / like / explain
8) sake / order / send / duly signed statement
9) I / hope / not put you / trouble

10) book abstract

e) Fill in the gaps using words or phrases from the box.

1) This is to advise you that at 15.00 hours yesterday we struck XXX, a light buoy, outside the port of Immingham,
_________________ of which the anchor chain of the buoy fouled our propeller.

2) I hereby give you notice that an analysis carried out on this vessel of a representative sample of the bunkers
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during therefore even though despite
due to in the meantime as a consequence
immediately presently further
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supplied by you indicated the deficiencies listed below. The fuel is _________________ outside the specifica-
tion of fuel standards.

3) _________________ berthing at Santos today we came into contact with the stern of the M/V ZZZ, causing
superficial damage to both vessels. Surveyor states that no immediate repairs are necessary.
_________________, I have informed Agents …

4) _________________ to my letter of yesterday's date, I would inform you that an inspection of the boiler was
effected today by Lloyd's surveyor.

5) This is to advise you that on sailing today for Baltimore, we broke the mooring dolphin completely,
_________________ pilot's instructions being misunderstood by shoremen.

6) I wish to inform you that Agents have received notification that a diver is _________________ trying to locate
and salve the anchor.

7) Notice of Readiness was tendered at 18.00 hours UTC and we commenced discharging almost
_________________ after berthing.

8) I hereby protest against the non-presentation of the original Bill(s) of Lading, _________________ your con-
firmation that these would be tendered to me on arrival.

9) In consideration of the above, fearing loss or damage to the vessel and her cargo, _________________ the ves-
sel's course was altered to ease her according to …

PART II

a) Put the phrases and the sentences given below in order so as to form a Notice of Readiness.

– This is to advise you that the above vessel arrived at the port of Ancona at 0025 hours UTC on 19th March
2008 and she is in all respects ready to commence loading in accordance with all terms, conditions and
exceptions of the Charter Party covering this fixture.

– Messrs / AWC S.P.A. / South Building / ANCONA SF 2520
– Notice tendered at …… hours on 19th March 2008

Notice accepted at …… hours on ……
– M/V “F” / Port of Ancona
– Notice of Readiness
– Yours faithfully,
– Dear Sirs,
– 19th March 2008
– C. Dimaras / Master
– Signature

b) Put the phrases and the sentences given below in order so as to form a letter to Agents to arrange bunkering.

– Yours faithfully,
– This is to inform you that fuel on board is 500 tons.
– M/V PPP / Port of Liverpool
– Messrs / T. Smith & Co. Ltd. / 22 John Street / GENOA

– C. Dimaras / Master
– Dear Sirs,
– Please order bunkering port.
– Re: Fuel on board
– Thanking you for your immediate attention.
– 28th May 2008
– Signature
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c) Put the components of the letter in order and correct the mistakes.

21st November 2007

M/V PPP Messers
Genoa B. Demos & Co. Ltd.

Oxford 23 Street
EC 2412 LONDON

Re: Difference with Shippers

Dear Sirs
To reply to your letter of the 10th inst., I would like to inform you as follow:
The shippers refuse to accept the numbers given by our tallyman and so I was obliged to sign the Bills of

Lading with reserve.
A waiting your instructions.

Yours sincerely,

(Signature)

(Name)

d) Put the components of the letter in order and correct the mistakes.

– Yours faithfully,
– Re: Completion of temporary repairs
– Mesrs: BBW Shipping Co.
– M/V ZZZ

– I like to inform you that temporary repairs have effected 
– Port of Ancona
– enc.1
– Akti Miaouli 65 St.
– We are expecting to depart this afternoon at 18.00.
– Piraeus
– Signature
– and seaworthy sertificate has granted
– Dear Sirs,
– 11/3/2008
– Please find enclose the list of the temporary repairs
– Master
– as your instructions
– D. Petrou

e) Put the components of the letter in order and fill in the missing words or phrases.

M/V AAA Messrs
Port of New Jersey Weeks Stevedoring Co.
May 17th, 2008 216 North Av. East

Granford N.J.
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Re: Possible damage to vessel during loading full cargo of Scrap Iron

Dear Sirs,
I (1) ……………….. wish to notify you (2) ……………….. possible damage caused (3) ……………….. my vessel

(4) ……………….. loading operations, (5) ……………….. the nature of the cargo and the manner of loading.
(6) ……………….. that the said damage cannot be ascertained (7) ……………….. vessel has discharged the

cargo.
(8) ……………….., I hold you responsible (9) ……………….. all damage found by Surveyors (10) ………………..

completion of discharge.

Yours faithfully,

(Signature)
(Name)
Master

f) Fill in the blanks with the missing words or phrases.

Gentlemen:

Re: Samples and ullages after loading

This is to notify you that we are (1) ………………… loading the cargo of Crude Oil at (2) ………………… tomor-
row.

(3) …………………, I (4) ………………… kindly ask you (5) ………………… your representative (6)
………………… at about 17.00 hours UTC to jointly take (7) ………………… and ullages, (8) ………………… draw
up the respective shipping (9) ………………….

Thank you in advance for your (10) …………………. 

Yours truly,

(Signature)
(Name)
Master

g) The following two letters have been mixed up. One is addressed to the Agents requesting them to employ a tal-
lyman for the account of the Owners. The other is addressed to the Shippers certifying that the loading of the
ship has been completed and no more cargo is required. Re-arrange the paragraphs and phrases to form the
two letters. Write 1, 2, 3 etc. in the boxes provided, showing where each part of both letters should be.
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1. September 19th, 2008
2. Re: Requisition for Tallyman
3. May 17th, 2008
4. Thank you very much for the information

provided in your yesterday’s letter.
5. Thank you for your cooperation.
6. Messrs

WISEMAN & PARTNERS
SHIP... AGENCY
Hamburg
Germany

7. Messrs
NAVM... Corp.
New Orleans, Texas
U.S.A.

8. Dear Sir,
9. Dear Sirs,
10. This is to confirm that the loading of

my ship, M/V ZZZ,
11. Christopher Dim... 

Master
12. Dimitrios Karag...

Master

Kef1b.qxd  9/10/2014  10:42   Page 25



(1)

(2)
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13. In compliance with the port customs
14. The ship is fully loaded, so no more

cargo is required.
15. Hoping to receive your reply soon.
16. Yours faithfully,
17. Yours faithfully,
18. Re: Completion of loading
19. commenced on May 15th 2008 at 

0800 hours UTC and was completed on May
17th at 1530 hours UTC.

20. I would kindly request you to employ 
a tallyman of the local company for our
account.

21. M/V PPP
Port of Hamburg

22. M/V ZZZ
Port of New Orleans

23. Attention of John Brown
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(1)
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1. Messrs
AGDORAN & PARTNERS
SHIP... AGENCY
12th Bahrain Main Street 
Bahrain

2. The U.S.A. General Petrol Corp.
27th Alan Av.
Houston

3. April 30th, 2008
4. February 11th, 2008
5. Re: Unpumpable sediments in tanks
6. Re: Samples from the drain-cocks of the

shore pipeline
7. Please send your Representative and a Surveyor

to take part in joint measurements and draw up
a respective Statement of Facts.

8. I would request you to make the necessary
arrangements with the Shippers to jointly take
samples of the cargo

9. Yours truly,
10. Yours faithfully,

11. Dear Sirs,
12. Gentlemen:
13. or from our vessel’s tanks on completion of

loading.
14. We wish to inform you that, on completion of

discharging our vessel M/T OOO,
15. Looking forward to being notified of the afore-

said issue in due course.
16. Georgios Koliop... 

Master
17. Nikolaos Ioan... 

Master
18. Thank you in advance for your kind coopera-

tion.
19. either from the drain-cocks at the end of the

shore pipeline while loading the cargo,
20. there was some quantity of unpumpable sedi-

ments left in some of her tanks.
21. M/T OOO

Port of Houston
22. M/T LLL STAR

Port of Bahrain

h) The following two letters have been mixed up. One is addressed to the Agents asking them to make arrange-
ments for taking samples from the drain-cocks of the shore pipeline. The other is addressed to the Consignees
advising them of unpumpable sediments in tanks. Re-arrange the paragraphs and phrases to form the two let-
ters. Write 1, 2, 3 etc. in the boxes provided, showing where each part of both letters should be.
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(2)

1.6 Ðáñáäåßãìáôá êáé áóêÞóåéò (Sample letters and exercises).

1.6.1 Application form.

a) Letter of application.

F.J. SHIP... Co.
35 Akti Miaouli St.
Piraeus

Dear Sirs,

I am writing you this letter because I am interested in working as a 2nd Officer for your company.
I am a 26-year-old graduate of the Merchant Marine Academy of Aspropyrgos and I am single. I have a thorough

knowledge of English and I speak a little German. I have also obtained the «General Operator’s» and «Tanker Safety»
Certificates. I have already served on two tankers gaining considerable experience.

My ambition is to find a permanent position in a shipping company and devote the best of my abilities to it.
Should you wish reference from my previous employers, I will be glad to submit the same upon request.

Yours faithfully,

E X E R C I S E

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter of application:

Dear Sirs,

hereby / wish / apply / post / 2nd Officer / company.
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find / full account / qualifications / career / enclosed curriculum vitae / previous employers / pleased / provide
/ reference. / also / enclose / copy / testimonials / previous employers.

glad / come / interview / time / convenient / you.
hope / application / receive / consideration.

Yours faithfully,

b) Curriculum vitae.

PERSONAL DETAILS

– Date of Birth: March 22nd, 1974
– Sex: Male
– Marital status: Single
– Nationality: Greek
– Military Service: Completed
– Address: 153 Aharnon St., Athens
– Telephone: 210-8888888
– Fax: 210-8888887
– e-mail: mark_ioan@xxxnet.gr

EDUCATION

– Merchant Marine Academy of Aspropyrgos 2nd Officer’s Certificate (1996)

WORK EXPERIENCE

– M/T PELA – 2nd Officer – 7 months 12 days
– M/T ANE – 2nd Officer – 6 months 25 days

SPECIAL QUALIFICATIONS

– General Operator’s Certificate (1998)
– Oil Tanker Safety Certificate (1998)
– Life Saving & Fire Fighting Appliances Certificate (1997)
– Automatic Radar Plotting Aids Certificate (ARPA) (1997)
– First Certificate in English (1992)

1.6.2 Social letters.

Social letters are an inseparable part of Shipping since the persons involved in it remain active members
of the society.

a) Congratulations on promotion.

Dear Mr Ioan...,

I am writing to convey my warm congratulations on your appointment as Superintendent for «POLLUX MARINE
SHIP... CO».

Looking back on your service so far, I am delighted that you have been rewarded in this way.
I wish you every success in future.

Yours sincerely,

(Signature)
(Name)
Master

NAME
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b) Condolences.

Dear Mrs Ioan...,

On behalf of the members of the crew, I wish to convey to you our deep sympathy in the loss you have sustained by
the passing of your husband.

He was a highly valued employee of this company, to which he gave so many years of loyal and devoted service, and
a person with many fine qualities.

I hope that you will not hesitate to write to me if you think we can be of any assistance to you.

Yours sincerely,

c) Formal invitation.

d) Semi-formal invitation.

e) Accepting an invitation.

Dear Mr K...,
The Master and the Officers of the M/T ANE thank you and your Officers for your kind invitation to the celebra-

tion of the 50th call of M/V ZZZ at Liverpool, being held on board your vessel, and will be pleased to attend.

Yours sincerely,

M/V ZZZ

I take great pleasure in inviting you, your officers and crew 
to an informal reception aboard our vessel
at 20.00 pm, on Tuesday, July 15, 2008, 

to celebrate the 50th vessel’s call at Liverpool.
We will be delighted to see you.

* Regrets only: By 13/07/08 the latest.

M/V ZZZ

Mr Dimitrios K.....
Master of the M/V ZZZ

and
the Officers and Crew

request the presence of

The Mayor of Liverpool
Mr John Simpson

on the occasion of the

50th vessel’s call 
at your port

on Tuesday, July 15, 2008

20.00 – 21.00 Cocktails
21.15 Dinner

*R.S.V.P. Mr Nikos R...., Chief Officer of the M/V ZZZ
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f) Declining a formal invitation.

12th July 2008
Dear Mr Ren...,
The Mayor of Liverpool thanks Mr Dimitrios K... and his Officers for their kind invitation to the celebration of their

vessel’s 50th call at Liverpool, being held on board the M/V ZZZ, but he is asking you to accept his regrets at having
to refuse due to prior commitments. 

Yours sincerely,

g) Declining a semi-formal invitation.

Dear Mr K...,
The Master of the M/T ANE thanks you for your kind invitation to the celebration of the 50th call of the M/V ZZZ

at Liverpool, being held on board your vessel.
Although he would like to come, he sends you his apologies for not being able to attend due to a prior engagement. 

Yours sincerely,

h) Thanking letter.

April 11th, 2008
Messrs
Newcastle Pilot Station
Newcastle

Dear Sirs,

Re: Thanking for pilot’s assistance

On behalf of the Officers and the crew I would like to refer to the exceptional services rendered to our vessel by
your pilot, Mr Brian Sam..., during berthing and mooring operations at your port yesterday evening.

Your pilot’s intervention proved indispensable since, due to the boisterous weather conditions prevailing at that
time, it was impossible for me to sail into the port and berth with safety.

In view of the above, we would like to thank you for your pilot’s services and ask you to convey our gratitude to him
with our best wishes for personal happiness and welfare.

Yours faithfully,

• TASK
Translate all the social letters into Greek.

1.6.3 Various letters of ship’s routine.

One of the Master’s routine duties is to write and send letters to the Shipowners and everybody who is
involved in the Shipping business, such as Agents, Charterers, Shippers, Receivers, Port Authorities, e.t.c. These
letters deal with various issues that arise during the voyage, loading or discharging operations, repairs, e.t.c.

Sender’s address

Sender’s address
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a) Taking over command.

June 28th, 2008
Messrs:
F.J. Ship... Co.
Piraeus

Dear Sirs,

Re: Taking over command of ship

This is to inform you that I, Capt. Ioan..., a citizen of Greece, holder of Greek Licence of Competence no... in the
grade of Master, took over command of the M/V ZZZ on 27th June 2008 at the port of Lisbon, according to your
instructions.

The taking over was effected with the minimum of delay. After Captain Georgios A... had handed a list of
Logbooks, Books, Certificates and Documents over to me, he landed for repatriation. Inventories of Deck and Cabin
remaining provisions will be forwarded to you at the next port of call.

I have not yet had the opportunity of closely examining the vessel and will be submitting you my full report on her
condition in due course.

I wish to thank you for entrusting me with the command of your vessel and assure you of my most devoted services.

Yours faithfully,

b) Resignation.

May 6th, 2008
Messrs:
F.J. Ship... Co.
Piraeus

Dear Sirs,
Re: Letter of Resignation

I would like to request you to relieve me from my duties for three months.
Being in your service is really gratifying and I would like to carry on, but strict family affairs force me to leave the

vessel.
I would be grateful if you could substitute me at the port of destination. Nevertheless, I will carry on in case you

have difficulty in finding a suitable replacement and I do hope to be able to serve you again in the future. I would like
to take this opportunity to thank you for your kind cooperation at all times.

Expecting to get a favourable reply I wish to thank you in advance.

Yours faithfully,

c) Asking for replacement.

February 17th, 2008
Messrs:
F.J. Ship... Co.
Piraeus

Dear Sirs,
Re: Asking for Replacement

Sender’s address

Sender’s address

Sender’s address



I wish to draw your attention to the fact that while we were lying alongside at the port of Marchera, the Consular
Authority of Cyprus inspected all ship’s Certificates and Documents including Licences of Competence of Ship’s deck
officers and engineers.

I regret to inform you that the Second Engineer’s certificate does not comply with the above authority’s require-
ments and it is suggested that he should be substituted by a properly certificated engineer within a month.

Therefore, I am obliged to ask you to substitute the said engineer at a place and time convenient.

Yours faithfully,

d) Letter of reference.

TO WHOM IT MAY CONCERN

Re: Mr Ioannis Hat... 

This is to certify that Mr Hat... Ioannis, Chief Officer, has served under my command on the M/V ZZZ since May
9th 2008.

Mr Hat... has all the qualities an efficient Chief Officer should have. He is hard-working, competent and willing to
take on increased responsibility, when necessary.

As concerns his character, he is an honest, friendly, loyal person and gets on well with the other crewmembers.
Therefore, I have no hesitation in recommending him to you and wish him the best of luck.

(Name)
Master

e) Notice of readiness.

April 1st, 2008
Messrs:
F.K. MILT... Co.
Gabon

Dear Sirs,
Notice of readiness

Please be advised that the above vessel arrived at the port of Lucina, Gabon on April 1st, 2008 at 0042 hours LT, and
is in every respect ready to commence loading operations of her cargo, consisting of 420,000 bbls Crude Oil at 60o F.

Laytime is to commence as per terms, conditions and exceptions of the governing Charter Party.
Please acknowledge receipt of this Notice of Readiness by signing the attached copy.

Yours faithfully,

Tendered: April 1st, 2008 at 00:48 hrs LT
Accepted: April 1st, 2008 at 08:00 hrs LT

(Signature)

f) Letter to agents about the interchange of containers at their early convenience.

February 20th, 2008
Messrs
PALM... & BAH...
AGENCIA MARITIMA
Livorno
Italy

Dear Sirs,

Sender’s address

Sender’s address
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Re: Interchange of containers

In compliance with the Outturn Report No.2850 dated 18th February inst., we left 120 TEUs and 45 FEUs in your
custody to be interchanged or returned to our vessel.

As we are leaving your port tomorrow, we would request you to return these containers at your earliest conven-
ience by any vessel of our Ship... Company that will call at your port in the near future.

Please acknowledge receipt of this letter by signing the attached duplicate.

Yours faithfully,

g) Letter asking the agent to request the harbour master to detain another ship guilty of collision.

April 26th, 2008
Messrs
Aduanera Dominicana
21 Rue de Concorde
Trinidad

Dear Sirs,
Re: Detention of the M/V CCC due to collision

Further to my today’s telefax, I would like to ask you to make an official protest on my behalf and inform the
Harbour Master that I hold the Master and Owners of the M/V CCC, under Finnish flag, responsible for the damage
caused to my vessel.

In accordance with the law, I, therefore, take the liberty to request the Harbour Master of your port to detain that
ship, unless her Owners are willing to give the respective Bank’s Letter of Guarantee in favour of the SEAG SHIP-
PING COMPANY LTD., for the amount sufficient to cover the damage caused and the expenses incurred.

Yours faithfully,

h) Letter to the agents authorising them to sign the bills of lading.

June 20th, 2008
Messrs
PALM... & BAH...
AGENCIA MARITIMA
Livorno
Italy

Dear Sirs,

Re: Authority to sign Bills of Lading

Regarding the Charter Party dated 26th May 2008, I, the undersigned Master of the above-named vessel, hereby
authorise you to sign the Bills of Lading on my behalf subject to your inserting thereon all remarks or reservations appear-
ing on the Mate’s Receipt and/or Letters of Reserve I have addressed to Shippers / Charterers or their Agents regarding
the condition of the cargo or its packaging prior to shipment.

You are not authorised to sign Through Bills of Lading on my behalf. Neither are you authorised to insert any
remarks and/or make any reference in the Bs/L to sales contract and/or Letters of Credit.

Sender’s address

Sender’s address



Bills of Lading which do not cover in full the above authorisation must be considered as null and void.

Yours faithfully,

i) Letter to shippers requesting confirmation of planned under-loading of the vessel.

January 12th, 2008
Messrs
The U.O. Corp.
P.O. Box #3810
Maracaibo

Gentlemen:
Re: Under-loading of the vessel

As you are aware, your representative, Mr C. Ferr..., has informed us that you are planning to load our tanker with
65,000 MT of Gas Oil.

In this connection, I have to draw your attention to the fact that, in accordance with the Charter Party dated 05
June 2008, we are to take a full cargo of Gas Oil of 78,000 MT consistent with the Tanker’s capacity on summer salt
water draft of 14,40 metres.

As stipulated in the same C/P the Charterers need not supply a full cargo, but in that case they are liable to pay
dead freight.

Under the circumstances, we would ask you to confirm by an official letter that you are directly instructed by the
Charterers to load our vessel with only 65,000 MT of cargo and that they are willing to pay the dead freight.

Yours truly,

j) Letter to stevedores asking for a gang to be assigned for shifting the containers.

January 10th, 2008
Messrs
Robinson & Partners Ltd.
Stevedoring Co.
Hull
England

Dear Sirs,

Re: Shifting of containers

As I have been informed by your Superintendent, Mr Jo..., you are planning to load 35 additional containers aboard
our vessel.

Since the loading of the agreed number of containers has already been completed in compliance with your cargo
plan, we judge that some loaded containers have to be shifted aboard the vessel.

Please assign a stevedoring gang to carry out the shifting of the following containers:
20 TEUs stowed in hold No.1, to be transferred into holds No.3 and 5.

Sender’s address

Sender’s address
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15 TEUs stowed in forward part of hold No.4, to be transferred and stowed on deck.
After this shifting has been carried out we shall be ready to fulfil your requirements.

Yours faithfully,

k) Letter to consignees asking them to take part in joint measurements before discharging of the cargo.

March 20th, 2008
Messrs
ACURAIMA Ship... Co.
Ship Agents
50, Kiceku-cho
Simonosaki
Japan

Dear Sirs,

Re: Measurements before discharging

As stated in our Notice of Readiness, our vessel has arrived at your port to discharge 65,000 MT of Gas Oil.
We would kindly request you to send your representative aboard our tanker to check the ullages before we com-

mence discharging the cargo.
We seize the opportunity to inform you that the discharging rate of our pumps is 2,750 m3 per hour at the maxi-

mum pressure of 9 kgr/m².
Please also note that, under the governing C/P, the cargo shall be discharged at the Shipowner’s risk only up to the

vessel’s permanent connections.

Yours faithfully,

l) Certificate of jointly taking samples.

Barcelona, May 14th, 2008

CERTIFICATE OF TAKING SAMPLES

This is to certify that we, the undersigned, have jointly taken samples of Crude Oil from 100% of the tanks carry-
ing this grade of cargo under C/P dated 28th April 2008.

The samples have been taken from the tanks of the M/T OOO prior to discharging.
The average sample composed of separate samples taken from the above mentioned tanks has been bottled into 3

bottles, one of which, sealed with the Consignees’ seal, has been delivered to the Master of the Tanker, the other two,
sealed with the Master’s seal, have been delivered to the Consignees.

In witness whereof three copies of this Certificate have been signed.

THE CONSIGNEES Messrs: PANATLANTICA COMPANIA PETROLIERA S.A.
A. BOT... (Manager)

THE SHIP’S AGENTS Messrs: ADUANERA COMPANIA MARITIMA
M. ANG... (Manager)

THE MASTER OF M/T OOO Captain: C. MAN...

E X E R C I S E S

Taking into consideration the preceding sample letters do the exercises that follow.

a) Put the sentences in order so as to form the body of the letter and answer the questions.

– and introduced myself to Captain S. Georg...

Sender’s address



– After checking the vessel’s files and accounts,
– Thanking you for entrusting me with the command of your vessel.
– In accordance with your instructions contained in your letter of the 15th inst.
– and will be forwarding you my full report on her condition in due course.
– I have to inform you that I arrived at the M/V EUS on the 6th inst.
– and advised him that I was taking over command.
– I officially took over on the 8th inst.
– I have not yet had the opportunity of closely examining the vessel
– and assuring you of my most devoted services, I remain,

Questions:   a) Can you think of the subject title?
b) What is your opinion of the style?

b) Letter of resignation.

Put the verbs in brackets in the correct form.

Dear Sirs,
I hereby (1) ……………… (wish) (2) ……………… (request) you (3) ……………… (arrange) for my substitution

at the port of destination.
Please (4) ……………… (assure) that no dissatisfaction with the company (5) ……………… (involve). The rea-

son for my resignation (6) ……………… (be) of health nature.
I (7) ……………… (hope) that my present request (8) ……………… (consider) favourably, (9) ………………

(take) into account my background, my activities and in general my service in your company for many years.
(10) ……………… (thank) you in advance.

Yours faithfully,

c) Put the sentences below in order so as to form the body of the letter and answer the questions.

– as I shall not have the happiness, comfort and courage
– Having seriously thought about the many difficulties on board
– I have decided that the 31st of December will be too long to wait
– to continue working with the same people
– Please cancel my earlier letter and advise the Owners and / or their agents
– including the lack of the most minimum conditions requisite for an ordinary ship
– I am looking forward to your assistance with this issue.
– who do not want to offer me the cooperation needed on board.
– to arrange for my repatriation when the ship arrives in Rio de Janeiro.

Questions:   a) Can you think of the subject title?
b) What is your opinion of the style?

d) Asking for replacement.

Fill in the missing information with the words from the box:

Dear Sirs,
I would like to bring to your (1) ………………….. that the Chief Officer, Mr Sev..., now serving under my (2)

………………….., has completed his sea (3) ………………….. required for the Master’s Certificate and wishes to (4)

arrange command wages call attention

forwarded attend reply service arrival
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………………….. the respective course at the Centre of Post Training for Deck Officers (KESEN), so as to be grant-
ed the above-mentioned certificate.

Therefore, he would be grateful if you could (5) ………………….. for his replacement at the next port of (6)
…………………...

On (7) ………………….., I will have prepared his (8) ………………….. account, which will be (9)
………………….. to you.

Looking forward to a favourable (10) …………………....

Yours faithfully,

e) Asking for replacement.

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter.

Dear Sirs,
like / advise / Bosun / Mr Papa... / wish / sign off / completed seven month / service / board / vessel.
You / kindly / request / arrange / replacement / next / port of call.
Thank / advance / kind / cooperation.

Yours faithfully,

f) Letter of reference.

Fill in the missing words and put the sentences in order so as to form the body of the letter.

– (1) ……………… his service I have found him to be an efficient and intelligent (2) ……………… .
– I (3) ……………… testify that Mr Nikolaos Mar... has (4) ……………… employed as Chief Officer (5)

……………… my vessel for about seven months.
– To whom it may concern
– Concerning his character, he is honest, easy-going (6) ……………… a man of integrity.
– Re: Mr Nikolaos Mar... 
– In (7) ……………… of the above, I think Mr Mar... (8) ……………… prove to be an indispensable Chief

Officer on any vessel he may serve.
– (9) ……………… seamanship is perfect and his intervention has (10) ……………… proved valuable beyond a

shadow of doubt.

g) Notice of readiness.

Choose the best word from the options in brackets.

Dear Sirs,
Notice of readiness

We (1. hereto / herewith / hereafter) present official Notice of Readiness, informing you that the above (2. men-
tioned / referred / noticed) vessel, having been through the necessary formalities for loading a cargo of grain (3. sam-
ples / products / specimens) by the National Cargo Bureau Surveyor at 1300 hours UTC, 15/01/2008 and also being
found to be substantially (4. clear / dry / clean) and free of live infestation by the US Department of Agriculture
(FGIS) Surveyors at 1230 hours UTC, 15/01/2008, is ready in all (5. aspects / respects / prospects) to (6. commence
/ stop / resume) loading her intended cargo of grain products in accordance with all (7. requirements / regulations /
terms), conditions and exceptions of the governing (8. cargo manifest / charter party / bill of lading).



(9. Laytime / Overtime / Demurrage) is to commence in accordance with the charter party and any (10. annex
/ addendum / extension) thereto.

Yours faithfully,

h) Notice of readiness.

Fill in the blanks with words or phrases so as to produce a complete letter.

Dear Sirs,

Re: Charter Party dated 23rd January 2008

This is to (1) _____________ you that the (2) _____________ vessel under my (3) _____________, arrived
and berthed at your port at 11.00 (4) _____________ today 10th April 2008, and is ready (5) _____________ to
load her cargo (6) _____________ the above (7) _____________ Charter Party (8) _____________ in London
on 23rd January 2008.

Yours faithfully,

Master

(9) _____________ & (10) _____________ at ……… hours UTC

i) Fill in the blanks with ten of the words from the list below to complete the body of the letter and answer the
questions.

Dear Sirs,
This is to (1) _____________ you that (2) _____________ the terms and conditions of the C/P dated Paris

2nd January 2008, discharging should be (3) _____________ by tomorrow, May 14th at 08:00 (4)
_____________ UTC, as at that time hours (5) _____________ for discharging expire. From that time demur-
rage will (6) _____________.

Trusting that this (7) _____________ is sufficient. Please sign and return the (8) _____________ copies, as
(9) _____________ of the above.

Thank you in (10) _____________.

Yours faithfully,
Questions:   a) Who is the letter addressed to?

b) Can you think of a subject title?

j) Fill in the blanks with words or phrases to produce a complete letter and answer the questions.

Dear Sirs,
I (1) _____________ to call your attention to the fact that my vessel (2) _____________ remain on demur-

rage (3) _____________ a period of not exceeding seven (7) days (as (4) _____________ in the above C/P) (5)
_____________ the vessel has not finished (6) _____________ and she completes her seven (7) days demurrage
(7) _____________ 12.00 hours UTC tomorrow, I am (8) _____________ to notify you that I am (9)

advice acknowledgement as regards count attached

advise according to hereby warn offered

advance notification allowed hours completed
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_____________ liberty to sail at that time, and if not fully loaded, you will be liable to dead freight on the short-
age.

The above for your (10) _____________.

Yours faithfully,

Questions:   a) Who is the letter addressed to?
b) Can you think of a subject title?

k) Letter to shippers asking for repairs of damaged containers.

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter.

Dear Sirs,

Re: Repairs of damaged containers

According / report / Representative, / among / containers / returned / ship, / several units / broken hinges / dent-
ed doors.

Please / necessary arrangements / repairs / defects, / consistent / standard requirements, / before / delivering / ves-
sel.

Yours faithfully,

l) Letter to agents advising them that the cargo was discharged at a reduced rate at the consignee’s request.

Fill in the missing words.

Dear Sirs,

Re: Cargo discharged at reduced rate

I hereby wish to notify you that, while (1) …………………… the cargo of Crude Oil under B/L No.13, we were
(2) …………………… it at a reduced (3) …………………… of 650 m3 per hour, keeping (4) …………………… at 6
kgr/cm², in (5) …………………… with the Consignee’s (6) …………………… delivered to us in your letter of the 18th
February 2008.

Please take into (7) …………………… that the above-mentioned fact actually (8) …………………… in consider-
able (9) …………………… in discharging.

Yours faithfully,

m) Letter to the ship’s agents claiming the shippers’ responsibility for their refusal to supply the cargo.

Read the following formal letter. Six (6) sentences have been extracted from it. From the sentences A-F choose
the most suitable for each blank (1-6).

Dear Sirs,

Re: Shippers’ refusal to supply the cargo

1 […..], we have arrived at your port to receive 2000 pallets of fertilizers, which are to be loaded by Messrs:
PATRICK & RICHARD Ltd. under the C/P dated 15th July 2008.

2 […..], my vessel arrived at your port at 1300 hours UTC on 25th July and berthed at loading berth No.4 at
1500 hours UTC on the same day. 3 […..] through you on vessel’s arrival at berth.



I have been informed 4 […..], stating that they have no definite orders from the Charterers.
5 […..], I have to consider this refusal as a breach of the C/P terms and I have to note an official Protest before

your local Notary Public.
6 […..] your opinion and provide evidence to the Notary Public.
Please acknowledge receipt of this letter by signing the attached copy.

Yours faithfully,

A A Notice of Readiness was duly forwarded to the above-mentioned firm
B As you are aware
C In view of the above I would kindly ask you to state
D That the aforesaid Shippers refuse to accept our notice and supply the cargo
E In accordance with the instructions from our Charterers
F In the circumstances

n) Letter to the agent claiming responsibility for the damage to the goods through careless handling by steve-
dores.

Read the following formal letter. Seven (7) sentences have been extracted from it. From the sentences A-G
choose the most suitable for each blank (1-7).

Dear Sirs,

Re: Damage to goods due to careless handling

I have to draw your attention to the fact that, 1 […..], much damage has been caused to the goods.
Due to the improper slinging, several boxes were crushed, some boxes 2 […..]. As a result of objectionable use

of hooks, a number of bags of rice were badly torn and considerable leakage and loss ensued.
3 […..] to the effect that my vessel has brought the cargo in good order and condition and that I shall bear no

responsibility 4 […..] that was caused to the goods in the course of such inefficient discharging.
5 […..], Messrs: Neptunus Stevedoring Co. Ltd., responsible for the damage caused and for all the conse-

quences which 6 […..], of which I kindly request you to advise the said Stevedoring Company, Port Authorities,
Consignees 7 […..].

Yours faithfully,

A In the circumstances I have to make an official statement
B may arise therefrom
C owing to the negligent and careless handling of cargo by stevedores
D for any claims in connection with the above-mentioned damage
E dropped from the sling and were totally broken
F and all parties concerned
G At the same time I hold the Stevedoring Company

o) Letter to shippers requesting a definite sequence in the delivery of the containers to be loaded.

Read the letter and find words or phrases that match with the definitions that follow.

Dear Sirs,

Re: Loading of containers

In continuation to our telephone conversation, I would like to underline the importance of the definite
sequence in the delivery of the containers to be loaded.
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In order the utter stability and seaworthiness to be achieved, the said containers should be delivered and
stowed as stated below.

First of all, the heaviest containers (15 to 20 tons) should be brought alongside the vessel to be stowed in two
tiers in No.1, 2, 4, 5 holds of our vessel.

Then the lighter containers (up to 10 tons) may be stowed on top of the above heavy containers in two or three
tiers.

The lightest containers will be stowed on deck, in one or more tiers depending on their weight.
To facilitate the work I would kindly request you to draw up a preliminary cargo plan to be jointly considered

and approved before we commence loading.
An early reply would be appreciated.

Yours faithfully,
– Parallel with the side of something
– Agree to
– Lessen the difficulty of
– Accomplished, gained or reached by effort
– Relying on something/somebody in order to exist or to be true or to succeed
– Pack carefully and closely
– Coming first and preparing for what follows
– Further to
– Point out
– Shelf, row, etc., especially one of a number parallel to and rising one above another.

p) Letter to consignees providing and requesting information about discharging operations.

Read the letter and find words which match with the definitions provided.

Dear Sirs,

Re: Discharging operations and relative information

This is to bring to your attention the following discharging information:
1. My vessel is equipped with four (4) main cargo pumps, each having a capacity of 1000 m³/hour, one (1)

stripping pump of 150 m³/hour and also a stripping eductor of 150 m³/hour.
2. My vessel is provided with four (4) manifolds of 16 inches (and various reducers) to which a corresponding

number of hoses can be connected.
3. The backpressure, as per C/Ñ, is to be kept at ship's rails at a maximum of 100psi throughout the entire

operation and relative backpressure report will be compiled in this respect.
4. Kindly note that this vessel is a double hull vessel, which permits simultaneous discharging and ballasting

operations.
We would like you to provide us in writing the following information:
1. Any restrictions or requests, related to pumping / discharging rate per hour or the maximum permissible

backpressure at ship's manifolds.
2. Number and size of hoses and same of lines to be provided.
3. Number of shore tanks into which cargo will be pumped.
4. Distance of tanks from vessel's manifolds.
5. Height of tanks above sea level.
6. Whether a booster pump is to be used throughout discharging, or at a certain stage of it.
7. Any other information concerning safety and environmental protection.
Kindly acknowledge receipt of this letter and oblige accordingly.

Yours faithfully,

– Auxiliary machinery used for forcing liquids or gas into or out of something.



– Pipes with holes through which the gases of an engine escape.
– Kinds of tubes used for liquids.
– Whole, complete.
– To make a report from facts and information.
– Happening at the same time.
– Regulations that keep somebody or something within limits.
– Allowed.
– A piece of machinery that provides extra help.
– To be of interest or importance.

q) Letter to consignees advising them that the freight has not been paid and that the captain intends to exercise
a lien.

Fill in the blanks with the words from the box.

Dear Sirs,

Re: 300 crates of plastics under B/L No.17 dated April 24th 2008 by the M/V RRR

As provided in the above-mentioned B/L the goods were to be delivered to you (1) ………………… payment of
€ 6.500,00 on (2) …………………. .

In (3) ……………… with your request we began unloading yesterday at 15.00 hours UTC on (4) …………………
that the money in (5) ………………… would have been paid to our Agents today by 18.00 hours UTC.

As I have been informed by our Agents, Messrs SEAMASTER SHIPPING AGENCY, you have failed to (6)
………………… your obligation, for reasons (7) ………………… our understanding.

Under the (8) …………………, I had to cease unloading and (9) ………………… a sufficient portion of goods
until the said freight is paid in full, of which please take (10) ………………… note.

Yours faithfully,

r) Letter to consignees informing them of wrong shore measurements.

Fill in the blanks with the correct form of the verbs in brackets.

Dear Sirs,

Re: Wrong shore measurements

We regret (1) …………………. (notify) you that we cannot accept your Cargo Receipt for a total amount of
46,581 MT of Light Gas Oil, (2) …………………. (discharge) from our tanker, as this figure (3) ………………….
(base) on wrong shore measurements and (4) …………………. (show) a shortage of about 162 MT against actu-
al quantity delivered ashore.

In accordance with the agreement (5) …………………. (make) with your representative, Mr F.Hen..., before (6)
…………………. (discharge) the cargo, all the ullages (7) …………………. (jointly check) and found (8)
…………………. (correspond) to the ullage reports (9) …………………. (issue) at the port of loading, as well as to
the Bills of Lading quantities.

Besides, on completion of discharging the cargo, all the tanks were duly and jointly inspected and (10)
…………………. (find) to be dry and empty.

Yours faithfully,

compliance redeem delivery detain condition

circumstances due against question beyond
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s) Letter to stevedores informing them of pilferage of goods.

Read the following formal letter. Six (6) sentences have been extracted from it. From the sentences A-F choose
the most suitable for each blank (1-6).

Dear Sirs,

Re: Pilferage of goods

I regret to inform you that today, at 10.30 hours UTC, 1 […..], a watch sailor who was making an inspection
round in hold No.2, came across a bale of (calico) upholstery cloths, 2 […..].

The watch Officer, to whom this fact was reported, 3 […..]. On checking the contents of that bale, they found
a shortage of 3 rolls of 20 metres length each. An appropriate statement of facts has been drawn up, 4 […..].

As before the commencement of discharging the contents of all the holds had been submitted to the Chief
Stevedore and the Customs Officer for inspection and the goods had been found to be in proper condition and
in intact packing, 5 […..].

Under these circumstances, I have to request you to investigate this matter and, if the stolen pieces of calico
are not found, 6 […..].

Yours faithfully,

A called the Chief Stevedore and the Customs Officer immediately
B to compensate the Owners for the loss incurred
C the packing of which had been cut through
D suspicions arose against the stevedores working in that hold
E while the stevedores were out for a coffee break
F a copy of which is herewith enclosed

t) Read the following letter and correct the mistakes (grammatical, punctuation, vocabulary, spelling, etc).

Dear Sirs,

Re: Shore line displacement check

Through this letter, I am kindly requesting you to perform a Shore Line Displacement Check in the outset of
the discharge.

Due to the size and length of the shore line, I am considering that such operation is of utmost important in
order to establish beyond any doubt whether you line is full, partly empty or empty because of it's capacity has
serious effect to the outturn quantity, which only under a line check is clearly approved.

Nevertheless, I am requesting you to dispatch to me the preliminary outturn figures before leave your berth and
allow our cargo surveyor carrying out a shore tank inspection.

To sum up, that the above requests are not satisfied, I am compelled to hold you responsible for any lose or
damage arising therefrom.

Your compliance and signing of this letter will be very much appreciate.

Yours faithfully,

u) Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter.

Dear Sirs,

Re: Safety notice for guardrails

notify you / guardrails at the catwalks / hatches / this vessel / design / protection against fall / the hold.
be / strictly / forbid / step on them either for climbing / one hatch cover to the other / order / place the lashing

gear onto the containers.



therefore / you / instruct the stevedores / your personnel on board.
behalf / charterers/owners/managers of the / mentioned vessel / we not accept / responsibility / liability / any

party concerned / any injury, delay, damage and or / consequences directly / indirectly / arise / misuse / aforesaid
guardrails.

Yours faithfully,

v) Fill in the blanks using words or phrases from the box.

Dear Sirs,

Re: Discharging capabilities

This is to advise you and put on (1) _________________ that the vessel is (2) _________________ with three
(3) cargo pumps, all of them (3) _________________ and with an average capacity of 9000 m3/h. (4)
_________________, in order to discharge the cargo utilizing the full pumping capabilities of the vessel, you are
kindly (5) _________________ to connect 3x16 arms/hoses on vessel's manifolds, on hose/arm on each line.

(6) _________________ to comply with the above request will have serious (7) _________________ on the
discharge rate and discharging time will be (8) _________________.

In the (9) _________________ that the above condition/request is not (10) _________________ the vessel is
not responsible for any delays resulting (11) _________________.

You are (12) _________________ requested to appoint a representative to (13) _________________ the dis-
charging (14) _________________ at vessel's manifolds every (15) _________________ hour together with the
duty officer (16) _________________ avoid disputes when pumping record is signed.

Your compliance and signing of this letter will be very much appreciated.

Yours faithfully,

1.6.4 Incidents and reports.

The vessel, during the voyage or while at port, is likely to be involved in an incident such as fire, colli-
sion, e.t.c. which may give rise to legal proceedings. If that is the case, the Master is obliged to forward a fac-
tual and objective account of the incident as well as his actions to protect the interests of the vessel to the
Shipowners and all the parties concerned.

a) Letter to the owners of the vessel to inform them of the accident the pilot had during boarding operations.

January 11th, 2008
Messrs
F.J. Ship... Co.
35 Akti Miaouli St.
Piraeus

Dear Sirs,

Re: Pilot’s accident during boarding operation

I regret to inform you of the accident which happened to the pilot during boarding operation, due to the heavy
pitching and rolling of the pilot boat.

Sender’s address
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On arrival at Aughinish pilot station the pilot boat approached our vessel so as the pilot to embark. But as he was
trying to step on the pilot ladder and get hold of it, he fell into the water. 

The pilot was subsequently recovered by the pilot boat’s crew and although he had not suffered any serious injuries,
it was deemed advisable for him to be taken to hospital for precautionary reasons.

According to the information obtained later from the local Authorities, the pilot was discharged after undergoing
some treatment.

Operational risk and Insurance managers have been duly notified and assistance from the local P&I’s correspon-
dent has been requested.

The above for your guidance.
Yours faithfully,

b) Letter to the owners of the vessel informing them of an incident that took place at anchorage resulting in the
loss of one anchor.

August 11th, 2008
F.J. Ship... Co.
35 Akti Miaouli St.
Piraeus

Dear Sirs,
Re: Loss of anchor

This is to inform you regarding the incident, which took place at Brindisi anchorage on 10th August 2008 at 1236
hours LT, resulting in the loss of our starboard anchor and two shackles.

At the above-mentioned time, during anchoring operations at Brindisi roads, while the starboard anchor was being
lowered – No.1 shackle being on the windlass – the echo sounder showed depth of 30 metres. The vessel was already
at the designated anchoring position, so I ordered the Chief Mate, who was situated at the forecastle, to drop the
anchor and to hold when the 6th shackle would be on the windlass.

After dropping the anchor, the Mate was continuously reporting that the chain was leading aft. The engine was run-
ning half astern and I immediately ordered the officer of the watch to increase revolutions to full astern. After that and
while the engine was increasing revolutions to reach full astern, something abnormal happened to the engine’s gover-
nor and the engine failed.

The 6th shackle of the anchor was already in the water and the Bosun was trying to hold the chain with the wind-
lass brake, but the chain was still leading aft and the vessel was moving forward.  The result was the breakage of the
chain in the length of the 2nd shackle, most probably due to wear and tear of one chain link.

Immediately, I gave orders for the port anchor to be dropped and thus the vessel finally stopped. After the engine
was restarted, we changed anchoring position and secured the vessel.

The above for your guidance.
Yours faithfully,

c) Letter to owners informing them of a stowaway discovered in one of the holds of the vessel.

April 18th, 2008
Messrs:
F.J. Ship... Co. Ltd.
35, Akti Miaouli St.
Piraeus

Dear Sirs,

Re: Stowaway

I hereby wish to report the following:
On our voyage from Lagos to Antwerp, I was informed by the Chief Officer that a stowaway had been discovered

Sender’s address

Sender’s address



lying under a piece of canvas in a corner of the tween deck during a routine check of the holds.
When he was brought before me he stated that he had boarded the ship at approximately 22:00 hours UTC on 16th

April, during loading operations at the port of Lagos, without being noticed or assisted by any member of the crew. He
also added that he was seeking passage to Europe in search of a better future.

The stowaway is a holder of an ID No 2291898, of the Republic of Angola, issued at Luanda on 28/08/03 and valid
till 28/08/08. His name is Gabriel Libengue and he is 23 years old.

As it is impossible for the vessel to turn back we are obliged to take him with us. He will stay on board till the ves-
sel calls at a convenient port for his disembarkation.

Yours faithfully,

d) Letter to owners informing them of the vessel’s grounding at the coast of Milos.

July 16th, 2008
Messrs:
F.J. Ship... Co. Ltd.
35, Akti Miaouli St.
Piraeus

Dear Sirs,
Re: Grounding

I regret to notify you of the following:
We sailed from Genoa on January 12th fully loaded with minerals bound for Piraeus to discharge our cargo.
On January 16th at 0220 hours UTC, while we were sailing west of the island of Milos, we encountered very bad

weather and the vessel started pitching and rolling heavily. Owing to the heavy seas the propeller shaft broke, in con-
sequence of which the vessel drifted towards the coast of Milos and eventually ran aground.

I immediately ordered the Chief Officer and the Chief Engineer to inspect the vessel for possible damage, I
informed the local Port Authorities and requested assistance from other vessels in the vicinity.

At 0436 hours UTC, two salvage tugs came to our assistance, but due to the boisterous weather conditions they
remained in safe distance until the weather improved. Meanwhile, I was informed by the Chief Engineer that the
soundings in the bilges showed no flooding.

The following day the weather improved, so we were towed to the port of Hermoupolis.
In the meantime, I have notified the Agents to arrange for a survey, which is expected to be made later in the day.
I shall not fail to advise you of the outcome of the above-mentioned survey.
Awaiting your instructions.

Yours faithfully,

e) Letter to owners informing them of a fire in the engine room of the vessel.

22nd March, 2008
Messrs:
F.J. Ship... Co. Ltd.
35, Akti Miaouli St.
Piraeus

Dear Sirs,
Re: Engine Room Fire

I regret to inform you of a fire in the engine room during our passage in the English Channel.
At 0920 hours UTC this morning the fire detection system indicated a fire in the engine room. Immediately, the

Chief and Second Engineers made their way to the scene to investigate, where they discovered large quantities of
smoke. The engines were stopped from the bridge and the quick closing fuel valves were tripped.

Sender’s address

Sender’s address
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A fire fighting party was mustered and made an attempt to enter the engine room to tackle the fire. Unfortunately,
these attempts were thwarted by very dense smoke. We closed all the ventilators and dampers to the engine room and, after
all the crew were accounted for, the CO2 flooding system was discharged 30 minutes after the fire alarm was first heard.

Five minutes later, I made contact with the Coastguard to request fire fighting assistance. After the arrival of the
shore based firefighters it was established that the fire had been extinguished and we were safely towed to port.

During the subsequent inspection a small bore fuel pipe beneath a main engine turbo charger casing, and adjacent
to a compression fitting, was found to have been fractured.

We hope to effect the necessary repairs as soon as possible and will not fail to advise you of the surveyor’s comments.
The above for your guidance.

Yours faithfully,

f) Letter to the owners of the vessel reporting them a collision incident that happened at anchorage.

September 8th, 2008
Messrs
F.J. Ship... Co.
35 Akti Miaouli St.
Piraeus

Dear Sirs,
Re: Collision with M/T VVV while being anchored North of Humber Port

I hereby wish to give you a full account of the above-mentioned incident.
On September 7th, 2008 at 0520 hours UTC we were lying at anchor North of Humber Port. It was early in the

morning and still dark, the tide was setting southerly, at 2-3 knots, the weather being clear with occasional drizzle and
a westerly breeze force Beaufort 3-4. At 0530 hours UTC we sighted an inbound vessel approaching our port bow from
the North. Repeated VHF attempts to contact the vessel failed.

The inbound vessel altered course to starboard when she was some 14 cables distant. Another attempt was made to
call her by VHF but without response, so we flashed the ALDIS lamp continuously, but they did not seem to notice it for
reasons beyond our understanding. Once we were well on the port bow, the helm of the other vessel was put hard to port,
the objective obviously being to complete the swing ahead – therefore up-tide-of our vessel. Unfortunately, insufficient
allowance had been made for the tide and the ship set down on to our vessel’s port bow so that collision occurred.

The impact ruptured the inbound vessel’s slop tank, and the heat which was generated as a result set the oil escap-
ing from that tank on fire. The fire spread to both vessels. The crew managed to extinguish the one aboard our vessel,
but on the other vessel it became extensive and was only put out with the assistance of fire-fighting tugs from Humber
Port. No serious injury resulted from the accident and the minor oil pollution was quickly dealt with. 

The damage inspection aboard our vessel showed that the shell on the port bow was heavily bent as well as some
frames were distorted.

Please kindly note that I have already served a written notice on the Master of the M/T VVV as per copy attached
in order to protect the interests of the vessel.

Awaiting your instructions as concerns the repairs to be effected.
Yours faithfully,

Enc. Copy of written notice on Master of the M/T VVV

E X E R C I S E S

Taking into consideration the preceding sample letters do the exercises that follow.

a) Letter to P&I club reporting the injury of a crewmember on a Ro-Ro ship.

Put the verbs in brackets in the correct form.

Dear Sirs,

Re: Crewman injured on Ro-Ro vehicle deck

I regret (1) ______________ (inform) you of the following:

Sender’s address

48



We (2) ______________ (arrive) at 0530 hours UTC and we (3) ______________ (commence) the unload-
ing operations at once. Some of the freight vehicles (4) ______________ (be) trailers, which (5) ______________
(require) the use of shore based tractor units for their movement around and from the vessel.

Some members of the deck crew (6) ______________ (have) the task of removing the vehicle lashings and
the trailer support trestles.

Eventually, all vehicles (7) ______________ (unload) except one trailer. A tractor unit (8) ______________
(drive) onto the vehicle deck, (9) ______________ (reverse) into position and (10) ______________ (couple) to
it, one member of the crew (11) ______________ (attend) this vehicle to remove the trestle. All the other crew
(12) ______________ (move) to the other end of the vehicle deck (13) ______________ (prepare) for the next
loading operation.

While the trailer (14) ______________ (reverse) along the center lane of the vehicle deck towards the stern
door, the crewman who (15) ______________ (be) in attendance (16) ______________ (attempt) (17)
______________ (cross) this center lane. As a result he (18) ______________ (knock) by the reversing trailer
and (19) ______________ (suffer) a serious leg injury. We (20) ______________ (call) an ambulance and he
(21) ______________ (take) to hospital.

Operational risk and Insurance managers (22) ______________ (duly/notify) and assistance from the local
P & I’s correspondent (23) ______________ (request).

The above for your guidance.
Yours faithfully,

b) Letter to the owners to report the injury of a crewmember during loading operations.

Choose the correct words from the box to fill in the blanks. Some are used more than once.

Dear Sirs,
Re: Falling load causes injury

I am writing to give you a(n) (1) ________________ of the injury caused to one of the crew members during
(2) ________________ operations.

We were lying (3) ________________ and the (4) ________________ operations were (5)
________________. An electric motor was to be (6) ________________ through an upper deck hatch (7)
________________ with the intention of landing it on the main deck level in the engine room using the deck
gantry (8) ________________. The motor was slung using a synthetic (9) ________________ strap fitted with an
eye at each end, one eye being (10) ________________ over the lifting hook, while the motor was being (11)
________________ and (12) ________________, it rested momentarily on the guard rail around the hatch (13)
________________. With the weight suddenly taken off the strap, the eye came off the hook and the motor (14)
________________ onto the main deck level.

As a (15) ________________ the AB Eric Pears, who had been working in the (16) ________________, was
injured in the leg. We immediately took him to hospital. (17) ________________, he was not seriously injured
and after being given first aid he was (18) ________________.

Meanwhile, I have duly notified Operational risk and Insurance managers and the local P & I’s correspon-
dent.

The above for your guidance.
Yours faithfully,

in progress account alongside fortunately loading
crane opening lowered passed discharged
moved fell rope consequence vicinity

49



c) Letter to the owners to report vessel’s grounding due to low tide.

Read the following formal letter. Six (6) sentences have been extracted from it. From the sentences A-F choose
the most suitable for each blank (1-6).

Dear Sirs,

Re: Grounding

On 6th February 2008 vessel arrived and anchored at GATEWAY anchorage awaiting to berth at HELSING-
BORG berth and discharge her cargo of grain loaded at Houston, USA.

1 […..] informing us that the vessel would berth in the afternoon at low tide and preparations were made to leave
anchorage.

At 13:00 hrs UTC we started heaving the anchor and proceeded through the buoyed channel for the berth. At
15:15 hrs UTC being off the berth and under pilot’s instructions 2 […..] so as to turn the ship round with the assis-
tance of tugs and engines and proceed to berth. At 15:45 UTC three tugs, which belonged to Messrs Becker and Co.,
came and made fast in position.

At 16:00 hrs UTC we started heaving up anchor. 3 […..] vessel did not move at all, engines were put to half
ahead, and later to full ahead while tugs were pulling at full power, but the vessel did not move. 4 […..] and, soon
after, the whole length of the vessel was aground on the sea bottom.

At 16:40 hrs UTC 5 […..], and we were waiting for the tide to refloat the vessel. At 18:30 hrs UTC, vessel refloat-
ed with the efforts of all her engines, tugs and incoming tide, moved to the anchorage near Helsingborg pier and 6
[…..]. Vessel anchored at GATEWAY anchorage at 21:15 hrs UTC.

Yours faithfully,

A Sounding leads revealed that the starboard side all alongside, apart from the forecastle and stern, was sit-
ting on the sand bank

B we dropped starboard anchor 2 shackles in water to wait for low tide
C afterwards in high tide back to GATEWAY anchorage to await the next low water on the 8th February to

proceed to berth once more.
D On the 7th a telex was received from Ship's Agent Messrs Becker and Co. of Helsingborg Harbor
E all efforts to refloat by using vessel’s engines and tugs were abandoned as the tide had already fallen about

2 metres
F Engines were put to slow ahead and tugs ordered to manoeuvre accordingly to turn the ship round.

d) Letter from the oil terminal to the port authorities (c.c. to master) reporting an explosion and a fire in the
ship’s boiler.

Fill each of the blanks with a suitable word or phrase.

Dear Sirs,

Re: Explosion and fire in boiler whilst alongside loading fuel oil cargo

(1) _________________ you of a fire aboard the M/T NNN while lying (2) _________________ and loading
a cargo of fuel oil.

At 2018 (3) _________________ UTC yesterday I (4) _________________ the fire and informed the Fire
Brigade. At 2036 hrs UTC the fire was reported as (5) _________________ but the Fire Brigade were still in atten-
dance.

The Master and the Chief Engineer of the (6) _________________ vessel confirmed that (7)
_________________ a small explosion in the starboard boiler followed by a fire in the boiler flue. (8)
_________________ investigation by the Fire Brigade established that the base of the boiler was (9)
_________________ glowing red with a small (10) _________________ of smoke coming from the funnel and
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the funnel casing. Boundary cooling (11) _________________ applied (12) _________________ the boiler,
water (13) _________________ into the furnace via a small plughole and six 9-litre foam (14)
_________________ discharged into the flue box. The situation was monitored until about 2320 hrs UTC when
the (15) _________________ was finally declared as out.

The vessel sailed this morning at 0600 (16) _________________ UTC for the next (17) _________________.
The above (18) _________________.

Yours faithfully,
c.c. Master of the M/T NNN

e) Letter to the owners reporting a fire in the engine room.

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter.

Dear Sirs,

Re: Engine Room Fire

Further / my telex / today’s date / this / account / incident.
Lie alongside the container berth / 0900 / the alarm / sound / a fire / engine room. / fire break / on top of No.2

diesel alternator engines / flame / observe / aft end / area of the exhaust trunking.
Engineers / vicinity / return / control room, / take / engine off load / stop / it.
Fire / tackle / use / local foam extinguishers / several attempts / put it out / have to / make, / re-ignition / con-

tinue / occur, / until contact surfaces in the area / cool / below ignition temperature.
Examination / it / find out / a two-bolt low pressure (LP) fuel pipe flange / become / displace / on the fuel rail

/ a fracture / one of the securing bolts. / This allow / fuel oil / leak into the hot box / surround the cylinder heads,
/ result / ignition of oil fumes / contact with the exhaust trunking.

Fortunately / damage / confine.
Assure / you / everything possible / do / effect repairs.

Yours faithfully,

f) Letter to the owners reporting the collision with another vessel during pilot boarding operations.

Put the verbs in brackets into the correct tense.

Dear Sirs,

Re: M/V EEE and M/V FFF in collision

É regret to have (1) …………………. (advise) you that, yesterday morning at 10.20 hours UTC whilst the M/V

EEE (2) …………………. (shift) to board pilot, she (3) …………………. (come) in collision with port side of the M/V

FFF, and (4) …………………. (sustain) damage.
Immediately after the M/V EEE (5) …………………. (secure) at her berth, my Chief Officer and myself (6)

…………………. (board) the M/V FFF and with the Superintendent of Messrs Peterson Co. (Copenhagen) who (7)
…………………. (be) there that time, (8) …………………. (examine) the damage and (9) …………………. (make) a
detailed list of it.

At the same time the Agent M. P. Spikes (10) …………………. (board) together with the surveyor Mr. Dryden (11)
…………………. (act) for the vessel's interests and they both (12) …………………. (examine) the damage.

For your information and guidance I beg (13) …………………. (enclose) herewith two copies of agreed damage to
both vessels duly (14) …………………. (sign) by both parties. This morning the Salvage Surveyor (15) ………………….
(examine) the damage thoroughly on both ships. É (16) …………………. (regret) this accident, but I (17)
…………………. (assure) you that under the prevailing circumstances this could not (18) …………………. (avoid).

Yours faithfully,
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g) Letter to the owners reporting the damage caused to the ship’s poop by another vessel.

Choose the correct word from the options in brackets.

Dear Sirs,

Re: Damage to poop caused by the M/V GGG during unmooring operations

With (1. farther / further / more) reference to my telex, I wish to (2. offer / give / provide) you a full account
of the above-mentioned incident.

On August 22nd we were (3. lying / floating / flooding) at quay 76 while the M/V GGG flying the flag of Cyprus
was at quay 77. At 1338 hours UTC the (4. previous / told / said) vessel with a pilot on board and with the assis-
tance of a tug started unmooring operations, (5. while / during / in) which she came into contact with our poop.

(6. Following / Next to / Then) the examination carried out by the Chief Engineer and myself it was found out
that the shell plates, frames and the poop deck had (7. affected / suffered / impaired) minor damage.

Prior to our carrying out the above-mentioned examination I (8. sent / gave / served) a written notice on the
Master of the M/V GGG as per copy (9. accompanied / attached / joined) so as to protect the interests of the ves-
sel.

In the meantime, we have informed Lloyd’s surveyor and it is (10. estimated / valued / appreciated) that a sur-
vey will be held by tomorrow.

I shall not fail to (11. advise / notify / confirm) you of the outcome of the said survey.
(12. Assure / Assuring / Assured) you of my best attention at all times.

Yours faithfully,

Enc. Notice on Master of the M/V GGG

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter.

Master’s written notice on the Master of the M/V GGG

Dear Sir,
This / serve / give / formal notice / hold / you / Owners / solely responsible / losses / damage / whatsoever /

caused / vessel / consequence / vessel GGG / come into contact / our vessel / August 23rd, 2008.

Yours faithfully,

h) Letter to the master of another vessel regarding a collision between the two ships and the repairs needed.

Fill in the missing words and phrases.

Dear Sir,
Re: Collision – Repairs

(1) ________________________ , during the shifting of my vessel from berth No 27 towards berth No 18 at
1715 hours UTC on 10th May 2008 the port stern of my vessel (2) ________________________ the aft starboard
quarter of your vessel.

Independent surveyor M. Yun Kim surveyed the damage (3) ________ your vessel at (4)
________________________ 1000 hours UTC today 11th May 2008 and he stated that:

Starboard bulwark in a length of three meters outside holds Nos 4/5, frames 140-143 was heavily nicked.
Starboard bulwark was dislocated towards main deck, frames 145, 146, 147, 148, 149, 150 and 151.
Five vertical stanchions were fractured and two distorted heavily.
(5) ________________________ that repairs have been ordered at Hyundai Shipyard with the request to (6)

________________ work immediately. (7) ________________________, you are kindly requested to advise me
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when the repairs are finally completed (8) ________________________.
(9) ________________________ please acknowledge receipt of this letter by signing the attached copy.

Yours faithfully,

1.6.5 Protests.

During the voyage or the ship’s operations at a port, several problems or disputes that can lead up to
legal action may arise. Thus, the Master, being the representative of the Owners, writes and submits the
widely known “Protests” so as to protect the vessel’s interests. They are considered evidence and are used
to establish a valid claim.

There are two kinds of “Protests”:

I. Notes of Protest.

Whenever during the voyage the ship encounters heavy weather conditions, which may result in damage
to the hull, machinery or cargo, or in case of Act of God and also when a serious breach of C/P terms is com-
mitted by the Charterer or his Agents, the Master writes a Note of Protest and submits it to the Notary
Public, the Consul or other authority at the first port of call.

Notes of Protest are drawn up in any case the Master deems it advisable to do so.

II. Routine Letters of Protest.

These refer to delays during loading / discharging operations, damage to the vessel during berthing, dam-
age to the cargo during loading / discharging, differences with Shippers, e.t.c. and are forwarded to the ones
concerned.

I. Notes of protest.

a) Note of sea protest due to bad weather conditions.

December 14th, 2007

NOTE OF SEA PROTEST

On this 14th day of the month of December of the year 2007, I, Master of the M/V NNN, sailing under Cyprus Flag,
registered at the port of Limassol, official number 20474, call sign PSWY, GRT 28.736, NRT 20.056, hereby declare
the following:

My vessel sailed from the port of Kaohsiung (Taiwan) on November 23rd, loaded with wood products, steel prod-
ucts and five yachts on deck bound for the port of Vancouver B.C. (first discharging port) and other ports in the United
States and Mexico.

During the days of 3rd and 4th December 2007, my vessel encountered heavy weather with winds of force 10 on the
Beaufort scale and very rough sea. She suffered heavy pitching and rolling, the main deck and hatch covers being con-
tinually awash.

In view of the above, I note this protest against all losses, damages e.t.c., reserving the right to extend the same at
time and place convenient.

December 14th, 2007

(Name)
Master

DEC – 14. 2007

 No. 3422 

 

NOTARY PUBLIC 

N  
 

Sender’s address
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LOGBOOK ABSTRACT

Attached to the Note of Sea Protest
Dated December 14th, 2007

ÐËÏÉÏ ……M/V NNN…...
VESSEL

Ôáîßäé (1) …KAOHSIUNG – VANCOUVER BC…. Çìåñïìçíßá (2) ..Wednesday  03 December 2007..
Voyage Date

continued

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
REMARKS

(11)Αληθής
True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0001  084  083  103 N 6  1026  Fire patrol in accommodation space – No remarks. Ship’s clocks

 advanced one hour.

0200  Fire patrol in accommodation space – No remarks.

0300  Fire patrol in accommodation space – No remarks.

0400  084  087  106 NE  6-7 1021  Overcast, very rough sea, northerly moderate long swell, vessel

 rolling moderately, good visibility.

0500  Fire patrol in accommodation space – No remarks.

0600  Fire patrol in accommodation space – No remarks.

0800 084 086 104 ESE 8 1019  Overcast, high sea, swell NNW-4m, vessel pitching and rolling

 moderately, seawater spraying on main deck and hatch covers.

 Ventilation closed.

0900  Chief Officer checked lashings of deck cargo. All lashing wires

 were tighten up.

1100  Master’s inspection of all accommodation spaces, according to

 SMS 7.2.4.

1200  084  092  115 ESE 8-9 1012  Overcast, high sea, vessel pitching and rolling heavily, seawater

 spraying on deck and hatch covers. Visibility good.

1600 084 082 103 S 9-10 1004  Overcast, very high sea, vessel pitching and rolling heavily, waves

 break covered main deck and all hatch covers, visibility moderate.

1600 030 030 041  In order to decrease pitching and breaking of waves – at position

 36 43,8 N 170 28,7 E altered course to 030.
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b) Note of sea protest due to bad weather conditions and jettison of cargo.

Port of Tilbury
November 23rd, 2007

NOTE OF SEA PROTEST

I, the undersigned, Fotios Kran..., Master of the M/V VVV, flying the Greek flag, registered in Piraeus, official
number 1523, NT 19.820, solemnly declare that:

On November 13th, we sailed from the port of Alberny B.C., Canada, bound for Tilbury, London, with a full cargo of
30.000 m³ of sawed timber in packages, 10.000 of which were shipped as deck cargo at shippers’ risk and securely lashed.

During the first days we had a smooth voyage. But on November 19th we encountered a strong gale and the ves-
sel took a list of 6 degrees to port, which later increased to 14 degrees due to the fact that the weather worsened.
Moreover, the Chief Engineer informed me that there was a malfunction in the Main Engine because of the list.

In view of the above-mentioned situation, for the common safety of the ship, crew and cargo, I ordered the crew
to cut the lashings of the deck cargo in the area between No.2 and 3 hatches port side and to reduce revolutions to
Half Ahead, with the intention of righting the vessel. As a result, the packages of the deck cargo loaded in the afore-
said area were jettisoned and the list was reduced to 0,5 degrees.

On the following day, the weather gradually improved, so we increased speed and arrived at this port with safety.
In view of the above, I note this protest against any speed claim, any losses due to delays and any damage to the

hull or engine, reserving the right to extend the same at time and place convenient.

November 23rd, 2007.

(Name)
Master

NOV – 23. 2007

 No. 2105 

 

NOTARY PUBLIC 

Sender’s address

F

Ώρες
Time
(3)

Δρομό- 
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΙ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)Αληθής
True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1610  Patrol in the vessel, check of all watertight doors.

2000 030 030 041 S 10 998  Severe weather, very high sea, swell SE 7/8 mtrs. During 

 watch, vessel pitching and rolling heavily.

2100 045 045 055 998  In position 37 33,0 N 171 02,9 E altered course to 045.

2200  Fire patrol in accommodation space – No remarks.

2300  Fire patrol in accommodation space – No remarks.

2400 045 045 055 S 10 1000  Severe weather, very high sea, swell SE 7/8 mtrs, vessel 

 pitching  and rolling heavily, seawater spraying on deck.
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c) Note of protest due to breaching of charter party terms.

July 26th, 2008

NOTE OF PROTEST

I, Markos Zogr..., Master of the M/V DDD, sailing under Greek Flag, owned by Messrs POLLUX MARINE Inc.,
New York and classed by A.B.S. USA, GRT 16.500 tons, chartered by Messrs SALEN SHIPPING Co., Sweden, on 6th

July 2008 hereby declare the following:
Charterers subchartered the vessel to Messrs PATRICK & RICHARD Ltd. on 15th July 2008 and as per their

instructions we sailed in ballast from the port of Halifax on 16th July proceeding to your port. On vessel’s arrival on
25th July 2008, a Notice of Readiness was forwarded to the Subcharterers’ Agents, Messrs Primal Sea Agency.

The Agents informed me that the aforesaid Subcharterers refuse to accept our Notice of Readiness and commence
loading.

As the vessel is considered arrived and berthed and the time has started to count as laydays, I have to regard this
refusal as a breach of the C/P terms No.9, paragraph b, dated 15th July 2008.

In view of the above, I note this protest against any losses of freight and expenses incurred in this port because of
the Subcharterers’ refusal to accept N.O.R., for the steaming time used from 16th July till our arrival at your port,
bunkers consumption, etc., reserving the right to extend this protest at time and place convenient.

July 26th, 2008.

(Name)
Master

JUL – 26. 2008

E X E R C I S E S

Taking into consideration the preceding sample letters do the exercises that follow.

a) Note of protest due to bad weather conditions.

Put the verbs in brackets into the correct form.

NOTE OF PROTEST

É, Dimitrios K...., Master of the M/V HER, GRT 17465,39, NRT 12018,23, (1. register) _____________ at the port
of Piraeus, official number 3457 and (2. own) _____________ by Messrs SEAMASTER SHIP... CO., solemnly (3.
declare) _____________ that the above vessel under my command (4. sail) _____________ from the port of
Ravenna on 22nd March 2008 with a full cargo of five grades of clean petroleum products and (5. arrive)
_____________ at the port of Newcastle, Australia, on 18th April 2008.

 No. 1655 

 

NOTARY PUBLIC 

AA  
 

Sender’s address
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During the voyage and in particular on 16th and 17th April 2008 the vessel (6. encounter) _____________ bois-
terous weather with wind force 10, high seas and dangerous waves (7. cover) _____________ the decks and the tank
openings. The vessel (8. labour) _____________ (9. pitch) _____________ and (10. roll) _____________ heavily.

(11. Fear) _____________ damage to the vessel and cargo, É hereby (12. note) _____________ this protest
(13. exempt) _____________ myself, the crew and the owners from any liability for damage which might (14.
arise) _____________ in consequence of forces beyond my control, the same (15. occur) _____________ as
mentioned before and not by the insufficiency of my vessel or default of mine, my officers ïr any member of my
crew; and É reserve the right to (16. extend) _____________ this sea protest, if necessary, at the time and place
convenient.

b) Note of sea protest regarding damage anticipated due to phenomenal stormy weather.

Read the following formal letter. Six (6) sentences have been extracted from it. From the sentences A-F choose
the most suitable for each blank (1-6).

Note of sea protest

I, Georgios Phot..., Master of the M/V III, sailing under Greek flag with 2334 gross and 1241 net, registered in
the port of Piraeus and being property of F.J. SHIP... Co., 1 […..] with 2380 tons of general cargo for Palermo and
Patra. The cargo was stowed in the ship’s holds according to the good sea practice and well secured with ropes
and boards, 2 […..].

During the voyage to Lisbon, where the ship was supposed to load some additional general cargo, 3 […..] on
March 14th and 15th. Mountainous waves with height up to 12 metres caused heavy rolling and pitching of the
ship, and she was also shipping water fore and aft, 4 […..]. The winds reached force 11 on the Beaufort scale and
were forming high waves which were striking the ship’s hull thus generating vibrations and blows. On March 15th

the weather conditions worsened and 5 […..].

Due to the aforesaid, I anticipate possible damage both to the cargo and the ship and 6 […..], reserving the
right to extend the same at time and place convenient.

A the hatch covers and the main deck as well as the superstructure being continually awash
B as a consequence the ship started heeling to port and starboard alternatively
C the ship being seaworthy in all respects
D I declare this sea protest against any possible claim which may arise therefrom
E declare that on March 12th, 2008, sailed from Tilbury bound for Lisbon
F she experienced phenomenal stormy weather with very high seas and severe gale force winds

II. Routine letters of protest.

a) Letter to receivers protesting against delay in the commencement of the discharge.

July 1st, 2008
Messrs:
Degussa-Huls Italia S.P.A.
Ravenna

Dear Sirs,
Re: Delay in commencing discharge

This is to protest against the fact that, for reasons beyond the vessel’s control, the commencement of discharging

Sender’s address
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operations was delayed for a period of 01 hour and 12 mins, with respect to which please note the following:
• Vessel’s NOR was presented on 01/07/08 at 10:00 hours LT.
• Vessel was berthed on 01/07/08 at 13:42 hours LT.
• Discharging hoses were connected on the 01/07/08 at 15:42 hours LT.
• Measuring, sampling and other related procedures ended without any notice or reservation on 01/07/08 at 16:00

hours LT, and permission to discharge was given on 01/07/08 at 17:12 hours LT.
Under the circumstances, I hold you fully responsible for the delays, any direct or indirect damage and other con-

sequences, including but not limited to demurrage if any.
Kindly acknowledge receipt of this letter and oblige accordingly.

Yours faithfully,
Received on Receiver’s behalf

Name: Degussa-Huls Italia S.P.A. Date: July 1st, 2008

Signature: Time: 18:15 hours LT

b) Letter to shippers protesting against difference between bill of lading and ship’s figures.

August 18th, 2008
Messrs
Eurodek Copenhagen
Gothenburg

Gentlemen:
Re: Difference Between B/L and Ship’s Figures

For the benefit of all parties concerned, I hereby present this letter of protest, regarding the difference in quantities
between ship’s and shore figures, which were measured on the above-mentioned Tanker after completion of loading.

GRADE       SHIP’S FIGURES       SHORE FIGURES       DIFFERENCE
K3 10041,13 MT 10068,737 MT 27,607 MT

I must point out to you that this difference is not in line, neither with vessel’s approved tank capacity tables, nor
with the corresponding draft, and the calculation was based on the cargo characteristics as provided by you.

Therefore, in order to avoid vessel’s delay, the Bill of Lading, as well as other relative documents on which the said
figures appear, are only signed under protest.

This protest is to serve as notice for any claim that might arise against the Vessel, her Owners or Charterers, for
any damage including but not limited to loss of cargo.

This letter of protest is to be attached to the Bill of Lading to serve as reference for those concerned.
Kindly acknowledge receipt of this letter and oblige accordingly.

Yours truly,

Received on Shippers’ behalf

Name: Mr M. And... / Eurodek Date: August 18th, 2008

Signature: Time: 14:00 hrs LT

Sender’s address
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c) Letter to shippers protesting against damage caused through incompetent handling of the winch.

March 30th, 2008
Messrs
Ramirez Ship... and
Stevedoring Co.
Aruba

Dear Sirs,
Re: Damage to superstructure and railing

I regret to inform you that, owing to the incompetent handling of the winch while discharging the cargo of pack-
aged timber from No.6 hold, today at 1400 hours UTC, your winch man, Mr Enrique Gonz..., crushed part of the deck
superstructure and damaged part of the forward port railing of No.5 hold – about 3,5 metres in length.

Therefore, I have to hold you solely responsible for the damage caused and to demand the prompt repairs of the
said damage.

Yours faithfully,

E X E R C I S E S

Taking into consideration the preceding sample letters do the exercises that follow.

a) Letter to shippers protesting against the high temperature of the cargo during loading operation.

Put the following phrases in order so as to form a letter of Protest.

Dear Sirs,

Re: Refusal to load due to high cargo temperature

It is worthwhile reminding you that the reason of my refusal is due to
É cannot authorize commencement of loading.
which otherwise could not be challenged.
As you may have already been informed, the temperature of the cargo to be loaded
Following the above, É hereby protest against such fact and on behalf of my Owners,
the fact that the vessel is fully coated and is, therefore,
Kindly acknowledge receipt of this letter and oblige accordingly.
Master
É hold you fully responsible for any damage, delays,
Yours faithfully,
expenses and the vessel's further contractual obligations.
subject to the restrictions imposed by the "Resistance list" of the paint manufacturers,
is considerably above the contractual limit and, therefore, under these conditions,

b) Letter to shippers protesting against delay in starting the loading operation.

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter.

Dear Sirs,

Re: Delay / commence / load

This / serve / bring / attention / fact / although / cargo calculation / along with relevant formalities / complete

Sender’s address
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/ on 15th Sep 2008 at 1500 hrs / loading hose / connect / at 1530 hrs, / loading / commence / at 1706 hrs.
This / indicate / loading operation / delay / for a total time of 02 hrs 06 mins.
The / above delay / be, / no means / the fault of the vessel, / like / point out / we / hold / fully responsible / any

and all damage / other consequences / arise / above delay.
Kindly / acknowledge / receipt / letter / sign / attached copies.

Yours faithfully,

c) Letter to shippers protesting against damage to the ship’s manifold during loading.

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter.

undersigned / C. Dim... / Master of the M/V ZZZ / report / following.
November 4th / 14.25 / during shore’s arm connection / ship’s manifold No.10CP / bad operation of Chicksan

Arm / inexperienced terminal’s employee / the above-mentioned manifold / damage.
the circumstances / vessel / force / rearrange manifold connections and finally / 17.00 / 4th November /

Chicksan Arm connect / vessel’s manifold of slop starboard.
the above damage and delay / hold / you / fully responsible / request you / repair manifold No.10CP / soon /

possible.
time / delay / unloading and expenses incur / chargeable to you.

Yours faithfully,

d) Letter to stevedores protesting against damage caused to cargo due to improper handling.

Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter of Protest.

Dear Sirs,

Re: Damage to cargo due to improper handling

hereby / protest / manner / stevedores / discharge / cartons / bananas / cause / damage / improper / rough /
handling.

due / fact / 5 cartons / No.3 hold / destroy / completely / 47 cartons / No.2 hold / heavy / damage.
My vessel / not accept / claims / delays / costs / shortage / may / arise / result.
We / have / right / extend / protest / time / place / deemed / convenient.

Yours faithfully,

e) Letter to stevedores protesting against the interruption of the discharging operations due to the ship’s flag.

Read the following letter and correct the mistakes (layout, grammatical, punctuation, spelling, etc).

Gdynia,
17-6-08

Messrs
OVERS... Stevedoring Co.
Gdansk
Poland

Sender’s address
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Dear Sirs,

As Agent informed the Master the disharging operation stopped on the vessel because the stevedores are
against the flag of the ship and because an organization blocked the entrances of the warehouses in which the
frozen cargo stowed.

Not any clause in the Charter Party informed us that the ST vincent flag is not accepted by the polish steve-
dores.

For your information my vessel received after inspection of Gdynia Maritime Office (port state control) a cer-
tificate with validity six months, which declares that after the inspektion vessel found worth and ready in all
respects to carry out his duties and not any deficiency discovered.

This inspektion carried out one hour before the discharging interuption.
I hereby hold you responsible for any delays and all the consequensies that may arise as a result of the above.

Yours faithfully

f) Letter to receivers protesting against stoppages which occurred during discharge.

Read the following letter of Protest and fill in the blanks with the words in the box.

Dear Sirs,

Re: Stoppages during discharge per shore request

This (1) …………………. to protest against the fact that the discharging operation (2) …………………. as per
shore order on 09/02/2008 at 18:00 hours UTC and (3) …………………. on 09/02/2008 at 18:54 hours UTC. Due
to this fact, there will be a subsequent delay in discharging of 54 mins.

It is worthwhile stating that the Receivers’ Representatives (4) …………………. to confirm this fact in writing,
even though it (5) …………………. through their own negligence.

Under the circumstances (6) …………………. above, É (7) …………………. you fully responsible for any direct or
indirect damage, delays and any other consequences that may (8) …………………. from this interruption, includ-
ing but not limited to demurrage, if any.

Kindly (9) …………………. receipt of this letter and (10) …………………. accordingly.

Yours faithfully,

g) Make all the necessary changes and additions to produce a complete letter of protest.

Dear Sirs,

Re: Line Check

behalf / Owners/Operators, Charterers, Bill of Lading holders and P&I Club / I lodge / protest / you deny /
carry out / line check / to verify / condition / shore line / at the outset of the discharge.

hold stated

resumed oblige

acknowledge was suspended

serves arise

have refused occurred
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to the size / shore line / I consider / of utmost importance / establish / beyond any doubt / same as full, partly
empty / its capacity have / serious effect to the outturn quantity.

small delays involve / be for Terminal Charterers / because the burden / prove / condition of the shore line /
be yours.

circumstances / reserve the right / the aforementioned parties / refer to / letter / whenever deem / necessary.
Yours faithfully,
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ÊåöÜëáéï2
ÔÇËÅÃÑÁÖÇÌÁ (telegram/cable)

TÇËÅÔÕÐÏ (telex)

ÔÇËÅÏÌÏÉÏÔÕÐÏ (telefax)

ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÏ ÔÁ×ÕÄÑÏÌÅÉÏ (e-mail)

2.1 To ôçëåãñÜöçìá

2.2 Ôï ôçëÝôõðï

2.3 Ôï ôçëåïìïéüôõðï

2.4 Ôï çëåêôñïíéêü ôá÷õäñïìåßï

2.5 Ðáñáäåßãìáôá (Samples)

2.6 Eñãáóßåò _ ÁóêÞóåéò (Tasks _ Exercises)
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2.1 Ôï ôçëåãñÜöçìá (telegram/cable).

2.1.1 ÃåíéêÜ.

Åêôüò áðü ôéò åðéóôïëÝò, ïé ïðïßåò ðáñáäßäïíôáé éäéï÷åßñùò Þ áðïóôÝëëïíôáé ìÝóù ôá÷õäñïìåßïõ,
õðÜñ÷åé åðßóçò åí ÷ñÞóåé áêüìç Üëëïò Ýíáò ôñüðïò áðïóôïëÞò ãñáðôþí ìçíõìÜôùí ãéá áíôáëëáãÞ óçìá-
íôéêþí ðëçñïöïñéþí, ôùí ïðïßùí ï ÷ñüíïò ëÞøåùò Ýðñåðå íá åßíáé üóï ôï äõíáôüí ðéï óýíôïìïò.

Åßíáé ôï ãíùóôü ôçëåãñÜöçìá (telegram Þ cable) êáé ç áðïóôïëÞ ôïõ ãßíåôáé ìÝóù ôçëåãñÜöïõ Þ ñáäéïôç-
ëåãñÜöïõ.

Óôïí ôïìÝá ôçò íáõôéëßáò ôï ôçëåãñÜöçìá ðáëáéüôåñá ôï ÷ñçóéìïðïéïýóáí åõñÝùò ãéá ôçí åðéêïéíù-
íßá ôùí ðëïßùí ìå üëïõò ôïõò áðïäÝêôåò óôçí îçñÜ, åðåéäÞ ç áíÜãêç ãéá ãñÞãïñç äéåêðåñáßùóç üëùí ôùí
õðïèÝóåùí Þôáí ðïëëÝò öïñÝò åðéôáêôéêÞ. 

Åðßóçò, åðåéäÞ ôï êüóôïò áðïóôïëÞò åíüò ôçëåãñáöÞìáôïò Þôáí õøçëü –áíÜëïãï ìå ôï óõíïëéêü áñéè-
ìü ôùí ëÝîåùí ðïõ ðåñéåß÷å– êáé ãé’ áõôü, ðñïêåéìÝíïõ ôá Ýîïäá áðïóôïëÞò íá åßíáé üóï ôï äõíáôü ÷áìç-
ëüôåñá, ôï êåßìåíü ôïõ Ýðñåðå íá åßíáé ðïëý óýíôïìï, óáöÝò, áëëÜ êáé ðåñéåêôéêü.

ÅðåéäÞ ôï ôçëåãñÜöçìá äåí Ý÷åé êáôáñãçèåß ùò ìÝóï ãñáðôÞò åðéêïéíùíßáò êáé ßóùò ðáñáóôåß áíÜãêç
íá ÷ñçóéìïðïéçèåß êáé áðü íáõôéëëïìÝíïõò, ãé’ áõôü ìå óõíôïìßá ðåñéãñÜöïìå ôïí ôñüðï áðïóôïëÞò ôïõ.

2.1.2 ×áñáêôçñéóôéêÜ.

á) Ôá ôçëåãñáöÞìáôá ãñÜöïíôáé ðÜíôïôå ìå êåöáëáßá ãñÜììáôá.
â) Ïé ðñïôÜóåéò óõ÷íÜ äéáêüðôïíôáé áðü ôç ëÝîç STOP áíôéêáèéóôþíôáò ôçí ôåëåßá (.) ùò óçìåßï óôß-

îåùò.
ã) Óõ÷íÜ åðßóçò ÷ñçóéìïðïéïýíôáé óõíôïìïãñáößåò, áëëÜ ìüíï åöüóïí áõôÝò åßíáé äéåèíþò ãíùóôÝò

êáé áðïäåêôÝò.

2.1.3 Óýíôáîç.

Ç óýíôáîç åíüò ôçëåãñáöÞìáôïò åßíáé óõãêåêñéìÝíç êáé áðïôåëåßôáé áðü Ýíá ðñïïßìéï, ôç äéåýèõíóç
ôïõ ðáñáëÞðôç, ôï êåßìåíï êáé ôï ÷áéñåôéóìü ìáæß ìå ôï üíïìá ôïõ áðïóôïëÝá (Ðßíáêáò 2.1).

Ôï ðñïïßìéï ðåñéëáìâÜíåé ïñéóìÝíá óôïé÷åßá ìå ôçí áêüëïõèç óåéñÜ:
á) Ôï ðñüèåìá (Ýíäåéîç áðü 1 Ýùò 3 ãñÜììáôá, ôï ïðïßï áíôéóôïé÷åß óôï åßäïò ôïõ ìçíýìáôïò, ãéá

ðáñÜäåéãìá P = private, äçë. ðñïóùðéêü Þ MSG = official, äçë. õðçñåóéáêü ê.ë.ð.).
â) Ôï üíïìá ôïõ ðëïßïõ Þ ôïõ ãñáöåßïõ ðñïåëåýóåùò (áðïóôïëÝáò) êáé ôï äéáêñéôéêü êëÞóåþò ôïõ.
ã) Ôïí áýîïíôá áñéèìü ôïõ ôçëåãñáöÞìáôïò.
ä) Ôçí çìåñïìçíßá êáé þñá áðïóôïëÞò.
å) Ôïí áñéèìü ëÝîåùí.

Ðßíáêáò 2.1: Õðüäåéãìá óõíôÜîåùò åíüò ôçëåãñáöÞìáôïò.
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MSG  PÑÑÑ / SYYZ  CK 12  14/06 2330 [ÐÑÏÏÉÌÉÏ]
GR 17 / 27

VIPER MARITIME LTD
24 BROADWAY ST [ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ]
SW4 LONDON

[ÊÅÉÌÅÍÏ]

REGARDS [×ÁÉÑÅÔÉÓÌÏÓ]
MASTER

PROCEEDING LAS PALMAS FOR BUNKERING
AS PER CHARTERERS INSTRUCTIONS STOP
REQUIRE FRESH PROVISIONS AND LUBRICATING
OIL STOP
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Ìå ôçí åîÝëéîç ôçò ôå÷íïëïãßáò êáé ôçí åéóáãùãÞ íÝùí ìÝóùí åðéêïéíùíßáò óå üëïõò ôïõò ôïìåßò, êáé
êáô’ åðÝêôáóç óôç íáõôéëßá, ôï ôçëåãñÜöçìá áíôéêáôáóôÜèçêå óôáäéáêÜ áðü ôá ôçëÝôõðá (TELEX), ôá ôç-
ëåïìïéüôõðá (TELEFAX) êáé ôï çëåêôñïíéêü ôá÷õäñïìåßï (e-mail), ôá ïðïßá áöåíüò åðéôÜ÷õíáí ôçí åðéêïé-
íùíßá êáé áöåôÝñïõ ìåßùóáí ôï êüóôïò.

2.2 Ôï ôçëÝôõðï (telex).

2.2.1 ÃåíéêÜ.

Ôá ôåëåõôáßá ÷ñüíéá ç ÷ñÞóç ôçëåôõðéêþí ìçíõìÜôùí (telex) óôç íáõôéëßá åßíáé ðïëý äéáäåäïìÝíç,
áöïý üëá ó÷åäüí ôá åßäç åðéóôïëþí áðïóôÝëëïíôáé ðëÝïí ôçëåôõðéêÜ ìÝóù ôçò óõóêåõÞò ôÝëåî. Ïé ëüãïé
åßíáé ðñïöáíåßò:

á) Ôï ôÝëåî åßíáé ãñÞãïñï, áîéüðéóôï êáé ïéêïíïìéêü.
â) Ç óýíôáîç ôïõ ðåñéå÷ïìÝíïõ äåí åßíáé ôüóï ôõðéêÞ üóï óå ìéá óõíçèéóìÝíç åðéóôïëÞ êáé áðáéôåß-

ôáé ëéãüôåñïò ÷ñüíïò ãéá ôçí ðñïåôïéìáóßá ôïõ.
ã) ÐïëëÜ ìçíýìáôá ìðïñïýí íá óôáëïýí êáé íá ëçöèïýí çìåñçóßùò, áíåîÜñôçôá áðü ôçí áðüóôáóç.

2.2.2 Óýíôáîç.

Ç óýíôáîç åíüò ôÝëåî åßíáé ðïëý áðëÞ. ¼ðùò öáßíåôáé êáé óôï õðüäåéãìá ðïõ áêïëïõèåß (Ðßíáêáò
2.2), ðñéí ãñÜøïìå ôï êåßìåíï ðñÝðåé ðñþôá íá óõìðëçñþóïìå êÜðïéá áðáñáßôçôá óôïé÷åßá ìå ôç óåéñÜ
ðïõ åìöáíßæïíôáé óôï õðüäåéãìá, äçëáäÞ:

á) Ôçí ïíïìáóßá ôïõ áðïóôïëÝá óôç èÝóç FROM.
â) Ôçí ïíïìáóßá ôïõ ðáñáëÞðôç óôç èÝóç TO.
ã) ÅÜí ï ðáñáëÞðôçò åßíáé êÜðïéá åôáéñåßá ìðïñïýìå íá óõìðåñéëÜâïìå óôá óôïé÷åßá êáé ôï Üôïìï ðñïò

ôï ïðïßï áðåõèýíåôáé. Ôüôå ôï üíïìÜ ôïõ ôï ãñÜöïìå óôç èÝóç ATTN (Attention) ðïõ óçìáßíåé «õðüøç».
ä) Ôçí çìåñïìçíßá óôç èÝóç DATE, ôçí ïðïßá óõíÞèùò ãñÜöïìå ïëïãñÜöùò, áëëÜ ìðïñïýìå íá ôç

ãñÜøïìå êáé áñéèìçôéêþò.
å) Ôï èÝìá ôçò åðéóôïëÞò óôç èÝóç REF (Reference).
ÌåôÜ ôç óõìðëÞñùóç üëùí áõôþí ôùí óôïé÷åßùí, ãñÜöïìå ôï êåßìåíï, ðïõ óõíÞèùò åßíáé ðïëý óýíôï-

ìï, êáé áöïý ïëïêëçñþóïìå ìå Ýíá ÷áéñåôéóìü êáé ôï üíïìÜ ìáò, ôï ìÞíõìá åßíáé Ýôïéìï ãéá áðïóôïëÞ.
Ç áðïóôïëÞ åíüò ôÝëåî åßíáé åðßóçò ðïëý áðëÞ êáé Üìåóç. Áêïëïõèïýìå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóåùò ôçò óõ-
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GA 245832+ GA (GO AHEAD): ÓÕÍÅ×ÉÓÅ
245832 DEDA US ÁÑÉÈÌÏÓ ÔÅËÅÎ ÊÁÉ ÔÁÕÔÏÔÇÔÁ ÔÏÕ ÐÁÑÁËÇÐÔÇ

YCGS UK 619311 ÔÁÕÔÏÔÇÔÁ ÊÁÉ ÁÑÉÈÌÏÓ ÔÅËÅÎ ÔÏÕ ÁÐÏÓÔÏËÅÁ

FROM: BRONSON & SONS LTD, LONDON ÁÐÏÓÔÏËÅÁÓ
TO: FAST DEL. CORP. N.Y. ÐÁÑÁËÇÐÔÇÓ
ATTN: MICHAEL SAR... ÕÐÏØÇ
DATE: MARCH 3, 2008 ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ

REF: ……………………………………………. ÈÅÌÁ

ÊÅÉÌÅÍÏ

KIND REGARDS, ×ÁÉÑÅÔÉÓÌÏÓ

YCGS UK 619311 ÔÁÕÔÏÔÇÔÁ ÊÁÉ ÁÑÉÈÌÏÓ ÔÅËÅÎ ÔÏÕ ÁÐÏÓÔÏËÅÁ
245832 DEDA US ÁÑÉÈÌÏÓ ÔÅËÅÎ ÊÁÉ ÔÁÕÔÏÔÇÔÁ ÔÏÕ ÐÁÑÁËÇÐÔÇ

Ðßíáêáò 2.2: Õðüäåéãìá óõíôÜîåùò ôÝëåî.
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óêåõÞò ôÝëåî êáé ìå ôï ðÜôçìá ìåñéêþí êïõìðéþí îåêéíÜåé ç äéáäéêáóßá. Ç ëÞøç ôïõ ôÝëåî áðü ôïí ðá-
ñáëÞðôç åßíáé ôáõôü÷ñïíç ìå ôçí áðïóôïëÞ ôïõ, äçëáäÞ ðñáãìáôïðïéåßôáé üðùò ìéá ôçëåöùíéêÞ óõíäéÜ-
ëåîç, ìå ôç äéáöïñÜ üôé óôçí ðåñßðôùóç ôïõ ôÝëåî äåí õðÜñ÷åé öùíçôéêÞ, áëëÜ ãñáðôÞ åðéêïéíùíßá.

ÐñïêåéìÝíïõ ç äéáäéêáóßá áðïóôïëÞò íá åßíáé Ýãêõñç, ðñéí êáé ìåôÜ ôï ôÝëïò ôçò áðïóôïëÞò ðñÝðåé
íá åìöáíßæåôáé ï áñéèìüò êáé ç ôáõôüôçôá (answerback code) ôïõ ðáñáëÞðôç êáé ôïõ áðïóôïëÝá, üðùò
öáßíåôáé êáé óôï õðüäåéãìá ôïõ Ðßíáêá 2.2.

2.2.3 Óýíôáîç ôÝëåî óôá ðëïßá.

Ç óýíôáîç åíüò ôÝëåî óôá ðëïßá äåí äéáöÝñåé éäéáßôåñá äéáäéêáóôéêÜ áðü áõôÞí ðïõ áíáöÝñáìå.
ÅðåéäÞ óôï ðëïßï äåí õðÜñ÷åé êÜðïéïò ãñáììáôÝáò åðéöïñôéóìÝíïò ìå áõôÞí ôçí åñãáóßá, ôï Üôïìï åêåß-
íï ðïõ ãñÜöåé êáé óôÝëíåé ôá ôÝëåî åßíáé ï ðëïßáñ÷ïò. Åßíáé ëïéðüí åõíüçôï üôé ðñÝðåé íá ãíùñßæåé ôïí
ôñüðï ãñáöÞò êáé áðïóôïëÞò ôïõò.

×áñáêôçñéóôéêü ãíþñéóìá ôùí ôÝëåî, ðïõ óõíôÜóóïíôáé óôá ðëïßá, åßíáé üôé îåêéíïýí ìå ôá ãñÜììáôá
ZCZC, ðïõ óçìáßíïõí Ýíáñîç ìçíýìáôïò. Áêïëïõèåß ç çìåñïìçíßá êáé ç þñá áðïóôïëÞò ôïõ ìçíýìáôïò
êáé áêñéâþò áðü êÜôù ãñÜöåôáé ï áýîùí áñéèìüò ôïõ (ð.÷. TLX NR 258). Óôç óõíÝ÷åéá óõìðëçñþíïíôáé ôá
óôïé÷åßá ìå ôïí ßäéï áêñéâþò ôñüðï ðïõ áíáöÝñèçêå óôçí ðñïçãïýìåíç åíüôçôá, üðùò öáßíåôáé êáé óôï
õðüäåéãìá ôïõ Ðßíáêá 2.3.

á) Óôç èÝóç FM ãñÜöåôáé ï áðïóôïëÝáò.
â) Óôç èÝóç TO ãñÜöåôáé ï ðáñáëÞðôçò.
ã) Óôç èÝóç ATTN ãñÜöåôáé ôï üíïìá ôïõ áôüìïõ, õðüøç ôïõ ïðïßïõ ôßèåôáé ç åðéóôïëÞ.
ä) Óôç èÝóç CC ãñÜöåôáé ï ðáñáëÞðôçò óôïí ïðïßï êïéíïðïéåßôáé ç åðéóôïëÞ.
å) Óôç èÝóç SUB (Subject) ãñÜöåôáé ôï èÝìá ôçò åðéóôïëÞò.
Óôç óõíÝ÷åéá ï ðëïßáñ÷ïò ãñÜöåé ôï êåßìåíï êáé áìÝóùò ìåôÜ êëåßíåé ôçí åðéóôïëÞ ìå Ýíá ÷áéñåôéóìü,

ôï üíïìÜ ôïõ êáé ôïí ôßôëï ôïõ (Master).
ÔÝëïò, Ýíá áêüìç ÷áñáêôçñéóôéêü ãíþñéóìá ôùí ôÝëåî ðïõ óõíôÜóóïíôáé óôá ðëïßá åßíáé üôé ôåëåéþ-

íïõí ìå ôá ãñÜììáôá ÍÍÍÍ ðïõ óçìáßíïõí ôÝëïò ìçíýìáôïò.

Ðßíáêáò 2.3: Õðüäåéãìá óõíôÜîåùò ôÝëåî óôá ðëïßá.
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635144 NSSA US
BARB X 455233

ZCZC        17.06.08        1942UTC ÅÍÁÑÎÇ ÌÇÍÕÌÁÔÏÓ,
ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ, ÙÑÁ

TLX NR 1059 ÁÕÎÙÍ ÁÑÉÈÌÏÓ 
ÌÇÍÕÌÁÔÏÓ

FM: M/V PRI... ÁÐÏÓÔÏËÅÁÓ
TO: SUN INTL ÐÁÑÁËÇÐÔÇÓ
ATTN: MR TOM BICKNEL ÕÐÏØÇ
CC: DOUN MARITIME ÊÏÉÍÏÐÏÉÇÓÇ

SUB: NOTICE OF READINESS ÈÅÌÁ

ÊÅÉÌÅÍÏ

BRGDS ×ÁÉÑÅÔÉÓÌÏÓ
MASTER ÁÐÏÓÔÏËÅÁÓ

NNNN ÔÅËÏÓ ÌÇÍÕÌÁÔÏÓ

BARB X 455233X
635144 NSSA US

M/T PRI ARRIVED AND ANCHORED AT BIGSTONE
ANCHORAGE ON JUNE 17TH, 2008 AT 1400 HRS LT
AND THIS IS NOTICE OF READINESS AS SHE IS IN ALL
RESPECTS READY TO DISCHARGE HER CARGO.
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Óçìåéþóåéò.

– Ôá ôÝëåî ãñÜöïíôáé óôçí áããëéêÞ ãëþóóá· Üëëùóôå óôéò óõóêåõÝò ôÝëåî äåí ðáñÝ÷åôáé ç äõíáôüôçôá
÷ñÞóåùò ôçò åëëçíéêÞò áëöáâÞôïõ. Ìðïñåß üìùò êÜðïéïò íá ãñÜøåé Ýíá ìÞíõìá óôá åëëçíéêÜ áëëÜ
ìå ëáôéíéêïýò ÷áñáêôÞñåò.

– Äåí åßíáé áðáñáßôçôï íá åìöáíßæåôáé ôï üíïìá ôïõ áðïóôïëÝá, ôçò åôáéñåßáò Þ ôïõ ðëïßïõ êáé óôçí
áñ÷Þ êáé ìåôÜ ôï ôÝëïò åíüò ìçíýìáôïò. ÓõíÞèùò åìöáíßæåôáé óôçí áñ÷Þ.

– Ïé ðéï óõíçèéóìÝíïé ÷áéñåôéóìïß ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé óôá ôÝëåî åßíáé “Regards”, “Best Regards”, Þ
“Kind Regards” ðïõ óçìáßíïõí «Ìå (èåñìïýò) ÷áéñåôéóìïýò». Ïé óõíôåôìçìÝíïé üñïé –RGDS, BRGDS
êáé KRGDS áíôßóôïé÷á– ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ðéï óõ÷íÜ óôá ôÝëåî ôùí ðëïßùí.

2.2.4 ÐñïâëÞìáôá.

ÁñêåôÜ ðñïâëÞìáôá ìðïñåß íá ðáñïõóéáóèïýí êáôÜ ôç äéáäéêáóßá äéáâéâÜóåùò åíüò ôÝëåî. Óå ôÝôïéåò
ðåñéðôþóåéò ôá ðñïâëÞìáôá áõôÜ åìöáíßæïíôáé óôçí ïèüíç ôçò óõóêåõÞò ôÝëåî ìå êùäéêïðïéçìÝíåò åí-
äåßîåéò, ðïõ áðïôåëïýíôáé áðü äýï Þ ôñßá ãñÜììáôá. Óôïí Ðßíáêá 2.4 ðåñéÝ÷ïíôáé ïé åíäåßîåéò áõôÝò, ç
áíÜëõóç êáé ç ìåôÜöñáóÞ ôïõò.

Ðßíáêáò 2.4: Åíäåßîåéò ôùí ðñïâëçìÜôùí êáôÜ ôç äéáâßâáóç åíüò ôÝëåî.
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ÅÍÄÅÉÎÇ ÁÍÁËÕÓÇ ÌÅÔÁÖÑÁÓÇ

ABS Absent Subscriber Ï áðïäÝêôçò äåí åßíáé ðëÝïí åããåãñáììÝíïò.

ACB Access Barred Ç ðñüóâáóç óôï óýóôçìá äåí åßíáé äõíáôÞ.

ANL / ANU Annul / Deleted Ôï ìÞíõìá äåí åðéäüèçêå êáé äéåãñÜöç.

ATD Attempting To Deliver the message ÐñïóðÜèåéá åðéäüóåùò ôïõ ìçíýìáôïò.

BK Cutting the Text / Message Aborted ÄéáêïðÞ ìçíýìáôïò.

BUS Busy Áðáó÷ïëçìÝíïò.

CI Communication Impossible Ç åðéêïéíùíßá åßíáé áäýíáôç.

CNS Call Not Started Ç êëÞóç äåí åíåñãïðïéÞèçêå.

COL Collating Ãßíåôáé ðáñáâïëÞ.

DER Out Of Order Åêôüò ëåéôïõñãßáò – äßáõëïò êëåéóôüò Þ ÷áëáóìÝíïò.

EEE/ERR Error ËÜèïò.

FAU Faulty ËáíèáóìÝíï.

FMT Format Error ËáíèáóìÝíïò ôýðïò.

IAB Invalid Answerback from Destination Ç ôáõôüôçôá ôïõ ðáñáëÞðôç äåí åßíáé Ýãêõñç.

IAM Invalid Address of the Message Ç äéåýèõíóç ôïõ ìçíýìáôïò äåí åßíáé Ýãêõñç.

IDS Invalid Data from Ship Ôá äåäïìÝíá áðü ôï ðëïßï äåí åßíáé Ýãêõñá.

IMS Invalid Message Size Ôï ìÝãåèïò ôïõ ìçíýìáôïò äåí åßíáé Ýãêõñï.

óõíå÷ßæåôáé
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LPE Local Procedure Error ËáíèáóìÝíç ôïðéêÞ äéáäéêáóßá.

INF Verify ÅðáëÞèåõóç.

INV Invalid ¢êõñï.

ISR Invalid Ship Request Ç áßôçóç ôïõ ðëïßïõ äåí åßíáé Ýãêõñç.

LEF Local Equipment Failure Aðïôõ÷ßá ôçò ôïðéêÞò óõóêåõÞò.

MCC Message Channel Congestion Õðåñöüñôùóç óôï äßáõëï ìçíõìÜôùí.

MCF Message Channel Failure Áðïôõ÷ßá óôï äßáõëï ìçíõìÜôùí.

MOM Wait a Moment ÁíáìïíÞ.

MSO Machine Switched Off Ç óõóêåõÞ åßíáé áðåíåñãïðïéçìÝíç / åêôüò ëåéôïõñãßáò.

NA Not Admitted correspondence with subscriber Ìç åðéôñåðôÞ åðéêïéíùíßá ìå ôïí áðïäÝêôç.

NC No Connection / No Circuits Äåí õðÜñ÷åé óýíäåóç / äßêôõï.

NCH Number Changed Ï áñéèìüò ôïõ áðïäÝêôç Ý÷åé ìåôáâëçèåß.

NDA No Delivery Attempted Äåí Ýãéíå ðñïóðÜèåéá ðáñáäüóåùò.

NFA No Final Answerback Äåí õðÜñ÷åé ôåëéêÞ ôáõôüôçôá.

ÍÉÁ No Initial Answerback Äåí õðÜñ÷åé áñ÷éêÞ ôáõôüôçôá.

NOC No Connection Äåí õðÜñ÷åé óýíäåóç / Áíåðéôõ÷Þò óýíäåóç.

NP No Party Äåí õðÜñ÷åé áðïäÝêôçò óå áõôüí ôïí áñéèìü.

NTC Network Congestion Ôï äßêôõï åßíáé áðáó÷ïëçìÝíï / õðåñöïñôùìÝíï.

OAB Operator Aborted ÄéáêïðÞ óõíäÝóåùò áðü ôï ÷åéñéóôÞ.

OCC Occupied Subscriber Ï áðïäÝêôçò åßíáé áðáó÷ïëçìÝíïò.

OOO Out Of Order Åêôüò ëåéôïõñãßáò.

PRC Premature Failure Ðñüùñç äéáêïðÞ óõíäÝóåùò.

REF Remote Equipment Failure Áðïôõ÷ßá óôçí ôçëå÷åéñéæüìåíç óõóêåõÞ.

RLE Resource Limit Exceeded ÕðÝñâáóç óôï üñéï ôùí äéáèåóßìùí ìÝóùí.

RPE Remote Procedure Error ËáíèáóìÝíç äéáäéêáóßá ôçëå÷åéñéóìïý.

RPT Repeat ÅðáíÜëçøç.

SNF Satellite Network Failure Áðïôõ÷ßá óôï äïñõöïñéêü äßêôõï.

TIM Timeout ÔÝëïò ÷ñüíïõ.

UNK Unknown ¢ãíùóôïò.

WFA Wrong Final Answerback ËáíèáóìÝíç ôåëéêÞ ôáõôüôçôá.

WIA Wrong Initial Answerback ËáíèáóìÝíç áñ÷éêÞ ôáõôüôçôá.
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2.2.5 Óõíôïìïãñáößåò.

Óå åîåéäéêåõìÝíïõò ôïìåßò, õðÜñ÷ïõí óõãêåêñéìÝíåò óõíôïìïãñáößåò Þ óõíôìÞóåéò (abbreviations and
acronyms), ïé ïðïßåò Ý÷ïõí éäéáßôåñç êáé áêñéâÞ óçìáóßá êáé ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ãéá íá õðÜñ÷åé ôá÷åßá êáé
áìïéâáßá êáôáíüçóç. Ï ôïìÝáò ôçò íáõôéëßáò äåí áðïôåëåß åîáßñåóç. Åöüóïí ç ôçëåöùíßá êáé ôá ôÝëåî
åßíáé ïé óõóêåõÝò êáèçìåñéíÞò åðéêïéíùíßáò óôï íáõôéëéáêü ôïìÝá, üðïõ õðÜñ÷åé õøçëüò áíôáãùíéóìüò,
ï ÷ñüíïò áðïôåëåß ðáñÜãïíôá æùôéêÞò óçìáóßáò.

Ç ÷ñÞóç óõíôïìïãñáöéþí óôá ôÝëåî åßíáé ðëÝïí ðïëý óõíçèéóìÝíç. Ãéá ðñáêôéêïýò ëüãïõò, êÜèå ëÝîç
ìðïñåß íá óõíôìçèåß, áëëÜ äåí õðÜñ÷ïõí êáíüíåò üóïí áöïñÜ óôï ðþò êáé ðüôå èá ãßíåé áõôü. Ï áðïóôï-
ëÝáò èá ðñÝðåé íá åßíáé ðïëý ðñïóåêôéêüò, êáèþò äåí ðñÝðåé íá õðÜñ÷åé êáìßá ðåñßðôùóç ðáñåñìçíåß-
áò ôïõ ìçíýìáôüò ôïõ. Ïé óõíôïìïãñáößåò ìðïñïýí íá åìöáíéóèïýí ìå äéÜöïñïõò ôñüðïõò óå Ýíá ôÝëåî,
üðùò ð.÷.:

á) ËÝîåéò ðïõ ãñÜöïíôáé ìáæß: å) Ïíüìáôá êñáôþí, ðüëåùí êáé çðåßñùí:

AVSPEED AVERAGE SPEED GRC GREECE
BOFFER BEST OFFER NY NEW YORK
DDOCK DRY DOCK SA SOUTH AMERICA / AFRICA

â) ÃñáöéêÝò óõíôïìïãñáößåò: óô) ËÝîåéò ÷ùñßò êáôáëÞîåéò:

ABT ABOUT ANAL ANALYSIS
BTWN BETWEEN CAPT CAPTAIN
NWS NEWS LONG LONGITUDE

ã) Íáõôéêïß üñïé: æ) Ïíïìáóßåò åããñÜöùí:

ETD ESTIMATED TIME OF DEPARTURE B/L BILL OF LADING
POC PORT OF CALL C/P CHARTER PARTY
VTS VESSEL TRAFFIC SERVICE T/C TIME CHARTER

ä) ËÝîåéò ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé óõ÷íÜ:

ADV ADVISE
RGDS REGARDS

TKS THANKS

Óçìåßùóç.
Áíáëõôéêüò áëöáâçôéêüò Ðßíáêáò Óõíôïìïãñáöéþí êáé ÓõíôìÞóåùí ðáñáôßèåôáé óôï ÐáñÜñôçìá Á

(óåë. 182).

2.2.6 Ðáñáëåßøåéò ëÝîåùí Þ ãñáììÜôùí.

Ïé ðáñáëåßøåéò ëÝîåùí Þ ãñáììÜôùí åßíáé ðïëý óõíçèéóìÝíåò óôá ôÝëåî, áñêåß íá ìçí ðñïêáëåßôáé
áóÜöåéá Þ ðáñåñìçíåßá ôïõ êåéìÝíïõ. ÅÜí õðÜñ÷åé Ýóôù êáé ìéêñÞ ðéèáíüôçôá íá ãßíåé êÜôé ôÝôïéï, åßíáé
ðñïôéìüôåñï íá ìçí ðáñáëåßðåôáé ôßðïôá. ÓõíÞèùò ðáñáëåßðïíôáé ôá åîÞò:

á) Ïñéóôéêü êáé áüñéóôï Üñèñï (Definite and Indefinite Articles: a / an / the).
â) Áíôùíõìßåò (Pronouns).
ã) ÐñïèÝóåéò (Prepositions).
ä) Ôï ñÞìá “to be”.
å) Ìðïñïýí íá ðáñáëåéöèïýí öùíÞåíôá åêôüò åÜí åßíáé ôá ðñþôá ãñÜììáôá ìéáò ëÝîåùò:

ð.÷.  ARND → AROUND DSGN → DESIGN MRNG → MORNING

óô) Ïé êáôáëÞîåéò ìðïñïýí íá ðåñéêïðïýí ùò åîÞò:
–ed → D –al → L –ness → NS
–ing → G –tive → TV –able → BL
–ful → FL –ize → Z –ance → NC
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–less → LS –tion → TN / N –or/–er → R
–ment → MT –ant → NT –est → ST

æ) ÊÜðïéåò ëÝîåéò ìðïñïýí íá ãñáöïýí ãéá óõíôïìßá ìå ôá ðñþôá ãñÜììáôÜ ôïõò, ð.÷.:
BARO → BAROMETER CERT → CERTIFICATE

2.2.7 ÈÝìá.

Áðü ôá ðéï óçìáíôéêÜ óôïé÷åßá åíüò ôÝëåî åßíáé ôï èÝìá, åðåéäÞ ï ðáñáëÞðôçò ìðïñåß ìå ìéá ìáôéÜ íá
êáôáëÜâåé ôï ðåñéå÷üìåíï ôïõ ôÝëåî ðñéí ôï äéáâÜóåé ëåðôïìåñþò. ÅðéðëÝïí, ï áðïóôïëÝáò ìðïñåß íá ðá-
ñáëåßøåé áñêåôÝò óåéñÝò êåéìÝíïõ ðåñéëáìâÜíïíôáò ìéá ðáñáðïìðÞ óôï èÝìá, ð.÷.:

WE HAVE RECEIVED COPY OF THE CHARTER PARTY 
CONCERNING DEAL DATED JUNE 8.

RE: C/P – JUN 8 RCVD COPY OF ABOVE.

2.3 Ôï ôçëåïìïéüôõðï (telefax).

2.3.1 ÃåíéêÜ.

Ôá ìçíýìáôá ôçëåïìïéïôõðßáò, ôá ïðïßá åßíáé ðåñéóóüôåñï ãíùóôÜ ìå ôïõò üñïõò telefax Þ fax, åßíáé
ðïëý äéáäåäïìÝíá ôá ôåëåõôáßá ÷ñüíéá ëüãù ôçò ôá÷ýôçôáò êáé ôçò áíÝóåùò ðïõ ðñïóöÝñïõí óôç ãñáöÞ
êáé ôçí áðïóôïëÞ åíüò êåéìÝíïõ. Ãé’ áõôü ôï öáî åßíáé ðïëý ÷ñÞóéìï óôïí ôïìÝá ôçò Íáõôéëßáò, áöïý ç ôá-
÷ýôçôá áðïôåëåß ðñùôåýïíôá ðáñÜãïíôá ãéá ôçí áíôáëëáãÞ ðëçñïöïñéþí, ðïõ óõíäÝïíôáé ìå ôç óùóôÞ
êáé áðïäïôéêÞ ëåéôïõñãßá ôïõ ðëïßïõ êáé ôç ìåôáöïñÜ ôùí öïñôßùí ôïõ.

2.3.2 Óýíôáîç.

Ç óýíôáîç åíüò öáî åßíáé áðëïýóôåñç áðü åêåßíç ôïõ ôÝëåî, åðåéäÞ ïé ðëçñïöïñßåò ðïõ áöïñïýí óôïí
áðïóôïëÝá åìöáíßæïíôáé óôï åðÜíù ìÝñïò ôçò óåëßäáò êáé óõíÞèùò åßíáé Þäç ôõðùìÝíåò. Ïé ðåñéóóüôå-
ñåò åôáéñåßåò ÷ñçóéìïðïéïýí åéäéêü åðéóôïëü÷áñôï, óôï åðÜíù ìÝñïò ôïõ ïðïßïõ õðÜñ÷åé óõíÞèùò ç åðù-
íõìßá ôçò åôáéñåßáò Þ ï ëïãüôõðüò ôçò. Áêñéâþò áðü êÜôù ãñÜöåôáé Þ Ýíäåéîç FACSIMILE COMMUNI-
CATION Þ FAX MESSAGE Þ áðëÜ FAX. Ôï ßäéï éó÷ýåé êáé ãéá ôéò íáõôéëéáêÝò åôáéñåßåò êáé êáô’ åðÝêôá-
óç êáé ãéá ôá ðëïßá ôïõò.

Ç ÷ñÞóç åéäéêþí åðéóôïëï÷Üñôùí óçìáßíåé üôé ï áðïóôïëÝáò óõìðëçñþíåé ìüíï üóá óôïé÷åßá åßíáé
áðáñáßôçôá, ðñïôïý ãñÜøåé êáé óôåßëåé ôçí åðéóôïëÞ ôïõ.

ÁñêåôÝò öïñÝò ÷ñçóéìïðïéåßôáé Ýíá åðéðñüóèåôï öýëëï áðïóôïëÞò (ðñïìåôùðßäá), üðïõ óõìðëçñþíï-
íôáé ôá óôïé÷åßá ôïõ áðïóôïëÝá êáé ôïõ ðáñáëÞðôç êáèþò êáé ç çìåñïìçíßá êáé þñá áðïóôïëÞò. Óôçí ðåñß-
ðôùóç áõôÞ ôï êåßìåíï ôçò åðéóôïëÞò ãñÜöåôáé óå îå÷ùñéóôÞ óåëßäá êáé åðéóõíÜðôåôáé óôï öýëëï áðïóôï-
ëÞò. Åßíáé äõíáôüí üìùò íá ðåñéëçöèåß ôï êåßìåíï óå áõôü, åÜí åßíáé ìéêñü, êáé íá óôáëåß ùò Ýíá öýëëï.

Óôï õðüäåéãìá ôïõ Ðßíáêá 2.5 ðïõ áêïëïõèåß, ðáñÝ÷åôáé Ýíá ðáñÜäåéãìá ãéá ôïí ôñüðï ðïõ óõìðëç-
ñþíïíôáé ôá óôïé÷åßá ôïõ áðïóôïëÝá êáé ôïõ ðáñáëÞðôç, êáèþò êáé ôï êåßìåíï åíüò öáî:

á) Óôç èÝóç TO ãñÜöåôáé ôï üíïìá ôïõ ðáñáëÞðôç. ÅÜí ôï öáî áðïóôÝëëåôáé ðñïò ìßá åôáéñåßá, ôüôå
áêñéâþò áðü êÜôù, óôç èÝóç ATTN, ãñÜöåôáé ôï üíïìá ôïõ áôüìïõ óôïí ïðïßï ðñÝðåé áõôü íá åðéäïèåß.

â) Óôç èÝóç CC ãñÜöåôáé ï ðáñáëÞðôçò óôïí ïðïßï êïéíïðïéåßôáé ôï öáî.
ã) Óôéò èÝóåéò FAX No êáé PHONE ãñÜöïíôáé áíôßóôïé÷á ïé áñéèìïß öáî êáé ôçëåöþíïõ ôïõ ðáñáëÞðôç.
ä) Óôç èÝóç FROM ãñÜöåôáé ôï üíïìá ôïõ áðïóôïëÝá, Þ ç éäéüôçôÜ ôïõ åöüóïí ðñüêåéôáé ãéá ðëïßï (ð.÷.

Master).
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å) Óôéò èÝóåéò PHONE, FAX No êáé TELEX ãñÜöïíôáé áíôßóôïé÷á ïé áñéèìïß ôçëåöþíïõ, öáî êáé ôÝëåî
ôïõ áðïóôïëÝá –ôïõ ðëïßïõ óôçí ðñïêåéìÝíç ðåñßðôùóç– ìÝóù ôïõ óõóôÞìáôïò INMARSAT.

óô) Óôç èÝóç PAGES áíáãñÜöåôáé ï óõíïëéêüò áñéèìüò ôùí óåëßäùí ðïõ ðñÝðåé íá ëÜâåé ï ðáñáëÞðôçò
– óõìðåñéëáìâáíüìåíïõ êáé ôïõ öýëëïõ áðïóôïëÞò.

æ) Óôç èÝóç SUBJECT ãñÜöåôáé ôï èÝìá ôçò åðéóôïëÞò.
ç) Óôç èÝóç Y/REF (Your Reference) ðïõ óçìáßíåé "ó÷åôéêÞ" ãñÜöïíôáé, áí ÷ñåéáóèåß, ôá óôïé÷åßá ìéáò

ðñïçãïýìåíçò åðéóôïëÞò ôïõ ðáñáëÞðôç, ùò áðÜíôçóç ôçò ïðïßáò óôÝëíåé ï áðïóôïëÝáò ôï öáî.
ÊÜôù áðü ôá ðñïáíáöåñüìåíá óôïé÷åßá õðÜñ÷ïõí ðÝíôå åíäåßîåéò, ìßá áðü ôéò ïðïßåò ðñÝðåé íá óç-

ìåéþóåé ï áðïóôïëÝáò ìå Ýíá [×] Þ Ýíá [ ] ðñéí ôçí áðïóôïëÞ ôïõ öáî:
Urgent Åðåßãïí
For Review Ãéá åðáíåîÝôáóç
Please Comment Ðáñáêáëþ ó÷ïëéÜóôå
Please Reply Ðáñáêáëþ áðáíôÞóôå
Please Recycle Ðáñáêáëþ áíáêõêëþóôå (=êáôáóôñÝøôå ôï)

Óçìåßùóç.
Óôï êÜôù ìÝñïò ôïõ åðéóôïëï÷Üñôïõ Þ ôçò ðñïìåôùðßäáò õðÜñ÷åé óõíÞèùò ìéá óçìåßùóç ðïõ õðïãñáì-

ìßæåé üôé, åÜí äåí ëçöèïýí üëåò ïé óåëßäåò Þ äåí åßíáé åõáíÜãíùóôåò, èá ðñÝðåé ï ðáñáëÞðôçò íá åíçìåñþ-
óåé ôïí áðïóôïëÝá êáé íá æçôÞóåé åðáíÜëçøç ôçò áðïóôïëÞò.

Ðßíáêáò 2.5: Õðüäåéãìá óõíôÜîåùò öáî.

2.3.3 ÐáñáôçñÞóåéò.

Ôá öáî ðïõ áðïóôÝëëïíôáé áðü ôï ðëïßï ðñïò üëïõò ôïõò áðïäÝêôåò (ðëïéïêôÞôåò, íáõëùôÝò, ðáñáëÞ-
ðôåò, ðñÜêôïñåò ê.ë.ð.) êáé áíôßóôñïöá, ãñÜöïíôáé óôçí áããëéêÞ ãëþóóá, áöïý áõôÞ åßíáé ç äéåèíþò áðï-
äåêôÞ ãëþóóá óôçí ðáãêüóìéá íáõôéëßá.

M/T  PPP

FAX

TO: DOUN MARITIME CO. FROM: MASTER M/T PPP

ATTN: Mr. Hatz.... PHONE: 352389533 (INMARSAT B)

CC: NONE FAX No: 352389534

TELEX: 352389535 PPP X (INMARSAT C)

FAX No: +30 210 7725898 PAGES: 9 (including this one)

PHONE: +30 210 7725897 DATE: June 21, 2008

SUBJECÔ: Main Engine Damage Y/REF:

Urgent For Review Please Comment Please Reply Please Recycle

With reference to the above matter, find submitted to you herewith Leading Surveyor's preliminary
report on the damage for your consideration.

Kind Regards

M. Georg...

Master

If you do not receive all pages or the fax is not clear, please contact us immediately.
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Áíôßèåôá ìå ôá ôÝëåî, ôá öáî ìðïñïýí íá ãñáöïýí êáé ìå ìéêñÜ ãñÜììáôá, áöïý ãéá ôç ãñáöÞ ôïõò
÷ñçóéìïðïéåßôáé Ýíáò êïéíüò çëåêôñïíéêüò õðïëïãéóôÞò. Óôç óõíÝ÷åéá åêôõðþíïíôáé áðü Ýíáí åêôõðùôÞ
êáé áðïóôÝëëïíôáé ìÝóù ôçò óõóêåõÞò öáî. Ìå ôç ñáãäáßá åîÝëéîç, üìùò, ôçò ôå÷íïëïãßáò áõôü ìðïñåß
ðëÝïí íá ãßíåé êáé áðåõèåßáò ìÝóá áðü ôïí õðïëïãéóôÞ, åöüóïí áõôüò åßíáé åöïäéáóìÝíïò ìå ôï êáôÜëëç-
ëï ðñüãñáììá áðïóôïëÞò êáé ëÞøåùò öáî. ¸íá áêüìá ðëåïíÝêôçìá ôçò ÷ñÞóåùò ôïõ õðïëïãéóôÞ åßíáé
üôé ìðïñåß íá ÷ñçóéìïðïéçèåß êáé ç åëëçíéêÞ ãëþóóá ãéá ôç ãñáöÞ åíüò öáî.

Óôï êåßìåíï ìéáò åðéóôïëÞò, ðïõ áðïóôÝëëåôáé ìÝóù öáî, ïé ðáñáäïóéáêïß ÷áéñåôéóìïß ðñéí áðü ôï
êåßìåíï (ð.÷. Dear Sirs) óõ÷íÜ ðáñáëåßðïíôáé, êÜôé ðïõ êáèéóôÜ ôéò åðéóôïëÝò áõôÝò ðéï Üìåóåò. Áíôßèåôá,
ïé ÷áéñåôéóìïß óôï ôÝëïò ôçò åðéóôïëÞò äåí ðáñáëåßðïíôáé, ïé öñÜóåéò üìùò, ðïõ óõíÞèùò ÷ñçóéìïðïéïý-
íôáé óå ìéá ôõðéêÞ åðéóôïëÞ (ð.÷. Yours sincerely Þ Yours faithfully), åäþ åìöáíßæïíôáé ðéï óðÜíéá êáé ôéò
ðåñéóóüôåñåò öïñÝò áíôéêáèßóôáíôáé áðü ðéï êïéíÝò êáé öéëéêÝò öñÜóåéò, üðùò Best Wishes, Best
Regards, Kind Regards Þ áðëÜ Regards, áêïëïõèïýìåíåò öõóéêÜ áðü ôçí õðïãñáöÞ ôïõ áðïóôïëÝá.

ÁíÜëïãá ìå ôï ðåñéå÷üìåíï ôïõ öáî, åßíáé äõíáôü íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí óõíôïìïãñáößåò, üðùò êáé óôá
ôÝëåî (ÐáñÜñôçìá Á óåë. 182)· áõôü üìùò óõíÞèùò ãßíåôáé óôéò åðéóôïëÝò ðïõ áðïóôÝëëïíôáé óôï ðëïßï
áðü ôçí ðëïéïêôÞôñéá åôáéñåßá êáé ðåñéÝ÷ïõí ìáêñïóêåëåßò ïäçãßåò ó÷åôéêÜ ìå íáõëþóåéò (chartering) Þ
åíôïëÝò / ïäçãßåò ôáîéäéïý (voyage orders / instructions).

2.4 Ôï çëåêôñïíéêü ôá÷õäñïìåßï (e-mail).

2.4.1 ÃåíéêÜ.

Ç åðéêïéíùíßá, üðùò Ý÷ïìå Þäç áíáöÝñåé, áðïôåëåß óçìáíôéêü ðáñÜãïíôá óôï óýã÷ñïíï åðé÷åéñçìá-
ôéêü êüóìï. Åßôå êÜðïéïò åñãÜæåôáé óå Ýíá ðïëõþñïöï êôßñéï, åßôå óôï óðßôé ôïõ, åßôå óå ðëïßï, ç åðéêïé-
íùíßá áðïôåëåß áíáðüóðáóôï ôìÞìá ôçò êáèçìåñéíÞò ôïõ åñãáóßáò.

Ôï ôçëÝöùíï, ôï ôÝëåî êáé ôï öáî áðïôåëïýí áðáñáßôçôá üñãáíá ãéá ôç äéåêðåñáßùóç üëùí ôùí õðï-
èÝóåùí, áëëÜ ï õðïëïãéóôÞò äßíåé ðëÝïí ìéá íÝá äéÜóôáóç ãéá ôçí êÜëõøç ðïëëþí áíáãêþí ôùí óõã÷ñü-
íùí åðé÷åéñÞóåùí. Ç óýíäåóç ìå Üëëïõò õðïëïãéóôÝò óôï äéáäßêôõï (INTERNET) äßíåé ôç äõíáôüôçôá
óôïõò ÷ñÞóôåò íá ìïéñÜæïíôáé áõôüìáôá ôéò ðëçñïöïñßåò. Óõíäåôéêüò êñßêïò áíÜìåóá óôïõò ÷ñÞóôåò êáé
ôïõò õðïëïãéóôÝò åßíáé ôá ðñïãñÜììáôá åêåßíá ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé óôçí åðéêïéíùíßá. ¸÷ïõí ó÷åäéá-
óôåß óýìöùíá ìå ôéò ëåéôïõñãßåò ôïõ ôá÷õäñïìåßïõ êáé åðéôñÝðïõí ôç äçìéïõñãßá, ôç äéá÷åßñéóç, ôçí åðå-
îåñãáóßá êáé ôçí áðïóôïëÞ Þ ëÞøç ìçíõìÜôùí çëåêôñïíéêïý ôá÷õäñïìåßïõ, ãíùóôþí êáé ùò e-mail.

ÓÞìåñá, üëåò ó÷åäüí ïé íáõôéëéáêÝò åôáéñåßåò êáé åðé÷åéñÞóåéò Ý÷ïõí áðïêôÞóåé ðñüóâáóç óôï äéáäß-
êôõï êáé êáô’ åðÝêôáóç ÷ñçóéìïðïéïýí ôï çëåêôñïíéêü ôá÷õäñïìåßï ùò ìÝóï åðéêïéíùíßáò êáé áíôáëëá-
ãÞò ìçíõìÜôùí ìåôáîý ôïõò Þ ìå ôá äéÜöïñá ðëïßá óå ïëüêëçñï ôïí êüóìï. ÌåãÜëï ðëåïíÝêôçìá ôçò çëå-
êôñïíéêÞò áëëçëïãñáößáò åßíáé ç ôá÷ýôçôá áðïóôïëÞò êáé ëÞøåùò ôùí ìçíõìÜôùí, áõôü üìùò äå óçìáß-
íåé üôé êáôáñãåßôáé ç ÷ñÞóç ôùí ôÝëåî êáé ôùí öáî· áðëÜ ãßíåôáé ðáñÜëëçëç ÷ñÞóç êáé ôùí ôñéþí óõóôç-
ìÜôùí, üðïõ êáé åöüóïí áõôÜ åßíáé äéáèÝóéìá.

2.4.2 Óýíôáîç.

Ç óýíôáîç åíüò ìçíýìáôïò çëåêôñïíéêïý ôá÷õäñïìåßïõ åßíáé ðïëý áðëÞ. ÂáóéêÞ ðñïûðüèåóç ãéá ôïí
÷ñÞóôç ôïõ çëåêôñïíéêïý ôá÷õäñïìåßïõ –ðïõ óôá ðëïßá åßíáé ï ðëïßáñ÷ïò– åßíáé íá Ý÷åé ôéò âáóéêÝò êáé
áðáñáßôçôåò ãíþóåéò ãýñù áðü ôç ÷ñÞóç çëåêôñïíéêïý õðïëïãéóôÞ, êáèþò êáé íá ãíùñßæåé ôï óõãêåêñé-
ìÝíï ðñüãñáììá, ìÝóù ôïõ ïðïßïõ ãßíåôáé ç óýíôáîç êáé ç áðïóôïëÞ åíüò e-mail.

Ãéá ôç óýíôáîç ôïõ e-mail ï áðïóôïëÝáò áêïëïõèåß ôçí åîÞò äéáäéêáóßá óõìðëçñþíïíôáò ôñßá âáóéêÜ
óôïé÷åßá (Ðßíáêáò 2.6):

á) Óôç èÝóç TO ðëçêôñïëïãåß ôçí çëåêôñïíéêÞ äéåýèõíóç ôïõ ðáñáëÞðôç (ð.÷. dounmar@athsyr.gr).
â) Óôç èÝóç CC ðëçêôñïëïãåß ôçí çëåêôñïíéêÞ äéåýèõíóç ôùí ðáñáëçðôþí ðñïò êïéíïðïßçóç, åöüóïí

õðÜñ÷ïõí.
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ã) Óôç èÝóç Subject ðëçêôñïëïãåß ôï èÝìá ôïõ ìçíýìáôïò.
ÁìÝóùò ìåôÜ ï áðïóôïëÝáò ãñÜöåé ôï êåßìåíï, ç ìïñöÞ ôïõ ïðïßïõ äåí äéáöÝñåé óå ôßðïôá áðü åêåß-

íç åíüò ôÝëåî Þ åíüò öáî, äçëáäÞ:
á) Åßíáé ãñáììÝíï óôçí áããëéêÞ ãëþóóá.
â) Åßíáé ãñáììÝíï ìå êåöáëáßá ãñÜììáôá, ðáñüëï ðïõ ç ÷ñÞóç ìéêñþí ãñáììÜôùí äåí áðáãïñåýåôáé.
ã) Ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí áêÝñáéåò ëÝîåéò Þ óõíôïìïãñáößåò.
ä) Ç Ýêôáóç ôïõ êåéìÝíïõ ðïéêßëëåé – ìðïñåß íá åßíáé óýíôïìï Þ åêôåôáìÝíï, áíÜëïãá ìå ôï ðåñéå÷ü-

ìåíü ôïõ.

Ðßíáêáò 2.6: Õðüäåéãìá óõíôÜîåùò ìçíýìáôïò çëåêôñïíéêïý ôá÷õäñïìåßïõ (e-mail).

2.4.3 ÐñïûðïèÝóåéò åãêõñüôçôáò åíüò e-mail. 

Ôá ìçíýìáôá çëåêôñïíéêïý ôá÷õäñïìåßïõ ðñÝðåé íá ðåñéÝ÷ïõí áðáñáéôÞôùò ôá åîÞò óôïé÷åßá:
á) Ôç äéåýèõíóç çëåêôñïíéêïý ôá÷õäñïìåßïõ ôïõ áðïóôïëÝá êáé ôïõ ðáñáëÞðôç.
â) Ôïí ðëÞñç ôßôëï ôïõ áðïóôïëÝá.
ã) Ôá óôïé÷åßá ðïõ ðñïóäéïñßæïõí ôçí ôáõôüôçôá ôïõ ìçíýìáôïò, äçëáäÞ:

– ÈÝìá.
– Çìåñïìçíßá êáé þñá áðïóôïëÞò.

ä) Ôá óôïé÷åßá ôïõ ÷åéñéóôÞ, ðïõ åßíáé õðåýèõíïò ãéá ôçí çëåêôñïíéêÞ áëëçëïãñáößá, äçëáäÞ ïíïìá-
ôåðþíõìï êáé éäéüôçôá.

Óçìåßùóç.

Ôá óôïé÷åßá ôïõ áðïóôïëÝá, êáèþò êáé ç çìåñïìçíßá êáé þñá áðïóôïëÞò, åìöáíßæïíôáé áõôüìáôá ìå ôç
ëÞøç ôïõ ìçíýìáôïò óôïí õðïëïãéóôÞ ôïõ ðáñáëÞðôç.
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2.5 Ðáñáäåßãìáôá (Samples).

2.5.1 Estimated time of arrival (E.T.A.) – Estimated time of sailing (E.T.S.) – Pilot request.

(1) Telex or e-mail to Agents

ZCZC 03.07.2008 0912UTC

TLX NR 228

FM: M/T PÑÑÑ

TO: GRIEG TRANSPORT MONGSTAD 

SUB: E.T.A.

PLS PASS IT TO TERMINAL, SHIPPERS, SURVEYORS AND ALL PARTIES CONCERNED.

ETA MONGSTAD PS 04 JULY 1100 HRS LT WSNP.

BRGDS

MASTER

(2) Telex or e-mail from Agents to Master

ZCZC 03.07.2008 1220UTC

FM: GRIEG TRANSPORT MONGSTAD

TO: MASTER M/T ÑÑÑÑ

SUB: E.T.A. – PROSPECTS

GOOD EVENING, CAPTAIN.

TKS YR MSG – ETA MONGSTAD PS 04 1100 HRS LT NOTED.

PROSPECTS: PLS STAY OFFSHORE ON ARRIVAL AWT BERTH / LAYDAYS.

TERMINAL WL INFORM BERTHING PRIOR LAYDAYS.

ESTIMATED BERTHING 05 JULY LATE AM.

KEEP U POSTED.

BEST REGARDS

GRIEG MONGSTAD/A.G. NORDE

(3) Telex or e-mail to Agents, carbon copy to Charterers

ZCZC 04.06.2008 1324UTC

TLX NR 274

FM: M/T PÑÑÑ

TO: DELAWARE VALLEY MARINE 

CC: CAPE SHIPPING 

SUB: E.T.A.

PLS BE ADVISED ETA CAPE HENLOPEN PS 12 JUNE 2008 AT 0700 HRS LT WSNP.

CARGO: 1,037,263 BBLS AT 60F OF GULLFAKS CRUDE OIL.

BWAD: 50´ 06´´ EK.

BRGDS

MASTER
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(4) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 29.07.2008 1130UTC
TLX NR 136
FM: M/T PÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT 

SUB: E.T.A.

ETA SCAPPA FLOW PS 06 AUG 2008 ABT NOON WSNP.
CARGO: 855,000 +/–5 PCT BBLS OF NORNE CRUDE OIL.
SWAD: ABT F=4.20  A=7.50 MTRS.
NO SLOPS ON BOARD SBT BALLAST ONLY.

RGDS
MASTER

(5) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 15.08.2008 2136UTC
TLX NR 538
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
SUB: E.T.S.

VSL BERTHED MONGSTAD 15 AUG AFTERNOON.
ETS 17 AUG EARLY MORNING.

BRGDS
MASTER

(6) Telex or e-mail to Agents, carbon copy to Charterers
ZCZC 29.09.2008 0920UTC
TLX NR 71
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: DELAWARE VALLEY MARINE
CC: CAPE SHIPPING 
SUB: 10-DAY E.T.A. NOTICE

ETA CAPE HENLOPEN PS 09 OCT 2008 AT 07:00 HRS LT WSNP.
PRESENT TO BE CONSIDERED AS 10-DAY ETA NOTICE.
REVERTING

RGDS
MASTER

(7) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 16.05.2008 1300UTC
TLX NR 376
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: COOMAN AGENCY 
SUB: SHIP’S FIGURES AND E.T.A.

PLS BE ADVISED THAT M/T "ÑÑÑÑ" FLAG GREEK G.R.T. 39265 DEPARTED 
RASTANURAH 14TH MAY 0400 HRS UTC.
CARGO RECEIVED AS PER B/L 60000 MT.
ETA ROTTERDAM 10 JUN 1200 HRS L/T.
ARRIVAL DRAFT 13M 00CM EVEN KEEL.

BRGDS
MASTER
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(8) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 31.07.2008 1500UTC
TLX NR 393
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: COOMAN AGENCY
SUB: PILOT REQUEST

RQSTD FM CHARTERERS TO ARRANGE TO PROCEED TO ANCHORAGE PICKING UP THE PILOT AT 06
AUG/1100 AS YOU SUGGESTED OR AT NEXT CHANGE OF CURRENTS AT 1700 HRS LT.
PLS KINDLY ADVISE THE AREA LIMITS BEYOND WHICH WE ARE NOT ALLOWED TO PUMP OUT ANY BAL-
LAST.

BRGDS
MASTER

2.5.2 Notice of readiness (N.O.R.).

(1) Telex or e-mail to Cargo Receivers
ZCZC 30.07.2008 1418UTC
TLX NR 1059
FM: M/V ÑÑÑÑ
TO: LBHGROUP – ROTTERDAM 
SUB: NOTICE OF READINESS

THIS IS TO INFORM YOU THAT M/V ÑÑÑÑ ARRIVED AT ROTTERDAM MAAS APPROACH NO.3 OUTER
ANCHORAGE AND IS IN ALL RESPECTS READY TO COMMENCE DISCHARGING HER CARGO 153,696 MT OF
BURTON THERMAL COAL IN BULK IN ACCORDANCE WITH TERMS, CONDITIONS AND EXCEPTIONS OF
GOVERNING C/P AND ANY ADDENDUM THERETO.
THIS SERVES AS N.O.R.

YOURS TRULY
MASTER

(2) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 30.01.2008 0806UTC
TLX NR 556
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: COOMAN AGENCY
SUB: NOTICE OF READINESS

PLS BE ADVISED OF THE VESSEL'S ARRIVAL AT THE PORT OF DELAWARE (CUSTOMARY ANCHORAGE) ON
JANUARY 30, 2008 AT 08:00 HRS LT BEING IN EVERY RESPECT READY TO COMMENCE DISCHARGING HER
CARGO OF CRUDE OIL 1,000,000 BBLS AT 60 F.
LAYTIME TO COMMENCE AS PER TERMS, CONDITIONS AND EXCEPTIONS OF THE GOVERNING C/P.
PLS ADVISE ALL PARTIES CONCERNED ACCORDINGLY.

BRGDS
MASTER

(3) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 22.09.2008 0542UTC
TLX NR 048
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: GULF AGENCY, NIGERIA
SUB: N.O.R.

PLS PASS TO TERMINAL, SHIPPERS, SURVEYORS AND ALL PARTIES 
CONCERNED THAT M/T PÑÑÑ ARRIVED AT QUA IBOE CUSTOMARY
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ANCHORAGE ON 22ND OF SEP 2008 AT 0642 HRS LT (22/0542 UTC)
AND SINCE THAT TIME SHE HAS BEEN READY IN ALL RESPECTS 
TO LOAD HER CARGO OF 850,000 BBLS OF CRUDE OIL AS PER GOVERNING C/P.
THIS ÔÏ BE CONSIDERED AS N.O.R.

BRGDS
MASTER

2.5.3 Arrival report / notification – Notice of arrival (N.O.A) – Information on arrival – Departure report.

(1) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 04.07.2008 0815UTC
TLX NR 234
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: GRIEG TRANSPORT MONGSTAD 
SUB: N.O.A.

GOOD MORNING
ARRIVED MONGSTAD OFFSHORE 0942 HRS LT.
REMAINING ADRIFT AWT BERTHING INSTRUCTIONS.
PLS ADVISE LATEST PROSPECTS.

BRGDS
MASTER

(2) Telex or e-mail to Authorities, carbon copy to Owners
ZCZC 03.08.2008 1320UTC
TLX NR 147
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: ROGALAND RADIO
CC: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
SUB: ARRIVAL NOTIFICATION

PLS PASS FOLL TO APPROPRIATE NORWEGIAN AUTHORITIES:
01. ÑÑÑÑ
02. SYZY
03. GREEK
04. DOUBLE HULL OIL TANKER
05. ON BALLAST

A. 41,250 CM SBT BALLAST
06. A) LOA: 274.20 MTRS

B) BREADTH: 48.00 MTRS
C) DRAFTS: F=5.60  A=8.00 MTRS
D) 78,845/GROSS – 47,271/NET

07. LAST PORT: PHILADELPHIA, USA
08. ENTERING NORWEGIAN WATERS:

A) 60 53N - 004 09E
B) 07TH AUG 05:30 UTC WSNP

09. A) LOADPORT: MONGSTAD
B) ETB: 07TH AUG 06:30 UTC WSNP
C) ETC/D: ABT 24 HRS AFTER BERTHING
D) TO LOAD ABT 935,000 BBLS OF CRUDE OIL

10. AGENTS: GRIEG TRANSPORT MONGSTAD – PHONE:50393456
11. INMARSAT B TLX 323957140 PRMO X – PHONE:323957136 – FAX:323957142

INMARSAT C TLX 423957136 PRMO X
12. ANTONIS LIAKOS / MASTER

BRGDS
MASTER
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(3) Telex or e-mail to Agents, carbon copy to Charterers

ZCZC 10.08.2008 0530UTC
TLX NR 156
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: GRIEG TRANSPORT MONGSTAD
CC: SUN INTL 
ATTN: MR TOM BITTNER
SUB: N.O.A.

GOOD MORNING
06:30 HRS LT ARRIVED OFFSHORE REMAINING 
ADRIFT. NOR WILL BE TENDERED UPON 
COMMENCEMENT OF LAYDAYS ON AUG 11TH 00:01 HRS.

RGDS
MASTER

(4) Telex or e-mail to Agents

ZCZC 19.09.2008 0748UTC
TLX NR 1482
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: GULF AGENCY, NIGERIA 
SUB: ARRIVAL NOTIFICATION – REQUISITION FREE PRATIQUE

GDAY
PLS PASS FOLL TO APPROPRIATE PORT HEALTH OFFICER:
A) M/T ÑÑÑÑ / SYZY
B) ETA 22/0700
C) LAST PORT PHILADELPHIA USA
D) TO LOAD 950,000 BBLS OF QUA IBOE CRUDE OIL
E) NUMBER OF CREW INCLUDING MASTER 24 ALL IN GOOD HEALTH
F) NO DOCTOR ON BOARD
G) REQUEST FREE PRATIQUE

BRGDS
MASTER

(5) Telex or e-mail to Owners

ZCZC 03.07.2008 1312UTC
TLX NR 591
FM: M/V ÑÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT
SUB: ARRIVAL REPORT / C/P DD 10/05/08

A. 030708 1700
B. LAGOS / LOADING / BANANAS
C. TTL MIL: 3592 / DAYS: 7,48 / AVSPEED: 20,6 KTS
D. NOR TENDERED: 030708 1730 / NOR ACCD: 030708 1736
E. BROB FO:973,3 / DO:244,7 / CYL OIL:3419,5 / GEN LUBS: 632 / TCH LUBS:077 / 

FW:112
F. EST BERTH: 040708 1830 / ETS: 060708 0900
G. DRAFTS F:24,2 / A:25,4
H. FP: 040708 1200
I. LLOYD’S SURVEYOR EXPECTED TO BOARD 050708 1000

BRGDS
MASTER
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(6) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 03.07.2008 0824UTC
TLX NR 633
FM: M/T PÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT
SUB: DEPARTURE REPORT

A. 030708 0748
B. LAGOS / LOADING / BANANAS / 8520 TONS
C. POD: THESSALONIKI / ETA: 120708 0930
D. LIFTED: FO:960,8 / DO:146,4 / CYL OIL:13239 / GEN LUBS:370 / TCH LUBS:070 / FW:185
E. TOTAL: FO:1853,0 / DO:495,5 / CYL OIL:24286 / GEN LUBS:542 / TCH LUBS:146 / FW:393
F. DRAFTS F:23,8 / A:24,6 / M:24,2
G. NIL

BRGDS
MASTER

2.5.4 Messages at sea – Noon position report – Reporting point notification.

(1) Telex or e-mail to Cargo Receivers
ZCZC 09.01.08 0954UTC
TLX NR 164
FM: M/T PÑÑÑ
TO: SUN INTL 
ATTN: TOM BITTNER
SUB: REPORTING POINT NOTIFICATION

M/T PÑÑÑ ENTERED U.S. TERRITORIAL WATERS 
ON JAN 09, 2008 AT 09:54 HRS UTC (05:54 HRS LT).
PSN LAT: 38 36.4 N // LONG: 074 48.3 W.

BRGDS
MASTER

(2) E-mail to Owners
TO: dounmar@athsyr.gr

FM: M/V PÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
SUB: DRILLS

TODAY 17/11/08 CARRIED OUT THE FOLLOWING DRILLS:
PERSONAL SURVIVAL TECHNIQUES, FIRE PREVENTION 
AND FIRE FIGHTING, PERSONAL SAFETY AND
SOCIAL RESPONSIBILITY, SHIP’S ABANDONING.
SHOWED VIDEOTAPES: LIFE RAFTS, FIT FOR SURVIVAL.

BRGDS
MASTER

(3) Telex or e-mail to Cargo Receivers
ZCZC 08.10.08 1200UTC
TLX NR 526
FM: M/V PÑÑÑ
TO: SUN INTL
ATTN: CAPT. G. TRAMMEL
SUB: DAILY NOON REPORT

GD DAY
– PSN 1200 GMT 08/OCT/2008 LAT=58 35 N – LONG=008 20 W
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– DISTANCE COVERED: 318 // HRS OF STEAMING: 24.0
– AVSPEED: 13.25 KTS
– REMAINING DIST. TO GO: 3,109 MILES
– WINDS WSW – 3 / SEA SMOOTH
– AIR TEMP. HIGH: 58F – LOW: 52F
– SEA TEMP. HIGH: 54F – LOW:52F
– FUEL CONSUMPTION MAIN ENGINE IFO/44.2 – MDO/0.4
– FUEL ROB AT 1200 GMT IFO/1895.1 – MDO/111.4
– ETA PHILA OCT/18/0700 LT WP AT 13.0 KTS

BRGDS
MASTER

(4) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 03.07.08 1200UTC
TLX NR 134
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
SUB: NOON POSITION REPORT

GD DAY
A. 030708 1200
B. PSN: 37 23 N / 025 54 E / COURSE: 010
C. RUNNING HRS: 468 / TTL: 32783
D. DIST RUN: 468 / MLS REM: 3496
E. SPEED - AV:15,0 / AS PER C/P:17,0 / ORDD:15,5 (CHARTERERS)
F. RPM - AV:132 / TTL:130 / SLIP:2,22
G. CONS F.O.- ME:34,2 / BLR:03,4 / GENS:12,7
H. CONS D.O. - ME:03,4 / BLR:01,5 / GENS:02,1
I. CONS LUBS - ME:346 / CYL:115 / GENS:076 / TCH:006
J. CONS F.W. - FRESH:13,5 / EVAP:10,5
K. ROB F.O:759,0 / D.O:147,4
L. ROB LUBS - ME:7629 / CYL:3418 / GENS:2567 / TCH:145
M. ROB F.W. - FRESH:247 / EVAP:136
N. WIND STATUS - F:22 / DIR:255 / REL:248
O. SEA STATUS - F:14 / DIR:265 / REL:258
P. CURRENT STATUS – F:03 / DIR:125 / REL:117
Q. REMARKS: NIL

BRGDS
MASTER

(5) E-mail to Owners
FM: M/T ÑÑÑÑ
SENT: 20 JAN 2008 20:00
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT
SUB: DEVIATION FOR RESCUE OPERATION

IMPORTANCE: HIGH

AT 1536 HRS UTC I RECEIVED A MESSAGE FROM MRCC DELGADA TO REPORT POSITION AND PROCEED
TO ASSISTANCE OF M/V GULF STAR IN POSITION 29 30N, 036 10W SEARCHING FOR A MAN OVERBOARD.

AT 1540 HRS UTC I CONTACTED MRCC DELGADA AND INFORMED THEM THAT I WOULD SAIL TOWARDS
THE RESCUE AREA.

AT 1545 HRS I ALTERED COURSE TOWARDS RESCUE AREA, ETA 22 JAN 0100 HRS UTC. 
AT 1600 HRS UTC I SENT TELEX MESSAGE TO MRCC DELGADA, INFORMING THEM OF MY ALTERING
COURSE AND PROCEEDING TO RESCUE AREA.
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AT 1612 HRS UTC I NOTIFIED CHARTERERS AND DISPORT AGENTS OF DEVIATION.

BRGDS
MASTER

2.5.5 Messages concerning crew.

(1) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 22.03.08 1142UTC
TLX NR 318
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / CREW DEPT
SUB: CREW CHANGES

PLS BE ADVISED OF CREW SIGNING OFF AT DISPORT AS FLWG:
TWO A.B. SEAMEN (RODRIGUEZ B., NIKOLOPOULOS A.)
ONE 2ND MATE (FITRAKIS N.)
CREW REQUIRE:
TWO A.B. SEAMEN
ONE 2ND MATE
THEREFORE PLS ARRG ACCLY.

TKS / RGDS
MASTER

(2) Telex or e-mail from Owners to Master
ZCZC 20.12.08 1006UTC
TLX NR 6571
FM: DOUN MARITIME / CREW DEPT 
TO: MASTER M/T ÑÑÑÑ
SUB: HOLIDAYS CONCERNING PHILIPPINE CREW

AS PER THE PHILIPPINES OVERSEAS EMPLOYMENT ADMINISTRATION (P.O.E.A.) LAST MEMORANDUM
THE NEXT 15 DAYS SHALL BE CONSIDERED AS HOLIDAYS EITHER WHILE THE VESSEL AT SEA OR IN PORT.
CONSEQUENTLY ANY WORKED HRS DURING THESE DAYS SHALL BE CONSIDERED AS OVERTIME.

RGDS
CREW DEPT.

(3) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 23.07.08 0958UTC
TLX NR 171
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: COOMAN AGENCY
SUB: CREW VACCINATION

GOOD MORNING
PLS KINDLY ARRANGE FOR A NURSE TO BOARD VSL ON ARRIVAL FOR VACCINATION 10 CREWMEMBERS
AGAINST CHOLERA.

BRGDS
MASTER

(4) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 23.10.08 1748UTC
TLX NR 138
FM: M/T ÑÑÑÑ
TO: DOUN MARITIME / CREW DEPT 
SUB: REPATRIATION
FLWG CREW MEMBERS REQUESTED REPATRIATION FM DISPORT PHILADELPHIA WHERE ETA ABT 22ND
NOV.
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1. MICH... NIKOLAOS, CHMATE.
2. ZOGR... THOMAS, 2ND OFF.
3. ELEFT... KON/NOS, 3ND ENGR.

BRGDS
MASTER

2.5.6 Cargo operations – Cargo gear.

(1) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 25.08.08 1751UTC
TLX NR 393
FM: M/T PPPP
TO: DELAWARE VALLEY MARINE 
SUB: DISCHARGE CONFIRMATION

CONFIRM VSL AFTER LIGHTERING 261,800 BBLS OF NORNE C.O. AT BRG 0-400 CAN DISCHARGE 200,000 BBLS
OF NORNE C.O. AT FORT MIFFLIN AND THEN DISCHARGE THE TROLL GRADE AT SUN, MARCUS HOOK.

BRGDS
MASTER

(2) Telex or e-mail to Charterers and Stevedores, carbon copy to Agents
ZCZC 31.10.08 1145UTC
TLX NR 478
FM: M/V PPPP
TO: CHARTERERS; STEVEDORES
CC: AGENTS
SUB: LOADING OF POOL IRON AT SADALHNA BAY

MOST OF SUBJECT CARGO CONSISTING OF IRON CHUNKS BETWEEN 500-1000 KGS.
IN ORDER TO ELIMINATE POSSIBILITY OF DAMAGE TO HOLDS’ STRUCTURE LOADING PROCEDURE MUST
BE AS FOLLOWS:
BEFORE COMMENCEMENT OF LOADING, SHIPPERS / CHARTERERS MUST ENSURE THAT FIRST LAYER OF
POOL IRON WILL BE LOWERED VERY GENTLY ONTO THE TANK TOPS.
THIS LAYER TO BE SUFFICIENT TO PROTECT THE VESSEL DURING THE BALANCE OF LOADING BUT IN
ANY EVENT AT LEAST ONE METER IN HEIGHT AND SPREAD EVENLY OVER THE ENTIRE TANK TOP /
LOADING AREA TO PROVIDE A CUSHION FOR THE BALANCE OF LOADING.

BRGDS
MASTER

(3) Telex or e-mail to Agents, carbon copy to Owners
ZCZC 05.12.08 1200UTC
TLX NR 225
FM: M/V PPPP
TO: COOMAN AGENCY
CC: DOUN MARITIME 
SUB: CARGO STOWAGE PLAN – BUNKERS

RCVD YR TLXS REGARDING SF OF COAL, WHICH IS 42 CF/MT.
ARRIVAL DRAFT A/6.35  F/5.35 S.W.
DEPARTURE DRAFT A/13.50 F/13.20 S.W.
BASIS ON RESTRICTION DRAFT DISPORT SUAL 13.30 MTS S.W.
CARGO 68150 M.T.
BUNKERS 650 M.T.
CONST+FW 500 M.T.
UNPUMPABLE 60 M.T.
L.WEIGHT 10451 M.T.
LUBS 30 M.T.
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DISP 79941 M.T.

STOWAGE PLAN AS FOLLOWS:
N01 CH  9750
N02 CH  9850
N03 CH  9900
N04 CH  9150
N05 CH  9450
N06 CH  10000
N07 CH  9550
TTL CARGO ABT 68150 MT.

SOON WL RVRT WITH LOADING SEQUENCE.

BRGDS
MASTER

(4) Telex or e-mail from Owners to Master
ZCZC 19.01.2008 1245UTC
TLX NR 443
FM: DOUN MARITIME / TECH DEPT
TO: MASTER M/T PPPP
SUB: DAMAGE INSPECTION

PLS INFORM US BY RETURN IF DURING LOADING AT SRIRARCHA, WHEN THE CARGO DAMAGE
OCCURRED, SURVEYORS ON SUB-CHARTRS SIDE ATTENDED AND INSPECTD THE DAMAGE.
IF YES PLS GIVE DETAILS OF THEIR INSPECTION I.E. IF THEY ASKED TO SEE CARGO GEAR BOOK ETC.

BRGDS
DOUN MARITIME

2.5.7 Orders; requests – Provisions / deck – engine stores – Bunkers / lubricants.

(1) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 02.10.08 1100UTC
TLX NR 77
FM: M/T PPPP
TO: CAPES AGENCY 
SUB: CASH TO MASTER – STORES AND PROVISIONS

G.DAY
FYI AT THIS CALL I EXPECT CTM 9,000 USD.
ALSO PLS ARRANGE STORES AND PROVISIONS DELIVERY AT BIGSTONE ANCHORAGE.

BRGDS
MASTER

(2) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 12.02.08 1418UTC
TLX NR 273
FM: M/T PPPP
TO: CAPES AGENCY
SUB: CHARTS PUBLICATIONS REQUISITION

PLS SUPPLY FLWG NEW EDITIONS OF BA CHARTS AND PUBL.:
1. 2381A, 518, 1946B.
2. MED PILOT VOL 36.
3. LIST OF LIGHTS VOL V.
4. TIDE TABLES VOL 2.
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BRGDS
MASTER

(3) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 03.06.08 0748UTC
TLX NR 1923
FM: M/T PPPP
TO: CAPES AGENCY 
SUB: RADAR REPAIRS

GOOD MORNING
ETA PHILADELPHIA 05 JUN 08 1000 LT WP.
PLS ARRANGE RADAR TECHNICIANS TO BOARD VSL ON ARRIVAL TO EFFECT RADAR REPAIRS. FYG
RADAR TYPE RAYTHON 630.

TKS/RGDS
MASTER

(4) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 08.12.08 1812UTC
TLX NR 2469
FM: M/T PPPP
TO: CADIZ AGENCY 
SUB: BUNKERING

PROCEEDING LAS PALMAS FOR BUNKERING AS PER CHARTERERS’ INSTRUCTIONS.
ALSO PLS ARRANGE FOR FRESH PROVISIONS AND LUBRICATING OIL AS PER OWNERS REQUISITION LIST
DD 04/12/08.
ETA LAS PALMAS 11 DEC, 0900 LT WP.

BRGDS
MASTER

(5) Telex or e-mail to Agents
ZCZC 15.03.08 1924UTC
TLX NR 436
FM: M/T PPPP
TO: CADIZ AGENCY
SUB: CLASS SURVEYOR

REQUIRE ON ARRIVAL PHILADELPHIA SURVEYOR OF CLASS TO CARRY OUT ANNUAL SURVEY OF
CARGO GEAR AND MINOR MACHINERY ITEMS.
ETA PHILADELPHIA 19 MAR 1330 LT WSNP.

BRGDS
MASTER

2.5.8 Damage reports.

(1) E-mail to Owners
FM: MASTER M/T PPPP
SENT: 15 SEP 2008 14:00
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
CC: TECH DEPT
SUB: MAIN ENGINE FAILURE TO PERFORM REQUIRED NUMBER OF STARTS

DURING OUR LAST TRANSIT THROUGH PANAMA CANAL, ON 21 AUG 2008, THE AUTHORITIES IMPOSED
RECOMMENDATION REGARDING MAIN ENGINE INABILITY TO PERFORM THE REQUIRED NUMBER OF
STARTS. A RESTRICTION WAS IMPOSED FOR THIS ITEM TO BE FIXED PRIOR TO RE-TRANSITING THE
CANAL.
ACTIONS TAKEN:
A SERVICE ENGINEER, FROM MAN B&W COPENHAGEN, THE ENGINE MAKER, BOARDED THE VESSEL IN
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NEW ORLEANS ON 06 SEP AND DISEMBARKED AT THE NEXT PORT OF CALL, PAJARITOS (MEXICO). DUR-
ING THE VOYAGE THE ENTIRE MANOEUVRING SYSTEM WAS INSPECTED AND ADJUSTED AND NOW VES-
SEL IS ABLE TO PERFORM THE REQUIRED NUMBER OF STARTS WITHOUT ANY PROBLEMS.
WE ARE FORWARDING YOU A COPY OF THE MAKERS’ TECHNICIAN’S REPORT CONFIRMING HIS ATTEN-
DANCE AND THE ADJUSTMENTS MADE.
PLS PASS URGENTLY THE REPORT TO THE CANAL AUTHORITIES FOR THEIR INFO AND FOR DELETING
THE ABOVE MENTIONED RECOMMENDATION.

BRGDS
MASTER

(2) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 02.11.2008 0812UTC
TLX NR 326
FM: MASTER M/T PPPP
TO: DOUN MARITIME / TECH DEPT 
CC: OPS DEPT
SUB: TURBOCHARGER DAMAGE

TWO (2) NAUTILUS TECHNICIANS BOARDED THE VESSEL ON 01 MAY AT 1900 HRS LT. THE DAMAGED TUR-
BOCHARGER DISMANTLING COMMENCED THIS MORNING AND IS EXPECTED TO BE COMPLETED TOMOR-
ROW.
MOST OF THE TURBOCHARGER PARTS WERE FOUND COMPLETELY DAMAGED. MAIN ENGINE
CAMSHAFT AND CRANKSHAFT WERE INTERNALLY INSPECTED AND FOUND IN GOOD CONDITION. THE
EXHAUST MANIFOLD WAS ALSO INSPECTED AND SOME SMALL SPLINTERED PARTS OF THE DAMAGED
TURBOCHARGER WERE FOUND.
REGARDING ADDITIONAL SPARE PARTS, MOST OF THEM CAN BE USED AFTER TEMPORARY REPAIRS.
MOREOVER, IT IS IMPERATIVE TO SUPPLY THE VESSEL WITH A NEW PROTECTIVE WIRES GAUZE.
REGARDING THE ACCESS OPENING, ONE ADDITIONAL 650 X 350 MM ACCESS WILL BE CROPPED OUT FOR
LOWERING THE SPARE PARTS IN POSITION. STAGING IS NOT NECESSARY TO PERFORM THE WELDING.
THE REPAIRS CAN BE PERFORMED BY USING THE ENGINE ROOM TRAVELLING CRANE PLATFORM. THE
AIR COOLER TEMPORARY REPAIRS WILL COMMENCE TOMORROW.

BRGDS
MASTER

(3) E-mail to Owners
FM: MASTER M/T PPPP
SENT: 09 FEB 2008 10:00
TO: DOUN MARITIME / TECH DEPT 
CC: OPS DEPT
SUB: WEATHER DAMAGE AT GULF OF LIONS

PLS BE ADVISED THAT DUE TO THE VERY BAD WEATHER CONDITIONS VSL ENCOUNTERED DURING HER
VOYAGE FROM HOUSTON TO FOS (GULF OF LIONS AREA) FOR PARTIAL CGO DISCHARGING, SHE SUF-
FERED THE FLWG DAMAGE:
1) FWD 6 PRSN LIFERAFT DESTROYED BY SEA WATER.
2) TOWING CHAIN BOX SWEPT AWAY FROM ITS INITIAL POSITION AND DAMAGED.
3) ONE OF THE FORECASTLE VENTILATORS DESTROYED.
4) MINOR QTY OF CGO ESCAPED ON DECK FROM THE INDIVIDUAL P/V VALVE OF CT NO 7. CLEAN UP

OPERATIONS UNDER WAY.
FULL/DETAILED REPORT WILL FOLLOW ASAP. VSL PRESENTLY UNDERWAY TO PICK UP PILOT FOR
IMMEDIATE BERTHING AT FOS.

KRGDS
MASTER

2.5.9 Weather; weather reports – Deviation due to bad weather.

(1)Telex or e-mail to Owners
ZCZC 10.02.2008 0830UTC
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TLX NR 812
FM: M/T PPPP
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT
SUB: BAD WEATHER – VSL LEFT ANCHORAGE

10/0440 LT DUE TO STRONG GALE – WINDS SSE FORCE BEAUFORT 9-10 – VSL’S ANCHOR DRAGGED. 0455
HEAVED UP ANCHOR AND VSL LEFT ANCHORAGE. MONGSTAD PORT CONTROL WAS INFMD. WAITING
WEATHER IMPROVE AS PER PORT CONTROL REQUIREMENTS.
WL REVERT.

BRGDS
MASTER

(2) Telex or e-mail to Cargo Receivers, carbon copy to Owners
ZCZC 21.08.2000 1724UTC
TLX NR 063
FM: M/T PPPP
TO: SUN INTL 
ATTN: TOM BITTNER
CC: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
SUB: HURRICANE ‘ALBERTO’ 

PLS NOTE THAT AT 21/1700 UTC AT LAT: 48 15 N, LONG: 033 17 W I CHANGED COURSE TO 215 DEGS IN ORDER
TO SAFELY PASS HURRICANE ‘ALBERTO’ LOCATED AT LAT: 39 18 N, LONG: 047 06 W MOVING NNE AT ABT
5 KNOTS.
REVERTING TMRW MORNING WITH REVISED ETA.

BRGDS
MASTER

(3) Telex or e-mail to Cargo Receivers, carbon copy to Owners

ZCZC 17.10.2000 2230UTC
TLX NR 120
FM: M/T PPPP
TO: SUN INTL 
ATTN: TOM BITTNER
CC: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
SUB: HURRICANE ‘MICHAEL’

PLS NOTE THAT SINCE COMMENCEMENT OF SEA PASSAGE WE PROCEED AT MAXIMUM SPEED, COURSE
104 DEGS IN ORDER TO CLEAR HURRICANE ‘MICHAEL’ NOW LOCATED ABT 500 NM SSE AND MOVING ON
A NORTHERLY DIRECTION.
REVERTING WITH ANY CHANGE.

BRGDS
MASTER

2.5.10 Medical aid.

(1) Telex or e-mail to Agents, carbon copy to Owners
ZCZC 17.11.2008 1300UTC
TLX NR 490
FM: M/T PPPP
TO: AGENTS
CC: DOUN MARITIME / CREW DEPT 
SUB: CREWMAN INJURY
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AT 1100 HRS UTC EARLIER TODAY A.B. SEAMAN G.BERMUDEZ SLIPPED DURING DECK REPAIRS AND
INJURED HIS RIGHT HAND. HIS HAND HAS SWOLLEN AND NEEDS TO BE X-RAYED.
PLS ARRANGE HOSPITAL TRANSFER ON ARRIVAL.

KRGDS
MASTER

(2) Telex or e-mail to Owners, carbon copy to Agents-Owners
ZCZC 06.05.2008 2210UTC
TLX NR 385
FM: M/T PPPP
TO: DOUN MARITIME / OPS DEPT 
CC: AGENTS; DOUN MARITIME / CREW DEPT
SUB: MASTER – HEART ATTACK

ETA ROTTERDAM 07 MAY 1830 HRS LT.
MASTER HAD HEART ATTACK AT 2020 HRS UTC. REQUIRES IMMEDIATE MEDICAL ASSISTANCE AND HOS-
PITAL ADMITTANCE FOR TREATMENT.
CHIEF OFFICER HAS ASSUMED COMMAND UNTIL FURTHER NOTICE.

BRGDS
CHIEF OFFICER

(3) Telex or e-mail to Owners
ZCZC 05.03.2008 1715UTC
TLX NR 538
FM: M/T PPPP
TO: DOUN MARITIME / CREW DEPT 
SUB: 3RD ENGINEER IN HOSPITAL

MR G. DIMITRIOU, 3RD ENGR, WAS ADMITTED INTO DUBAI GENERAL HOSPITAL EARLIER TODAY SUF-
FERING FROM FOOD POISONING WHICH TOOK PLACE ASHORE.
WE WILL KEEP U INFORMED OF THE SITUATION AND DEVELOPMENTS AS WELL AS EXTENT OF EXPENS-
ES INCURRED.

BRGDS
MASTER

2.6 Åñãáóßåò – ÁóêÞóåéò (Tasks – Exercises).

2.6.1 Estimated time of arrival (E.T.A.) – Estimated time of sailing (E.T.S.) – Pilot request.

a) You sailed from Costanza on July 13 2008 bound for Philadelphia to discharge your cargo at a speed of 15
knots and your E.T.A. is Aug 04 2008 1300 LT. According to the terms of the Time Charter you are request-
ed to proceed at low speed of 13,5 knots. Write at telex or e-mail to Agents and Consignees to inform them of
your revised E.T.A. of Aug 07 2008 0800 LT.

b) You are sailing to Piraeus to discharge your cargo of 833,772 BBLS of Crude Oil. Write a telex or e-mail to
the ship’s Agents asking them to inform all parties concerned of your E.T.A. at Piraeus Pilot Station and pro-
viding details about your cargo and your arrival draft.

c) You have received voyage instructions from the Owners of your vessel to load cargo in Ravenna and carry it
to Buenos Aires. According to these instructions you have to send an E.T.A. Notice to the Agents and the
Receivers 10, 7, 5, 3, 2 and 1 day before your arrival at the Port of Discharge. Write all these telex or e-mail
messages respectively.

d) You have received the following e-mail message from the Owners of your vessel: ON DEPARTURE FROM LOAD-
PORT PLS INFORM US OF BROB, LUBS ROB, DRAFTS ON DEP, CARGO QTY LDD AND ETA DISCHPORT
ASAP.
Write an appropriate reply to provide them with all the details requested.
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e) You are proceeding to New York to load your cargo. Write a telex or e-mail message to the ship’s Agents to
inform them of your E.T.A. at New York roads and another message to Charterers asking them to arrange for
a pilot.

f) You have arrived at the loading port on March 2nd 2008 at 17:00 UTC to load your cargo of grain. Write a
telex or e-mail message to the Owners to inform them of your E.T.S.

2.6.2 Notice of readiness (N.O.R.).

a) Use the clues that follow to write a Notice of Readiness to Charterers:
ARRIVED – ANCHORED – OCT 9 2008 – 0906 HRS – RESPECTS – LOAD – 145,000 MT C.O. – N.O.R.

b) Use the clues that follow to write a Notice of Readiness to Receivers:
PRIDE – ARRIVE – ANCHORAGE – 0001 HRS – 11 AUG 2008 – READY – DISCHARGE CRUDE OIL – 850,000

BBLS – N.O.R.

c) You are the Master of a Bulk Carrier carrying coal of about 68,700 MT to Newcastle, Australia. On arrival at
Newcastle anchorage, write a Notice of Readiness to Charterers’ Agents (in a telex or e-mail format), men-
tioning the time of arrival and the time of anchoring.

2.6.3 Arrival report / notification – Notice of arrival (N.O.A.) – Information on arrival – Departure report.

a) You are carrying iron ore to the port of Thessaloniki. On arrival at the discharging port, write a Notice of
Arrival to the ship’s Agents.

b) Write an Arrival Notification to the Brazilian Authorities, providing them with all the necessary particulars
regarding your vessel and the cargo to be discharged.

c) Write an Arrival Report to the Owners of your vessel regarding the loading of crude oil at the port of Ravenna.
d) You have loaded coal in Liverpool and departed for Haifa to discharge your cargo. Write a Departure Report

to the Owners of your vessel.
e) Write a Departure Report to the Owners of your vessel after sailing from South Africa where you loaded a

cargo of crude oil.

2.6.4 Messages at sea – Noon position report – Reporting point notification.

a) You are in position 60 51 N – 004 36 E bound for Mongstad, Norway, to load your cargo. Write a Reporting
Point Notification to the Norwegian Authorities.

b) Write a telex or e-mail message to the Owners of your vessel to inform them of having carried out the follow-
ing drills: FLOODING, EMERGENCY STEERING GEAR, MAN OVERBOARD, MAIN ENGINE FAILURE,

PIRACY, FIRST AID.

c) Write a telex or e-mail message to the Owners of your vessel to inform them of having carried out the follow-
ing drills: INJURY / ILLNESS, HEALTH / SAFETY, LOSS OF ELECTRIC POWER.

d) Write a message to the Owners of your vessel to inform them of having installed a new GPS and having var-
ious problems with the photocopier machine.

e) The Owners of your vessel have ordered you to carry out a Grounding drill with the participation of Lloyd’s
Representatives. Write a reply to them acknowledging receipt and assuring them you will do as ordered.

2.6.5 Messages concerning crew.

a) Write a telex or e-mail message to the ship’s Agents at your next port of call regarding the vaccination of the
crew against yellow fever.

b) The Chief Officer’s wife is a passenger aboard your vessel, but has requested her repatriation at the next port
of call. Write a telex or e-mail message to the Owners of your vessel to inform them of this fact.

c) A new Chief Engineer has just signed on. Write a telex or e-mail message to the Owners of your vessel to inform
them of it.

d) You have just sailed from a port without receiving a letter you were expecting from your family. Write a telex
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or e-mail message to your ship’s Agent to inform him of this fact and ask him to send the letter to the Ship’s
Agent at your next port of call.

2.6.6 Cargo operations – Cargo gear.

a) While you were discharging your cargo in Delaware, you received the following Telex message from the
Charterers of your next cargo:
ON DEPARTURE FM DELAWARE CAPE PLS PROCEED TO LOAD AT SCAPA FLOW. MAINTAIN
REDUCED SPEED.
LOADING RANGE AUGUST 9-10, 2008.
AT SCAPA FLOW VSL IS NOT ALLOWED TO DISCHARGE BALLAST INSIDE THE BAY, THEREFORE YOU
MUST ARRIVE WITH A MINIMUM AMOUNT FOR SAFE MANOEUVRING.
PLS ADVISE THE ESTIMATED AMOUNT OF BALLAST THAT VESSEL WILL RETAIN ON BOARD.
ALSO ADVISE THE AMOUNT OF CARGO THAT VSL CAN LOAD IN M/TONS.

• Write an appropriate telex message to them to provide all the relevant details.

b) You are travelling to your destination port to discharge your cargo of crude oil with mean draft of 46 feet, but
you are informed that there is a draft restriction of maximum 40 feet FW. Write a telex or e-mail message to
the Receivers to inform them that you need to lighter your cargo by about 273,000 BBLS in order to reach the
above-mentioned limit.

c) You have received the following telex message from the Charterers’ Agents:
STOWAGE FACTOR OF WHEAT IS 38 CF/MT.
ARRIVAL DRAFT A/5.95 F/5.20 S.W.
DEPARTURE DRAFT A/13.30 F/12.85 S.W.
RESTRICTION DRAFT DISPORT HACHINOHE, JAPAN 13.15 MTS S.W.

• Send a telex message to notify them on the stowage plan and the loading sequence you are going to follow.

2.6.7 Orders; requests – Provisions / deck – engine stores – Bunkers / lubricants.

a) You have arrived at the Loading Port, but there will be a subsequent delay in the commencement of the load-
ing operations. Due to the long waiting period you need to use some of the bonded stores (cigarettes, beer, etc).
Write a relevant telex or e-mail message to the ship’s Agent about this matter.

b) You are expecting 13,000 USD from the Owners of your vessel. Write a telex or e-mail message to the ship’s
Agent asking him to break down this money in small bank notes.

c) Write a telex or e-mail message to the ship’s Agent to arrange the delivery of certain food provisions and other
supplies as soon as possible.

d) You need money to pay the wages of the crewmembers on arrival at your next port of call. Write a telex or e-
mail message to the Owners of your vessel about this matter.

e) You have received the following telex message from the Charterers:
PLS REVERT WITH YOUR BUNKER REQUIREMENTS IN SUAL / MANILA BASIS BUNKERING 120 MT IN

GLADSTONE:

1. TO SAFELY REACH BANJARMASIN, BORNEO AND THEN HACHINOHE, JAPAN.

2. TO SAFELY REACH NEWCASTLE AND BACK AGAIN TO SUAL WITHOUT BUNKERING IN AUSTRALIA.

• Write a telex message to provide them with the information requested.

f) You need consumables for the photocopier machine and the computer (paper, toner, ink cartridges, etc).
Write an appropriate request to the ship’s Agents in a telex or fax format.

2.6.8 Damage reports.

a) Write a message in a telex or e-mail format to the Owners of your vessel to inform them of an incident that
took place at Syros customary anchorage resulting in the loss of the starboard anchor and all the actions taken
to inspect the damage and recover the lost anchor.
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2.6.9 Weather; weather reports – Deviation due to bad weather.

a) You are carrying iron ore to Houston, but you encounter very bad weather conditions near the Island of St.
Martin, so you have to anchor to avoid cargo shifting. Write a telex or e-mail message to the Receivers to
inform them of the incident and any subsequent delays. Also write another message to inform the local port
authorities.

b) Write a telex or e-mail message to the Receivers of your cargo to inform them that you have resumed course
after deviating from the initial one due to Hurricane ‘Alberto’.

c) Hurricane ‘Michael’ has changed direction and accelerated, so you have to reduce speed and alter your course
in order to keep clear from it. Write a telex or e-mail message to inform the Receivers of your cargo.

2.6.10 Medical aid.

a) Write a telex or e-mail message to your ship’s Agents regarding the 2nd Engineer who needs to have two teeth
extracted at a dentist’s surgery after arrival at Fos, Morocco.

b) Write a telex or e-mail message to your ship’s Agents at Newcastle, Australia, to arrange hospital transfer for
the 2nd Officer who is suffering from gastric ulcer.
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3.1 Çìåñïëüãéï ÃÝöõñáò.

3.1.1 ÃåíéêÜ. 

¸íá áðü ôá ðëÝïí åðßóçìá Ýããñáöá ôïõ ðëïßïõ åßíáé ôï Çìåñïëüãéï Þ üðùò óõ÷íÜ áðïêáëåßôáé ôï
Çìåñïëüãéï ÃÝöõñáò (Ç.Ã.). Åßíáé äéáôéìçìÝíï Ýíôõðï ôïõ ÍÁÔ, óåëéäïìåôñçìÝíï (400 áñéèìçìÝíåò
óåëßäåò) êáé èåùñçìÝíï. Ïé åããñáöÝò óôï Ç.Ã. áñ÷ßæïõí áðü ôçí çìÝñá êáé ôçí þñá ðïõ õøþíåôáé ç
ÅëëçíéêÞ óçìáßá.

Ôï Ç.Ã. ðñÝðåé íá óõìðëçñþíåôáé ôáêôéêÜ, íá ôçñåßôáé óùóôÜ êáé íá öõëÜóóåôáé õðåýèõíá áðü ôïí ðëïß-
áñ÷ï ôïõ ðëïßïõ. ÓõíôÜóóåôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï ìå âÜóç ôá óôïé÷åßá ðïõ êáôá÷ùñïýíôáé óôï ðñü÷åéñï
çìåñïëüãéï áðü ôïí áîéùìáôéêü öõëáêÞò ãÝöõñáò êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò öõëáêÞò ôïõ Þ áðü ôïí õðïðëïßáñ÷ï
êáôÜ ôçí ðáñáìïíÞ ôïõ ðëïßïõ óôï ëéìÜíé åöüóïí Ý÷ïõí äéáëõèåß ïé öõëáêÝò êáé õðïãñÜöåôáé áðü áõôüí.

Ôï Ç.Ã. èåùñåßôáé êÜèå öïñÜ ðïõ ôï ðëïßï ðñïóåããßæåé óå ëéìÜíé ôïõ åîùôåñéêïý, üðïõ õðÜñ÷åé
ËéìåíéêÞ Þ ÐñïîåíéêÞ áñ÷Þ. Ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá ôï ðñïóêïìßæåé ãéá èåþñçóç åíôüò 24 ùñþí áðü ôïí
êáôÜðëïõ ôïõ ðëïßïõ óôï ëéìÜíé êáé ðñéí áðü ôïí áðüðëïõ áðü áõôü. Ãéá ôá áêôïðëïúêÜ ðëïßá õðÜñ÷åé åé-
äéêÞ ñýèìéóç áðü ôï ÕÅÍ, þóôå ôï Ç.Ã. íá ðñïóêïìßæåôáé ãéá èåþñçóç ìáæß ìå ôá Üëëá íáõôéëéáêÜ Ýããñá-
öá óå ôáêôÜ ÷ñïíéêÜ äéáóôÞìáôá ðñïêåéìÝíïõ íá ìç óçìåéþíïíôáé êáèõóôåñÞóåéò êáôÜ ôçí åêôÝëåóç ôùí
äñïìïëïãßùí ôïõò.

¼ëåò ïé åããñáöÝò ó’ áõôü ðñÝðåé íá åßíáé êáèáñïãñáììÝíåò êáé åõáíÜãíùóôåò. ÐñÝðåé íá êáôáãñÜ-
öïíôáé ôá ðñáãìáôéêÜ ðåñéóôáôéêÜ ìå óõíôïìßá, óáöÞíåéá êáé áðëüôçôá. Ãéá ôç ãñáöÞ ïðïéïõäÞðïôå óôïé-
÷åßïõ ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìåëÜíé, êáôÜ ðñïôßìçóç ìðëå Þ ìáýñï êáé ðïôÝ ìïëýâé.

Ç óùóôÞ ôÞñçóç ôïõ Ç.Ã. åßíáé áðáñáßôçôç, êáèþò ïé ðëçñïöïñßåò, ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé óå áõôü, ìðïñïýí
íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí ùò áðïäåéêôéêÜ óôïé÷åßá óå ïðïéáäÞðïôå äéêáóôéêÞ õðüèåóç Þ íá óôçñßîïõí ìßá äé-
áìáñôõñßá ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ. Ãé’ áõôü, üôáí ãßíåé ëÜèïò êáôá÷þñéóç, ï ðëïßáñ÷ïò äåí ðñÝðåé íá ôç óâÞóåé,
áëëÜ íá õðïãñáììßóåé ôç ëáíèáóìÝíç åããñáöÞ, ìå êáôáãñáöÞ ôïõ áñéèìïý ôùí äéáãñáöïìÝíùí ëÝîåùí
êáé ìå ìïíïãñáöÞ ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ. ÁìÝóùò ìåôÜ åããñÜöåôáé ç óùóôÞ êáôá÷þñéóç. Áí êÜðïéá áðü ôéò åã-
ãñáöÝò ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ óôï Ç.Ã. âñåèåß íá åßíáé Þ áíáëçèÞò, Þ ãñáììÝíç ìå ëÜèïò ôñüðï, Þ ìåôáâÜëåé ôï
ðåñéå÷üìåíï ðñïçãïýìåíçò, õðÜñ÷åé óïâáñü åíäå÷üìåíï íá âñåèåß ï ðëïßáñ÷ïò óå äýóêïëç èÝóç Þ áêü-
ìá êáé íá ôéìùñçèåß. ÔÝëïò, ïé åããñáöÝò ðñÝðåé íá åßíáé óõíå÷üìåíåò êáé íá ìçí õðÜñ÷åé êåíÞ ãñáììÞ
áíÜìåóÜ ôïõò.

3.1.2 ×Üñáîç Çìåñïëïãßïõ ÃÝöõñáò.

Óôï ðÜíù ìÝñïò êÜèå óåëßäáò ôïõ Ç.Ã. (ÐáñÜñôçìá Â óåë. 226) áíáãñÜöåôáé ìå êåöáëáßá ãñÜììáôá
ç öñÜóç "ÇÌÅÑÏËÏÃÉÏ ÃÅÖÕÑÁÓ", "DECK LOGBOOK". ÁìÝóùò êÜôù áðü áõôÞí ôç öñÜóç õðÜñ÷åé ç Ýí-
äåéîç "ÐËÏÉÏ" (VESSEL), üðïõ ìå êåöáëáßá ãñÜììáôá ðñÝðåé íá áíáãñÜöåôáé ôï üíïìá ôïõ ðëïßïõ êá-
èþò êáé ôá áñ÷éêÜ ãñÜììáôá ðïõ ÷áñáêôçñßæïõí ôïí ôýðï ôïõ (ð.÷. M/T ×××) (Ðßíáêáò 3.1).

ÊÜôù áðü ôï üíïìá ôïõ ðëïßïõ êáé óôï áñéóôåñü ìÝñïò ôçò óåëßäáò õðÜñ÷åé ç Ýíäåéîç "Ôáîßäé"
(Voyage), üðïõ ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá áíáãñÜöåé ôïí áñéèìü ôïõ ôáîéäéïý, ðïõ åêôåëåß ôï ðëïßï ôïõ (ð.÷.
Í° 5) êáé ôï ôáîßäé áðü ôï ëéìÜíé áíá÷ùñÞóåùò ðñïò ôï ëéìÜíé ðñïïñéóìïý ôïõ, áí ðñüêåéôáé ãéá åìðïñé-
êü ðëïßï (ð.÷. ROTTERDAM ÔÏ PIRAEUS). Áí üìùò ôï ðëïßï âñßóêåôáé óå êÜðïéï ëéìÜíé ãéá öüñôùóç Þ
åêöüñôùóç öïñôßïõ ê.ë.ð. ôüôå óôçí Ýíäåéîç "Ôáîßäé" áíáãñÜöåôáé ìüíï ôï üíïìá ôïõ åêÜóôïôå ëéìáíéïý
(ð.÷. at RAVENNA). Ãéá ôá åðéâáôçãÜ ðñÝðåé íá áíáãñÜöïíôáé ôá ëéìÜíéá ôïõ äñïìïëïãßïõ ðïõ åêôåëåß
ôï ðëïßï (ð.÷. äñïìïëüãéï ÐåéñáéÜò-Óýñïò-ÐÜñïò-ÍÜîïò-ºïò-Óáíôïñßíç) (Ðßíáêáò 3.1).

ÁìÝóùò ìåôÜ ôï "Ôáîßäé" õðÜñ÷åé ç Ýíäåéîç "Çìåñïìçíßá" (Date), üðïõ ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá áíáãñÜ-
öåé ôçí çìÝñá ïíïìáóôéêÜ êáé áñéèìçôéêÜ, ôï ìÞíá êáé ôï Ýôïò, ð.÷. ÄåõôÝñá 17 Íïåìâñßïõ 2008 (Ìonday
17 November 2008) (Ðßíáêáò 3.1).

ÌåôÜ ôçí åããñáöÞ ôùí ðáñáðÜíù áðáñáéôÞôùí óôïé÷åßùí, áêïëïõèïýí ïé åîÞò åðôÜ óôÞëåò (Ðßíáêáò 3.1):
á) Ç ðñþôç óôÞëç, óôçí ïðïßá áíáãñÜöåôáé ç "¿ñá" (Time) óå 24ùñç êëßìáêá (ìå ôåôñáøÞöéï áñéè-

ìü áðü 00:01 Ýùò 24:00) êáé ðÜíôïôå óå ôïðéêÞ þñá (LT-local time).
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â) Ç äåýôåñç óôÞëç, ðïõ áíáöÝñåôáé óôï "Äñïìüìåôñï" (Log) êáé óôçí ïðïßá áíáãñÜöåôáé ç Ýíäåéîç
ôïõ äñïìïìÝôñïõ êáôÜ ôç ëÞîç êÜèå öõëáêÞò êáé ü÷é ï áñéèìüò ôùí ìéëßùí ðïõ äéáíýèçêáí êáôÜ ôç äéÜñ-
êåéÜ ôçò. Áí äçëáäÞ êáôÜ ôç ëÞîç ôçò öõëáêÞò 04:00-08:00 åß÷å áíáãñáöåß ç Ýíäåéîç 12.640 êáé ìÝ÷ñé ôç
ëÞîç ôçò öõëáêÞò 08:00-12:00 Ý÷ïõí äéáíõèåß 30 íáõôéêÜ ìßëéá, ôüôå óôç óôÞëç áõôÞ ôïõ Ç.Ã. ðñÝðåé íá
áíáãñáöåß ç Ýíäåéîç 12.670 êáé ü÷é ï áñéèìüò 30.

ã) Ç ôñßôç óôÞëç ôïõ Ç.Ã. áíáöÝñåôáé óôçí "Ðïñåßá" (Course), ðïõ áêïëïõèåß ôï ðëïßï êáôÜ ôç äéÜñ-
êåéá ôùí ôáîéäéþí ôïõ, êáé áíáãñÜöåôáé ðÜíôïôå óå ìïßñåò ìå ôñéøÞöéï áñéèìü âÜóåé ôçò êëßìáêáò ôùí
360 ìïéñþí (ð.÷. 036) ÷ùñßæåôáé äå óå ôñåéò åðéìÝñïõò óôÞëåò:

– Ç ðñþôç áðü ôéò ôñåéò Ý÷åé ôçí ïíïìáóßá "ÁëçèÞò" (True) êáé óå áõôÞí áíáãñÜöåôáé ç áëçèÞò ðï-
ñåßá ðïõ áêïëïõèåß ôï ðëïßï êáé åßíáé åêåßíç ç ïðïßá Ý÷åé ÷áñá÷èåß óôï ÷Üñôç.

– Óôç äåýôåñç ìå ôçí ïíïìáóßá "Ãõñïðõîßäá" (Gyro) áíáãñÜöåôáé ç Ýíäåéîç ôçò ãõñïóêïðéêÞò ðõ-
îßäáò ìå ôçí ïðïßá ðñÝðåé íá óõíôïíßæïíôáé üëïé ïé åðáíáëÞðôåò ôïõ ðëïßïõ. Ïé åíäåßîåéò áõôÞò
ðïëëÝò öïñÝò ðáñïõóéÜæïõí ìéêñÝò äéáöïñÝò óå ó÷Ýóç ìå ôçí áëçèÞ ðïñåßá, ðïõ ìðïñåß íá ïöåß-
ëïíôáé óå çëåêôñéêü Þ ìç÷áíéêü óöÜëìá ôçò ãõñïðõîßäáò.

– ÔÝëïò, óôç óôÞëç ìå ôçí ïíïìáóßá "Åõèõíôçñßá" (Standard) áíáãñÜöåôáé ç Ýíäåéîç ôçò ìáãíçôé-
êÞò ðõîßäáò ìðñïóôÜ áðü ôïí ðçäáëéïý÷ï. Ïé åíäåßîåéò ôçò ôåëåõôáßáò ðáñïõóéÜæïõí óõ÷íÜ áðü-
êëéóç óå ó÷Ýóç ìå ôéò åíäåßîåéò ôçò ãõñïóêïðéêÞò ðõîßäáò ëüãù ôùí áëëáãþí, ðïõ ðáñáôçñïýíôáé
óôï ìáãíçôéêü ðåäßï ôçò ãçò áðü ôüðï óå ôüðï êáé áíÜëïãá ìå ôçí ðïñåßá ôïõ ðëïßïõ.

ä) Ç ôÝôáñôç óôÞëç öÝñåé ôçí ïíïìáóßá "ÐáñáëëáãÞ ÅõèõíôÞñéáò" (Error) êáé óå áõôÞí áíáãñÜöåôáé
ç ðáñáëëáãÞ ôçò ìáãíçôéêÞò ðõîßäáò ðïõ áíáöÝñåôáé ðñïçãïõìÝíùò. Áí, ð.÷. ç Ýíäåéîç áëçèïýò ðïñåßáò
åßíáé 020, ôçò ãõñïóêïðéêÞò ðõîßäáò 020 êáé ôçò ìáãíçôéêÞò ðõîßäáò 025, ôüôå ç ðáñáëëáãÞ åõèõíôÞñéáò
èá åßíáé 5Ä(W). 

å) Ç ðÝìðôç óôÞëç, ç ïðïßá êáôáìåñßæåôáé óå 2 ìéêñüôåñåò óôÞëåò, áöïñÜ óôïí "¢íåìï" (Wind). Óôçí
ðñþôç áð’ ôéò ìéêñüôåñåò óôÞëåò áíáãñÜöåôáé ç "Äéåýèõíóç" (Direction) åíþ óôç äåýôåñç ç "¸íôáóç"
(Force). Ïé åíäåßîåéò áõôÝò ãéá ôçí êáôÜóôáóç ôïõ áíÝìïõ ðñÝðåé íá óõìðëçñþíïíôáé êáôÜ ôç ëÞîç êÜèå ôå-
ôñÜùñçò öõëáêÞò êáé íá áíáöÝñåôáé ï ìÝóïò üñïò ôùí åðéêñáôïõóþí êáéñéêþí óõíèçêþí. Óôçí ðñþôç óôÞ-
ëç áíáãñÜöåôáé ç äéåýèõíóç áðü ôçí ïðïßá ðíÝåé ï Üíåìïò ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôá óýìâïëá ôùí óçìåßùí ôïõ
ïñßæïíôá (ð.÷. Â ãéá ôï Âüñåéï Üíåìï, Í ãéá ôï Íüôéï, ÂÁ ãéá Âïñåéïáíáôïëéêü ê.ë.ð.). Óôç äåýôåñç óôÞëç
áíáãñÜöåôáé ç õðïëïãéæüìåíç Ýíôáóç ôïõ áíÝìïõ óýìöùíá ìå ôçí êëßìáêá Ìðïöüñ (Beaufort Scale).

óô) Ç Ýêôç óôÞëç áíáöÝñåôáé óôçí Ýíäåéîç ôïõ âáñüìåôñïõ, äçëáäÞ óôçí áôìïóöáéñéêÞ ðßåóç, êáé Ý÷åé
ôçí ïíïìáóßá "Âáñüìåôñï" (Baro). Ç ðßåóç áõôÞ ìåôñÜôáé óå ÷éëéïóôüâáñá (millibars) êáé áíáãñÜöåôáé ìå
Ýíáí ôñéøÞöéï Þ ôåôñáøÞöéï áñéèìü. 

æ) Óôçí Ýâäïìç óôÞëç ôïõ Ç.Ã. áíáãñÜöïíôáé ìå óõíôïìßá êáé áêñßâåéá ôá "ÓõìâÜíôá" (Remarks) êáôÜ
ôçí þñá Þ ôç öõëáêÞ ðïõ ìíçìïíåýåôáé. Óå áõôÞí ôç óôÞëç áíáãñÜöïíôáé ãåãïíüôá, ìåôåùñïëïãéêÝò ðá-
ñáôçñÞóåéò, äéÜöïñá óõìâÜíôá ðïõ ãßíïíôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý Þ êáôÜ ôçí ðáñáìïíÞ ôïõ ðëïß-
ïõ óå ëéìÜíé Þ áãêõñïâüëéï. ÔÝôïéá óõìâÜíôá ìðïñåß íá åßíáé äéÜöïñá ãõìíÜóéá, áâáñßá ôïõ ðëïßïõ, æç-
ìéÜ ôïõ öïñôßïõ, áôý÷çìá ìÝëïõò ôïõ ðëçñþìáôïò, öùôéÜ Þ Ýêñçîç, ðñïóÜñáîç ôïõ ðëïßïõ ê.ë.ð. ÅêôåíÞò
áíáöïñÜ üìùò óôïí ôñüðï óõìðëçñþóåùò êáé óôá åßäç ôùí óõìâÜíôùí ãßíåôáé óå åðüìåíç åíüôçôá.

Óôï êÜôù ìÝñïò êÜèå óåëßäáò ôïõ Ç.Ã. õðÜñ÷åé åéäéêüò ÷þñïò üðïõ óõìðëçñþíïíôáé êÜðïéá åðéðëÝïí
óôïé÷åßá ó÷åôéêÜ ìå êÜèå ôáîßäé ôïõ ðëïßïõ (Ðßíáêáò 3.1). Ðéï áíáëõôéêÜ:

á) ÕðÜñ÷åé åéäéêüò ÷þñïò üðïõ áíáãñÜöåôáé ôï "Ìåóçìâñéíü Óôßãìá" (Noon Position) ôïõ ðëïßïõ.
ÊÜèå ìåóçìÝñé ï ðëïßáñ÷ïò õðï÷ñåïýôáé íá õðïëïãßæåé ôï óôßãìá, íá ôï áíáãñÜöåé óôï Ç.Ã. êáé íá åíç-
ìåñþíåé ôçí ðëïéïêôÞôñéá åôáéñåßá êáé ôïõò íáõëùôÝò Þ ôïõò ðáñáëÞðôåò ôïõ öïñôßïõ. ÁíáãñÜöåé, äçëá-
äÞ, ôï ãåùãñáöéêü ðëÜôïò (Latitude) êáé ôï ãåùãñáöéêü ìÞêïò (Longitude), óôï ïðïßï âñßóêåôáé ôï ðëïßï
ôï ìåóçìÝñé êÜèå çìÝñáò êáè’ üëç ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý ôïõ (ð.÷. ö-Lat. 37.26´ B êáé ë-Long. 024.56´
Á). ÁõôÜ ôá óôïé÷åßá äåí áíáãñÜöïíôáé áí ôï ðëïßï âñßóêåôáé óå ëéìÜíé.

â) Óôï ÷þñï ìå ôçí ïíïìáóßá "ÌÝóç ÁëçèéíÞ Ðëåýóç" (Course Made Good) áíáãñÜöåôáé ç ìÝóç áëç-
èÞò ðëåýóç áðü ìåóçìÝñé óå ìåóçìÝñé, åöüóïí ôï ðëïßï ôáîéäåýåé ÷ùñßò áëëáãÝò óôçí ðïñåßá ôïõ (ð.÷.
025). Áí üìùò ìåóïëáâïýí óçìåßá îçñÜò êáé ôï ðëïßï åêôåëåß áêôïðëïÀá, êÜôé ðïõ óõíåðÜãåôáé áíôßóôïé-
÷åò áëëáãÝò ðëåýóåùò, ôüôå áíáãñÜöåôáé ç Ýíäåéîç «ðïñåßåò äéÜöïñåò».

93

Kef.3a.qxd  9/10/2014  10:56   Page 93



94

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10) Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α

R E M A R K S
(11)

Αληθής
True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0800 12640 020 020 025 5Δ B 5 1011

ΜΕΣΗΜΒΡΙΝΟ ΣΤΙΓΜΑ ΠΛΟΙΟΥ
NOON POSITION

ΜΕΣΗ ΑΛΗΘΙΝΗ ΠΛΕΥΣΗ
COURSE MADE GOOD

ΝΕΡΟ ΣΕ ΔΙΠΥΘΜΕΝΑ
WATER IN D.B.

ΝΕΡΟ ΥΔΡΟΣΥΛΛΕΚΤΩΝ
WATER IN BILGES

(12)

φ-Lat. 37.26΄Β λ-Long. 024.56΄Α
(13) Πορείες Διάφορες Αριθ.    1 5 εκατ.

No.       2 2 εκατ.
            3 ΝL
            4 ΝL
            5 5 εκατ. 
            6 ΝL
            7
            8

 
(15)

Κύτους Αριθ.    1  NL
Hold No.            2  2 εκατ.
                         3  NL

 4
 5
 6

 (16)

Διάστημα που διανύθηκε 
σε ναυτικά μίλια

24ώρου : 365
Σύνολο :  846
Distance :
Tot.Dist. :

Διάρκεια Ταξιδιού :
 ώρες  λεπτά

24ώρου : 24.00
Σύνολο :  63.00
Steaming Time :
Tot.Steam.Time :

Μέση ταχύτητα
σε μίλια ανά ώρα

24ώρου : 15,20
Σύνολο Ταξιδιού :  13,42
Aver.Speed :
Gen. Aver. Speed : (14)

Ðßíáêáò 3.1: Õðüäåéãìá óõìðëçñþóåùò óôïé÷åßùí Çìåñïëïãßïõ ÃÝöõñáò.

ÇÌÅÑÏËÏÃÉÏ   ÃÅÖÕÑÁÓ 

DECK   LOGBOOK

ÐËÏÉÏ     Ì/Ô ×××

VESSEL

Ôáîßäé (1) (Íï5) ROTTERDAM TO PIRAEUS Çìåñïìçíßá (2) ÄåõôÝñá 17 Íïåìâñßïõ 2008

Voyage Date
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ã) ¼ôáí ôï ðëïßï áíá÷ùñÞóåé áðü Ýíá ëéìÜíé ðñïò êÜðïéï Üëëï äéáíýåé ìéá óõãêåêñéìÝíç áðüóôáóç
óå ìßá Þ ðåñéóóüôåñåò çìÝñåò. Ç áðüóôáóç áõôÞ ðñÝðåé íá áíáãñÜöåôáé êÜèå ìåóçìÝñé óôï ÷þñï ìå ôçí
ïíïìáóßá "ÄéÜóôçìá ðïõ äéáíýèçêå óå íáõôéêÜ ìßëéá" (Distance). Äýï åíäåßîåéò áíáãñÜöïíôáé: ôï äéÜóôç-
ìá ðïõ äéáíýèçêå êáôÜ ôï 24ùñï ðïõ Ýëçîå êáé ôï óõíïëéêü äéÜóôçìá ðïõ äéáíýèçêå áðü ôçí Ýíáñîç ôïõ
ôáîéäéïý. Êáé ïé äýï áíáãñÜöïíôáé óå íáõôéêÜ ìßëéá.

ä) ¸íáò áíÜëïãïò ÷þñïò õðÜñ÷åé áêñéâþò äßðëá ìå ôçí ïíïìáóßá "ÄéÜñêåéá Ôáîéäéïý" (Steaming Time),
üðïõ ï ðëïßáñ÷ïò áíáãñÜöåé êÜèå ìåóçìÝñé ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý óå þñåò êáé ëåðôÜ. ÕðÜñ÷ïõí êáé åäþ
äýï åíäåßîåéò: ìßá ãéá ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý êáôÜ ôï 24ùñï ðïõ Ýëçîå –áíÜëïãá ìå ôï åÜí ôï ñïëüé ôßèå-
ôáé ìðñïóôÜ Þ ðßóù óå ó÷Ýóç ìå ôï ãåùãñáöéêü ìÞêïò ôïõ ðëïßïõ– êáé ìßá ãéá ôç óõíïëéêÞ äéÜñêåéá áðü ôçí
ÝíáñîÞ ôïõ.

å) Áðáñáßôçôï åðßóçò óôïé÷åßï åßíáé ç "ÌÝóç Ôá÷ýôçôá" (Average Speed) ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôï 24ùñï
ðïõ Ýëçîå êáé ç ìÝóç ôá÷ýôçôá ãéá ôï óýíïëï ôïõ ôáîéäéïý. Ç ðñþôç óõìðëçñþíåôáé êÜèå ìåóçìÝñé, åíþ
ç äåýôåñç óôï ôÝëïò êÜèå ôáîéäéïý, ïðüôå áíáãñÜöåôáé ç óõíïëéêÞ ìÝóç ôá÷ýôçôá áíÜ þñá áðü ôï ëéìÜíé
áíá÷ùñÞóåùò ìÝ÷ñé ôï ëéìÜíé áößîåùò.

óô) Óôï ÷þñï ìå ôçí ïíïìáóßá "Íåñü óå Äéðýèìåíá" (Water in Double Bottom) áíáãñÜöïíôáé êÜèåôá
ïé áñéèìïß ôùí äéðõèìÝíùí äåîáìåíþí Ýñìáôïò êáé áíáëõôéêÜ ç ðåñéåêôéêüôçôÜ ôïõò óå íåñü. Ç ìÝôñçóç
ôïõ íåñïý óå áõôÝò ôéò äåîáìåíÝò ãßíåôáé óå åêáôïóôÜ. Áí äåí õðÜñ÷åé íåñü óå êÜðïéá áðü áõôÝò áíáãñÜ-
öåôáé ç Ýíäåéîç NL (nil) ðïõ óçìáßíåé "ÌÇÄÅÍ". Ç ìÝôñçóç áõôÞ åêôåëåßôáé êáèçìåñéíÜ ãéá ôïí Ýëåã÷ï
óôåãáíüôçôáò óôá äéðýèìåíá.

æ) Óôïí ôåëåõôáßï ÷þñï ìå ôçí ïíïìáóßá "Íåñü Õäñïóõëëåêôþí" (Water in Bilges), áíáãñÜöïíôáé êÜèå-
ôá ïé áñéèìïß ôùí êõôþí (holds) êáé ç ðïóüôçôá ôïõ íåñïý ðïõ ðåñéÝ÷ïõí. Ãéá ôç ìÝôñçóç ôïõ íåñïý éó÷ý-
åé ç ßäéá ìÝèïäïò ìå áõôÞí ðïõ áíáöÝñåôáé óôçí ðñïçãïýìåíç ðáñÜãñáöï. Ç ìÝôñçóç áõôÞ åêôåëåßôáé ãéá
áðïöõãÞ õðåñ÷åéëßóåùò ôùí õäñïóõëëåêôþí, ðïõ ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé æçìéÜ óôï öïñôßï.

3.1.3 ÅããñáöÝò Çìåñïëïãßïõ ÃÝöõñáò.

Ïé åããñáöÝò áõôÝò åßíáé:
á) ¼ôáí ôï ðëïßï âñßóêåôáé åí ðëù:

– ÌåôåùñïëïãéêÝò ðáñáôçñÞóåéò, äçëáäÞ ìåôáâïëÝò êáéñéêþí óõíèçêþí. 
– ÌåôáâïëÝò óôçí ðïñåßá ôïõ ðëïßïõ.
– ÁëëáãÝò þñáò (GMT+/ –) Þ çìåñïìçíßáò (GMT+/ –12).
– ÊÜèå ìåóçìÝñé áíáãñÜöïíôáé ôá ðáñáêÜôù (Ðßíáêáò 3.1).

• Ôï óôßãìá ôïõ ðëïßïõ áðü õðïëïãéóìü Þ áíáìÝôñçóç.
• Ç ìÝóç áëçèÞò ðëåýóç (Þ ðïñåßá).
• Ôï äéÜóôçìá ðïõ äéáíýèçêå êáôÜ ôï 24ùñï ðïõ Ýëçîå óå íáõôéêÜ ìßëéá.
• Ç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý êáôÜ ôï 24ùñï ðïõ Ýëçîå.
• Ç ìÝóç ôá÷ýôçôá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôï 24ùñï ðïõ Ýëçîå.
• Ç Ýêðôùóç ðïõ ðáñáôçñÞèçêå ëüãù áíÝìïõ Þ ñåýìáôïò óå íáõôéêÜ ìßëéá áíÜ þñá êáé ç êáôåýèõíóç

áõôÞò.
• ¸ëåã÷ïò äéðõèìÝíùí êáé õäñïóõëëåêôþí.

– ÊÜèå Ýêôáêôï ðåñéóôáôéêü.
â) ÊáôÜ ôçí Üöéîç óå ëéìÜíé êáé ìåôÜ ôçí ðñáãìáôïðïßçóç Ìç÷áíÞ óå Åôïéìüôçôá (Stand-by Engine)
(Ðßíáêåò 3.2.1 êáé 3.2.2):

– ÕðÜñ÷ïõóá ðïóüôçôá öïñôßïõ Þ Ýñìáôïò.
– Âõèßóìáôá ðëþñçò, ðñýìíçò êáé ìÝóïõ.
– Õðüëïéðåò ðïóüôçôåò íåñïý êáé êáõóßìùí.
– ÅÜí äéáðéóôþèçêå Þ ðáñáôçñÞèçêå êÜðïéá æçìéÜ óôï ðëïßï Þ óôï öïñôßï.
– ÅÜí äéáôçñïýíôáé Þ äéáëýïíôáé ïé öõëáêÝò ãÝöõñáò êáé ìç÷áíÞò áíÜëïãá ìå ôï ÷ñüíï ðáñáìïíÞò

ôïõ ðëïßïõ óôï ëéìÜíé.
– Ï áñéèìüò ôùí åðéâáôþí ðïõ áðïâéâÜóôçêáí.
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Ðßíáêáò 3.2.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. êáôÜ ôçí Üöéîç óå ëéìÜíé.

* ÊùäéêïðïéçìÝíç åããñáöÞ óýìöùíá ìå ôï Ó.Á.Ä. ôïõ óõãêåêñéìÝíïõ ðëïßïõ.

Ôable 3.2.2: Specimen of D.L. entry on arrival at port.

* Coded entry in accordance with S.M.S of the specific vessel.

ã) ÊáôÜ ôçí åßóïäï êáé ðñüóäåóç óå ëéìÜíé (Ðßíáêåò 3.3.1 êáé 3.3.2):
– Åðéâßâáóç ðëïçãïý êáé ôï üíïìÜ ôïõ.
– Ðñüóäåóç ñõìïõëêïý/ñõìïõëêþí (Ñ/Ê) êáé ôá ïíüìáôÜ ôïõò.
– Ðñüóäåóç ðñþôïõ êÜâïõ.
– ÁðïìÜêñõíóç ñõìïõëêþí.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9) Βαρόμ.

Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)

Αληθής
True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0600 8562 290 290 293 3W NE 4 1014  Moderate breeze, moderate sea, partly cloudy, good visibility.

0612  Near Rotterdam. Stand by Engine. Pre-Arrival Checklist according
 to CBL-08*.

 End of sea passage. Arrival draft 8,4 m even keel SW.

 Cargo: 50.000 MT fuel oil.

 Fresh Water remaining on board: 250 MT

 Fuel remaining on board: 850 MT F.O., 30 MT D.O.

0618  After contacting Rotterdam Pilot Station proceeding to pick up

 sea pilot.

0630  Bridge and engine room watches are retained.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0600 8562 290 290 293 3Δ ΒΑ 4 1014  Άνεμος μέτριος, θάλασσα τεταραγμένη, μερική νέφωση, ορατότητα

 καλή.

0612  Πλησίον ROTTERDAM. Μηχανή σε ετοιμότητα. Έγινε έλεγχος

 προ της αφίξεως (pre-arrival checklist) σύμφωνα με CBL-O8*.

 Πέρας ταξιδιού. Βύθισμα αφίξεως 8,4 μ ισοβύθιστο SW.

 Φορτίο: 50.000 ΜΤ πετρελαίου καύσεως (fuel oil).

 Υπόλοιπο νερού: 250 MT.

 Υπόλοιπο καυσίμων: 850 MT F.O., 30 MT D.O.

0618  Κατόπιν επαφής με πλοηγικό σταθμό Rotterdam πλέομε για

 παραλαβή πλοηγού (sea pilot).

0630  Διατηρούνται οι φυλακές γέφυρας και μηχανής. 
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– ÔÝëïò ðñïóäÝóåùò. ÔïðïèÝôçóç êëßìáêáò. ÐÝñáò ìå ìç÷áíÝò.
– Åðéâßâáóç êáé áðïâßâáóç áñ÷þí.
– Åëåõèåñïêïéíùíßá.
– Åðßäïóç åðéóôïëÞò åôïéìüôçôáò êáé áðïäï÷Þ ôçò, áí Ýôóé ïñßæåôáé ð.÷. áðü íáõëïóýìöùíï.

Ðßíáêáò 3.3.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò H.Ã. êáôÜ ôçí åßóïäï-ðñüóäåóç óå ëéìÜíé.

Table 3.3.2: Specimen of D.L. entry on entering port and berthing.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0706  Embarkation of dock pilot Mr J.W… / Dock Pilot boarded.

 Disembarkation of sea pilot Mr G. P.... / Sea Pilot away.

0724  T/B ΒΒΒ fastened/made fast forward port and T/B GGG 

 fastened / made fast aft port.

0742  Near loading berth. First line ashore.

0800  Vessel secured / All fast at dock No. 4 on starboard side.

 N.O.R. accepted.

0806  Forward – aft tugs cast off. Finished with engines.

0824  Accommodation ladder in position. Pilot disembarked.

0830  Embarkation of Port Authorities and Agent.

0836  Free pratique granted.

0900  Disembarkation of Port Authorities and Agent.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)

Αληθής
True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0706  Επιβίβαση πλοηγού λιμένος Mr J. W… (dock pilot).

 Αποβίβαση πλοηγού Mr G. P… (sea pilot).

0724  Πρόσδεση Ρ/Κ BBB πρώρα αριστερά και Ρ/Κ GGG πρύμα αριστερά.

0742  Πλησίον προβλήτας φορτώσεως δόθηκε πρώτος κάβος.

0800  Πέρας ασφαλούς προσδέσεως στην προβλήτα Νο. 4 από τη δεξιά

 πλευρά του πλοίου. Η επιστολή ετοιμότητας έγινε αποδεκτή.

0806  Αποδέσμευση Ρ/Κ πλώρης – πρύμης. Πέρας με τη μηχανή.

0824  Τακτοποίηση κύριας κλίμακας. Αποβίβαση πλοηγού.

0830  Επιβίβαση τοπικών αρχών και πράκτορα.

0836  Ελευθεροκοινωνία.

0900  Αποβίβαση τοπικών αρχών και πράκτορα
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ä) ÊáôÜ ôçí ðáñáìïíÞ ôïõ ðëïßïõ óå ëéìÜíé (Ðßíáêåò 3.4.1 Ýùò 3.7.2):
– Ôï åßäïò ôïõ öïñôßïõ ðïõ öïñôþíåôáé Þ åêöïñôþíåôáé êÜèå ìÝñá, ç áêñéâÞò ðïóüôçôá êáé ï ðñïï-

ñéóìüò ôïõ.
– Ç ðáñáëáâÞ íåñïý, åöïäßùí êáé êáõóßìùí.
– Ç ôõ÷üí áðïóôïëÞ áóèåíþí óå ãéáôñü.
– Ïé ôõ÷üí íáõôïëïãïýìåíïé êáé áðïëõüìåíïé íáõôéêïß ìå Þ ÷ùñßò óýìðñáîç ôçò áñ÷Þò.
– ÊÜèå Ýêôáêôï ðåñéóôáôéêü Þ áôý÷çìá êáé êÜèå ãåãïíüò, ôï ïðïßï êáôÜ ôçí êñßóç ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ

ðñÝðåé íá êáôá÷ùñçèåß óôï çìåñïëüãéï.

Ðßíáêáò 3.4.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. äåîáìåíüðëïéïõ (Ä/Î) óå ëéìÜíé åêöïñôþóåùò.

Table 3.4.2: Specimen of D.L. entry of tanker in port of discharge.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0354  Commenced connection of discharging cargo hose 2x12΄΄.

0424  Chief Officer and Receivers’ Surveyor commenced cargo

 measurements.

0448  Completed connection of discharging cargo hose.

0518  Completion of measurements. Commenced cargo calculations.

0536  Calculations completed: …….. BBLS, …….. MT, …….. LT.

0636  Commenced discharging. Form 008.2 completed (S.M.S.)

1200  Discharging continues.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0354  Έναρξη συνδέσεως αγωγού εκφόρτωσης 2x12΄΄.

0424  Έναρξη μετρήσεων φορτίου από υποπλοίαρχο και επιθεωρητή

 παραληπτών.

0448  Πέρας συνδέσεως αγωγού εκφορτώσεως.

0518  Πέρας μετρήσεων. Έναρξη υπολογισμών φορτίου.

0536  Πέρας υπολογισμών. Βρέθηκαν …….. BBLS, …….. MT, ……..…. LT.

0636  Έναρξη εκφορτώσεως. Συμπλήρωση εντύπου 008.2 (Σ.Α.Δ.).

1200  Η εκφόρτωση συνεχίζεται. 
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Ðßíáêáò 3.5.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. öïñôçãïý ðëïßïõ (Ö/Ã) óå ëéìÜíé åêöïñôþóåùò. 

Table 3.5.2: Specimen of D.L. entry of cargo ship in port of discharge.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1106  Hatch covers opened.

1118  Preparation of cargo handling equipment.

1142  Cargo inspected by Receivers’ Representatives and Chief

 Officer. No cargo damage observed.

1154  Commenced discharging holds 1, 2 and 5. Form 008.2 completed 
(S.M.S.)

1312  Discharging suspended due to heavy rain. 

1400  Discharging resumed.

1748  Completed discharging.

1830  All cargo discharged according to B/L and cargo manifest.

 8550 coils (42750 MT) discharged in total.

1900  Holds inspected for possible damage from discharging

 equipment. No damage established.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1106  Άνοιγμα των στομίων των κυτών.

1118  Προετοιμασία των μέσων εκφορτώσεως.

1142  Έγινε έλεγχος φορτίου από αντιπροσώπους παραληπτών  και τον

 υποπλοίαρχο. Δεν διαπιστώθηκε ζημιά στο φορτίο.

1154  Έναρξη εκφορτώσεως από τα κύτη Νο 1, 2 και 5. Συμπλήρωση
 εντύπου 008.2 (Σ.Α.Δ.).

1312  Διακοπή εκφορτώσεως λόγω ραγδαίας βροχής. 

1400  Επανάληψη εκφορτώσεως.

1748  Πέρας εκφορτώσεως.

1830  Όλο το φορτίο εκφορτώθηκε σύμφωνα με τη φορτωτική και το 

 δηλωτικό του φορτίου. Εκφορτώθηκαν συνολικά 8550 ρόλοι

 λαμαρίνας (42750 MT).

1900  Έλεγχος κυτών για τυχόν ζημιές από τα μέσα εκφορτώσεως.

 Δεν διαπιστώθηκαν ζημιές.
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Ðßíáêáò 3.6.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. äåîáìåíüðëïéïõ (Ä/Î) óå ëéìÜíé öïñôþóåùò.

Table 3.6.2: Specimen of D.L. entry of tanker in port of loading.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0012  Commenced connection of loading cargo hose 1x12΄΄ at the stern.

0042  Completed connection of loading cargo hose. Form 008.2 completed (S.M.S).

0048  Commenced inspection of cargo tanks.

0118  Inspection completed. Tanks found suitable for loading.

0200  Commenced loading of kerosene. Loading rate requested: 10.000 MT/h.

1200  Loading continues. Changing over the watch. Forms 008.1 and 008.2 
 completed (S.M.S).

2000  Completion of loading.

2012  Bunkering barge (R/X HARRIER) arrived and fastened.

2030  Connection of bunkering hose 1x6΄΄.

2042  Commenced bunkering.

2330  Bunkering completed. Bunkering hose disconnected.

 Received 200 MT F.O.

2342  Bunkering barge cast off.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0012  Έναρξη συνδέσεως αγωγού φορτώσεως 1x12΄΄ πρύμα.

0042  Πέρας συνδέσεως αγωγού φορτώσεως. Συμπλήρωση εντύπου 008.2 (Σ.Α.Δ.)

0048  Έναρξη επιθεωρήσεως δεξαμενών φορτίου.

0118  Πέρας επιθεωρήσεως. Οι δεξαμενές ευρέθησαν κατάλληλες για φόρτωση.

0200  Έναρξη φορτώσεως φορτίου κηροζίνης. Αιτηθείς ρυθμός φορτώσεως

 10.000 μετρικοί τόνοι ανά ώρα.

1200  Η φόρτωση συνεχίζεται. Αλλαγή φυλακής. Συμπλήρωση εντύπων 008.1
 και 008.2 (Σ.Α.Δ.).

2000  Πέρας φορτώσεως.

2012  Άφιξη και πρόσδεση φορτηγίδας πετρελεύσεως (R/X HARRIER).

2030  Σύνδεση αγωγού πετρελεύσεως 1x 6΄΄.

2042  Έναρξη πετρελεύσεως.

2330  Πέρας πετρελεύσεως. Αποσύνδεση αγωγού. Παρελήφθησαν 200 ΜΤ F.O.

2342  Απόδεση, απομάκρυνση φορτηγίδας.
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Ðßíáêáò 3.7.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. öïñôçãïý ðëïßïõ (Ö/Ã) óå ëéìÜíé öïñôþóåùò.

Table 3.7.2: Specimen of D.L. entry of cargo ship in port of loading.

å) ÊáôÜ ôçí áíá÷þñçóç áðü ëéìÜíé:
– ÕðÜñ÷ïõóá ðïóüôçôá öïñôßïõ Þ Ýñìáôïò.
– Âõèßóìáôá ðëþñçò, ðñýìíçò êáé ìÝóïõ.
– Ðïóüôçôåò íåñïý êáé êáõóßìùí ðïõ ôõ÷üí ðáñáëÞöèçêáí áðü ôï ëéìÜíé.
– Õðüëïéðåò ðïóüôçôåò íåñïý êáé êáõóßìùí.
– Ïé áîéùìáôéêïß êáé ôá Üôïìá ðïõ óõììåôÝ÷ïõí óå êÜèå öõëáêÞ ôçò ãÝöõñáò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0900  Shippers’ Representative commenced hold inspection.

0918  Completion of inspection. Holds found suitable for loading.

 Certificate issued.

0924  Preparation of ship’s loading equipment.

1000  Commencement of loading holds 1 and 2.

1200  Loading continues.

1600  Commencement of water intake.

1718  Completion of water intake. Received 150 MT drinking water.

1830  Loading completed. 7000 coils loaded (35000 MT).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0900  Έναρξη επιθεωρήσεως κυτών από εκπρόσωπο φορτωτών.

0918  Πέρας επιθεωρήσεως. Τα κύτη βρέθηκαν κατάλληλα για

 φόρτωση. Εκδόθηκε πιστοποιητικό.

0924  Προετοιμασία των μέσων φορτώσεως του πλοίου.

1000  Έναρξη φορτώσεως στα κύτη 1 και 2.

1200  Η φόρτωση συνεχίζεται.

1600  Έναρξη υδροληψίας.

1718  Πέρας υδροληψίας. Παρελήφθησαν 150 ΜΤ πόσιμου νερού.

1830  Πέρας φορτώσεως. Φορτώθηκαν 7000 ρόλοι λαμαρίνας

 (35000 MT).
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– Ï áñéèìüò ôùí åðéâáôþí ðïõ ôõ÷üí ðáñáëÞöèçêáí.
(Ï ôñüðïò åããñáöÞò áõôþí Ý÷åé Þäç ðñïáíáöåñèåß êáé êáôáäåé÷èåß óôïõò ðßíáêåò ðïõ ðñïçãÞèçêáí).

3.1.4 Êáôá÷þñéóç óõìâÜíôùí.

¼ðùò Þäç áíáöÝñèçêå óôçí ðáñÜãñáöï 3.1.2(æ), ôá "ÓõìâÜíôá" (Remarks) áíáãñÜöïíôáé ìå óõíôïìßá
êáé áêñßâåéá êáôÜ ôçí þñá Þ ôç öõëáêÞ ðïõ óõíÝâçóáí, åßôå ôï ðëïßï âñßóêåôáé åí ðëù åßôå óå ëéìÜíé. ¼ôáí
ôï ðëïßï âñßóêåôáé åí ðëù ðñÝðåé ðÜíôïôå íá áíáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ç áêñéâÞò þñá êáé ôï óôßãìá ôïõ ðëïß-
ïõ üôáí Ýãéíå ôï óõìâÜí, ïðïéáóäÞðïôå öýóåùò êáé áí åßíáé áõôü. ¼ôáí, üìùò, ôï ðëïßï âñßóêåôáé óå ëéìÜ-
íé áíáãñÜöåôáé ìüíï ç þñá. ÌåôÜ ôçí ðëÞñç, áðü 1-7-2002, åöáñìïãÞ ôïõ Äéåèíïýò Êþäéêá Áóöáëïýò
Äéá÷åéñßóåùò (É.S.Ì. Code), ïé íáõôéëéáêÝò åôáéñåßåò Ý÷ïõí ôçí õðï÷ñÝùóç íá áíáðôýóóïõí Ýíá åãêå-
êñéìÝíï Óýóôçìá Áóöáëïýò Äéá÷åéñßóåùò (Ó.Á.Ä.), ðïõ íá êáëýðôåé ôéò áðáéôÞóåéò ôïõ Äéåèíïýò Êþäéêá
Áóöáëïýò Äéá÷åéñßóåùò. Óôï Ó.Á.Ä. ôçò åôáéñåßáò ðåñéëáìâÜíïíôáé/ðåñéãñÜöïíôáé åêôüò ôùí Üëëùí: ëåé-
ôïõñãéêÜ Ýíôõðá, åéäéêÝò êáé êñßóéìåò åñãáóßåò óôï ðëïßï, ó÷Ýäéá êáé ãõìíÜóéá Ýêôáêôçò áíÜãêçò,
Ýëåã÷ïé/åíÝñãåéåò, áíáöïñÝò áôõ÷çìÜôùí êáé åðéêéíäýíùí óõìâÜíôùí. Ïé ðñáãìáôïðïéïýìåíïé Ýëåã÷ïé êáé
åíÝñãåéåò ðñÝðåé íá êáôáãñÜöïíôáé óôá åéäéêÜ Ýíôõðá ôïõ Ó.Á.Ä. êáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ. Ïé åããñáöÝò óôï
Ç.Ã. åßíáé óõíÞèùò êùäéêïðïéçìÝíåò êáé áíôáðïêñßíïíôáé óôá åã÷åéñßäéá Áóöáëïýò Äéá÷åéñßóåùò ôïõ êÜèå
ðëïßïõ/åôáéñåßáò. ÅðåéäÞ ç ìåëÝôç ôùí áðáñáéôÞôùí åëÝã÷ùí/åíåñãåéþí ôïõ Ó.Á.Ä. äåí ðåñéëáìâÜíåôáé
óôçí ýëç ôïõ ðáñüíôïò âéâëßïõ, ôá õðïäåßãìáôá óõìðëçñþóåùò Ç.Ã., ðïõ áêïëïõèïýí, óå êáìéÜ ðåñßðôùóç
äåí áðïôåëïýí «êáíüíåò ãéá åöáñìïãÞ», áëëÜ Ýíáí ôñüðï óõìðëçñþóåþò ôïõ.

á) ÌåôåùñïëïãéêÝò ðáñáôçñÞóåéò (meteorological information).

¼ôáí ôï ðëïßï âñßóêåôáé åí ðëù, ôï êõñéüôåñï ðïõ ðñÝðåé íá áíáãñÜöåôáé óôï Ç.Ã. åßíáé ïé ìåôåùñï-
ëïãéêÝò ðáñáôçñÞóåéò êáôÜ ôç ëÞîç êÜèå ôåôñÜùñçò öõëáêÞò, íá áíáöÝñåôáé äçëáäÞ ï ìÝóïò üñïò ôùí
åðéêñáôïõóþí êáéñéêþí óõíèçêþí. Ôá óôïé÷åßá ðïõ áíáãñÜöïíôáé åßíáé (Ðßíáêåò 3.8.1 êáé 3.8.2):

1) Ï ÷áñáêôçñéóìüò ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôáé ãéá ôçí ðåñéãñáöÞ ôïõ áíÝìïõ (wind) Ý÷åé Üìåóç ó÷Ýóç ìå
ôçí ÝíôáóÞ ôïõ ðïõ áíáãñÜöåôáé óôçí áíôßóôïé÷ç óôÞëç (5) ôïõ Ç.Ã. êáé ç ïðïßá ìåôñåßôáé óýìöùíá ìå ôçí
Êëßìáêá Ìðïöüñ (Beaufort Scale) (ÐáñÜñôçìá Ã óåë. 227). Áí, ãéá ðáñÜäåéãìá, ï Üíåìïò Ý÷åé Ýíôáóç 4
ìðïöüñ ôüôå ï ÷áñáêôçñéóìüò ðïõ ðñÝðåé íá áíáãñáöåß åßíáé "Üíåìïò ìÝôñéïò", åíþ áí Ý÷åé Ýíôáóç 7 ìðï-
öüñ ôüôå ðñÝðåé íá ãñáöåß ùò "Üíåìïò ðïëý éó÷õñüò" ê.ë.ð.

2) ¼óïí áöïñÜ óôçí ðåñéãñáöÞ ôçò êáôáóôÜóåùò ôçò èÜëáóóáò (sea state), ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ÷áñá-
êôçñéóìïß âáóéæüìåíïé óå ìéá êëßìáêá ðáñüìïéá ìå áõôÞí ôïõ áíÝìïõ (ÐáñÜñôçìá Ã óåë. 227). Áí, ð.÷. ï
Üíåìïò Ý÷åé Ýíôáóç 4 ìðïöüñ êáé ÷áñáêôçñßæåôáé "Üíåìïò ìÝôñéïò", ôüôå ï ÷áñáêôçñéóìüò ðïõ ÷ñçóéìï-
ðïéåßôáé ãéá ôç èÜëáóóá âÜóåé ôçò êëßìáêáò åßíáé "èÜëáóóá ôáñáãìÝíç", åíþ üôáí Ý÷åé Ýíôáóç 7 ìðïöüñ
êáé ÷áñáêôçñßæåôáé "Üíåìïò ðïëý éó÷õñüò", ôüôå ãéá ôç èÜëáóóá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ç öñÜóç "èÜëáóóá ðï-
ëý êõìáôþäçò" ê.ë.ð. Óå áõôÞí ôçí ðåñßðôùóç, áíÜëïãá ìå ôçí ðïñåßá ôïõ ðëïßïõ óå ó÷Ýóç ìå ôïí êõìáôé-
óìü ðïõ åðéêñáôåß, ìðïñïýìå íá ãñÜøïìå ôç öñÜóç "Ôï ðëïßï ðñïíåõóôÜæåé" Þ "Ôï ðëïßï äéáôïé÷ßæåôáé".
Ðñïóï÷Þ ÷ñåéÜæåôáé üôáí ôï ðëïßï ðáñáðëÝåé ðïëý êïíôÜ óå áêôÝò êáé ï Üíåìïò ðíÝåé ìå äéåýèõíóç áðü
ôç óôåñéÜ, ïðüôå ç êáôÜóôáóç ôçò èÜëáóóáò äéáöïñïðïéåßôáé.

3) ÁìÝóùò ìåôÜ ôçí ðåñéãñáöÞ ôïõ áíÝìïõ êáé ôçò èÜëáóóáò áêïëïõèåß ç ðåñéãñáöÞ ôçò êáôáóôÜóå-
ùò ôïõ ïõñÜíéïõ èüëïõ (sky) áðü Üðïøç êáèáñüôçôáò. Áí ï ïõñÜíéïò èüëïò åßíáé ÷ùñßò óýííåöá, ÷áñá-
êôçñßæåôáé ùò áßèñéïò Þ áíÝöåëïò (cloudless). Áí õðÜñ÷ïõí ëßãá óýííåöá, ôüôå ëÝìå üôé õðÜñ÷åé ìåñéêÞ íÝ-
öùóç (partly cloudy). Áí åßíáé êáëõììÝíïò ìå óýííåöá ÷áñáêôçñßæåôáé ùò íåöåëþäçò (cloudy), åíþ åÜí åß-
íáé êáëõììÝíïò ìå ðïëëÜ ãêñßæá óýííåöá, ôüôå ÷áñáêôçñßæåôáé ùò íåöïóêåðÞò (overcast).

4) Óå ðåñßðôùóç ðïõ õðÜñ÷ïõí âñï÷ïðôþóåéò (rain) óôçí ðåñéï÷Þ ðïõ ðëÝåé ôï ðëïßï, áõôÝò ðñÝðåé íá
ãñáöïýí óôï Ç.Ã. êáé ìðïñïýí íá ÷áñáêôçñéóèïýí ùò øåêáäéóìüò (drizzle), áñáéÝò âñï÷ïðôþóåéò (light
rain) áí âñÝ÷åé êáôÜ äéáóôÞìáôá Þ ðõêíÝò âñï÷ïðôþóåéò (heavy rain). ÅÜí õðÜñ÷ïõí ÷éïíïðôþóåéò (snow)
ðñÝðåé êáé áõôÝò íá áíáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã.

5) Ðïëý óçìáíôéêÞ ãéá ôç íáõôéëßá åßíáé ç ïñáôüôçôá (visibility). Ç ýðáñîç Þ ìç êáëÞò ïñáôüôçôáò åîáñ-
ôÜôáé áðü ðïëëïýò ðáñÜãïíôåò: áðü ôéò âñï÷ïðôþóåéò, áðü ôçí ýðáñîç ïìß÷ëçò ê.ë.ð. ¼óï êáëýôåñç åßíáé
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ç ïñáôüôçôá, ôüóï áóöáëÝóôåñç åßíáé ç êßíçóç ôùí ðëïßùí. Áíôßèåôá, üóï ç ïñáôüôçôá ìåéþíåôáé ôüóï äõ-
óêïëüôåñï ãßíåôáé ôï Ýñãï ôùí íáõôéêþí êáé ðéï åðéêßíäõíç ç êßíçóç ôùí ðëïßùí. Ç ïñáôüôçôá ìðïñåß íá
÷áñáêôçñéóèåß ìå ðÝíôå äéáöïñåôéêÝò Ýííïéåò: "ïñáôüôçôá åîáßñåôç", "ïñáôüôçôá ðïëý êáëÞ", "ïñáôüôçôá
êáëÞ", "ïñáôüôçôá ìÝôñéá" êáé "ïñáôüôçôá ìéêñÞ". Áí ðÜëé õðÜñ÷åé ïìß÷ëç (fog) óôçí ðåñéï÷Þ, ðÝíôå Ýííïéåò
ìðïñïýìå íá ÷ñçóéìïðïéÞóïõìå ãéá íá ðåñéãñÜøïìå ôçí êáôÜóôáóç: "åëáöñÜ ïìß÷ëç", "ìÝôñéá ïìß÷ëç",
"ïìß÷ëç", "ðá÷åßá ïìß÷ëç" êáé "ðõêíÞ ïìß÷ëç". Óå ðåñßðôùóç õðÜñîåùò ïìß÷ëçò ðñÝðåé íá áíáãñáöåß óôï
Ç.Ã. ç öñÜóç "ÐëÝïìå óýìöùíá ìå ÄÊÁÓ" (Äéåèíåßò Êáíïíéóìïýò ÁðïöõãÞò Óõãêñïýóåùí óôç èÜëáóóá
– COLREGs / International Regulations For Preventing Collisions At Sea) (ÐáñÜñôçìá Ä óåë. 229).

6) ÔÝëïò, üóïí áöïñÜ óôçí áðïèáëáóóßá (swell), ìðïñåß íá ðåñéãñáöåß ìå ôñåéò äéáöïñåôéêÝò Ýííïéåò
áíÜëïãá ìå ôï ýøïò ôïõ êýìáôïò: "ÅëáöñÜ" áí ôï êýìá Ý÷åé ýøïò ìÝ÷ñé 2 ìÝôñá, "ÌÝôñéá" áí Ý÷åé ýøïò 2-4
ìÝôñá êáé "Âáñåßá" ãéá ýøïò êýìáôïò ðÜíù áðü 4 ìÝôñá (ÐáñÜñôçìá Ä óåë. 229).

Ðßíáêáò 3.8.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò ìåôåùñïëïãéêþí ðáñáôçñÞóåùí óôï Ç.Ã.

Table 3.8.2: Specimen of D.L. entry of meteorological observations.

â) Áãêõñïâïëßá (anchoring).

Áí ãéá ïðïéïäÞðïôå ëüãï áðáéôåßôáé íá áãêõñïâïëÞóåé Ýíá ðëïßï, ðñÝðåé ï ðëïßáñ÷ïò íá êáôáãñÜöåé
óôï Ç.Ã. ìå êÜèå ëåðôïìÝñåéá üëåò ôéò êéíÞóåéò ðïõ ðñáãìáôïðïéåß ðñéí êáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò áãêõñï-
âïëßáò, êáèþò êáé êáôÜ ôçí áðïìÜêñõíóç áðü ôç èÝóç áãêõñïâïëßáò ôïõ (Ðßíáêåò 3.9.1 êáé 3.9.2).

Ώρες
Time
(1)

Δρομό-
μετρο
Log
(2)

ΠΟΡΕΙΕΣ
      COURSE (3) Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(4)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (5)

Βαρόμ.
Baro
(6)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(7)
Αληθής

True

Γυρο-
πυξίδα
Gyro

Ευθυν-
τήρια

Standard

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1600 7852 080 080 072 8Ε N 6 1005  Overcast, strong breeze, rough sea, SW moderate swell,

 good visibility.

Ώρες
Time
(1)

Δρομό-
μετρο
Log
(2)

ΠΟΡΕΙΕΣ
      COURSE (3) Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(4)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (5)

Βαρόμ.
Baro
(6)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(7)
Αληθής

True

Γυρο-
πυξίδα
Gyro

Ευθυν-
τήρια

Standard

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1600 7852 080 080 072 8A Β 6 1005  Νεφοσκεπής, άνεμος ισχυρός, θάλασσα κυματώδης,

 μέτρια ΝΔ αποθαλασσία, ορατότητα καλή.
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Ðßíáêáò 3.9.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç áãêõñïâïëßáò.

(*) ÊùäéêïðïéçìÝíåò åããñáöÝò óýìöùíá ìå ôï Ó.Á.Ä. ôïõ óõãêåêñéìÝíïõ ðëïßïõ.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0000 6533 065 065 068 3Δ Β 4 1015  Άνεμος μέτριος, θάλασσα ταραγμένη, αίθριος, ορατότητα καλή.

0018  Πλησίον πλοηγικού σταθμού Νέας Υόρκης. Μηχανή σε ετοιμό-

 τητα. Πέρας ταξιδιού. Βύθισμα αφίξεως 12,7 μ.  ισοβύθιστο

 S.W. Υπόλοιπα καύσιμα: F.O. ………. D.O. ………..

0030  Σύμφωνα με οδηγίες πλοηγικού σταθμού Ν.Υ. πλέομε για

 παραλαβή πλοηγού.

0042  Επιβίβαση πλοηγού Mr M. S. ……Συμπλήρωση εντύπου 007.8(*). 

 Επιδόθηκε επιστολή ετοιμότητας.

0112  Πλέομε προς αγκυροβόλιο, σύμφωνα με οδηγίες πλοηγού,

 λόγω ελλείψεως διαθέσιμης προβλήτας εκφορτώσεως.

0124  Στη θέση αγκυροβολίας. Κράτηση μηχανής.

0130  Πόντιση αριστερής άγκυρας 6 άμματα.

0142  Πέρας αγκυροβολίας σε στίγμα φ= ………... λ= ………... . 

 Αποβίβαση πλοηγού. Πέρας με τις μηχανές.

0230  Επιβίβαση τοπικών αρχών και πράκτορα.

0248  Ελευθεροκοινωνία.

0330  Αποβίβαση τοπικών αρχών και πράκτορα.

0800  Στην ίδια θέση αγκυροβολίας. Εκτελείται έλεγχος στίγματος, σύμφωνα με 
 CBL-06 (Σ.Α.Δ). 

 Ακρόαση VHF στο κανάλι …….. εν αναμονή ελευθερώσεως

 προβλήτα προσδέσεως. Ενημερωθήκαμε ότι ο πλοηγός θα επιβιβασθεί

 στο πλοίο μας στις 10.00 τοπική ώρα.

0942  Μηχανή σε ετοιμότητα εν αναμονή πλοηγού.

1000  Επιβίβαση πλοηγού Mr P. J. …. Συμπλήρωση εντύπου 007.8(*).

1012  Έναρξη απάρσεως άγκυρας.

1024  Πέρας απάρσεως και ασφάλιση της άγκυρας. Πλέομε προς προβλήτα
 εκφορτώσεως.
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Table 3.9.2: Specimen of D.L. entry in case of anchoring.

(*) Coded entries in accordance with S.M.S. of the specific vessel.

ã) ÃåíéêÞ áâáñßá (general average).

Óå êÜèå ðåñßðôùóç ãåíéêÞò áâáñßáò ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá êáôáãñÜöåé ëåðôïìåñþò üëá ôá óõìâÜíôá
óôï Ç.Ã. äéüôé ïöåßëåé íá áðïóôåßëåé áíôßãñáöü ôïõ óå üëá ôá åíäéáöåñüìåíá ìÝñç (ðëïéïêôÞôåò, íáõëù-
ôÝò, ðáñáëÞðôåò öïñôßïõ) ìáæß ìå ó÷åôéêÝò áíáöïñÝò, åêèÝóåéò êáé ðéóôïðïéçôéêÜ, ðñïêåéìÝíïõ íá ãßíåé
ç äéåõèÝôçóÞ ôçò (Ðßíáêåò 3.10.1 êáé 3.10.2).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0000 6533 065 065 068 3W N 4 1015  Moderate breeze, moderate sea, cloudless, good visibility.

0018  Approaching New York Pilot Station. Stand by engine.

 End of sea passage. Arrival draught 12,7 m even keel S.W.

 Fuel remaining on board: F.O. …………, D.O. …………..

0030  Proceeding to take sea pilot as per N.Y.P.S. instructions.

0042  Embarkation of pilot Mr Μ. S…. Form 007.8 completed (*). N.O.R. tendered.

0112  Sailing towards anchorage as per pilot’s instructions, discharging

 berth not clear yet.

0124  In anchoring position. Engines stopped.

0130  Dropped port anchor 6 shackles.

0142  Anchoring completed in position Lat ………. Long ………. .

 Disembarkation of pilot. F.W.E.

0230  Embarkation of Local Authorities and Agent.

0248  Free Pratique granted.

0330  Disembarkation of Local Authorities and Agent.

0800  In same anchoring position. Position was checked according to CBL-06
 (S.M.S). 

 VHF watch  on channel ……. awaiting berth clearance. We have been

 informed that pilot will embark vessel at 10.00 LT.

0942  Stand by engine, awaiting pilot.

1000  Embarkation of river pilot Mr P. J… Form 007.8 completed (*).

1012  Commenced heaving up anchor.

1024  Heaving completed. Anchor home and secured. Sailing towards

 discharging berth.
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Ðßíáêáò 3.10.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç áâáñßáò (åêâïëÞ öïñôßïõ).

Table 3.10.2: Specimen of D.L. entry in case of average (jettisoning).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1718 1022 245 246 248 NW 6-7 1003  At this time, while sailing/being in position Lat ………. Long ………. we noticed

 that the vessel was listing heavily to port. After measuring fuel 

 tanks, fresh water tanks, ballast tanks and calculating vessel’s

 stability it was established that the metacentric height of the 

 vessel (GοM) was zero because the deck cargo had absorbed 

 seawater. Jettison of cargo was then decided. Owners and

 Charterers informed accordingly.

1730  Standby engine. Preparation for jettison of cargo.

1742  Commenced jettisoning in position Lat ………. Long ………. .

1830  About 200 cubic metres of deck cargo (timber) jettisoned and the

 vessel regained positive stability.

1836  Jettisoning completed. Sailing normally. Full away for … 

 Initial report to owners as per S.M.S. ….

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1718 1022 245 246 248 ΒΔ 6-7 1003  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ...... λ= ......,

 παρατηρήθηκε μεγάλη κλίση του πλοίου προς αριστερά. Μετά

 από μέτρηση δεξαμενών καυσίμων, πόσιμου νερού, έρματος

 και υπολογισμό της ευστάθειας του πλοίου διαπιστώθηκε ότι το μετακεντρικό

 ύψος του πλοίου (GοM) έχει μηδενισθεί από διαβροχή του φορτίου

 καταστρώματος. Αποφασίσθηκε εκβολή φορτίου.

 Ειδοποιήθηκαν πλοιοκτήτες και ναυλωτές.

1730  Μηχανή σε ετοιμότητα. Προετοιμασία για εκβολή φορτίου.

1742  Έναρξη εκβολής σε στίγμα φ= ........... λ= ........... .

1830  Εκβλήθηκαν περίπου 200 m3 ξυλείας καταστρώματος και το

 πλοίο ανέκτησε θετική ευστάθεια.

1836  Πέρας εκβολής. Πλέομε κανονικά. Πρόσω ολοταχώς για………. 

 Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ......
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ä) Êëßóç – ÅêâïëÞ öïñôßïõ (list – jettisoning).

¼ôáí ç åõóôÜèåéá åíüò ðëïßïõ, ìå öïñôßï êáôáóôñþìáôïò, ôåßíåé íá ìçäåíéóôåß Þ íá ãßíåé áñíçôéêÞ êáé
ðáñáôçñåßôáé êëßóç áõôïý ìå Üìåóï êßíäõíï áíáôñïðÞò ôïõ, êáé åöüóïí äåí õðÜñ÷åé Üëëïò ôñüðïò
áðïôñïðÞò ôçò, áðáéôåßôáé Üìåóç åêâïëÞ öïñôßïõ ðñïêåéìÝíïõ íá åðáíÝëèåé ôï ðëïßï óôçí áñ÷éêÞ ôïõ êáôÜ-
óôáóç áðü Üðïøç åõóôÜèåéáò. Ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá êáôáãñÜøåé ôï óõìâÜí óôï Ç.Ã. ìå êÜèå ëåðôïìÝ-
ñåéá, êáèþò êáé üëåò ôéò åíÝñãåéåò óôéò ïðïßåò ðñïâáßíåé (Ðßíáêåò 3.10.1 êáé 3.10.2)

å) Ñýðáíóç èÜëáóóáò (sea pollution).

Óå êÜèå ðåñßðôùóç ñõðÜíóåùò ôçò èÜëáóóáò, åßôå ôï ðëïßï âñßóêåôáé åí ðëù åßôå óå ëéìÜíé, ðñÝðåé ï
ðëïßáñ÷ïò íá êáôáãñÜöåé ôï óõìâÜí óôï Ç.Ã. ìå êÜèå ëåðôïìÝñåéá áíáöÝñïíôáò åðßóçò êáé ôéò åíÝñãåé-
åò áðïññõðÜíóåùò, óôéò ïðïßåò ðñïâáßíåé. Óôç óõíÝ÷åéá ðñÝðåé íá åíçìåñþíåé ôéò áñ÷Ýò êáé üëá ôá åíäé-
áöåñüìåíá ìÝñç ìå ãñáðôÝò áíáöïñÝò åðéóõíÜðôïíôáò êáé áíôßãñáöï ôïõ Ç.Ã. (Ðßíáêåò 3.11.1 êáé
3.11.2).

Ðßíáêáò 3.11.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç èáëÜóóéáò ñõðÜíóåùò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0930 1055 151 151 154 B 4-5 1008  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ...........

 και καθώς εκτελούταν μετάγγιση καυσίμων από το προσωπικό

 μηχανής, αποτελούμενο από το Β΄ μηχανικό .......…...... το 

 λιπαντή ………. και το δόκιμο μηχανής ………, παρατηρήθηκε

 ότι μία ποσότητα του καυσίμου από το κατάστρωμα (περίπου 300 lt) 

 διέρρευσε στη θάλασσα λόγω υπερχειλίσεως δεξαμενής. 

0942  Μηχανή σε ετοιμότητα.

0944  Με διάφορους χειρισμούς επιστρέφουμε στο στίγμα της ρυπάνσεως.

 Ειδοποιήθηκαν αντιπρόσωποι πλοιοκτητών, ναυλωτών και 

 οι αρμόδιες αρχές.

0948  Προετοιμασία εξοπλισμού αντιμετωπίσεως ρυπάνσεως.

0954  Έναρξη απορρυπάνσεως.

1030  Πέρας απορρυπάνσεως. Διαδικασία επιτυχής. Συνέχιση ταξιδιού.
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Table 3.11.2: Specimen of D.L. entry in case of sea pollution.

óô) Ôñáõìáôéóìüò ìÝëïõò ðëçñþìáôïò (injury).

Áí êáôÜ ôç äéÜñêåéá åêôåëÝóåùò åñãáóéþí óõíôçñÞóåùò Þ åðéóêåõÞò Þ êáôÜ ôç äéÜñêåéá öïñôïåêöïñ-
ôþóåùò ðñïêëçèåß ôñáõìáôéóìüò ìÝëïõò ôïõ ðëçñþìáôïò, ðñÝðåé ï ðëïßáñ÷ïò íá êáôáãñÜöåé ôï óõìâÜí
óôï Ç.Ã. ìå êÜèå ëåðôïìÝñåéá áíáöÝñïíôáò åðßóçò üëåò ôéò åíÝñãåéåò ðïõ ãßíïíôáé ðñïêåéìÝíïõ íá áíôé-
ìåôùðéóôåß ç êáôÜóôáóç ôïõ ôñáõìáôßá. Åðßóçò, ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá åíçìåñþíåé ìå ãñáðôÝò áíáöïñÝò
ôïõ üëá ôá åíäéáöåñüìåíá ìÝñç (Ðßíáêåò 3.12.1 êáé 3.12.2)

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0930 1055 151 151 154 N 4-5 1008  At this time, while sailing/being in position Lat … Long … and fuel was

 being transferred by the following engine crewmembers:

 …………….. Second Engineer, ……………. Oiler and ……………

 Cadet Engineer, we noticed that an amount of fuel from deck

 (about 300 lt) had leaked into the sea due to a tank overflowing.

0942  Standby engine.

0944  With various manoeuvres returning to the position of pollution.

 Owners’ /Charterers’ Representatives and Authorities

 informed of the incident.

0948  Preparation of oil spill kit.

0954  Commenced oil clearance operation.

1030  Completion of oil clearance operation. Operation successful. Proceeding

 with our voyage.
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Ðßíáêáò 3.12.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç ôñáõìáôéóìïý ìÝëïõò ôïõ ðëçñþìáôïò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1012 1176 098 098 104 B 4 1010  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ....... λ= .........,

 εκτελούνταν εργασίες συντηρήσεως καταστρώματος

 από τους ναύτες του πλοίου. Ο ναύτης ......................, ενώ

 βρισκόταν στο κατάστρωμα και έβαφε το κουβούσι του κύτους

 Νο 2, λιποθύμησε και έπεσε στο κατάστρωμα. Μεταφέρθηκε

 αμέσως από τους υπόλοιπους στο ιατρείο του πλοίου, όπου του

 παρασχέθηκαν οι πρώτες βοήθειες και διαπιστώθηκε ότι είχε

 υποστεί κάταγμα στο αριστερό χέρι. Επειδή όμως ανέφερε

 πόνους και στα πλευρά και προκειμένου να γίνει πιο εμπεριστα-

 τωμένη διάγνωση, επικοινώνησα με παράκτιο ιατρικό σταθμό και

 ανέφερα το γεγονός ζητώντας παράλληλα ιατρικές συμβουλές.

 Σύμφωνα με τα συμπτώματα που ανέφερα στον ιατρό αυτός διέγνωσε

 ότι ο ναύτης είχε υποστεί επίσης κάταγμα στα πλευρά. Συνεστήθη η

 παροχή παυσιπόνων φαρμάκων ή χρήση νάρθηκα και η

 παραμονή του στο κρεβάτι μέχρι την άφιξη του πλοίου στο

 λιμάνι της Ravenna (άφιξη σε 4 ώρες), όπου θα πρέπει να

 μεταφερθεί σε νοσοκομείο για περαιτέρω θεραπεία.
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Table 3.12.2: Specimen of D.L. entry in case of crewmember’s injury.

æ) ÈÜíáôïò ìÝëïõò ðëçñþìáôïò (death).

Óå ðåñßðôùóç èáíÜôïõ ìÝëïõò ôïõ ðëçñþìáôïò üôáí ôï ðëïßï âñßóêåôáé åí ðëù, ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá
êáôáãñÜöåé ìå êÜèå ëåðôïìÝñåéá ôï ãåãïíüò êáé ôçí ðéèáíÞ áéôßá èáíÜôïõ óôï Ç.Ã. êáé íá åíçìåñþíåé ìå
ãñáðôÝò áíáöïñÝò üëá ôá åíäéáöåñüìåíá ìÝñç. Óôéò ßäéåò åíÝñãåéåò ðñÝðåé íá ðñïâáßíåé êáé üôáí ï
èÜíáôïò óõìâåß êáôÜ ôçí ðáñáìïíÞ ôïõ ðëïßïõ óå ëéìÜíé ìåôÜ ôçí åîÝôáóç ôïõ íåêñïý áðü éáôñü ôïõ
ëéìáíéïý (Ðßíáêåò 3.13.1 êáé 3.13.2).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1012 1176 098 098 104 N 4 1010  At this time, while sailing/being in position Lat…… Long….… maintenance

 work was being done on deck by the vessel’s sailors. While

 sailor …………….. was on deck painting the hatch coaming of

 hold No.2 he passed out and fell on the deck. He was taken to

 the vessel’s Hospital by the other crewmembers immediately,

 where he was given first aid. It was ascertained that he had

 fractured his left arm. Due to the fact that he was also feeling 

 pain in his ribs and in order to have a more circumstantial

 diagnosis I communicated with a shore medical station and 

 reported the incident asking for medical advice. According to the

 symptoms I mentioned to the doctor, he diagnosed that the sailor 

 had also fractured some of his ribs. We were recommended to

 give the sailor painkillers, put his arm in splints and keep him in

 bed until our arrival at the port of Ravenna (ETA in 4 hours), 

 where he should be taken to hospital for further treatment.
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Ðßíáêáò 3.13.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç èáíÜôïõ ìÝëïõò ôïõ ðëçñþìáôïò.

Table 3.13.2: Specimen of D.L. entry in case of crewmember’s death.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0800 5448 344 344 347 NW 5 1009  At this time, while sailing/being in position Lat … Long …, maintenance

 work was about to begin on deck by the vessel’s sailors. After

 they had all assembled under the supervision of the Chief Officer,

 it was found out that one of the sailors, ........, was not present. Search

 was ordered throughout the vessel. After a while sailor ……………

 found the half-naked body of the missing sailor on the floor of his

 cabin. We took his pulse and ascertained that he was already 

 dead probably due to heart failure, as he had no visible injuries.

 I immediately communicated with the shore station ……………..

 and reported the incident to the proper Authorities. After that, I

 ordered the crew to put the sailor’s body into the refrigerator until

 our arrival at the port of Cristobal which is estimated to be on 

 24th November 1700 hrs LT.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0800 5448 344 344 347 BΔ 5 1009  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ...........,

 επρόκειτο να εκτελεστούν εργασίες συντηρήσεως καταστρώματος

 από τους ναύτες του πλοίου. Όταν όλοι συγκεντρώθηκαν υπό την

 επίβλεψη του υποπλοιάρχου, παρατηρήθηκε ότι ο ναύτης ...……… δεν

 είχε προσέλθει ακόμα. Διατάχθηκε έρευνα σε όλο το πλοίο.

 Μετά από λίγο ο ναύτης .......…..... βρήκε το σώμα του

 συναδέλφου του να κείτεται ημίγυμνο στο πάτωμα της καμπίνας του.

 Ελήφθη ο σφυγμός του και διαπιστώθηκε ότι ήταν ήδη νεκρός, πιθανόν

 λόγω ανακοπής της καρδιάς του καθόσον δεν έφερε εξωτερικά τραύματα

 ή άλλη ένδειξη για την αιτία θανάτου. Αμέσως επικοινώνησα με το

 σταθμό ……… και ανέφερα το συμβάν στις αρμόδιες αρχές. Κατόπιν,

 έδωσα εντολή και το σώμα του τοποθετήθηκε στο ψυγείο μέχρι την

 άφιξή μας στο λιμάνι του Cristobal που υπολογίζεται για 

 την 24η Νοεμβρίου και ώρα 1700 LT.
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ç) ÁóèÝíåéá ìÝëïõò ðëçñþìáôïò (illness).

Óå ðåñßðôùóç áóèÝíåéáò ìÝëïõò ôïõ ðëçñþìáôïò, áíåîÜñôçôá áðü ôç óïâáñüôçôÜ ôçò, ðñÝðåé ï ðëïß-
áñ÷ïò íá êáôáãñÜöåé ôï óõìâÜí óôï Ç.Ã., áíáöÝñïíôáò üëåò ôéò åíÝñãåéåò áíôéìåôùðßóåþò ôçò êáé íá åíç-
ìåñþíåé ìå ãñáðôÝò áíáöïñÝò ôïõ üëá ôá åíäéáöåñüìåíá ìÝñç. ¼ôáí ôï ðëïßï âñßóêåôáé óå ëéìÜíé êáé ï
áóèåíÞò áðïóôÝëëåôáé óå éáôñü ôïõ ëéìáíéïý Þ óå íïóïêïìåßï, ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé åðßóçò íá êáôáãñÜöåé
ôï ãåãïíüò óôï Ç.Ã. ìå êÜèå ëåðôïìÝñåéá (Ðßíáêåò 3.14.1 êáé 3.14.2).

Ðßíáêáò 3.14.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç áóèÝíåéáò ìÝëïõò ôïõ ðëçñþìáôïò.

Table 3.14.2: Specimen of D.L. entry in case of crewmember’s illness.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1130 7886 045 046 050 SW 3-4 1015  At this time, while sailing/being off the coast of Italy in position Lat …………..

 Long …………. , the Third Engineer........, who showed symptoms

 of dizziness and fever 38ο C yesterday afternoon, suddenly ran a

 high temperature of 40,2ο C an hour ago and although he was

 given febrifuge pills his temperature did not drop at all. As a result

 of it, I communicated with a medical centre ashore and reported

 the patient’s symptoms. I was recommended to carry on the same

 medication and additionally administer him an injectable antibiotic

 every six hours. If the patient’s condition remains the same during

 the next 24 hours he will have to be transferred to hospital by

 helicopter.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1130 7886 045 046 050 ΝΔ 3-4 1015  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι/παραπλέοντας τις ακτές της Ιταλίας, σε

 στίγμα φ= ........... λ= .........., ο Γ΄ μηχανικός ............................, ο οποίος

 χθες το απόγευμα είχε συμπτώματα ιλίγγων και πυρετού 38o C,

 παρουσίασε υψηλό πυρετό 40.2o C προ μίας ώρας, και παρά τη

 χορήγηση αντιπυρετικών δισκίων ο πυρετός δεν υποχώρησε

 καθόλου. Κατόπιν τούτου, επικοινώνησα με κέντρο παροχής

 ιατρικών συμβουλών και ανέφερα τα συμπτώματα του ασθενούς.

 Η συμβουλή που μου δόθηκε ήταν να ακολουθηθεί η ίδια αγωγή

 και παράλληλα με αυτήν να χορηγηθεί στον ασθενή αντιβιοτικό

 σε ενέσιμη μορφή ανά έξι ώρες. Αν παρ’ όλα αυτά η κατάσταση

 του ασθενούς παραμείνει αμετάβλητη τις επόμενες 24 ώρες θα

 πρέπει να γίνει άμεση μεταφορά του με ελικόπτερο σε νοσοκομείο.
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è) Óýãêñïõóç (collision).

Óå ðåñßðôùóç óõãêñïýóåùò Þ ðñïóêñïýóåùò ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé ïðïßåò
êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, ï ïðïßïò êáé áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá ìå ôï
Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò 3.15.1, 3.15.2, 3.16.1 êáé 3.16.2).

Óçìåßùóç.
Ãéá ôéò óõíéóôþìåíåò áðü ôï I.C.S. åíÝñãåéåò âë. åðßóçò ÐáñÜñôçìá ÉÓÔ (óåë. 264) - Emergency Checklists:

Collision.

Ðßíáêáò 3.15.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç óõãêñïýóåùò ìåôáîý ðëïßùí åí ðëù.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0915 8745 042 043 046 ΝA 2-3 1012  Άνεμος ασθενής, θάλασσα λίγο ταραγμένη, μερική νέφωση,

 πυκνή ομίχλη, ορατότητα πτωχή, μέτρια  αποθαλασσία. Πλέομε

 με μειωμένη ταχύτητα και σύμφωνα με τον ΔΚΑΣ και CBL-09 (Σ.Α.Δ.).

0940  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ......... λ= .........

 εντοπίσαμε στο ραντάρ ένα πλοίο σε απόσταση 1,2

 ναυτικών μιλίων από την πλώρη μας και σε αντίθετη πορεία.

0941  Έγιναν προσπάθειες επικοινωνίας μέσω VHF. Δεν υπήρξε καμία

 ανταπόκριση και δεν ακουγόταν σήμα ομίχλης.

0942  Έδωσα αμέσως εντολή ανάποδα ολοταχώς και τιμόνι όλο δεξιά.

0944  Το άλλο πλοίο που απεδείχθη πως ήταν το Μ/V ......................... 

 άλλαξε πορεία προς αριστερά και τα δύο πλοία συγκρούστηκαν.

0945  Σήμανση γενικού συναγερμού.

0947  Ενεργοποίηση ομάδων πυροσβέσεως και αντιμετωπίσεως διαρροής.

0950  Έλεγχος για τυχόν τραυματισμούς. Δεν υπήρξαν τραυματισμοί.

1000  Μέτρηση όλων των δεξαμενών και υδροσυλλεκτών, έλεγχος για

 τυχόν ρύπανση. Δεν διαπιστώθηκε εισροή υδάτων και δεν παρα-

 τηρήθηκε ρύπανση.

1010  Επιθεώρηση για πιθανές ζημιές.

1015  Επικοινωνία με το άλλο πλοίο για τυχόν παροχή βοήθειας.

 Δεν ζητήθηκε βοήθεια.

1040  Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ. ……...
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Table 3.15.2: Specimen of D.L. entry in case of collision among vessels.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0915 8745 042 043 046 SE 2-3 1012  Gentle breeze, slight sea, partly cloudy, dense fog, poor visibility, moderate

 swell. Sailing at reduced speed as per COLREGs and CBL-09 (S.M.S).

0940  At this time, while sailing/being in position Lat ……… Long ……… 

  a vessel was detected on the radar screen at a distance of 1,2 NM 

 heading/sailing towards our vessel’s head and on opposite course.

0941  Attempts for communication via VHF. There was no response and

 the fog signal was not heard.

0942  Orders “Full Astern” and “Hard-a-starboard” given.

0944  The other vessel, which proved to be M/V ……………, altered 

 course to port and the two vessels collided.

0945  General emergency alarm sounded.

0947  Fire party and Flooding Response team activated/summoned.

0950  Check for possible injuries. No person injured.

1000  Soundings of all DB tanks and bilges, check for possible pollution.

 No flooding or pollution reported.

1010  Inspection for possible damage.

1015  Communication with other vessel to render assistance if necessary.

 Assistance not required.

1040  Initial report to Owners as per S.M.S. ……………..
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Ðßíáêáò 3.16.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç ðñïóêñïýóåùò ðëïßïõ óå ðñïâëÞôá.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

2300 ΒΔ 3 1012  Κατά τη διάρκεια του απόπλου από το λιμάνι …………

 ενώ ο πλοηγός βρισκόταν πάνω στο πλοίο και καθώς προσεγγίζαμε

 την έξοδο του λιμανιού, το Μ/V ………… εισερχόταν στο λιμάνι

 με μικρή ταχύτητα.

2301  Διαπιστώθηκε αλλαγή πορείας του εισερχόμενου πλοίου με κατεύ-

 θυνση προς εμάς.

2302  Επικοινωνία μέσω VHF με το πλοίο …………………. Μας ενημέ-

 ρωσε ότι το πηδάλιό του δεν αποκρίνεται.

2303  Δόθηκε εντολή στον πηδαλιούχο για στροφή δεξιά για αποφυγή

 συγκρούσεως με το άλλο πλοίο.

2305  Ελαφρά πρόσκρουση στην προβλήτα Νο.1 με τη 

 δεξιά πλευρά.

2306  Συνέχιση πορείας προς την έξοδο του λιμανιού. Εντολή για μέτρηση

 διπύθμενων δεξαμενών, άνω πλευρικών δεξαμενών και υδρο-

 συλλεκτών. Έλεγχος για ρύπανση. Ειδοποίηση των αρχών του 

 λιμανιού.

2315  Δεν διαπιστώθηκε εισροή υδάτων και ρύπανση.

2320  Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ. ……...
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Table 3.16.2: Specimen of D.L. entry in case of vessel’s striking on quay.

é) ÐñïóÜñáîç (grounding / stranding).

Óå ðåñßðôùóç ðñïóáñÜîåùò (áêïýóéáò Þ åêïýóéáò) ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé ïðïßåò
êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï êáé ï ïðïßïò áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá ìå ôï
Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò 3.17.1 êáé 3.17.2).

Óçìåßùóç.
Ãéá ôéò óõíéóôþìåíåò áðü ôï I.C.S åíÝñãåéåò âë. åðßóçò ÐáñÜñôçìá ÉÓÔ (óåë. 265) – Emergency

Checklists: Stranding or grounding.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

2300 NW 3 1012  During departure from the Port of ….……………, the pilot being

 on board, and as we were approaching the outer breakwater,

 M/V ………………… was entering the port at slow speed.

2301  The inbound vessel suddenly altered course towards our vessel.

2302  Communication with M/V ………………. via VHF. We have been

 informed that her rudder does not respond.

2303  Helmsman was ordered to turn to starboard to avoid collision with

 other vessel.

2305  Vessel struck quay No.1 on starboard side slightly.

2306  Continued course towards outer breakwater. Ordered soundings

 of DB tanks, topside tanks and bilges. Checked for pollution. 

 Reported to Port Authorities.

2315  No flooding or pollution reported.

2320  Initial report to Owners as per S.M.S. ……………..
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Ðßíáêáò 3.17.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç ðñïóáñÜîåùò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1324 8663 201 202 204 Δ 8-9 1001  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ...........,

 βόρεια της Μυκόνου, με πολύ άσχημες καιρικές συνθήκες και

 θυελλώδεις ανέμους, κατευθυνόμαστε στον όρμο της Πανόρμου.

 Συμπλήρωση εντύπου 009.1 (Σ.Α.Δ).

1330 360 001 003 Δ 8-9 1001  Μετά τον είσπλου στον όρμο και κατά τη διάρκεια των χειρισμών, το πλοίο 

 προσάραξε σε αβαθή με μικρή ταχύτητα. Κράτηση μηχανών. 

 Σήμανση γενικού συναγερμού. Κλείσιμο υδατοστεγών θυρών.

1332  Μετά από έλεγχο στο χάρτη διαπιστώθηκε ότι ο βυθός ήταν

 αμμώδης.

1334  Ενεργοποίηση ομάδας αντιμετωπίσεως διαρροής.

1336  Μετρήσεις των διπυθμένων δεξαμενών και των υδροσυλλεκτών. 

 Δεν αναφέρθηκε αλλαγή στη στάθμη τους.

1340  Μέτρηση βάθους θάλασσας γύρω από το πλοίο.

1345  Υπολογισμός παλίρροιας.

1350  Έλεγχος μηχανοστασίου για πιθανές ζημιές. Δεν αναφέρθηκαν ζημιές.

1355  Διαπιστώθηκε/εκτιμήθηκε ότι το πλοίο μπορεί να επαναπλεύσει με τα δικά 

 του μέσα. Έναρξη χειρισμών.

1400  Το πλοίο επανέπλευσε. Απομακρυνόμαστε από τα αβαθή.

1415  Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ. ……...
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Table 3.17.2: Specimen of D.L. entry in case of grounding / stranding.

éá) ÐõñêáãéÜ (fire).

Óå ðåñßðôùóç ðõñêáãéÜò ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé ïðïßåò êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ
ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, ï ïðïßïò êáé áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá ìå ôï Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò 3.18.1 êáé
3.18.2).

Óçìåßùóç.
Ãéá ôéò óõíéóôþìåíåò áðü ôo I.C.S. åíÝñãåéåò âë. åðßóçò ÐáñÜñôçìá ÉÓÔ (óåë. 267) – Emergency Checklists:

Fire.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1324 8663 201 202 204 W 8-9 1001  At this time, while sailing/being in position Lat ……… Long ………, north of 

 Mykonos, with very bad weather conditions and boisterous winds, we are

 sailing towards Panormos bay. Form 009.1 completed (S.M.S.).

1330 360 001 003 W 8-9 1001  While manoeuvring, after sailing into the bay, the vessel 

 stranded in shallow waters at slow speed. Engines stopped.

 General emergency alarm sounded. Watertight doors closed

1332  On checking the chart it was established that the sea bottom 

 was sandy.

1334  Flooding Response team activated / summoned.

1336  Soundings of DB tanks and bilges. No flooding reported.

1340  Sea depth measured around the vessel.

1345  Tide calculation.

1350  Engine room inspection for possible damage. No damage

 reported.

1355  It was established / estimated that the vessel could refloat

 without assistance. Commenced manoeuvring.

1400  Vessel refloated. Sailing away from shallow waters.

1415  Initial report to Owners as per S.M.S. ……………..
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Ðßíáêáò 3.18.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç ðõñêáãéÜò óôï ìç÷áíïóôÜóéï.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1530 4412 187 188 192 ΒΔ 5-6 1003  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ...........

 λ= ..........., εκδηλώθηκε πυρκαγιά στο μηχανοστάσιο.

1532  Σήμανση συναγερμού πυρκαγιάς.

1533  Κράτηση μηχανής.

1534  Ενεργοποίηση ομάδας πυροσβέσεως.

1535  Αντλία πυροσβέσεως έκτακτης ανάγκης σε λειτουργία.

1536  Διακοπή παροχής αέρα και καυσίμων.

1537  Λόγω μεγάλης εκτάσεως της πυρκαγιάς δόθηκε εντολή στο

 πλήρωμα του μηχανοστασίου να εγκαταλείψει τις θέσεις του και

 να κατακλυσθεί όλος ο χώρος με CΟ2.

1538  Πέρας εκκενώσεως μηχανοστασίου. Έλεγχος για τραυματισμούς.

 Δεν υπάρχουν τραυματισμοί.

1539  Έναρξη κατακλύσεως με CO2.

1544  Πέρας κατακλύσεως. Η πυρκαγιά κατασβέστηκε.

1545  Επιθεώρηση για ζημιές.

1615  Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ. ……...
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Table 3.18.2: Specimen of D.L. entry in case of fire in the engine room.

éâ) ¸êñçîç (explosion).

Óå ðåñßðôùóç åêñÞîåùò ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé ïðïßåò êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ
ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, ï ïðïßïò êáé áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá ìå ôï Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò 3.19.1 êáé
3.19.2).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1530 4412 187 188 192 NW 5-6 1003  At this time, while sailing/being in position Lat ……… Long ……… fire broke 

 out in the engine room.

1532  Fire alarm sounded.

1533  Engine stopped.

1534  Emergency Response Team activated / summoned.

1535  Emergency fire pump in operation.

1536  Ventilation and fuel supply shut down.

1537  Due to the extent of the fire I ordered the engine room crew to

 evacuate the engine room and release CO2 in the entire

 compartment.

1538  Engine room evacuation completed. Check for possible injuries.

 No person injured.

1539  Commenced releasing CO2.

1544  Completed releasing CO2. Fire extinguished.

1545  Inspection for damage.

1615  Initial report to Owners as per S.M.S. ……………..
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Ðßíáêáò 3.19.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç åêñÞîåùò óå Ö/Ã ðëïßï.

Table 3.19.2: Specimen of D.L. entry in case of explosion.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1012 5741 112 112 114 W 4-5 1009  At this time, while sailing/being in position Lat ……… Long ……… and 

 pipeline repairs were being effected on the deck at the port side of hold 

 No. 2 using oxyacetylene welding, an oxygen bottle exploded.

1013  Fire alarm sounded. Fire party summoned. Firefighting means 

 activated.

1015  Checking for possible injuries and fire.

1020  No fire reported. Fitter ……………., who was using the

 oxyacetylene welding has sustained minor injuries (bruises).

1025  First aid given/provided to fitter.

1030  Inspection for possible damage.

1035  Damage was detected on ballast line and its protective guards.

1050  Initial report to Owners as per S.M.S. ……………..

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1012 5741 112 112 114 Δ 4-5 1009  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ...........,

 και ενώ πραγματοποιούταν επισκευή σωληνώσεων στο κατάστρωμα

 αριστερά από το κύτος Νο. 2 με χρήση οξυγονοκολλήσεως,

 σημειώθηκε έκρηξη σε φιάλη οξυγόνου.

1013  Σήμανση συναγερμού πυρκαγιάς, κλήση αγήματος πυρκαγιάς και

 ενεργοποίηση μέσων αντιμετωπίσεως.

1015  Έλεγχος για τυχόν τραυματισμούς και εκδήλωση πυρκαγιάς.

1020  Δεν διαπιστώθηκε πυρκαγιά. Διαπιστώθηκε ελαφρύς τραυματισμός

 (μώλωπες) του εφαρμοστή …………… ο οποίος χειριζόταν την

 οξυγονοκόλληση.

1025  Παροχή πρώτων βοηθειών στον εφαρμοστή.

1030  Έλεγχος για πιθανή ζημιά

1035  Διαπιστώθηκε ζημιά στο δίκτυο ερματισμού και στα προστατευτικά του.

1050  Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ. ……...
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éã) ÃõìíÜóéá (drills).

¼ëá ôá ãõìíÜóéá ðïõ ðñáãìáôïðïéïýíôáé óå Ýíá ðëïßï êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý ôïõ Þ êáôÜ ôçí
ðáñáìïíÞ ôïõ óå ëéìÜíé, êáôáãñÜöïíôáé óå åéäéêü âéâëßï ãõìíáóßùí ìå êÜèå ëåðôïìÝñåéá, üðùò åðßóçò
ãñÜöïíôáé åðéãñáììáôéêÜ êáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ (Ðßíáêåò 3.20.1 êáé 3.20.2).

Ðßíáêáò 3.20.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç 
äéåîáãùãÞò ãõìíáóßïõ «åãêáôáëåßøåùò ðëïßïõ».

Table 3.20.2: Specimen of D.L. entry in case of “abandon ship” drill.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0800 2268 075 073 079 NE 3 1015  Gentle breeze, slight sea, partly cloudy, good visibility, low swell. Changing 

 over the watch according to CBL-12 (S.M.S).

0812  General emergency alarm sounded through the whistle of the

 vessel, so as an “Abandon ship” drill to be carried out.

0814  Crew assembled on embarkation deck.

0816  Lifeboat No. 2 lowered to embarkation deck.

0845  Lifeboat hoisted and secured.

0924  Completion of drill. Results satisfactory.

1200 2287 075 073 077 NE 3-4 1012  Gentle breeze, slight sea, overcast, good visibility. Carrying out

 daily bridge test.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0800 2268 075 073 079 ΒΑ 3 1015  Άνεμος ασθενής, θάλασσα λίγο ταραγμένη, μερική νέφωση,

 ορατότητα καλή, ελαφρά αποθαλασσία. Αλλαγή φυλακής σύμφωνα με 
 CBL-12 (Σ.Α.Δ).

0812  Σήμανση γενικού συναγερμού με τη σφυρίκτρα του πλοίου για

 πραγματοποίηση γυμνασίου εγκαταλείψεως πλοίου.

0814  Συγκέντρωση πληρώματος στο κατάστρωμα επιβιβάσεως.

0816  Η σωσίβια λέμβος Νο2 ανακρεμάσθηκε στο κατάστρωμα επιβιβάσεως.

0845  Επανατοποθέτηση λέμβου στην αρχική θέση της και ασφάλισή της.

0924  Πέρας γυμνασίου, αποτελέσματα ικανοποιητικά.

1200 2287 075 073 077 ΒΑ 3-4 1012  Άνεμος ασθενής, θάλασσα λίγο ταραγμένη, νεφοσκεπής,

 ορατότητα καλή. Διεξάγεται ημερήσιος έλεγχος οργάνων γέφυρας.
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éä) Ðåéñáôåßá (piracy).

¼ôáí Ýíá ðëïßï äéÝñ÷åôáé áðü ðåñéï÷Þ ìå õøçëü êßíäõíï ðåéñáôåßáò ðñÝðåé íá åíôåßíïíôáé ïé öõëáêÝò
(hard lookout) êáé íá êáôáãñÜöåôáé áõôü óôï Ç.Ã. ÌåôÜ áðü ìéá åêäÞëùóç ðåéñáôåßáò êáé áöïý áðï÷ù-
ñÞóïõí ïé ðåéñáôÝò, ðñÝðåé íá ãßíåôáé êáôáãñáöÞ ôùí ÷ñçìÜôùí Þ ôùí áíôéêåéìÝíùí ðïõ êëÜðçêáí êáé ï
ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá êáôáãñÜöåé ôï óõìâÜí óôï Ç.Ã. êáé íá åíçìåñþíåé ìå ãñáðôÝò áíáöïñÝò ôïõ üëá ôá
åíäéáöåñüìåíá ìÝñç (Ðßíáêåò 3.21.1 êáé 3.21.2).

Ðßíáêáò 3.21.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç ðåéñáôåßáò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0400 7423 122 124 126 BA 3-4 1010  Άνεμος μέτριος, θάλασσα ταραγμένη, μερική νέφωση, ορατότητα

 καλή. Πλέοντας σε στίγμα φ= .......…..., λ= ......…....  λόγω

 υψηλού κινδύνου πειρατείας στην περιοχή έχουν ενταθεί οι

 φυλακές σε όλο το πλοίο. Συμπλήρωση εντύπου 007.4 (Σ.Α.Δ.).

0518 7435 122 123 126 ΒΑ 3-4 1011  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ...........,

 εντοπίσαμε δύο μικρά σκάφη να πλησιάζουν από πλώρα αριστερά και δεξιά.

0519  Προσπάθεια επικοινωνίας με αυτά χωρίς επιτυχία.

0525  Ο ναύτης φυλακής πλώρης ………………. ανέφερε ότι τα άγνωστα σκάφη 

 αναπτύσσουν ταχύτητα με κατεύθυνση το πλοίο μας.

0530  Ο Ν/Φ πλώρης μας ενημέρωσε ότι οκτώ άτομα με σκουρόχρωμα

 ρούχα και οπλισμένοι με πυροβόλα όπλα ανεβαίνουν με σχοινιά

 στο πλοίο.

0531  Σήμανση συναγερμού. Δόθηκε εντολή στο Ν/Φ να απομακρυνθεί

 από την πλώρη και στο πλήρωμα να μην αντισταθεί στους πειρατές.

0533  Τέσσερα άτομα εισέβαλαν στη γέφυρα και με την απειλή των

 όπλων μας ανάγκασαν να κρατήσομε τις μηχανές και να τους

 δώσουμε ό,τι χρήματα είχαμε.

0535  Αφαίρεσαν 100.000 δολάρια ΗΠΑ από το χρηματοκιβώτιο του πλοίου.

0540  Οι πειρατές αποβιβάστηκαν και κατευθύνθηκαν προς άγνωστη κατεύθυνση.

0600  Έγινε αναφορά του συμβάντος σε αντιπροσώπους πλοιοκτητών,

 ναυλωτές και στο Κέντρο Αντιμετωπίσεως Πειρατείας.
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Table 3.21.2: Specimen of D.L. entry in case of piracy.

éå) ¢íèñùðïò óôç èÜëáóóá (man overboard).

Óå ðåñßðôùóç ðôþóåùò áíèñþðïõ óôç èÜëáóóá ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé ïðïßåò
êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, ï ïðïßïò êáé áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá ìå ôï
Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò 3.22.1 êáé 3.22.2).

Óçìåßùóç.
Ãéá ôéò óõíéóôþìåíåò, áðü ôï I.C.S. åíÝñãåéåò âë. åðßóçò ÐáñÜñôçìá ÉÓÔ (óåë. 266  ) – Emergency Checklists:

Man ïverboard.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0400 7423 122 124 126 NE 3-4 1010  Moderate breeze, moderate sea, partly cloudy, good visibility. 

 Sailing in position Lat ……… Long ……… . Due

 to great danger of piracy in the vicinity, I ordered hard lookout

 throughout the vessel. Form 007.4 completed (S.M.S).

0518 7435 122 123 126 NE 3-4 1011  At this time, while sailing/being in position Lat ……… Long …, sighted two

 small craft approaching the port and starboard bow of the vessel.

0519  We tried to communicate with them without success.

0525  The sailor of the watch on the forecastle …………….. reports

 that the unknown craft are increasing speed towards our vessel.

0530  The sailor of the watch reports eight men dressed in dark clothes

 and armed with guns boarding the vessel using ropes.

0531  Alarm sounded. I ordered the sailor of the watch to leave the

 forecastle and the crew not to resist the pirates.

0533  Four men entered the bridge and, threatening us with their guns,

 forced us to stop the engines and hand them all our money.

0535  They stole 100.000 USD from vessel’s safe.

0540  The pirates disembarked and headed for unknown direction.

0600  Report to Owners, Charterers and Antipiracy Centre.
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Ðßíáêáò 3.22.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç ðôþóåùò áíèñþðïõ óôç èÜëáóóá.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0948 1213 179 179 182 Β 5 1008  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ...........,

 ακούστηκε από το κατάστρωμα η κραυγή “Άνθρωπος στη θάλασσα

 από δεξιά”. Αμέσως δόθηκαν οι εντολές “τιμόνι όλο δεξιά” και

 “μηχανές σε ετοιμότητα”. Κυκλικό σωσίβιο της γέφυρας ερρίφθη στη θάλασσα

 και καταγράφηκε το στίγμα του.

0949  Εκτελείται στροφή Williamson για τον εντοπισμό του ατόμου. Σήμανση

 σήματος «άνθρωπος στη θάλασσα» και κλήση του πλοιάρχου.

0950  Ειδοποίηση παραπλεόντων πλοίων με VHF και ΜF.

0952  Εντολή προετοιμασίας λέμβου διασώσεως για καθαίρεση.

0959  Το μέλος του πληρώματος εντοπίσθηκε στη θάλασσα.

1000  Καθαίρεση λέμβου διασώσεως.

1010  Περισυλλογή του ναυτικού ………………… Διαπιστώθηκε ότι είναι

 καλά στην υγεία του.

1014  Επιστροφή λέμβου διασώσεως και ανάκτησή της.

1015  Ειδοποίηση παραπλεόντων πλοίων για την ανεύρεση του ναυτικού.

1020  Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ. ……...
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Table 3.22.2: Specimen of D.L. entry in case of man overboard.

éóô) ÆçìéÜ áðü ðÜãïõò (ice damage).

Óå ðåñßðôùóç íáõóéðëïÀáò ôïõ ðëïßïõ óå ðåñéï÷Þ ìå ðÜãïõò ðñÝðåé íá ãßíïíôáé äéÜöïñåò åíÝñãåéåò,
ïé ïðïßåò êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, óýìöùíá ìå ôï áíÜëïãï Ýíôõðï ôïõ
Ó.Á.Ä. (Ðßíáêáò 3.23.1 êáé 3.23.2).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0948 1213 179 179 182 N 5 1008  At this time, while sailing/being in position Lat …… Long …… “Man Overboard

 on starboard side” was heard from deck. Orders “Hard-a-

 Starboard” and “Standby engines” were immediately given. MOB

 lifebuoy thrown overboard and its position marked.

0949  Carrying out the Williamson turn to locate the missing person.

 Man Overboard alarm sounded and the Master was called.

0950  Report to all vessels in vicinity via VHF and MF.

0952  Stand by to launch Rescue Boat.

0959  Crewmember located in the water.

1000  Rescue Boat launched.

1010  Crewmember ……………. recovered. He is in good health.

1014  Rescue Boat returned and hoisted.

1015  Report to all vessels in vicinity of crewmember’s recovery.

1020  Initial report to Owners as per S.M.S. ……………..
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Ðßíáêáò 3.23.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç æçìéÜò áðü ðÜãïõò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1836 1355 316 318 319 Β 4 1007  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ...........

 λ= ..........., και ενώ πλέομε με καλές καιρικές συνθήκες, μου

 αναφέρθηκε από τον Α/Φ ύπαρξη πάγων λεπτού πάχους 

 σε όλη την περιοχή πρώρα του πλοίου.

1837  Δόθηκε εντολή να ελαττωθούν οι στροφές της μηχανής και να

 ενταθούν οι φυλακές σε όλο το πλοίο, ώστε να

 αποφύγομε να πλεύσομε μέσα από τους πάγους.

1838 350 352 353  Αλλαγή πορείας ως έναντι για αποφυγή του πάγου.

1845  Κατά την απομάκρυνση του πλοίου από τους πάγους ακούσθηκε

 ελαφρύς τριγμός από πρόσκρουση αυτού σε

 προφανώς μικρό τεμάχιο πάγου.

1846  Δόθηκε εντολή για περαιτέρω μείωση στροφών μηχανής.

1847  Δόθηκε εντολή για μέτρηση διπύθμενων δεξαμενών, υδροσυλλεκτών,  

 πρωραίας και πρυμναίας δεξαμενής ζυγοσταθμίσεως.

1855  Δεν διαπιστώθηκε εισροή υδάτων. Επιφυλάσσομαι για επιθεώρηση του

 σημείου προσκρούσεως με τον πάγο στο πρώτο λιμάνι προσεγγίσεως.

1915  Εστάλη αρχική αναφορά στην εταιρεία σύμφωνα με Σ.Α.Δ. ……...

 Το πλοίο απομακρύνθηκε από την επικίνδυνη περιοχή και πλέομε 

 ολοταχώς για τον προορισμό μας.
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Table 3.23.2: Specimen of D.L. entry in case of ice damage.

éæ) ¸ñåõíá êáé äéÜóùóç (search and rescue).

Óå ðåñßðôùóç ëÞøåùò ìçíýìáôïò êéíäýíïõ êáé áðïöÜóåùò óõììåôï÷Þò åíüò ðëïßïõ óå Ýñåõíá êáé
äéÜóùóç ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé ïðïßåò êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ áðü ôïí
ðëïßáñ÷ï, ï ïðïßïò êáé áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá ìå ôï Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò 3.24.1 êáé 3.24.2).

Óçìåßùóç.
Ãéá ôéò óõíéóôþìåíåò áðü ôï I.C.S. åíÝñãåéåò âë. åðßóçò ÐáñÜñôçìá ÉÓÔ (óåë. 269) – Emergency Checklists:

Search and rescue.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1836 1355 316 318 319 N 4 1007  At this time, while sailing/being in position Lat …… Long …… in fairly good

 weather conditions, the Officer of the watch located pack ice in

 the area ahead of the vessel.

1837  Ordered reduction of engine revolutions and hard lookout

 throughout the vessel to avoid sailing through the ice.

1838 350 352 353  Course altered to avoid the ice.

1845  While manoeuvring, a creaking sound was heard 

 due to vessel’s striking against a relatively small

 piece of ice.

1846  Additional reduction of engine revolutions ordered.

1847  Ordered soundings of DB tanks, bilges, Fore Peak and After

 Peak tanks.

1855  No flooding reported. I intend to have survey carried out at the first

 port of call.

1915  Initial report to Owners as per S.M.S. …………….. Vessel clear

 of dangerous area. Proceeding to our destination at full speed.
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Ðßíáêáò 3.24.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç Ýñåõíáò êáé äéáóþóåùò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0530 5556 247 246 249 Β 7-8 998  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ...........,

 ελήφθη σήμα κινδύνου από το Μ/Τ ......................... που βρίσκεται

 σε στίγμα φ= ........... και λ= ........... . Το πλοίο αυτό, που εγκαταλείφθηκε

 από το πλήρωμά του λόγω εισροής υδάτων, υπολογίσθηκε

 ότι βρίσκεται σε απόσταση 18 ναυτικών μιλίων

 από εμάς. Ήρθαμε σε επαφή με το κέντρο συντονισμού έρευνας

 και διασώσεως RCC …………… και δώσαμε το στίγμα μας

 ζητώντας παράλληλα οδηγίες.

0536 5557 247 246 249 Β 7-8 998  Νέα επικοινωνία με RCC. Δόθηκε εντολή να σπεύσομε στην περιοχή του

 συμβάντος. Αλλαγή πορείας. Πλέομε ολοταχώς προς περιοχή

 συμβάντος. Έδωσα εντολή σε αξιωματικούς και πλήρωμα να

 ετοιμασθούν για διάσωση ναυαγών. Ενημέρωση πλοιοκτητών και

 ναυλωτών για το συμβάν.

0700 5575 215 215 218 Β 8 999  Άφιξη στην περιοχή του συμβάντος. Κανένα ίχνος του Μ/Τ

 .......................... . Έναρξη έρευνας.

0718  Εντοπισμός σήματος SART στα 5 ναυτικά μίλια προς 230ο.

 Προσεγγίζομε με μικρή ταχύτητα.

0745  Δημιουργία υπήνεμου. Σωσίβιες λέμβοι πλησιάζουν από την αριστερή πλευρά.

0750  Πρόσδεση σωσιβίων λέμβων. Ανακρέμαση σκάλας επιβιβάσεως.

0755  Επιβιβάστηκαν οκτώ (8) ναυαγοί, οι οποίοι είναι όλοι καλά στην υγεία 

 τους. Παροχή πρώτων βοηθειών. Πορεία για το λιμάνι .................... .

0800  Ειδοποίηση RCC, πλοιοκτητών και ναυλωτών.
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Table 3.24.2: Specimen of D.L. entry in case of Search and Rescue (SAR).

éç) ÅéóñïÞ õäÜôùí/ÊáôÜêëõóç (flooding).

Óå ðåñßðôùóç åéóñïÞò õäÜôùí êáé êáôáêëýóåùò ôïõ ðëïßïõ ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé
ïðïßåò êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, ï ïðïßïò êáé áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá
ìå ôï Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò 3.25.1 êáé 3.25.2).

Óçìåßùóç.

Ãéá ôéò óõíéóôþìåíåò áðü ôï I.C.S., åíÝñãåéåò âë. åðßóçò ÐáñÜñôçìá ÉÓÔ (óåë. 268) – Emergency Checklists:
Flooding.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0530 5556 247 246 249 N 7-8 998  At this time, while sailing/being in position Lat …… Long …… a distress signal

 was received from M/T …………….. sailing in position Lat ……...

 Long ……… The said vessel, which had been abandoned by her 

 crew due to flooding, was found to be at a distance of 18 NM from

 our vessel. Communicated with RCC ………….. , reported our

 position and asked for instructions.

0536 5557 247 246 249 N 7-8 998  New communication with RCC …………... We were ordered to

 proceed to the scene. Course altered. Proceeding to the scene

 at full speed. Ordered Officers and crew to stand by for rescue

 operation. Informed Owners and Charterers of the incident.

0700 5575 215 215 218 N 8 999  Arrival at distress position. No sign of M/T ……….... . Commenced

 SAR operation.

0718  SART signal located at a distance of 5 NM to 230o. Approaching

 at slow speed.

0745  Making a lee. Lifeboats approaching on port side.

0750  Lifeboats made fast. Accommodation ladder lowered.

0755  Eight crewmembers picked up, all in good health. First aid given/provided.

 Set course to port of …………… .

0800  Report to RCC, Owners, Charterers.
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Ðßíáêáò 3.25.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç åéóñïÞò õäÜôùí ìåôÜ áðü ðñïóÜñáîç.

Table 3.25.2: Specimen of D.L. entry in case of flooding due to grounding.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1300  Engine stopped.

1305  Sea depth around the vessel and vessel’s draught measured. Soundings of

 ballast tanks and fuel tanks. Found out flooding in No. 1, 2 DB

 tanks port side. No pollution observed.

1306  Report to Port Authorities, Owners, Charterers.

1315  Following calculations, it was determined that the vessel could 

 refloat without assistance.

1320  Commenced manoeuvring to refloat.

1330  Manoeuvring completed. Vessel refloated.

1350  Report to Port Authorities, Owners, Charterers.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1300  Κράτηση μηχανής.

1305  Μέτρηση βάθους θάλασσας γύρω από όλο το πλοίο και

 βυθισμάτων του πλοίου. Μετρήσεις δεξαμενών έρματος και καυσίμων.

 Διαπιστώθηκε εισροή υδάτων στις Νο. 1, 2 διπύθμενες δεξαμενές

 αριστερά. Δεν διαπιστώθηκε ρύπανση.

1306  Ειδοποιήθηκαν αρχές λιμένος, πλοιοκτήτες, ναυλωτές.

1315  Μετά από υπολογισμούς διαπιστώθηκε ότι το πλοίο μπορεί να επα-

 ναπλεύσει χωρίς βοήθεια.

1320  Έναρξη χειρισμού για επανάπλευση του πλοίου.

1330  Πέρας χειρισμών. Το πλοίο επανάπλευσε.

1350  Δόθηκε αναφορά σε αρχές λιμένος, πλοιοκτήτες, ναυλωτές.
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éè) Áêõâåñíçóßá (Not Under Command).

Óå ðåñßðôùóç áêõâåñíçóßáò åíüò ðëïßïõ ðñÝðåé íá ãßíïõí äéÜöïñåò åíÝñãåéåò, ïé ïðïßåò êáôáãñÜöïíôáé
óôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, ï ïðïßïò êáé áíáöÝñåé ôï óõìâÜí óýìöùíá ìå ôï Ó.Á.Ä. (Ðßíáêåò
3.26.1 êáé 3.26.2).

Óçìåßùóç.
Ãéá ôéò óõíéóôþìåíåò áðü ôï I.C.S. åíÝñãåéåò âë. åðßóçò ÐáñÜñôçìá ÉÓÔ (óåë. 263) – Emergency Checklists:

Main engine or steering failure.

Ðßíáêáò 3.26.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç áêõâåñíçóßáò ëüãù ìç÷áíéêÞò âëÜâçò.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1000 3962 250 249 255 Β 2 1017  Την ώρα αυτή, ευρισκόμενοι σε στίγμα φ= ........... λ= ..........., και ενώ πλέομε 

 με πολύ καλές καιρικές συνθήκες και χωρίς θαλάσσια ρεύματα,

 παρατηρήθηκε ελάττωση των στροφών της μηχανής.

1005  Ο Α΄ μηχανικός ανέφερε ότι σύμφωνα με τις ενδείξεις πιθανολογεί

 ρήγμα στο καπάκι του κυλίνδρου Νο 4.

1006  Κράτηση μηχανής για επισκευή ζημιών. Επίδειξη σχημάτων

 ακυβερνησίας.

1007  Ειδοποίηση παραπλεόντων πλοίων με VHF και ΜF για την

 κατάσταση ακυβερνησίας.

1015  Έναρξη επισκευών.

1200 3964 Β 2 1016  Άνεμος πολύ ασθενής, θάλασσα ήρεμη, αίθριος, ορατότητα πολύ καλή.

 Οι επισκευές συνεχίζονται. Αλλαγή φυλακής σύμφωνα με CBL-12 (Σ.Α.Δ.)

1400 Β 2 1016  Συνεχείς έλεγχοι του στίγματος.

1530  Πέρας επισκευών. Μηχανή σε ετοιμότητα.

1536 3965 250 249 254 Β 2 1016  Επανεκκίνηση μηχανής. Ειδοποίηση παραπλεόντων πλοίων με VHF και MF

 για την επανεκκίνηση του πλοίου. Συνέχιση του ταξιδιού.

 Ενημέρωση πλοιοκτητών.

1600 3971 250 249 254 Β 2 1016  Ίδιες καιρικές συνθήκες.
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Table 3.26.2: Specimen of D.L. entry in case of vessel being 
Not Under Command (NUC) due to engine failure.

ê) ZçìéÝò óôá ìÝóá öïñôïåêöïñôþóåùò (damage ôï cargo handling equipment).

ÐïëëÝò öïñÝò, êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò öïñôþóåùò Þ ôçò åêöïñôþóåùò åíüò ðëïßïõ, åßíáé ðéèáíü íá ðñï-
êëçèïýí æçìéÝò óôá ìÝóá ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé (ð.÷. âáñïýëêá). Óå êÜèå ôÝôïéá ðåñßðôùóç ï ðëïßáñ÷ïò
ðñÝðåé íá êáôáãñÜöåé ôï ãåãïíüò óôï Ç.Ã. ìå üëåò ôéò ëåðôïìÝñåéåò, íá óõíôÜóóåé åðéóôïëÝò äéáìáñôõñß-
áò ðñïò ôïõò õðåýèõíïõò ãéá ôçí ðñüêëçóç ôùí æçìéþí êáé íá åíçìåñþíåé ìå ãñáðôÝò áíáöïñÝò ôïõ üëá
ôá åíäéáöåñüìåíá ìÝñç.

êá) ZçìéÝò óôï ðëïßï êáôÜ ôç äéÜñêåéá öïñôïåêöïñôþóåùò (damage to ship during loading / discharging opera-
tions).

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò öïñôþóåùò Þ ôçò åêöïñôþóåùò åíüò ðëïßïõ, åßíáé ðéèáíü íá ðñïêëçèïýí æçìéÝò
ü÷é ìüíï óôá ìÝóá öïñôïåêöïñôþóåùò, áëëÜ êáé óôï ßäéï ôï ðëïßï (ð.÷. óôá áìðÜñéá Þ óôá êáëýììáôÜ
ôïõò, óå êéãêëéäþìáôá ê.ë.ð.). ¼ðùò áíáöÝñèçêå êáé ðáñáðÜíù ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá êáôáãñÜöåé êÜ-
èå ôÝôïéï óõìâÜí óôï Ç.Ã. íá óõíôÜóóåé åðéóôïëÝò äéáìáñôõñßáò ðñïò ôïõò õðåýèõíïõò ôùí æçìéþí êáé  íá
åíçìåñþíåé ìå ãñáðôÝò áíáöïñÝò ôïõ üëá ôá åíäéáöåñüìåíá ìÝñç (Ðßíáêåò 3.27.1 êáé 3.27.2).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1000 3962 250 249 255 N 2 1017  At this time, while sailing/being in position Lat ……… Long ……… in very 

 good weather conditions and without any currents, a reduction of the

 engine revolutions was observed.

1005  The Chief Engineer reported that according to readings the

 crown of No.4 cylinder may have a crack.

1006  Engine stopped to repair damage. NUC shapes hoisted.

1007  Reported the situation to vessels in vicinity via VHF and MF.

1015  Commencement of repairs.

1200 3964 N 2 1016  Light breeze, smooth sea, cloudless, very good visibility. Repairs

 being effected. Changing over the watch according to CBL-12 (S.M.S.).

1400 N 2 1016  Constant ship position checks.

1530  Completion of repairs. Stand by Engine.

1536 3965 250 249 254 N 2 1016  Engine restarted. Reported to vessels in vicinity of restoration of

 power via VHF and MF. Voyage resumed.

1600 3971 250 249 254 N 2 1016  Same weather conditions.
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Ðßíáêáò 3.27.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. óå ðåñßðôùóç ðñïêëÞóåùò æçìéþí óôï ðëïßï 
êáôÜ ôç äéÜñêåéá öïñôþóåùò.

Table 3.27.2: Specimen of D.L. entry in case of damage to vessel during loading.

êâ) Ôáîßäé åðéâáôçãïý-ï÷çìáôáãùãïý ðëïßïõ (Voyage of a Rï-Rï vessel).

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý åíüò Å/Ã-Ï/Ã ðëïßïõ (Rï-Rï), åêôüò ôùí Üëëùí åíåñãåéþí/
ðáñáôçñÞóåùí ðïõ êáôáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ã. áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, êáôá÷ùñïýíôáé êáé êùäéêïðïéçìÝíåò
åããñáöÝò óýìöùíá ìå ôï åã÷åéñßäéï ôïõ ÓõóôÞìáôïò Áóöáëïýò Äéá÷åéñßóåùò (Ó.Á.Ä.) ôïõ óõãêåêñéìÝíïõ
ðëïßïõ (Ðßíáêåò 3.28.1 êáé 3.28.2).

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1318  At this time, while steel bars were being loaded into No.1 hold,

 damage was caused to the ladder of the hold after being struck

 by cargo. Specifically a part of the ladder, of 4 metres in length,

 was broken and fell into the hold. No person was injured.

1354  At this time, while steel bars were being loaded into No.4 hold,

 two fixed floodlights on the starboard side aft part of the aforesaid

 hold were broken when two bars struck them during loading. The

 floodlights, as well as their protective guards, were completely

 destroyed.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

1318  Την ώρα αυτή, κατά τη διάρκεια φορτώσεως χαλυβδίνων ράβδων στο Νο. 1

 αμπάρι του πλοίου προκλήθηκε ζημιά στη σκάλα του αμπαριού

 από πρόσκρουση φορτίου. Συγκεκριμένα αποκολλήθηκε ένα τμήμα αυτής, 

 μήκους 4m, που έπεσε στο πανιόλο του αμπαριού. Δεν σημειώθηκε

 τραυματισμός.

1354  Την ώρα αυτή, κατά τη διάρκεια φορτώσεως χαλυβδίνων ράβδων στο Νο. 4

 αμπάρι του πλοίου, έσπασαν δύο μόνιμοι πρυμναίοι προβολείς

 δεξιά μέσα στο αμπάρι, όταν δύο ράβδοι προσέκρουσαν σε αυτούς

 κατά τη φόρτωσή τους. Οι προβολείς και τα προστατευτικά τους 

 καταστράφηκαν ολοσχερώς.
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135

Ðßíáêáò 3.28.1: Õðüäåéãìá åããñáöÞò Ç.Ã. åðéâáôçãïý-ï÷çìáôáãùãïý (Rï-Rï) ðëïßïõ.

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE

Παραλ-
λαγή 

ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0830  Έναρξη επιβιβάσεως και φορτώσεως.

1100  Προετοιμασίες απόπλου σύμφωνα με CBL-10-11 (Σ.Α.Δ.)

1145  Μηχανή σε ετοιμότητα.

1200  Πέρας επιβιβάσεως και φορτώσεως. Επιβάτες … και οχήματα ... .

 Έγινε έλεγχος ευστάθειας πλοίου, υπολογίσθηκε GoM=2,48 m.

 Βυθίσματα απόπλου ΠΡ=6,49 m, ΠΜ=6,65 m, και ΜΒ= 6,57 m.

 Α/Φ Σ…….. Π……… Υποπ/ρχος.

1202  Καταπέλτες κλειστοί.  Έγινε έλεγχος στεγανότητας καταπελτών,

 υδατοστεγών θυρών και μπαρκαρίζων.

1204  Απόδεση κάβων, πρόσω αργά.

1206  Έγινε ανακοίνωση και προβολή ταινίας βίντεο προς τους επιβάτες

 με θέμα τα διαθέσιμα σωστικά και πυροσβεστικά μέσα του πλοίου

1215  Εκτός λιμένος, πτερύγια ευστάθειας εντός λειτουργίας.

1217 330 330 327 3Α  Πρόσω ολοταχώς για …………………… . CBL-02-03 (Σ.Α.Δ.)

1600 330 330 327 3Α ΔΝΔ 8 1018  Αίθριος, θυελλώδης, τρικυμιώδης, ορατότητα καλή.

 CBL-01-02-03-04 (Σ.Α.Δ.). Α/Φ Φ………… Π………... Υποπ/ρχος

1620 340 340 337 3Α  Παράλλαξη φανού ………….. απόσταση 3,5 ν.μ. Α/Π ως έναντι.

2000 340 340 337 3Α ΝΔ 8-9 1015  Αίθριος, πολύ θυελλώδης, τρικυμιώδης, ορατότητα καλή.

 CBL-01-02-03-04 (Σ.Α.Δ.). Α/Φ Ν………… Κ………... Υποπ/ρχος

2012 333 333 330 3Α  Είσοδος στο σύστημα διαχωρισμού της θαλάσσιας κυκλοφορίας

 (T.S.S.). Α/Π ως έναντι. CBL-09 (Σ.Α.Δ.).

2040  Πτερύγια ευστάθειας εκτός λειτουργίας.

2050 342 342 339 3Α  Έξοδος από το T.S.S. Α/Π ως έναντι.

2106  Πλησίον λιμένος ……………. . Mηχανή σε ετοιμότητα.

2115  Είσοδος στο λιμάνι.

2120  Στροφή του πλοίου δεξιά.

2125  Έναρξη πλαγιοδετήσεως δεξιά.

2132  Πέρας πλαγιοδετήσεως δεξιά.

2134  Άνοιξαν οι καταπέλτες.

2135  Έναρξη αποβιβάσεως και εκφορτώσεως. Πέρας κινήσεων με μηχανή.

2245  Πέρας αποβιβάσεως και εκφορτώσεως.

2400  Στην ίδια θέση. Α/Φ Θ…………. Κ…………. Ανθ/ρχος. Τηρείται

 ομάδα αντιμετωπίσεως κινδύνου.

Kef.3b.qxd  9/10/2014  10:59   Page 135



Table 3.28.2: Specimen of D.L. entry in case of voyage of a Rï-Rï vessel.

136

Ώρες
Time
(3)

Δρομό-
μετρο
Log
(4)

ΠΟΡΕΙΕΣ
COURSE Παραλ-

λαγή 
ευθυν-
τήριας
Error
(8)

ΑΝΕΜΟΣ
WIND (9)

Βαρόμ.
Baro
(10)

Σ Υ Μ Β Α Ν Τ Α
R E M A R K S

(11)
Αληθής

True
(5)

Γυρο-
πυξίδα
Gyro
(6)

Ευθυν-
τήρια

Standard
(7)

Διεύ-
θυνση
Direc-
tion

Ένταση
Force

0830  Commenced embarkation and loading.

1100  Preparations for departure as per CBL-10-11 (S.M.S.)

1145  Stand by Engine.

1200  Completed embarkation and loading. Passengers …………. and

 vehicles ………… . Vessel’s stability checked, GoM =2,48 m.

 Departure drafts FD= 6,49 m AD= 6,65 m and MD= 6,57 m.

 OOW: S………….. P……………. Chief Officer.

1202  Ramps closed. Checked tightness of ramps, watertight doors and

 cargo ports.

1204  All lines let go and heaved on. Slow ahead.

1206  Announcement made and video tape on vessel’s available 

 lifesaving and firefighting means shown to passengers.

1215  Left port, stabilisers on.

1217 330 330 327 3E  Full away towards ………………... . CBL-02-03 (S.M.S.)

1600 330 330 327 3E WSW 8 1018  Cloudless, gale, high sea, good visibility. CBL-01-02-03-04 (SMS)

 OOW: F………. P………….. Chief Officer.

1620 340 340 337 3E  Light ……………. abeam, dist. 3,5 NM. Altering course.

2000 340 340 337 3E SW 8-9 1015  Cloudless, strong gale, high sea, good visibility. CBL-01-02-03-04

 (S.M.S.). OOW: N………. K………….. Chief Officer.

2012 333 333 330 3E  Entering Traffic Separation Scheme (T.S.S.). Altering course CBL-09 (S.M.S.)

2040  Stabilisers off.

2050 342 342 339 3E  Leaving T.S.S. Altering course.

2106  Approaching port of ……………… . S.B.E.

2115  Entering port.

2120  Vessel turning starboard.

2125  Commenced berthing starboard side alongside.

2132  All fast starboard side.

2134  Ramps opened.

2135  Commenced disembarkation and discharging. Finished with engine.

2245  Completed disembarkation and discharging.

2400  In same position. OOW: T………. K………….. Second Officer.

 Emergency Response Team standing by.
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3.1.5 Áíôßãñáöï Çìåñïëïãßïõ ÃÝöõñáò.

Åêôüò áðü ôï Ç.Ã., êÜèå ðëïßáñ÷ïò Ý÷åé ðÜíôïôå óôç äéÜèåóÞ ôïõ êáé ôï Áíôßãñáöï ôïõ Çìåñïëïãßïõ
(Deck Logbook Abstract). Áõôü åßíáé Ýíá äßöõëëï, ÷áñáãìÝíï üðùò áêñéâþò ôï åðßóçìï Ç.Ã., ôï ïðïßï ï
ðëïßáñ÷ïò óõìðëçñþíåé óôï ôÝëïò êÜèå ìÞíá êáé ôï áðïóôÝëëåé óôçí ðëïéïêôÞôñéá åôáéñåßá. Óôçí ðñáãìá-
ôéêüôçôá áíôéãñÜöåé áðü ôï Ç.Ã. ôéò êéíÞóåéò ôïõ ðëïßïõ êáé ôá óõìâÜíôá êáè’ üëç ôç äéÜñêåéá ôïõ ìÞíá.
Áí ôõ÷üí óõìâåß êÜðïéï óïâáñü ãåãïíüò (ð.÷. óýãêñïõóç Þ åêäÞëùóç ðõñêáãéÜò), ãéá ôï ïðïßï ç ðëïéï-
êôÞôñéá åôáéñåßá ðñÝðåé íá ëÜâåé ãíþóç Üìåóá, ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá êáôáãñÜøåé ôï óõìâÜí óôï Áíôß-
ãñáöï ôïõ Çìåñïëïãßïõ ÃÝöõñáò êáé íá ôï áðïóôåßëåé ùò óõíçììÝíï ìáæß ìå ôçí áíáöïñÜ ôïõ óôçí åôáé-
ñåßá êáé óå üëá ôá åíäéáöåñüìåíá ìÝñç üóï ôï äõíáôü ðéï óýíôïìá êáé ìå ïðïéïäÞðïôå ìÝóï. Áõôü åßíáé
áðáñáßôçôï ãéáôß ôï íïìéêü ôìÞìá ôçò åôáéñåßáò ðñÝðåé íá åðéëçöèåß ôçò õðïèÝóåùò êáé íá åîåôÜóåé üëåò
ôéò ðáñáìÝôñïõò ãéá ôçí üóï ðéï óùóôÞ êáé åõíïúêÞ ãéá ôçí åôáéñåßá ÝêâáóÞ ôçò.

3.2 Çìåñüëïãéï Ìç÷áíÞò.

3.2.1 ÃåíéêÜ.

Ôï Çìåñïëüãéï Ìç÷áíÞò (Ç.Ì.) (Engine Logbook) åßíáé Ýíá âéâëßï ìå åéäéêüôåñï ðåñéå÷üìåíï óå ó÷Ý-
óç ìå ôï Ç.Ã. Åßíáé äéáôéìçìÝíï Ýíôõðï ôïõ ÍÁÔ, óåëéäïìåôñçìÝíï (100 öýëëá) êáé èåùñçìÝíï. Ôçñåßôáé
êáé õðïãñÜöåôáé áðü ôïí Á´ ìç÷áíéêü êÜèå ðëïßïõ ìå ôçí åðïðôåßá ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ. Áõôü óçìáßíåé üôé ï
ðëïßáñ÷ïò åëÝã÷åé ôéò åããñáöÝò óõìâÜíôùí êáé ôéò óõíäõÜæåé ìå ôéò áíôßóôïé÷åò åããñáöÝò ôïõ Ç.Ã., üôáí
áõôÝò óõìðßðôåé íá áíáãñÜöïíôáé êáé óå áõôü.

Ôï Ç.Ì. ðñÝðåé íá óõìðëçñþíåôáé ôáêôéêÜ, íá ôçñåßôáé óùóôÜ êáé íá öõëÜóóåôáé õðåýèõíá áðü ôïí
Á´ ìç÷áíéêü ôïõ ðëïßïõ, ï ïðïßïò êáôáãñÜöåé üëá ôá óôïé÷åßá ðïõ áöïñïýí óôçí êáôÜóôáóç êáé óôç ëåé-
ôïõñãßá ôùí êõñßùí ìç÷áíþí, ôùí çëåêôñïìç÷áíþí êáé ôùí âïçèçôéêþí ìç÷áíçìÜôùí ôïõ ðëïßïõ êáèþò
êáé üëá üóá óõìâáßíïõí êáèçìåñéíÜ ìÝóá óôï ìç÷áíïóôÜóéï, êáé óôç óõíÝ÷åéá ôï õðïãñÜöåé. ÊáôÜ ôç óõ-
ìðëÞñùóÞ ôïõ ï Á´ ìç÷áíéêüò ïöåßëåé íá óõìâïõëåýåôáé ôï ðñü÷åéñï Ç.Ì., ôï ïðïßï ôçñåßôáé áðü ôïí åêÜ-
óôïôå áîéùìáôéêü öõëáêÞò ìç÷áíÞò. Ôï Ç.Ì. åëÝã÷åôáé êáé èåùñåßôáé óôç ËéìåíéêÞ Þ ÐñïîåíéêÞ áñ÷Þ êá-
ôÜ ôïí êáôÜðëïõ ôïõ ðëïßïõ.

¼ëåò ïé åããñáöÝò óôï Ç.Ì. ðñÝðåé íá åßíáé êáèáñïãñáììÝíåò êáé åõáíÜãíùóôåò. ÐñÝðåé íá êáôáãñÜ-
öïíôáé ôá ðñáãìáôéêÜ ðåñéóôáôéêÜ ìå óõíôïìßá êáé óáöÞíåéá. Ãéá ôçí åããñáöÞ ïðïéïõäÞðïôå óôïé÷åßïõ
ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìåëÜíé, êáôÜ ðñïôßìçóç ìðëå Þ ìáýñï, êáé ðïôÝ ìïëýâé. ÐñÝðåé åðßóçò íá áðï-
öåýãïíôáé áðïóâÝóåéò êáèþò êáé ðáñåìâïëÝò åããñáöþí ðñïêåéìÝíïõ íá ìç äçìéïõñãïýíôáé õðüíïéåò êáé
áìöéóâçôÞóåéò óå äéêáóôéêÝò õðïèÝóåéò äéåêäéêÞóåùò ôùí åííüìùí óõìöåñüíôùí ôïõ ðëïßïõ êáé ôçò ðëïé-
ïêôÞôñéáò åôáéñåßáò.

3.2.2 ÓõìðëÞñùóç óôïé÷åßùí.

Óôï ðÜíù áñéóôåñü ìÝñïò êÜèå óåëßäáò ôïõ Ç.Ì. (ÐáñÜñôçìá H óåë. 236) áíáãñÜöåôáé ìå êåöáëáßá
ãñÜììáôá ç öñÜóç "ÇÌÅÑÏËÏÃÉÏ ÌÇ×ÁÍÇÓ ÄÇÆÅËÏÐËÏÉÏÕ", Þ "ENGINE LOGBOOK OF M/S M/V",
üðïõ áíáãñÜöåôáé ôï üíïìá ôïõ ðëïßïõ.

ÁìÝóùò ìåôÜ õðÜñ÷åé ç Ýíäåéîç "ÁÑÉÈÌÏÓ ÔÁÎÉÄÉÏÕ" (No OF VOYAGE), üðïõ áíáãñÜöåôáé ï áýîùí
áñéèìüò ôáîéäéïý ôïõ ðëïßïõ.

ÄåîéÜ áðü ôïí áñéèìü ôáîéäéïý, êáé óôéò åíäåßîåéò "ÁÐÏ" (FROM) êáé "ÄÉÁ" (TO) áíôßóôïé÷á, áíáãñÜ-
öïíôáé ôá ïíüìáôá ôùí ëéìáíéþí áíá÷ùñÞóåùò êáé ðñïïñéóìïý ôïõ ðëïßïõ.

ÔÝëïò, óôçí Ýíäåéîç "ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÌÅÓÇÌÂÑÉÁÓ ÔÇÓ " (DATE NOON OF) áíáãñÜöåôáé ç çìÝñá
ïíïìáóôéêÜ êáé áñéèìçôéêÜ, ï ìÞíáò êáé ôï Ýôïò, ð.÷. ÐÝìðôç 10 Éïõëßïõ 2008 (Thursday 10 July 2008).

ÊÜèå öýëëï ôïõ Ç.Ì. áðïôåëåßôáé áðü ôÝóóåñåéò ðßíáêåò, óôïõò ïðïßïõò óõìðëçñþíïíôáé óôïé÷åßá êáé
åíäåßîåéò ðïõ áöïñïýí óôï ÷þñï ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ ôïõ ðëïßïõ. Ðéï óõãêåêñéìÝíá:

á) Ï ìåãáëýôåñïò ðßíáêáò áöïñÜ óôéò Êýñéåò Ìç÷áíÝò (Main Engines). Ó’ áõôüí óõìðëçñþíïíôáé üëåò
ïé åíäåßîåéò ôùí ìç÷áíþí ãéá êÜèå ìßá áðü ôéò Ýîé ôåôñÜùñåò öõëáêÝò êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ åéêïóéôåôñá-
þñïõ. ÁõôÝò ïé åíäåßîåéò åßíáé ïé åîÞò:

– ¿ñåò áðüðëïõ êáé êáôÜðëïõ.
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– ÈÝóç ôïõ äåßêôç ðåôñåëáßïõ.
– ÓôñïöÝò ôçò ìç÷áíÞò.
– Èåñìïêñáóßåò åîáãùãÞò íåñïý øýîåùò, åîáãùãÞò øýîåùò åìâüëùí êáé åîáãùãÞò êáõóáåñßùí óå

üëïõò ôïõò êõëßíäñïõò.
– Èåñìïêñáóßá ëáäéïý ëéðÜíóåùò.
– Èåñìïêñáóßåò èÜëáóóáò, áÝñá óáñþóåùò, ìç÷áíïóôáóßïõ êáé ðåôñåëáßïõ.
– ÐéÝóåéò íåñïý, ëáäéïý ëéðÜíóåùò êáé áÝñá.
– Ðßåóç êáé ðõêíüôçôá óôïõò ëÝâçôåò.
– ÓôñïöÝò, èåñìïêñáóßá åéóáãùãÞò êáõóáåñßùí êáé èåñìïêñáóßá åîáãùãÞò íåñïý øýîåùò óôïõò

óôñïâéëïöõóçôÞñåò.
â) ÊÜôù áðü ôï ìåãÜëï ðßíáêá êáé óôï áñéóôåñü ôìÞìá ôïõ öýëëïõ ôïõ Ç.Ì. õðÜñ÷åé Ýíáò ìéêñüôåñïò,

ï ïðïßïò áöïñÜ óôéò Çëåêôñïìç÷áíÝò ôïõ ðëïßïõ (Generators). Óå áõôüí óõìðëçñþíïíôáé ïé åíäåßîåéò
èåñìïêñáóéþí êáé ðéÝóåùí óôéò çëåêôñïìç÷áíÝò ãéá êÜèå ìßá áðü ôéò Ýîé ôåôñÜùñåò öõëáêÝò êáôÜ ôç äé-
Üñêåéá ôïõ åéêïóéôåôñáþñïõ.

ã) ÄåîéÜ áðü áõôüí ôïí ðßíáêá õðÜñ÷åé Üëëïò ðïõ áöïñÜ óôá Êáýóéìá êáé ôá ËéðáíôéêÜ (Fuel Oil and
Lubricating Oil). Ó’ áõôüí óõìðëçñþíïíôáé ïé õðÜñ÷ïõóåò ðïóüôçôÝò ôïõò, ïé êáôáíáëþóåéò ôïõò êáé ïé
óõíèÞêåò ëåéôïõñãßáò ôçò êýñéáò ìç÷áíÞò.

ä) Óôïí ôåëåõôáßï áðü ôïõò ðßíáêåò óõìðëçñþíïíôáé óôïé÷åßá ðïõ áöïñïýí óôéò óõíèÞêåò ôïõ ðëïõ, ôéò
êáôáìåôñÞóåéò óôÜèìçò ôùí äåîáìåíþí êáõóßìùí, ëéðáíôéêþí êáé íåñïý ðïõ âñßóêïíôáé åí ÷ñÞóåé êáé ïé
þñåò ëåéôïõñãßáò ôùí êõñßùí ìç÷áíþí, ôùí çëåêôñïìç÷áíþí êáé ôùí âïçèçôéêþí ëåâÞôùí áðü ôçí ôåëåõ-
ôáßá ãåíéêÞ åðéèåþñçóç.

ÔÝëïò, äåîéÜ áðü ôïõò ðñïáíáöåñüìåíïõò ðßíáêåò õðÜñ÷åé Ýíáò ÷þñïò óôïí ïðïßï áíáãñÜöïíôáé ðá-
ñáôçñÞóåéò êáé óõìâÜíôá óôï ÷þñï ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ, äçëáäÞ:

á) Ôõ÷üí âëÜâåò.
â) Ðáýóç ëåéôïõñãßáò ôçò ìç÷áíÞò.
ã) Ôõ÷üí åðéóêåõÝò, êáèáñéóìïß êáé åñãáóßåò óõíôçñÞóåùò.
ä) Ãåãïíüôá ðïõ åîáñôþíôáé áðü ôç ëåéôïõñãßá ôçò ìç÷áíÞò, üðùò þñåò ðëïõ, ôá÷ýôçôá ðëïßïõ, óôñï-

öÝò ðñïðÝëáò.
å) Óôïé÷åßá ðïõ åðçñåÜæïõí ôç ëåéôïõñãßá ôçò êýñéáò ìç÷áíÞò, üðùò êáéñéêÝò óõíèÞêåò, êáôÜóôáóç

èÜëáóóáò, âõèßóìáôá ðëþñçò êáé ðñýìíçò.

3.3. Çìåñïëüãéï Ñáäéïåðéêïéíùíéþí.

3.3.1 ÃåíéêÜ.

Óýìöùíá ìå ôéò äéáôÜîåéò ôïõ Üñèñïõ 1 ôçò Õ.Á. 1218.86/4-1-1996 (Â19) ôïõ Õðïõñãåßïõ ÅìðïñéêÞò
Íáõôéëßáò, üëá ôá ðëïßá ðïõ öÝñïõí óôáèìü ñáäéïåðéêïéíùíéþí GMDSS åßíáé õðü÷ñåá íá ôçñïýí
Çìåñïëüãéï Ñáäéïåðéêïéíùíéþí (Ç.Ñ.) (Global Maritime Distress and Safety System – GMDSS Log).
Åéäéêüôåñá, ôÝôïéï óôáèìü ðñÝðåé íá öÝñïõí üëá ôá ðëïßá êáèþò êáé ôá öïñôçãÜ ðëïßá ïëéêÞò ÷ùñçôéêüôç-
ôáò 300 ê.ï.÷. êáé Üíù. Ôï H.P. èá ðñÝðåé íá öõëÜóóåôáé óôç ãÝöõñá êïíôÜ óôçí åãêáôÜóôáóç GMDSS êáé
íá åßíáé äéáèÝóéìï ãéá åðéèåþñçóç áðü ïðïéïäÞðïôå åîïõóéïäïôçìÝíï ðñüóùðï áðü ôï Õðïõñãåßï
ÅìðïñéêÞò Íáõôéëßáò Þ áðü ôïí åîïõóéïäïôçìÝíï áíôéðñüóùðï êÜðïéáò Üëëçò Áñ÷Þò. Åßíáé äéáôéìçìÝíï
Ýíôõðï ôïõ ÍÁÔ êáé áðïôåëåßôáé áðü 100 áñéèìçìÝíá öýëëá.

3.3.2 ÓõìðëÞñùóç ôïõ Çìåñïëïãßïõ Ñáäéïåðéêïéíùíéþí.

Ôï Ç.Ñ. ÷ùñßæåôáé óå äýï ôìÞìáôá, Á êáé Â (ÐáñÜñôçìá Å, óåë. 230). Ðñéí ôç óõìðëÞñùóç êÜèå ôìÞìá-
ôïò ðñÝðåé íá ãíùñßæïõìå ôá áêüëïõèá:

á) Ôï ÔìÞìá Á ðåñéëáìâÜíåé ôá åîÞò:
– ÅéóÜãïíôáé ôá óôïé÷åßá ôïõ ðëïßïõ.
– ÅéóÜãïíôáé ôá óôïé÷åßá ôùí ÷åéñéóôþí ñáäéïåðéêïéíùíéþí.
– Õðïäåéêíýåôáé ôï ìÝëïò ôïõ ðëçñþìáôïò ðïõ Ý÷åé ïñéóèåß áðü ôïí ðëïßáñ÷ï óýìöùíá ìå ôïí êáíï-
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íéóìü IV 16(1) ãéá íá Ý÷åé ôçí êýñéá åõèýíç ôùí ñáäéïåðéêïéíùíéþí óå ðåñßðôùóç êéíäýíïõ. Áí åß-
íáé äéáöïñåôéêü, õðïäåéêíýåôáé êáé ôï ðñüóùðï, ðïõ ïñßæåôáé áðü ôïí Ðëïßáñ÷ï óýìöùíá ìå ôïí êá-
íïíéóìü IV 15(7) ãéá ôç óõíôÞñçóç ôïõ ñáäéïåîïðëéóìïý.

â) Ôï ÔìÞìá Â ðåñéëáìâÜíåé ôá åîÞò:
– Ðåñßëçøç ôùí åðéêïéíùíéþí, ôùí ó÷åôéêþí ìå ðåñéóôáôéêÜ êéíäýíïõ, åðåßãïíôïò êáé áóöáëåßáò. Ç

ðåñßëçøç ðñÝðåé íá ðåñéëáìâÜíåé çìåñïìçíßá êáé þñá, ëåðôïìÝñåéåò ôùí ðëïßùí ðïõ åíåðëÜêçóáí
êáé ôç èÝóç ôïõò.

– ËåðôïìÝñåéåò ôùí óçìáíôéêïôÝñùí óõìâÜíôùí ðïõ óõíäÝïíôáé ìå ôç ñáäéïûðçñåóßá. Ãéá ðáñÜäåéãìá:
• ÆçìéÝò Þ óïâáñÜ ðñïâëÞìáôá ëåéôïõñãßáò ôïõ åîïðëéóìïý.
• ÐñïâëÞìáôá óôéò åðéêïéíùíßåò ìå ôïõò ðáñÜêôéïõò óôáèìïýò, åðßãåéïõò ðáñÜêôéïõò óôáèìïýò Þ

Üëëá ðëïßá.
• Äõóìåíåßò óõíèÞêåò äéáäüóåùò, ð.÷. éïíïóöáéñéêÝò, óôáôéêÝò, áôìïóöáéñéêÝò ðáñåìâïëÝò, ãåíéêÝò

ðáñåìâïëÝò.
• ÐáñáâÜóåéò êáíïíéóìþí áðü Üëëïõò óôáèìïýò.
• ÏðïéáäÞðïôå áîéïóçìåßùôç ëåðôïìÝñåéá ðïõ áöïñÜ óôç äçìüóéá áíôáðüêñéóç.

– Ôç èÝóç ôïõ ðëïßïõ ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôçí çìÝñá. Ç èÝóç ìðïñåß íá äßíåôáé óå ó÷Ýóç ìå ôï ãåù-
ãñáöéêü óçìåßï, áí áõôü åßíáé äõíáôü, åíáëëáêôéêÜ óôï ãåùãñáöéêü ìÞêïò êáé ðëÜôïò.

– Ôéò ëåðôïìÝñåéåò ôùí äïêéìþí êáé ôùí åëÝã÷ùí ðïõ Ýãéíáí óôïí åîïðëéóìü (âë. ðáñáãñ. 3.3.5).

3.3.3 ÔÞñçóç ôïõ Çìåñïëïãßïõ Ñáäéïåðéêïéíùíéþí.

Ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá ïñßóåé Ýíá Þ ðåñéóóüôåñá ìÝëç ôïõ ðëçñþìáôïò, óõíÞèùò ôï ðñüóùðï ðïõ Ý÷åé
ïñéóèåß ãéá ôéò åðéêïéíùíßåò êéíäýíïõ êáé áóöáëåßáò, ôï ïðïßï èá ôçñåß ôï Ç.Ñ. êáé èá åêôåëåß ôïõò åëÝã-
÷ïõò êáé ôéò äïêéìÝò ôïõ åîïðëéóìïý, ðïõ áðáéôïýíôáé áðü ôïí êáíïíéóìü IV/15.7 (ÊåöÜëáéï 4, êáíïíéóìüò
15.7 ôçò SOLAS 1974 üðùò ôñïðïðïéÞèçêå). Óå ðåñßðôùóç áëëáãÞò ôïõ õðåýèõíïõ ÷åéñéóôÞ ñáäéïåðéêïé-
íùíéþí ãßíåôáé ó÷åôéêÞ ðñÜîç ðáñáäüóåùò-ðáñáëáâÞò óôï Ç.Ñ., ç ïðïßá õðïãñÜöåôáé áðü ôïõò áñìüäé-
ïõò ÷åéñéóôÝò êáé èåùñåßôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï. Áõôü åöáñìüæåôáé áíÜëïãá êáé óôéò ðåñéðôþóåéò áíáðëç-
ñþóåùò ôïõ õðåýèõíïõ ÷åéñéóôÞ ñáäéïåðéêïéíùíéþí Þ áíáëÞøåùò êáèçêüíôùí õðåýèõíïõ ÷åéñéóôÞ ñáäé-
ïåðéêïéíùíéþí ÷ùñßò íá õðÜñ÷åé ï ðáñáäßäùí.

Ïé åããñáöÝò óôï Ç.Ñ. ðñÝðåé íá ãßíïíôáé ìå ìåëÜíé êáé íá åßíáé óáöåßò êáé åõáíÜãíùóôåò. Áðá-
ãïñåýïíôáé ïé äéáãñáöÝò, ðáñáãñáöÝò êáé áðïîÝóåéò. Ôõ÷üí ëáíèáóìÝíåò åããñáöÝò õðïãñáììßæïíôáé
êáé óçìåéþíåôáé üôé äéáãñÜöïíôáé· ðñïóäïñßæåôáé äå óôç ó÷åôéêÞ óçìåßùóç êáé ï áñéèìüò ôùí ëÝîåùí. Ôï
ÄéåèíÝò Äéáêñéôéêü ÓÞìá (Ä.Ä.Ó.), ï Äéáêñéôéêüò Áñéèìüò Óôáèìïý Ðëïßïõ (Ä.Ó.Ð.) êáé ïé óõíôìÞóåéò ôïõ
Äéåèíïýò Êáíïíéóìïý Ñáäéïåðéêïéíùíéþí ðñÝðåé íá êáôá÷ùñßæïíôáé ðÜíôïôå ìå êåöáëáßá ãñÜììáôá
(Ðßíáêáò 3.29).

Ðßíáêáò 3.29: Õðüäåéãìá ôçñÞóåùò Çìåñïëïãßïõ Ñáäéïåðéêïéíùíéþí (GMDSS).
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Óçìåßùóç.

ÊÜèå óôáèìüò åêðÝìðåé óå îå÷ùñéóôÞ óõ÷íüôçôá. Ïé óõ÷íüôçôåò ôùí óôáèìþí âñßóêïíôáé áðü ôïí ÊáôÜëïãï Ðáñáêôßùí Óôáèìþí
(ITU LIST IV), ï ïðïßïò åßíáé õðï÷ñåùôéêü íá õðÜñ÷åé óôï ðëïßï.

Ïé åðéêïéíùíßåò êéíäýíïõ êáé ïé åðéêïéíùíßåò ðïõ Ý÷ïõí ó÷Ýóç ìå áíôáðüêñéóç êéíäýíïõ êáé ïé ïðïß-
åò Ý÷ïõí ëçöèåß ìÝóù Navtex, Enhanced Group Calling, Narrow Band Direct Printing Þ ìÝóù äïñõöïñé-
êïý ôÝëåî èá ðñÝðåé íá áíáãñÜöïíôáé óôï Ç.Ñ. ìå ÷ñïíïëïãéêÞ óåéñÜ. Ôá äåëôßá êáéñïý êáé ïé áããåëßåò
ðñïò íáõôéëëïìÝíïõò, ðïõ ëáìâÜíïíôáé êáô' áõôüí ôïí ôñüðï äå ÷ñåéÜæåôáé íá êñáôïýíôáé, áëëÜ èá ðñÝ-
ðåé íá áíáãñÜöåôáé ç ëÞøç ôïõò óôï Ç.Ñ.

Ïé çìåñÞóéïé, åâäïìáäéáßïé êáé ìçíéáßïé Ýëåã÷ïé êáé ïé äïêéìÝò ôïõ åîïðëéóìïý êáé ôçò åöåäñéêÞò ðç-
ãÞò åíÝñãåéáò, üðùò ïñßæïíôáé óôçí ðáñÜãñáöï 3.3.5 ôùí ïäçãéþí áõôþí èá ðñÝðåé íá áíáãñÜöïíôáé óôï
Ç.Ñ. Ìßá óýíôïìç ðåñßëçøç ôçò ëåéôïõñãéêÞò êáôáóôÜóåùò ôïõ åîïðëéóìïý ìáæß ìå ôá ïíüìáôá ôùí óôáè-
ìþí ìå ôïõò ïðïßïõò Þñèáí óå åðáöÞ êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôùí äïêéìþí èá ðñÝðåé íá êáôáãñÜöïíôáé. Áí
ïðïéáäÞðïôå óõóêåõÞ ôïõ ñáäéïåîïðëéóìïý âñåèåß üôé äåí åßíáé óå êáëÞ ëåéôïõñãéêÞ êáôÜóôáóç ôï åîïõ-
óéïäïôçìÝíï ðñüóùðï ðñÝðåé íá ôï áíáöÝñåé óôïí ðëïßáñ÷ï êáé íá êáôáãñÜöåé ëåðôïìÝñåéåò ôïõ ðñï-
âëÞìáôïò óôï Ç.Ñ.

3.3.4 Èåþñçóç ôïõ Çìåñïëïãßïõ Ñáäéïåðéêïéíùíéþí.

Ôï Ç.Ñ. èåùñåßôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï ùò åîÞò:
á) ÊÜèå äåêáðÝíôå (15) çìÝñåò, üôáí ôï ðëïßï åêôåëåß ðëüåò ìåôáîý ëéìáíéþí åóùôåñéêïý Þ ëéìáíéþí

åóùôåñéêïý êáé åîùôåñéêïý äéÜñêåéáò ìéêñüôåñçò ôùí 15 çìåñþí.
â) ÊÜèå ìÞíá, üôáí ôï ðëïßï åêôåëåß ðëüåò ìåôáîý ëéìáíéþí åîùôåñéêïý.
Ðñïóêïìßæåôáé ãéá èåþñçóç óôçí åëëçíéêÞ ËéìåíéêÞ Þ ÐñïîåíéêÞ Áñ÷Þ ôïõ ëéìáíéïý êáôÜðëïõ ôïõ

ðëïßïõ. ÅéäéêÜ ãéá ôá ëéìÜíéá ôïõ ÐåéñáéÜ êáé ôçò Åëåõóßíáò ôï Ç.Ñ. èåùñåßôáé áðü ôçí Åðéèåþñçóç
Åìðïñéêþí Ðëïßùí, ÔìÞìá Ôçëåðéêïéíùíéþí. Ðñïóêïìßæåôáé åðßóçò ãéá èåþñçóç óôéò ßäéåò áñ÷Ýò óå ðå-
ñßðôùóç ðïõ õðÜñ÷ïõí óå åêêñåìüôçôá ôå÷íéêÞò öýóåùò áíùìáëßåò óôéò óõóêåõÝò ñáäéïåðéêïéíùíéþí, ïé
ïðïßåò åðçñåÜæïõí ôçí áðüäïóÞ ôïõò êáé åðßóçò üôáí áíôéêáèßóôáôáé ï ðëïßáñ÷ïò Þ ï õðåýèõíïò ÷åéñé-
óôÞò ñáäéïåðéêïéíùíéþí ôïõ ðëïßïõ. 

3.3.5 ÄïêéìÝò ôïõ åîïðëéóìïý êáé Ýëåã÷ïé ôùí åöåäñéêþí ìç÷áíçìÜôùí.

Óå ü,ôé áöïñÜ óôïí åîïðëéóìü áëëÜ êáé óôá åöåäñéêÜ ìç÷áíÞìáôá ôùí Ñáäéïåðéêïéíùíéþí ôïõ ðëïßïõ,
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Ημερομηνία 
και

Ώρα U.T.C

Δ.Δ.Σ. ή Δ.Σ.Π.
Σταθμού Λήψης

Δ.Δ.Σ. ή Δ.Σ.Π.
Σταθμού Εκπομπής Π ε ρ ι γ ρ α φ ή  Α ν τ α π ό κ ρ ι σ η ς Συχνότητα

Ανταπόκρισης

Date and
Time U.T.C.

Call Sign or 
M.M.S.I.
Number

Receiving Station

Call Sign or M.M.S.I.
Number

Transmitting Station
T r a f f i c  P a r t i c u l a r s F r e q u e n c y

17/03/2008
0830 Έλεγχος συσκευών DSC, SELFTEST, έλεγχος

συσσωρευτών. Αποτελέσματα ικανοποιητικά.

17/03/2008
0920 ALL SHIPS NAVTEX-H SARWARN 91/98.

17/03/2008
1340 237006000 237022000 DSC ROUTINE CALL OK 2177 KHz

17/03/2008
2210 SJOJ SXOY Ελήφθη εντολή από πλοίο ΥΥΥ να προσεγγίσομε

σκάφος ΑΑΑ που βρίσκεται σε κίνδυνο για παροχή 

βοήθειας. CH 16

18/03/2008
0130 SVOZ ATHINA RADIO FAX FROM OWNERS

18/03/2008
0150 ATHINA RADIO 355645488 TELEPHONE TO OWNERS
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ðñÝðåé íá ãßíïíôáé ïé áêüëïõèïé Ýëåã÷ïé êáé äïêéìÝò:

á) ÇìåñÞóéïé.

1) Ç óùóôÞ ëåéôïõñãßá ôùí óõóêåõþí DSC (Digital Selective Call – ØçöéáêÞ ÅðéëïãéêÞ ÊëÞóç) ðñÝðåé
íá äïêéìÜæåôáé ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôçí çìÝñá, ÷ùñßò åêðïìðÞ óçìÜôùí, ìå ÷ñÞóç ôùí ìÝóùí ðïõ äéá-
ôßèåíôáé áðü ôïí åîïðëéóìü.

2) Ïé óõóóùñåõôÝò, ðïõ áðïôåëïýí ðçãÞ åíÝñãåéáò ãéá ïðïéïäÞðïôå ìÝñïò ôùí ñáäéïåãêáôáóôÜóåùí,
ðñÝðåé íá äïêéìÜæïíôáé êáèçìåñéíÜ êáé, üðïõ åßíáé áðáñáßôçôï, íá öïñôßæïíôáé óå ðëÞñç öüñôéóç.

3) Ï åêôõðùôÞò(Ýò) ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé êáèçìåñéíÜ ãéá íá åðéâåâáéþíåôáé üôé õðÜñ÷åé åðÜñêåéá ÷áñôéïý.

â) Åâäïìáäéáßïé.

1) Ç óùóôÞ ëåéôïõñãßá ôùí óõóêåõþí DSC ðñÝðåé íá äïêéìÜæåôáé ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôçí åâäïìÜ-
äá ìå ìßá äïêéìáóôéêÞ êëÞóç, åöüóïí ôï ðëïßï âñßóêåôáé óôçí åìâÝëåéá åðéêïéíùíßáò åíüò ðáñÜêôéïõ
óôáèìïý åîïðëéóìÝíïõ ìå DSC. ¼ôáí ôï ðëïßï âñßóêåôáé Ýîù áðü ôçí åìâÝëåéá åðéêïéíùíßáò ãéá ðåñßïäï
ìåãáëýôåñç áðü ìßá åâäïìÜäá, ìßá äïêéìáóôéêÞ êëÞóç ðñÝðåé íá ãßíåôáé ìå ôçí ðñþôç åõêáéñßá, ðïõ ôï
ðëïßï èá âñåèåß óôçí åìâÝëåéá åðéêïéíùíßáò åíüò ôÝôïéïõ ðáñÜêôéïõ óôáèìïý.

2) Ç åíáëëáêôéêÞ ðçãÞ åíÝñãåéáò (ãéá ðáñÜäåéãìá çëåêôñïãåííÞôñéá) ðñÝðåé íá äïêéìÜæåôáé êÜèå
åâäïìÜäá.

ã) Ìçíéáßïé.

1) ÊÜèå EPIRB êáé äïñõöïñéêü EPIRB ðñÝðåé íá äïêéìÜæåôáé ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôï ìÞíá, ãéá íá
êáèïñßæåôáé ç éêáíüôçôÜ ôïõ íá ëåéôïõñãåß óùóôÜ· ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ôá ìÝóá ðïõ äéáôßèåíôáé óôç óõóêåõ-
Þ êáé ÷ùñßò íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ôï äïñõöïñéêü óýóôçìá.

2) ÊÜèå SART ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôï ìÞíá ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôçí åóùôåñéêÞ äé-
Üôáîç äïêéìÞò.

3) ¸ëåã÷ïò ðñÝðåé íá ãßíåôáé ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôï ìÞíá ãéá ôçí áóöÜëåéá êáé ôçí êáôÜóôáóç üëùí
ôùí óõóóùñåõôþí, ðïõ ðáñÝ÷ïõí åíÝñãåéá óå ïðïéáäÞðïôå óõóêåõÞ ôïõ ñáäéïåîïðëéóìïý. Ïé óõíäÝóåéò
êáé ôá óôïé÷åßá ôïõ óõóóùñåõôÞ ðñÝðåé åðßóçò íá åëÝã÷ïíôáé.

4) ¸ëåã÷ïò ðñÝðåé íá ãßíåôáé ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôï ìÞíá ãéá ôçí êáôÜóôáóç üëùí ôùí êåñáéþí êáé
ôùí ìïíùôÞñùí.

5) ÊÜèå öïñçôüò Ð/Ä VHF óùóôéêþí óêáöþí, ðñÝðåé íá äïêéìÜæåôáé ôïõëÜ÷éóôïí ìßá öïñÜ ôï ìÞíá óå
óõ÷íüôçôá äéáöïñåôéêÞ áðü ôïõò 156.8 MHz (ÊáíÜëé 16 VHF).

3.4 Âéâëßï Ðåôñåëáßïõ.

Ìå áðüöáóç ôïõ Õðïõñãïý ÅìðïñéêÞò Íáõôéëßáò (áñ. ðñùô. 2431.02/09/07/14-2-2007, ÖÅÊ 263 Â´/28-
2-2007) Ý÷åé êáèïñéóèåß ï íÝïò ôýðïò Âéâëßïõ Ðåôñåëáßïõ (Â.Ð.) (Oil Record Book), ôï ïðïßï åêäßäåôáé
óå äýï ìÝñç - ÷ùñéóôü Ýíôõðï ãéá êÜèå ìÝñïò - êáé ìå áõôü åöïäéÜæïíôáé õðï÷ñåùôéêÜ üëá ôá ðëïßá ùò
åîÞò:

á) "ÌÅÑÏÓ É": ¼ëá ôá "ðëïßá" ïëéêÞò ÷ùñçôéêüôçôáò 400 ê.ï.÷. êáé Üíù êáé üëá ôá "ðåôñåëáéïöüñá"
ïëéêÞò ÷ùñçôéêüôçôáò 150 ê.ï.÷. êáé Üíù. Óôï Â.Ð. áíáãñÜöïíôáé ãåíéêÜ üëåò ïé ëåéôïõñãßåò / åñãáóßåò
ðïõ Ý÷ïõí ó÷Ýóç ìå ôá ðåôñåëáéïåéäÞ êáôÜëïéðá, ôá ïðïßá óõãêåíôñþíïíôáé óôïõò ÷þñïõò ôïõ
ìç÷áíïóôáóßïõ.

â) "ÌÅÑÏÓ ÉÉ": ¼ëá ôá "ðåôñåëáéïöüñá" ïëéêÞò ÷ùñçôéêüôçôáò 150 ê.ï.÷. êáé Üíù åðéðëÝïí áðü ôï
"ÌÅÑÏÓ É". Óôï Â.Ð. áíáãñÜöïíôáé ãåíéêÜ üëåò ïé ëåéôïõñãßåò / åñãáóßåò ðïõ Ý÷ïõí ó÷Ýóç ìå ôá
ðåôñåëáéïåéäÞ êáôÜëïéðá, ðïõ ðñïÝñ÷ïíôáé áðü ôï óýóôçìá öïñôßïõ, ôùí êáôáëïßðùí êáé õðïëåéììÜôùí
áõôïý, êáèþò êáé áðü ôç äéá÷åßñéóç ôïõ êáèáñïý Þ áêÜèáñôïõ èáëáóóÝñìáôïò.

Ôï Â.Ð. ðåñéëáìâÜíåôáé ìåôáîý ôùí íáõôéëéáêþí åããñÜöùí ìå ôá ïðïßá ðñÝðåé íá åßíáé åöïäéáóìÝíï
êÜèå ðëïßï. Åßíáé äéáôéìçìÝíï Ýíôõðï ôïõ ÍÁÔ, äéáóôÜóåùí 28 x 21 cm, êáé áðïôåëåßôáé áðü 100 óåëßäåò.
Ôï Â.Ð. ÌÅÑÏÓ É åßíáé ÷ñþìáôïò ðñÜóéíïõ êáé ôï ÌÅÑÏÓ ÉÉ ÷ñþìáôïò ìðëå.
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3.4.1 Ïäçãßåò ôçñÞóåùò ôïõ Âéâëßïõ Ðåôñåëáßïõ.

á) ÃåíéêÜ.

Ç ôÞñçóç ôïõ íÝïõ ôýðïõ Â.Ð. ðñïâëÝðåôáé áðü ôéò äéáôÜîåéò ôçò Äéåèíïýò ÓõìâÜóåùò MARPOL
73/78 "Ðñüëçøç ôçò ñõðÜíóåùò ôçò èÜëáóóáò áðü ðëïßá", ç ïðïßá êõñþèçêå áðü ôçí ÅëëÜäá ìå ôïí í.
1269/82. ÊáôÜ ôï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá ðïõ ìåóïëÜâçóå áðü ôçí åöáñìïãÞ óå äéåèíÝò åðßðåäï ôçò MARPOL
73/78, åðéóçìÜíèçêáí ïñéóìÝíåò äéáôÜîåéò ôùí êáíïíéóìþí ôùí ÐáñáñôçìÜôùí áõôÞò, ðïõ áðáéôïýóáí
ôñïðïðïßçóç êáé óõìðëÞñùóç ãéá ôçí áðïôåëåóìáôéêüôåñç ðñïóôáóßá ôïõ èáëÜóóéïõ ðåñéâÜëëïíôïò. Ïé
ôñïðïðïéÞóåéò êáé ïé óõìðëçñþóåéò áõôÝò êáôáñôßóèçêáí áðü ôçí ÅðéôñïðÞ Ðñïóôáóßáò ÈáëÜóóéïõ
ÐåñéâÜëëïíôïò ôïõ ÉÌÏ (MEPC - Marine Environment Protection Committee) êáé åíóùìáôþèçêáí óå
åíéáßï êåßìåíï ìå ôçí áñéè. 117 (52) áðüöáóç ôçò MEPC, ç ïðïßá êõñþèçêå áðü ôçí ÷þñá ìáò ìå ôï Ð.Ä.
27/2007 (Á´ 19). Ç õðï÷ñÝùóç ôçñÞóåùò ôïõ Â.Ð. áðïññÝåé áðü ôïí êáíïíéóìü 17 ôïõ ÐáñáñôÞìáôïò É
áõôÞò ôçò ÓõìâÜóåùò, üðùò áíáèåùñÞèçêå. Ï íÝïò ôýðïò ôïõ Â.Ð., ï ïðïßïò åßíáé åý÷ñçóôïò êáé êáôÜ ôï
äõíáôü ïìïéüìïñöïò óå üëá ôá êñÜôç, áíôáðïêñßíåôáé ðëÞñùò óôéò áðáéôÞóåéò ôçò Äéåèíïýò ÓõìâÜóåùò.
Åßíáé äå áðïôÝëåóìá åñãáóéþí ôçò MEPC ôïõ ÉÌÏ.

â) Õðï÷ñåþóåéò.

– Ôï Â.Ð. “ÌÝñïò É” (êáíïíéóìüò 17.2 ôçò MARPOL 73/78) óõìðëçñþíåôáé üôáí åêôåëåóèåß ìßá Þ
ðåñéóóüôåñåò áðü ôéò ëåéôïõñãßåò/åñãáóßåò óôï ÷þñï ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ ôïõ ðëïßïõ, üðùò:
• Åñìáôéóìüò Þ êáèáñéóìüò ôùí äåîáìåíþí êáõóßìïõ ðåôñåëáßïõ.
• Áðüññéøç áêÜèáñôïõ Ýñìáôïò Þ íåñþí ðëýóåùò áðü äåîáìåíÝò êáõóßìïõ ðåôñåëáßïõ.
• ÓõëëïãÞ êáé äéÜèåóç êáôáëïßðùí ðåôñåëáßïõ [âáñÝá (sludge) êáé ëïéðÜ êáôÜëïéðá ðåôñåëáßïõ].
• Áðüññéøç óôç èÜëáóóá Þ äéÜèåóç êáôÜ äéáöïñåôéêü ôñüðï ôïõ íåñïý ôùí õäñïóõëëåêôþí, ðïõ

óõóóùñåýèçêå óôïõò ÷þñïõò ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ.
• ÐáñáëáâÞ êáõóßìïõ ðåôñåëáßïõ Þ ÷ýäçí ëéðáíôéêþí.
• ÄéÜöïñåò åðéðñüóèåôåò ëåéôïõñãéêÝò äéáäéêáóßåò êáé ãåíéêÝò ðáñáôçñÞóåéò.

– Ôï Â.Ð. “ÌÝñïò ÉÉ” (êáíïíéóìüò 36.2) óõìðëçñþíåôáé üôáí åêôåëåóèåß ìßá Þ ðåñéóóüôåñåò áðü ôéò
ëåéôïõñãßåò/åñãáóßåò ðïõ åßíáé Üìåóá óõíäåäåìÝíåò ìå ôï óýóôçìá öïñôïåêöïñôþóåùò, åñìáôéóìïý,
äéá÷åéñßóåùò Þ äéáèÝóåùò ôïõ áêÜèáñôïõ Ýñìáôïò, ôùí õãñþí ôùí õäñïóõëëåêôþí ôïõ(ôùí) áíôëéï-
óôáóßïõ(ùí) êáé ëïéðÝò ðáñüìïéåò. ÄçëáäÞ:
• Öüñôùóç öïñôßïõ ðåôñåëáßïõ.
• ÅóùôåñéêÞ ìåôáöïñÜ öïñôßïõ ðåôñåëáßïõ êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ôáîéäéïý.
• Åêöüñôùóç öïñôßïõ ðåôñåëáßïõ.
• Åñìáôéóìüò ôùí äåîáìåíþí öïñôßïõ êáé ôùí äåîáìåíþí ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé áðïêëåéóôéêÜ ãéá

êáèáñü Ýñìá (ðåôñåëáéïöüñá CBT ìüíï).
• Êáèáñéóìüò ôùí äåîáìåíþí öïñôßïõ, óõìðåñéëáìâáíïìÝíçò ôçò ðëýóåùò ìå áñãü ðåôñÝëáéï.
• Áðüññéøç Ýñìáôïò, åêôüò áðü äéá÷ùñéóìÝíï Ýñìá.
• Áðüññéøç íåñïý áðü ôéò äåîáìåíÝò êáôáëïßðùí (slop tanks).
• Êëåßóéìï êáôáëëÞëùí âáëâßäùí ãéá ôçí áðïìüíùóç ôùí äåîáìåíþí áðïêëåéóôéêÜ êáèáñïý

Ýñìáôïò êáé ãñáììþí öïñôßïõ áðü óùëçíþóåéò öïñôßïõ êáé áðïóôñáããßóåùò ìåôÜ ôç ëåéôïõñãßá
áðïññßøåùò áðü äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí.

• Êëåßóéìï üëùí ôùí âáëâßäùí Þ ðáñïìïßùí ìÝóùí Þ óõóêåõþí ìåôÜ áðü ôéò ëåéôïõñãßåò áðïñ-
ñßøåùò áðü ôéò äåîáìåíÝò êáôáëïßðùí.

• ÄéÜèåóç êáôáëïßðùí.
– ÔÞñçóç ôïõ Â.Ð.:

• ÖõëÜóóåôáé êáôÜëëçëá åíôüò ôïõ ðëïßïõ, þóôå íá åßíáé áìÝóùò äéáèÝóéìï ãéá åðéèåþñçóç áíÜ
ðÜóá óôéãìÞ, åêôüò áðü ôçí ðåñßðôùóç ðëïßùí ñõìïõëêïõìÝíùí ÷ùñßò ðëÞñùìá, åðß ôñßá ÷ñüíéá
ìåôÜ ôçí ôåëåõôáßá åããñáöÞ óå áõôü (êáíïíéóìüò 17.6).

• ÐåñéëáìâÜíåôáé ìåôáîý ôùí íáõôéëéáêþí åããñÜöùí, ìå ôá ïðïßá ðñÝðåé íá åßíáé åöïäéáóìÝíï
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êÜèå õðü÷ñåï ðëïßï. Ôï B.Ð. èåùñåßôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï óýìöùíá ìå ôéò äéáôÜîåéò ôçò MARPOL
73/78, üðùò éó÷ýåé ãéá ôçí ðñüëçøç ôçò ñõðÜíóåùò ôçò èÜëáóóáò áðü ðåôñÝëáéï. Óõìðëçñþíåôáé
äå õðåýèõíá áðü ôïõò áîéùìáôéêïýò êáôáóôñþìáôïò (õðïðëïßáñ÷ï, áíèõðïðëïßáñ÷ï) óôá
äåîáìåíüðëïéá Þ ôïí áîéùìáôéêü ìç÷áíÞò (Á´ êáé Â´ ìç÷áíéêü) óôá õðüëïéðá åßäç ðëïßùí.

• ÅëÝã÷åôáé áðü ôéò ÅëëçíéêÝò ËéìåíéêÝò Þ ÐñïîåíéêÝò Áñ÷Ýò êáé áðü ôéò åîïõóéïäïôçìÝíåò ðñïò
ôïýôï ËéìåíéêÝò Áñ÷Ýò ôùí êñáôþí ìåëþí ôçò MARPOL 73/78.

• Ç Ýëëåéøç ôïõ Â.Ð., ç ìç êáíïíéêÞ Þ åëëéðÞò ôÞñçóç êáé ç ìç ðñïóêüìéóÞ ôïõ óå êÜèå æÞôçóç áðü
ôéò áñìüäéåò ãéá ôïí Ýëåã÷ï Áñ÷Ýò ôïõ ëéìÝíá êáôÜðëïõ, áðïôåëïýí ðáñÜâáóç ôïõ Üñèñïõ 4 ôçò
MARPOL 73/78 êáé ôïõ êáíïíéóìïý 17 ôïõ ÐáñáñôÞìáôïò É áõôÞò. Ôéìùñåßôáé äå óýìöùíá ìå ôï
Üñèñï Ýíáôï ôïõ í. 1269/82, óå óõíäõáóìü ìå ôá Üñèñá 13 êáé 14 ôïõ í. 743/77, üðùò éó÷ýïõí
óÞìåñá êáé åßíáé äõíáôü íá åðéóýñåé ôéò êõñþóåéò ðïõ ðñïâëÝðïíôáé áðü ôçí åèíéêÞ íïìïèåóßá
êÜèå êñÜôïõò ìÝëïõò ôçò MARPOL 73/78.

ã) Ëåéôïõñãßåò/åñãáóßåò.

ÂÉÂËÉÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ (ÌÝñïò É)
OIL RECORD BOOK (Part I)

Ôï ðåñéå÷üìåíï ôïõ Â.Ð. ÌÝñïò É, Ý÷åé ðñïóáñìïóèåß åäþ óôç ÄéåèíÞ Óýìâáóç MARPOL 73/78 êáé
ðåñéëáìâÜíåé ôéò ìåôáãåíÝóôåñåò ôñïðïðïéÞóåéò áõôÞò áðü ôï 1992 (ÉÌÏ, MARPOL 73/78 - Consolidated
Edition, London 2006).

¼ëåò ïé ëåéôïõñãßåò/åñãáóßåò, ðïõ åßíáé äõíáôü íá åêôåëåóèïýí óôï ÷þñï ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ êáé êáôÜ
ôç äéÜñêåéá ôçò ðáñáëáâÞò êáõóßìùí êáé ëéðáíôéêþí ôïõ ðëïßïõ, ôáîéíïìïýíôáé óôï Â.Ð. ÌÝñïò É óå åííÝá
(9) ïìÜäåò, ðïõ ÷áñáêôçñßæïíôáé ìå ôá áíôßóôïé÷á êùäéêÜ ãñÜììáôá (code letters) ôïõ ëáôéíéêïý áëöáâÞôïõ
(Ðßíáêáò 3.30) êáé Ý÷ïõí ùò åîÞò:

(Á) ÅÑÌÁÔÉÓÌÏÓ ¹ ÊÁÈÁÑÉÓÌÏÓ ÔÙÍ ÄÅÎÁÌÅÍÙÍ ÊÁÕÓÉÌÏÕ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
BALLASTING OR CLEANING OF OIL FUEL TANKS

1. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ åñìáôßóèçêå(áí).
Identity of tank(s) ballasted.

2. Áí ðëýèçêå áöüôïõ ðåñéåß÷å ôåëåõôáßá ðåôñÝëáéï, Üëëùò áíáöÝñåôáé ï ôýðïò ðåôñåëáßïõ ðïõ ìåôá-
öÝñèçêå ôåëåõôáßá.
Whether cleaned since they last contained oil and, if not, type of oil previously carried.

3. Äéáäéêáóßá ðëýóçò.
Cleaning process.
1. Óôßãìá êáé þñá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí Ýíáñîç êáé ðÝñáò ôùí åñãáóéþí êáèáñéóìïý.

Position of ship and time at the start and completion of cleaning.
2. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí), ç ïðïßá êáèáñßóôçêå ìå êÜðïéá ìÝèïäï (ð.÷.

ìå êáôáéïíéóìü, ìå áôìü, ìå ÷ñÞóç ÷çìéêþí - ôýðïò êáé ðïóüôçôá ÷çìéêïý ðïõ ÷ñçóéìïðïéÞèçêå).
Identify tank(s) in which one or another method has been employed (rinsing through, steaming, cleaning
with chemicals; type and quantity of chemicals used in cubic metres).

3. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) óôçí ïðïßá ìåôáöÝñèçêå ôï íåñü êáèáñéóìïý.
Identity of tank(s) into which cleaning water was transferred.

4. Åñìáôéóìüò.
Ballasting.
1. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáé þñá êáôÜ ôçí Ýíáñîç êáé ôï ðÝñáò ôïõ åñìáôéóìïý.

Position of ship and time at start and end of ballasting.
2. Ðïóüôçôá óå êõâéêÜ ìÝôñá Ýñìáôïò áí äåí êáèáñßóôçêáí ïé äåîáìåíÝò.Quantity in cubic metres of

ballast if tanks are not cleaned.
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(Â) ÁÐÏÑÑÉØÇ ÔÏÕ ÁÊÁÈÁÑÔÏÕ ÅÑÌÁÔÏÓ ¹ ÔÏÕ ÍÅÑÏÕ ÊÁÈÁÑÉÓÌÏÕ ÁÐÏ ÔÉÓ ÄÅÎÁÌÅÍÅÓ
ÊÁÕÓÉÌÏÕ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ ÐÏÕ ÁÍÁÖÅÑÏÍÔÁÉ ÓÔÏ ÐÁÑÁÐÁÍÙ ÔÌÇÌÁ (Á)
DISCHARGE OF DIRTY BALLAST OR CLEANING WATER FROM OIL FUEL TANKS REFERRED
TO UNDER SECTION (A)

5. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí).
Identity of tank(s).

6. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí Ýíáñîç ôçò áðüññéøçò.
Position of ship at start of discharge.

7. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôï ôÝëïò ôçò áðüññéøçò.
Position of ship on completion of discharge.

8. Ôá÷ýôçôá(åò) ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò áðüññéøçò.
Ship's speed(s) during discharge.

9. ÌÝèïäïò áðüññéøçò.
Method of discharge.
1. ÄéÜ ìÝóïõ åîïðëéóìïý ôùí 15 ppm.

Through 15 ppm equipment.
2. Óå åõêïëßåò õðïäï÷Þò.

To reception facilities.
10. Ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá.

Quantity discharged in cubic metres.

(C) ÓÕÃÊÅÍÔÑÙÓÇ ÊÁÉ ÄÉÁÈÅÓÇ ÔÙÍ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÅÉÄÙÍ ÁÐÏÂËÇÔÙÍ (ÂÁÑÅÙÍ ÊÁÉ ÁËËÙÍ
ÕÐÏËÅÉÌÌÁÔÙÍ) 
COLLECTION AND DISPOSAL OF OIL RESIDUES (SLUDGE AND OTHER RESIDUES)

11. ÓõãêÝíôñùóç ôùí ðåôñåëáéïåéäþí áðïâëÞôùí. (1)
ÁíáöÝñïíôáé ïé ðïóüôçôåò ôùí ðåôñåëáéïåéäþí áðïâëÞôùí (âáñÝùí êáé Üëëùí õðïëåéììÜôùí) ðïõ
óõãêåíôñþèçêáí óôï ðëïßï. Ç óõ÷íüôçôá ôùí åããñáöþí èá åßíáé åâäïìáäéáßá. Óå ðëïßá ðïõ åêôåëïýí
ôáîßäéá ìáêñÜò äéÜñêåéáò, ç ðïóüôçôá áõôÞ èá êáôá÷ùñåßôáé åâäïìáäéáßá.
Collection of oil residues. (1)
Quantities of oil residues (sludge and other residues) retained on board. The quantity should be recorded
weekly:

1. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò äåîáìåíÞò(þí)…………………………
Identity of tank(s)…………………………………………………………

2. ×ùñçôéêüôçôá äåîáìåíÞò(þí)……………………………………………m³
Capacity of tank(s)…………………………………………………………m³

3. ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá ðïõ êñáôÞèçêå………………………………………m³
Total quantity of retention…………………………………………………m³

12. ÌÝèïäïé äéÜèåóçò ôùí áðïâëÞôùí.
ÁíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá äéÜèåóçò ôùí ðåôñåëáéïåéäþí áðïâëÞôùí, ç Üäåéá äåîáìåíÞ(Ýò) êáé ç ðïóü-
ôçôá ðïõ êñáôÞèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá.
Methods of disposal of residues. State quantity of oil residues disposed of, the tank(s) emptied and the quan-
tity of contents retained in cubic metres.

1. Óå åõêïëßåò õðïäï÷Þò (áíáöÝñåôáé ôï ëéìÜíé). (2)
To reception facilities (identify port). (2)

2. ÌåôáöÝñèçêáí óå Üëëç äåîáìåíÞ(Ýò) [áíáöÝñïíôáé ôá ÷áñáêôçñéóôéêÜ ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí)
êáé ôï óõíïëéêü ðåñéå÷üìåíï ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí)].
Transferred to another (other) tank(s) [indicate tank(s) and the total content of tank(s)].

3. Áðïôåöñþèçêáí (áíáöÝñåôáé ï óõíïëéêüò ÷ñüíïò ôçò åñãáóßáò áðïôÝöñùóçò).
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Incinerated (indicate total time of operation).
4. ¢ëëç ìÝèïäïò (áíáöÝñåôáé ðïéá).

Other method (state which).

(D) ÌÇ ÁÕÔÏÌÁÔÇ ÁÐÏÑÑÉØÇ ¹ ÊÁÔÁ ÄÉÁÖÏÑÅÔÉÊÏ ÔÑÏÐÏ ÄÉÁÈÅÓÇ ÔÙÍ ÍÅÑÙÍ ÔÙÍ
ÕÄÑÏÓÕËËÅÊÔÙÍ ÐÏÕ ÓÕÓÓÙÑÅÕÏÍÔÁÉ ÓÔÏÕÓ ×ÙÑÏÕÓ ÔÏÕ ÌÇ×ÁÍÏÓÔÁÓÉÏÕ
NON-AUTOMATIC DISCHARGE OVERBOARD OR DISPOSAL OTHERWISE OF BILGE WATER
WHICH HAS ACCUMULATED IN MACHINERY SPACES

13. Ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå Þ äéáôÝèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá. (3)
Quantity discharged or disposed of in cubic metres. (3)

14. ¿ñá áðüññéøçò Þ äéáèÝóåùò (Ýíáñîç êáé ðÝñáò).
Time of discharge or disposal (start and stop).

15. ÌÝèïäïò áðüññéøçò Þ äéÜèåóçò:
Method of discharge or disposal:
1. ÌÝóù åîïðëéóìïý ôùí 15 ppm (áíáöÝñåôáé ôï óôßãìá êáôÜ ôçí Ýíáñîç êáé ôï ðÝñáò).

Through 15 ppm equipment (state position at start and end).
2. Óå åõêïëßåò õðïäï÷Þò (áíáöÝñåôáé ôï ëéìÜíé). (2)

To reception facilities (identify port). (2)
3. ÌåôáöïñÜ óå äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí öïñôßïõ Þ äåîáìåíÞ óõãêñÜôçóçò [÷áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò

ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí), áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ êñáôÞèçêå óôç äåîáìåíÞ(Ýò) óå êõâéêÜ ìÝôñá].
Transfer to slop tank or holding tank [indicate tank(s) state quantity retained in tank(s) in cubic metres].

(Å) ÁÕÔÏÌÁÔÇ ÁÐÏÑÑÉØÇ ¹ ÊÁÔÁ ÄÉÁÖÏÑÅÔÉÊÏ ÔÑÏÐÏ ÄÉÁÈÅÓÇ ÔÙÍ ÍÅÑÙÍ ÔÙÍ
ÕÄÑÏÓÕËËÅÊÔÙÍ ÐÏÕ ÓÕÓÓÙÑÅÕÏÍÔÁÉ ÓÔÏÕÓ ×ÙÑÏÕÓ ÔÏÕ ÌÇ×ÁÍÏÓÔÁÓÉÏÕ
AUTOMATIC DISCHARGE OVERBOARD OR DISPOSAL OTHERWISE OF BILGE WATER WHICH
HAS ACCUMULATED IN MACHINERY SPACES

16. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ, ðïõ ôï óýóôçìá ôÝèçêå óå áõôüìáôç ëåéôïõñãßá ãéá ôçí áðüññéøç ìÝóù
åîïðëéóìïý 15 p.p.m.
Time and position of ship at which the system has been put into automatic mode of operation for discharge
overboard through 15 p.p.m. equipment.

17. ¿ñá ðïõ ôï óýóôçìá ôÝèçêå óå áõôüìáôç ëåéôïõñãßá ãéá ôç ìåôáöïñÜ íåñïý áðü ôïõò õäñïóõëëÝêôåò
óôç äåîáìåíÞ óõãêÝíôñùóçò (áíáöÝñïíôáé ôá ÷áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò äåîáìåíÞò).
Time when the system has been put into automatic mode of operation for transfer of bilge water to holding
tank (identify tank).

18. ¿ñá ðïõ ôï óýóôçìá ôÝèçêå óå ÷åéñïêßíçôç ëåéôïõñãßá.
Time when the system has been put into manual operation.

(F) ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÔÏÕ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÕ ÖÉËÔÑÏÕ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
CONDITION OF THE FILTERING EQUIPMENT

19. ¿ñá ðïõ ôï óýóôçìá Ýðáèå âëÜâç. (4)
Time of system failure. (4)

20. ¿ñá ðïõ áðïêáôáóôÜèçêå ç âëÜâç.
Time when system has been made operational.

21. Áéôßåò ôçò âëÜâçò.
Reasons for failure.

(G) ÔÕ×ÁÉÅÓ ¹ ÁËËÅÓ ÅÎÁÉÑÅÔÉÊÅÓ ÐÅÑÉÐÔÙÓÅÉÓ ÁÐÏÑÑÉØÇÓ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL

22. ¿ñá ôïõ óõìâÜíôïò.
Time of occurrence.
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23. Ôüðïò Þ óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí þñá ôïõ óõìâÜíôïò.
Place or position of ship at time of occurrence.

24. Ðïóüôçôá êáôÜ ðñïóÝããéóç êáé ôýðïò ðåôñåëáßïõ.
Approximate quantity and type of oil.

25. ÓõíèÞêåò ôçò áðüññéøçò Þ äéáöõãÞò, ëüãïé áõôÞò êáé ãåíéêÝò ðáñáôçñÞóåéò.
Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor and general remarks.

(H) ÐÅÔÑÅËÅÕÓÇ ¹ ÐÁÑÁËÁÂÇ ËÉÐÁÍÔÉÊÙÍ ×ÕÌÁ
BUNKERING OF FUEL OR BULK LUBRICATING OIL

27. ÐåôñÝëåõóç.
Bunkering.
1. Ôüðïò ðåôñÝëåõóçò.

Place of bunkering.
2. ¿ñá ðåôñÝëåõóçò.

Time of bunkering.
3. Ôýðïò êáé ðïóüôçôá ôïõ êáõóßìïõ ðåôñåëáßïõ êáé ÷áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîá-

ìåíÞò(þí) [áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ ðñïóôÝèçêå êáé ç óõíïëéêÞ ðïóüôçôá ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí)
óå ôüíïõò].
Type and quantity of fuel oil and identity of tank(s) [state quantity added in tonnes and total content of
tank(s)].

4. Ôýðïò êáé ðïóüôçôá ôùí ëéðáíôéêþí êáé ÷áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) [áíá-
öÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ ðñïóôÝèçêå êáé ôï óõíïëéêü ðåñéå÷üìåíï ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) óå ôüíïõò].
Type and quantity of lubricating oil and identity of tank(s) [state quantity added in tonnes and total con-
tent of tank(s)].

(I) ÐÑÏÓÈÅÔÅÓ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÊÅÓ ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÅÓ ÊÁÉ ÃÅÍÉÊÅÓ ÐÁÑÁÔÇÑÇÓÅÉÓ
ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL REMARKS

ÅÐÅÎÇÃÇÓÅÉÓ
EXPLANATIONS

(1) Ìüíïí óôéò äåîáìåíÝò ðïõ Ý÷ïõí êáôá÷ùñçèåß óôïí áýî. áñéè. 3.1 ôùí óõìðëçñùìÜôùí Á êáé Â ôïõ
ðéóôïðïéçôéêïý ÉÏÑÑ ÷ñçóéìïðïéïýìåíåò ãéá êáôÜëïéðá.
In tanks listed in item 3.1 of Form A and Â of the Supplement to the IOPP Certificate used for sludge.

(2) Ïé ðëïßáñ÷ïé ðñÝðåé íá ëáìâÜíïõí áðü ôïí áñìüäéï ôçò åõêïëßáò õðïäï÷Þò, üðïõ ðåñéëáìâÜíåé öïñ-
ôçãßäåò êáé ïäéêÜ ï÷Þìáôá, áðüäåéîç Þ ðéóôïðïéçôéêü óôï ïðïßï íá áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ôùí
åêðëõìÜôùí ôùí äåîáìåíþí, ôï áêÜèáñôï Ýñìá, ôá áðüâëçôá Þ ôá ðåôñåëáéïåéäÞ ìßãìáôá ðïõ ðáñá-
äüèçêáí, êáèþò êáé ç çìåñïìçíßá êáé ç þñá ðáñÜäïóçò ôïõò. Ç áðüäåéîç áõôÞ Þ ôï ðéóôïðïéçôéêü áí
åðéóõíÜðôåôáé óôï âéâëßï ðåôñåëáßïõ ÌÅÑÏÓ É ðéèáíüí íá âïçèÞóåé ôïí ðëïßáñ÷ï óôï íá áðïäåßîåé üôé
ôï ðëïßï ôïõ äåí åíÝ÷åôáé óôçí ðñüêëçóç ðåñéóôáôéêïý ñýðáíóçò. Ç áðüäåéîç Þ ôï ðéóôïðïéçôéêü èá
öõëÜóóïíôáé ìáæß ìå ôï âéâëßï ðåôñåëáßïõ ÌÅÑÏÓ É.
Ships' masters should obtain from the operator of the reception facilities, which include barges and tank
trucks, a receipt or certificate detailing the quantity of tank washings, dirty ballast, residues or oily mixtures
transferred, together with the time and date of the transfer. This receipt or certificate, if attached to the Oil
Record Book PART I, may aid the master of the ship in proving that his ship was not involved in an alleged
pollution incident. The receipt or certificate should be kept together with the Oil Record Book PART I.

(3) Óå ðåñßðôùóç áðüññéøçò Þ äéÜèåóçò óåíôéíüíåñùí áðü äåîáìåíÝò óõãêÝíôñùóçò, äçëþóôå ôá ÷áñá-
êôçñéóôéêÜ êáé ôçí ÷ùñçôéêüôçôá ôçò äåîáìåíÞò óõãêÝíôñùóçò êáé ôçí ðïóüôçôá ç ïðïßá óõãêå-
íôñþèçêå óôçí äåîáìåíÞ óõãêÝíôñùóçò.
In case of discharge or disposal of bilge water from holding tank(s), state identity and capacity of holding
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tank(s) and quantity retained in holding tank(s).
(4) Ç êáôÜóôáóç ôïõ åîïðëéóìïý ößëôñïõ/ðåôñåëáßïõ êáëýðôåé åðßóçò ôéò óõóêåõÝò áõôüìáôçò ðñïåéäï-

ðïéÞóåùò êáé áõôüìáôçò äéáêïðÞò, åÜí åöáñìüæåôáé.
The condition of the oil filtering equipment covers also the alarm and automatic stopping devices, if appli-
cable.

Ðßíáêáò 3.30: Õðüäåéãìá óõìðëçñþóåùò Âéâëßïõ Ðåôñåëáßïõ (ÌÅÑÏÓ É).

ÏÍÏÌÁ ÐËÏÉÏÕ: M/V WWW .

ÌÅÑÏÓ É: Ëåéôïõñãßåò óôï ÷þñï ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ.
PART I: Machinery space operations.

áðü ANTWERP çìåñïìçíßá 12 / 02 / 2008 .
(from) date

Ôáîßäé:
Voyage: óôï (ç) PIRAEUS çìåñïìçíßá 19 / 02 / 2008 .

(to) date
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Çìåñïìçíßá
Date

Êùäéêü
ãñÜììá

Code letter

Áýîïíôáò áñéè.
ëåéôïõñãßáò
Item number

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý
Record of operations / signature of officer in charge

12/02/2008 (A) 1 ÔïðïèåôÞèçêå Ýñìá óôéò No 3 (ÄÅ + AP) F.O.T.

(A) 2 ÍÁÉ ôçí 12-2-2008 Þ Ï×É

(A) 2 BUNKER C, ðõêíüôçôá... êëð

12/02/2008 (A) 3.1 ¸íáñîç åñãáóéþí êáèáñéóìïý ö.... ë.... 08:00

12/02/2008 (A) 3.1 ÐÝñáò åñãáóéþí êáèáñéóìïý ö.... ë.... 17:00

12/02/2008 (A) 3.2 Êáèáñßóôçêáí ìå ÷çìéêÜ ïé No 3 (ÄÅ + AP) F.O.T.

ôýðïò ............ åôáéñåßá ............  âáñÝëéá .............. (.....êõâéêÜ ìÝôñá)

êáé îåðëýèçêáí ìå íåñü

12/02/2008 (A) 3.3 ÌåôáöÝñèçêáí óôç äåîáìåíÞ sludge tank 10m3 íåñïý êáèáñéóìïý Þ
óôç äåîáìåíÞ Ç.Ô.

12/02/2008 (A) 4.1 ¸íáñîç åñìáôéóìïý ö.... ë.... 08:00

12/02/2008 (A) 4.1 ÐÝñáò åñìáôéóìïý ö..... ë.... 12:00

(A) 4.2 Óôéò No 3 (ÄÅ + AP) F.O.T. ðïõ äåí åßíáé êáèáñÝò ôïðïèåôÞèçêáí 150 m3

12/02/2008 (B) 5 Áðü ôç äåîáìåíÞ No 3 (ÄÅ + AP) F.O.T., óôç äåîáìåíÞ Íï 7.

12/02/2008 (B) 6 ¸íáñîç áðïññßøåùò ö......   ë......

12/02/2008 (B) 7 ÐÝñáò áðïññßøåùò ö......   ë.......

(B) 8 14 êüìâïé

12/02/2008 (B) 9.2 Óå åõêïëßá õðïäï÷Þò........ ËéìÜíé................. áðüäåéîç..............

12/02/2008 (B) 10 7 m3 íåñïý êáèáñéóìïý

12/02/2008 (B) 9.1 Ìå åîïðëéóìü 15 ÑÑÌ

óõíå÷ßæåôáé
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óõíå÷ßæåôáé

Çìåñïìçíßá
Date

Êùäéêü
ãñÜììá

Code letter

Áýîïíôáò áñéè.
ëåéôïõñãßáò
Item number

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý
Record of operations / signature of officer in charge

12/02/2008 (C) 11.1 sludge tank (ST) – (frame...............)

(C) 11.2 ×ùñçôéêüôçôá 15 m3

(C) 11.3 ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá ðïõ êñáôÞèçêå  3,5 m3

12/02/2008 (C) 12.1 3 m3 âáñÝùí êáôáëïßðùí ðáñáäüèçêáí óôçí åõêïëßá õðïäï÷Þò

ôïõ ëéìÝíïò ..................... ó÷åôéêÞ áðüäåéîç áñéè. ....................    Þ

12/02/2008 (C) 12.2 3 m3 õðïëåéììÜôùí ðåôñåëáßïõ ìåôáöÝñèçêáí óôçí (ÁÑ) SLOP

TANK, óõíïëéêÞ ðïóüôçôá óôç äåîáìåíÞ 200 m3, Þ

12/02/2008 (C) 12.3 3 m3 âáñÝùí êáôáëïßðùí êÜçêáí óôïí áðïôåöñùôÞ, ðïõ

ëåéôïýñãçóå 3 þñåò, Þ

12/02/2008 (C) 12.4 3 m3 õðïëåéììÜôùí ðåôñåëáßïõ åìðëïõôßóèçêáí êáé êÜçêáí óôïí

êýñéï ëÝâçôá ôïõ ðëïßïõ Þ ôçí êýñéá ìç÷áíÞ ôïõ ðëïßïõ.

12/02/2008 (D) 13 Áðïññßöèçêáí 5 m3 Þ ìåôáöÝñèçêáí.

12/02/2008 (D) 14 Áðü 08:00 - 10:00

12/02/2008 (D) 15.1 Ìå åîïðëéóìü 15 ÑÑÌ - Óôßãìá åíÜñîåùò åñãáóßáò ö..... ë...... êáé

óôßãìá ðÝñáôïò åñãáóßáò ö..... ë...... Þ

12/02/2008 (D) 15.2 Óå åõêïëßá õðïäï÷Þò ôïõ ëéìÝíïò ........ ó÷åôéêÞ áðüäåéîç áñéè... 

12/02/2008 (D) 15.3 Íåñü õäñïóõëëåêôþí ìåôáöÝñèçêå óôç äåîáìåíÞ

óõãêåíôñþóåùò (ÇÔ), óõíïëéêÞ ðïóüôçôá äåîáìåíÞò 6 m3

12/02/2008 (Å) 16 08:00 ôï óýóôçìá ôÝèçêå áõôüìáôá óå ëåéôïõñãßá ö....... ë.......

12/02/2008 (Å) 17 08:00 ôï óýóôçìá ôÝèçêå áõôüìáôá óå ëåéôïõñãßá, ìåôáöÝñèçêáí

5 m3 íåñïý õäñïóõëëåêôþí óôç äåîáìåíÞ óõãêÝíôñùóçò (ÇÔ).

ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá ôïõ ðåñéå÷ïìÝíïõ ôçò äåîáìåíÞò (ÇÔ) 8 m3

12/02/2008 (E) 18 08:00 ö...... ë...... ôï óýóôçìá ôÝèçêå óå ëåéôïõñãßá ÷åéñïêßíçôá

12/02/2008 (H) 26 ÐñáãìáôïðïéÞèçêå ðåôñÝëåõóç

12/02/2008 (H) 26.1 Óôï ëéìÜíé, áãêõñïâüëéï ö............. ë............

12/02/2008 (H) 26.2 Áðü 08:00 Ýùò 13:00

12/02/2008 (H) 26.3 BUNKER C éîþäåò ......................  åéäéêü âÜñïò .................... êëð.

óôéò äåîáìåíÝò No 1 (ÄÎ + ÁÑ) F.O.T. êáé No 2 (ÄÎ + ÁÑ) F.O.T.

ÐáñáëÞöèçóáí FUEL OIL 4.500 Ì/Ô. ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá 10.000 Ì/Ô

óôçí Íï 1 êáé 3.000 Ì/Ô óôç Íï 2.

Åðßóçò ðáñáëÞöèçêáí 400 Ì/Ô DIESEL OIL åéäéêü âÜñïò ............ 

óôç äåîáìåíÞ DOT óõíïëéêÞ ðïóüôçôá DIESEL OIL 450 M/T
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Óçìåéþóåéò: 
á) Ôá ðáñáäåßãìáôá ðïõ äßíïíôáé áðïôåëïýí ðéèáíÝò åããñáöÝò.
â) Ïé çìåñïìçíßåò åßíáé ôõ÷áßåò êáé äåí Ý÷ïõí ó÷Ýóç ìå ôç ÷ñïíïëïãéêÞ óåéñÜ êáôá÷ùñßóåùò åããñáöþí.

ÂÉÂËÉÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ (ÌÝñïò ÉÉ)
(OIL RECORD BOOK) (Part IÉ)

Ôï ðåñéå÷üìåíï ôïõ Â.Ð. ÌÝñïò ÉÉ, Ý÷åé ðñïóáñìïóèåß åäþ óôç ÄéåèíÞ Óýìâáóç MARPOL 73/78 êáé
ðåñéëáìâÜíåé ôéò ìåôáãåíÝóôåñåò ôñïðïðïéÞóåéò áõôÞò áðü ôï 1992 (ÉÌÏ, MARPOL 73/78 - Consolidated
Edition, London 2006).

¼ëåò ïé ëåéôïõñãßåò/åñãáóßåò, ðïõ åßíáé äõíáôü íá åêôåëåóèïýí óå Ýíá ðåôñåëáéïöüñï áðü ôï ðñïóùðéêü
êáôáóôñþìáôïò, ôáîéíïìïýíôáé óôï Â.Ð. ÌÝñïò ÉÉ óå äåêáïêôþ (18) ïìÜäåò, ðïõ ÷áñáêôçñßæïíôáé ìå ôá
áíôßóôïé÷á êùäéêÜ ãñÜììáôá (code letters) ôïõ ëáôéíéêïý áëöáâÞôïõ (Ðßíáêáò 3.31) êáé Ý÷ïõí ùò åîÞò:

(Á) ÖÏÑÔÙÓÇ ÖÏÑÔÉÏÕ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
LOADING OF OIL CARGO

1. Ôüðïò öüñôùóçò.
Place of loading.

2. Ôýðïò ðåôñåëáßïõ ðïõ öïñôþèçêå êáé ÷áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí).
Type of oil loaded and identity of tank(s).

3. ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá ðåôñåëáßïõ ðïõ öïñôþèçêå [áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ ðñïóôÝèçêå óôïõò 15° C êáé ôï
óõíïëéêü ðåñéå÷üìåíï ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) óå êõâéêÜ ìÝôñá].
Total quantity of oil loaded [state quantity loaded in cubic metres at 15° C and the total content of tank(s) in
cubic metres].

(Â) ÅÓÙÔÅÑÉÊÇ ÌÅÔÁÖÏÑÁ ÖÏÑÔÉÏÕ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ ÊÁÔÁ ÔÇ ÄÉÁÑÊÅÉÁ ÔÏÕ ÔÁÎÉÄÉÏÕ
INTERNAL TRANSFER OF OIL CARGO DURING VOYAGE

4. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí).
Identity of tank(s).
1. Áðü:

From:
2. Óôçí: [áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ ìåôáöÝñèçêå êáé ç óõíïëéêÞ ðïóüôçôá ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí)

óå êõâéêÜ ìÝôñá].
To: [state quantity transferred and total quantity of tank(s) in cubic metres].

5. Ç(Ïé) äåîáìåíÞ(Ýò) ôïõ 4.1 Üäåéáóå; (áí ü÷é, áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ áðüìåéíå óå êõâéêÜ ìÝôñá).
Was (were) the tank(s) in 4.1 emptied? (if not, state quantity retained in cubic metres).

(C) ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ ÖÏÑÔÉÏÕ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
UNLOADING OF OIL CARGO

6. Ôüðïò åêöüñôùóçò.
Place of unloading.
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Çìåñïìçíßá
Date

Êùäéêü
ãñÜììá

Code letter

Áýîïíôáò áñéè.
ëåéôïõñãßáò
Item number

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý
Record of operations / signature of officer in charge

12/02/2008 (H) 26.4 ÐáñáëÞöèçêáí 2 M/T ëéðáíôéêþí ôýðïõ ÂÑ ………

óôç äåîáìåíÞ ëéðáíôéêþí (LO) óõíïëéêÞ ðïóüôçôá óôç äåîáìåíÞ 2,5 Ì/Ô.

ÁíáöÝñïíôáé ïé ëåéôïõñãéêÝò äéáäéêáóßåò.12/02/2008 (É) 27
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7. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ åêöïñôþèçêå(áí).
Identity of tank(s) unloaded.

8. Ç(Ïé) äåîáìåíÞ(Ýò) Üäåéáóå(áí); (áí ü÷é áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ áðÝìåéíå óå êõâéêÜ ìÝôñá).
Was (were) the tank(s) emptied? (if not, state quantity retained in cubic metres).

(D) ÐËÕÓÇ ÌÅ ÁÑÃÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏ (ÌÏÍÏ ÃÉÁ ÔÁ Ä/Î ÌÅ ÓÕÓÔÇÌÁ COW)
CRUDE OIL WASHING (COW TANKERS ONLY)
(Íá óõìðëçñþíåôáé ãéá êÜèå äåîáìåíÞ ðïõ ðëýèçêå ìå áñãü ðåôñÝëáéï)
(To be completed for each tank being crude oil washed)

9. ËéìÜíé ðïõ Ýëáâå ÷þñá ç ðëýóç ôùí äåîáìåíþí ìå áñãü ðåôñÝëáéï Þ ôï óôßãìá ôïõ ðëïßïõ áí ðñáãìá-
ôïðïéÞèçêå ðëýóç ìåôáîý äýï ëéìáíéþí åêöüñôùóçò.
Port where crude oil washing was carried out or ship's position if carried out between two discharge ports.

10. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ ðëýèçêå(áí). (1)
Identity of tank(s) washed. (1)

11. Áñéèìüò ìç÷áíçìÜôùí ðëýóçò ðïõ ÷ñçóéìïðïéÞèçêáí.
Number of washing machines in use.

12. ¿ñá Ýíáñîçò ôçò ðëýóçò.
Time of start of washing.

13. ÌÝèïäïò ðëýóçò ðïõ ÷ñçóéìïðïéÞèçêå. (2)
Washing pattern employed. (2)

14. Ðßåóç óôéò óùëçíþóåéò ôïõ óõóôÞìáôïò ðëýóçò.
Washing line pressure.

15. ¿ñá ðïõ ðåñáôþèçêå Þ äéáêüðçêå ç ðëýóç.
Time washing was completed or stopped.

16. ÁíáöÝñåôáé ç ìÝèïäïò ìå ôçí ïðïßá äéáðéóôþèçêå üôé ç(ïé) äåîáìåíÞ(Ýò) Þôáí óôåãíÞ(Ýò).
State method of establishing that tank(s) was (were) dry.

17. ÐáñáôçñÞóåéò. (3)
Remarks. (3)

(Å) ÅÑÌÁÔÉÓÌÏÓ ÔÙÍ ÄÅÎÁÌÅÍÙÍ ÖÏÑÔÉÏÕ
BALLASTING OF CARGO TANKS

18. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí Ýíáñîç êáé ôï ðÝñáò ôïõ åñìáôéóìïý.
Position of ship at start and end of ballasting.

19. Äéáäéêáóßá åñìáôéóìïý:
Ballasting process:
1. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ åñìáôßóèçêå(áí).

Identity of tank(s) ballasted.
2. ¿ñá Ýíáñîçò êáé ðÝñáò ôçò äéáäéêáóßáò.

Time of start and end.
3. Ðïóüôçôá Ýñìáôïò. ÁíáöÝñåôáé ç óõíïëéêÞ ðïóüôçôá Ýñìáôïò óå êõâéêÜ ìÝôñá êÜèå äåîáìåíÞò ðïõ

÷ñçóéìïðïéÞèçêå óôçí äéáäéêáóßá.
Quantity of ballast received. Indicate total quantity in cubic metres of ballast for each tank involved in the
operation.

(F) ÅÑÌÁÔÉÓÌÏÓ ÔÙÍ ÄÅÎÁÌÅÍÙÍ CBT (ÌÏÍÏ ÃÉÁ Ä/Î ÌÅ CBT)
BALLASTING OF DEDICATED CLEAN BALLAST TANKS (CBT TANKERS ONLY)

20. ×áñáêôçñéóôéêÜ ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ åñìáôßóèçêå(áí).
Identity of tank(s) ballasted.
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21. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ ðïõ Ýëáâå ÷þñá ç ëÞøç íåñïý ãéá ôïí êáèáñéóìü óùëçíþóåùí-áíôëéþí Þ ôïðïèåôÞèçêå
ôï Ýñìá ëéìáíéïý óôçí(óôéò) äåîáìåíÞ(Ýò) CBT.
Position of ship when water intended for flushing, or port ballast was taken to dedicated clean ballast tank(s).

22. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ ðïõ Ýëáâå ÷þñá ç ðëýóç ôçò(ôùí) áíôëßáò(þí) êáé óùëçíþóåùí êáé ôï íåñü ðëýóçò
ìåôáöÝñèçêå óå äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí.
Position of ship when pump(s) and lines were flushed to slop tank.

23. Ðïóüôçôá ðåôñåëáéþäïõò íåñïý ôï ïðïßï, ìåôÜ ôçí ðëýóç ôùí óùëçíþóåùí, ìåôáöÝñèçêå óôç(óôéò)
äåîáìåíÞ(Ýò) êáôáëïßðùí Þ óôç(óôéò) äåîáìåíÞ(Ýò) öïñôßïõ, óôçí ïðïßá ðñïçãïýìåíá ôïðïèåôïýíôï
êáôÜëïéðá. [×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí)]. ÁíáöÝñåôáé ç óõíïëéêÞ ðïóüôçôá
óå êõâéêÜ ìÝôñá.
Quantity of the oily water which, after line flushing, is transferred to the slop tank(s) or cargo tank(s) in which
slop is preliminarily stored [identify tank(s)]. State the total quantity in cubic metres.

24. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ üðïõ ðñüóèåôï Ýñìá ôïðïèåôÞèçêå óôç(óôéò) äåîáìåíÞ(Ýò) CBT.
Position of ship when additional ballast water was taken to dedicated clean ballast tank(s).

25. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ ðïõ êëåßóèçêáí ôá åðéóôüìéá ðïõ áðïìïíþíïõí ôéò äåîáìåíÝò CBT áðü ôéò
óùëçíþóåéò öïñôßïõ êáé áðïóôñÜããéóçò.
Time and position of ship when valves separating the dedicated clean ballast tanks from cargo and stripping
lines were closed.

26. Ðïóüôçôá êáèáñïý Ýñìáôïò óå êõâéêÜ ìÝôñá ðïõ ôïðïèåôÞèçêå óôï ðëïßï.
Quantity of clean ballast taken on board in cubic metres.

(G) ÊÁÈÁÑÉÓÌÏÓ ÄÅÎÁÌÅÍÙÍ ÖÏÑÔÉÏÕ
CLEANING OF CARGO TANKS

27. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ êáèáñßóèçêå(áí).
Identity of tank(s) cleaned.

28. ËéìÜíé Þ óôßãìá ôïõ ðëïßïõ.
Port or ship's position.

29. ÄéÜñêåéá ðëýóçò.
Duration of cleaning.

30. ÌÝèïäïò ðëýóçò. (4)
Method of cleaning. (4)

31. Ôá åêðëýìáôá ìåôáöÝñèçêáí:
Tank washings transferred to:
1. Óå åõêïëßåò õðïäï÷Þò (áíáöÝñåôáé ôï ëéìÜíé êáé ç ðïóüôçôá óå êõâéêÜ ìÝôñá). (5)

In reception facilities (state port and quantity in cubic metres). (5)
2. Óå äåîáìåíÞ(Ýò) êáôáëïßðùí Þ äåîáìåíÞ(Ýò) öïñôßïõ ðïõ Ý÷åé ÷áñáêôçñéóèåß óáí äåîáìåíÞ(Ýò)

êáôáëïßðùí [÷áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí), áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ
ìåôáöÝñèçêå êáé ç óõíïëéêÞ ðïóüôçôá óå êõâéêÜ ìÝôñá].
Slop tank(s) or cargo tank(s) designated as slop tank(s) [identify tank(s); state quantity transferred and
total quantity in cubic metres].

(Ç) ÁÐÏÑÑÉØÇ ÁÊÁÈÁÑÔÏÕ ÅÑÌÁÔÏÓ
DISCHARGE OF DIRTY BALLAST

32. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò äåîáìåíÞò(þí).
Identity of tank(s).

33. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí Ýíáñîç ôçò áðïññßøåùò óôç èÜëáóóá.
Time and position of ship at start of discharge into the sea.

34. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôï ðÝñáò ôçò áðüññéøçò óôç èÜëáóóá.
Time and position of ship on completion of discharge into the sea.
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35. Ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå óôç èÜëáóóá óå êõâéêÜ ìÝôñá.
Quantity discharged into the sea in cubic metres.

36. Ôá÷ýôçôá(åò) ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí äéÜñêåéá ôçò áðüññéøçò.
Ship's speed(s) during discharge.

37. ¹ôáí óå ëåéôïõñãßá ôï óýóôçìá ðáñáêïëïýèçóçò êáé åëÝã÷ïõ ôçò áðüññéøçò êáôÜ ôçí äéÜñêåéá áõôÞò;
Was the discharge monitoring and control system in operation during the discharge?

38. ¸ãéíå êáíïíéêüò Ýëåã÷ïò ôùí áðïâëÞôùí êáé ôçò åðéöÜíåéáò ôçò èÜëáóóáò óôçí ðåñéï÷Þ ðïõ ðñáãìá-
ôïðïéÞèçêå ç áðüññéøç;
Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water in the locality of the discharge?

39. Ðïóüôçôá ðåôñåëáéþäïõò ìßãìáôïò ðïõ ìåôáöÝñèçêå óôç(óôéò) äåîáìåíÞ(Ýò) êáôáëïßðùí [÷áñáêôç-
ñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) êáôáëïßðùí. ÁíáöÝñåôáé ç óõíïëéêÞ ðïóüôçôá óå êõâéêÜ
ìÝôñá].
Quantity of oily water transferred to slop tank(s) [identify slop tank(s). State total quantity in cubic metres].

40. Ðáñáäüèçêå óå åõêïëßåò õðïäï÷Þò (áíáöÝñåôáé ôï ëéìÜíé êáé ç ðïóüôçôá ðïõ ðáñáäüèçêå óå êõâéêÜ
ìÝôñá). (5)
Discharged to shore reception facilities (identify port and quantity involved in cubic metres). (5)

(I) ÁÐÏÑÑÉØÇ ÍÅÑÏÕ ÁÐÏ ÄÅÎÁÌÅÍÅÓ ÊÁÔÁËÏÉÐÙÍ ÓÔÇ ÈÁËÁÓÓÁ
DISCHARGE OF WATER FROM SLOP TANKS INTO THE SEA

41. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôùí äåîáìåíþí êáôáëïßðùí.
Identity of slop tank(s).

42. ×ñüíïò êáôáêÜèéóçò áðü ôçí ôåëåõôáßá åéóáãùãÞ õðïëåéììÜôùí, Þ
Time of settling from last entry of residues, or

43. ×ñüíïò êáôáêÜèéóçò áðü ôçí ôåëåõôáßá áðüññéøç.
Time of settling from last discharge.

44. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí Ýíáñîç ôçò áðüññéøçò.
Time and position of ship at start of discharge.

45. Êåíüò ÷þñïò ôçò äåîáìåíÞò êáôÜ ôçí Ýíáñîç ôçò áðüññéøçò.
Ullage of total contents at start of discharge.

46. ÈÝóç ôçò äéá÷ùñéóôéêÞò åðéöÜíåéáò ðåôñåëáßïõ / íåñïý êáôÜ ôçí Ýíáñîç ôçò áðüññéøçò.
Ullage of oil / water interface at start of discharge.

47. Ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå ÷ýìá óå êõâéêÜ ìÝôñá êáé ñõèìüò áðüññéøçò áíÜ þñá.
Bulk quantity discharged in cubic metres and rate of discharge in cubic metres per hour.

48. ÔåëéêÞ ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá êáé ñõèìüò áðüññéøçò áíÜ þñá.
Final quantity discharged in cubic metres and rate of discharge in cubic metres per hour.

49. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôï ðÝñáò ôçò áðïññßøåùò.
Time and position of ship on completion of discharge.

50. Ëåéôïõñãïýóå ôï óýóôçìá åëÝã÷ïõ ôçò áðüññéøçò êáôÜ ôç äéÜñêåéá áõôÞò;
Was the discharge monitoring and control system in operation during the discharge?

51. ÈÝóç ôçò äéá÷ùñéóôéêÞò åðéöÜíåéáò ðåôñåëáßïõ / íåñïý üôáí ôåëåßùóå ç áðüññéøç óå ìÝôñá.
Ullage of oil / water interface on completion of discharge in metres.

52. Ôá÷ýôçôá(åò) ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò áðüññéøçò.
Ship's speed(s) during discharge.

53. ¸ãéíå êáíïíéêüò Ýëåã÷ïò ôçò åêñïÞò ôùí áðïâëÞôùí êáé ôçò åðéöÜíåéáò ôçò èÜëáóóáò óôçí ðåñéï÷Þ ðïõ
ðñáãìáôïðïéÞèçêå ç áðüññéøç;
Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water in the locality of the discharge?

54. ÐéóôïðïéÞèçêå üôé êëåßóèçêáí üëá ôá êáôÜëëçëá åðéóôüìéá ôïõ äéêôýïõ óùëçíþóåùí ôïõ ðëïßïõ üôáí
ôåëåßùóå ç áðüññéøç áðü ôéò äåîáìåíÝò êáôáëïßðùí;
Confirm that all applicable valves in the ship's piping system have been closed on completion of discharge
from the slop tank.
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(J) ÄÉÁÈÅÓÇ ÕÐÏËÅÉÌÌÁÔÙÍ ÊÁÉ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÅÉÄÙÍ ÌÉÃÌÁÔÙÍ ÔÁ ÏÐÏÉÁ ÄÅÍ ÅÉÍÁÉ ÄÕÍÁ-
ÔÏ ÍÁ ÄÉÁÔÅÈÏÕÍ ÄÉÁÖÏÑÅÔÉÊÁ 
DISPOSAL OF RESIDUES AND OILY MIXTURES NOT OTHERWISE DEALT WITH

55. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò äåîáìåíÞò(þí).
Identity of tank(s).

56. Ðïóüôçôá ðïõ äéáôÝèçêå áðü êÜèå äåîáìåíÞ. (ÁíáöÝñåôáé ôï ëéìÜíé êáé ç ðïóüôçôá ðïõ êñáôÞèçêå).
Quantity disposed of from each tank (state the port and the quantity retained).

57. ÌÝèïäïò äéÜèåóçò:
Method of the disposal:
1. Óå åõêïëßåò õðïäï÷Þò (áíáöÝñåôáé ôï ëéìÜíé êáé ç ðïóüôçôá óå êõâéêÜ ìÝôñá). (5)

To reception facilities (identify port and quantity involved in cubic metres). (5)
2. ÁíÜìåéîç ìå ôï öïñôßï (áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá).

Mixed with cargo (state quantity).
3. ÌåôáöïñÜ óå Üëëç(åò) äåîáìåíÞ(Ýò), ÷áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí), áíáöÝ-

ñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ ìåôáöÝñèçêå êáé ç óõíïëéêÞ ðïóüôçôá ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) óå êõâéêÜ
ìÝôñá.
Transferred to (an)other tank(s); identify tank(s); state quantity transferred and total quantity in tank(s)
in cubic metres.

4. ¢ëëç ìÝèïäïò (áíáöÝñåôáé ðïéá), áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá ðïõ äéáôÝèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá.
Other method (state which); state quantity disposed of in cubic metres.

(Ê) ÁÐÏÑÑÉØÇ ÊÁÈÁÑÏÕ ÅÑÌÁÔÏÓ ÁÐÏ ÄÅÎÁÌÅÍÅÓ ÖÏÑÔÉÏÕ
DISCHARGE OF CLEAN BALLAST CONTAINED IN CARGO TANKS

58. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí Ýíáñîç áðüññéøçò êáèáñïý Ýñìáôïò.
Position of ship at start of discharge of clean ballast.

59. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ îåöïñôþèçêáí.
Identity of tank(s) discharged.

60. ¢äåéáóå(áí) ç(ïé) äåîáìåíÞ(Ýò) üôáí ôåëåßùóå ç áðüññéøç;
Was (were) the tank(s) empty on completion?

61. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ áí åßíáé äéáöïñåôéêü áðü åêåßíï ôçò óôÞëçò 58 üôáí ôåëåßùóå ç áðüññéøç.
Position of ship on completion if different from 58.

62. ¸ãéíå êáíïíéêüò Ýëåã÷ïò ôùí áðïâëÞôùí êáé ôçò åðéöÜíåéáò ôçò èÜëáóóáò óôçí ðåñéï÷Þ ðïõ ðñáãìá-
ôïðïéÞèçêå ç áðüññéøç;
Was a regular check kept on the effluent and the surface of the water in the locality of the discharge?

(L) ÁÐÏÑÑÉØÇ ÅÑÌÁÔÏÓ ÁÐÏ ÄÅÎÁÌÅÍÅÓ CBT (ÌÏÍÏ ÃÉÁ Ä/Î ÌÅ CBT)
DISCHARGE OF BALLAST FROM DEDICATED CLEAN BALLAST TANKS (CBT TANKERS
ONLY)

63. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò äåîáìåíÞò(þí) ðïõ áðïññßöèçêáí.
Identity of tank(s) discharged.

64. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí Ýíáñîç áðïññßøåùò ôïõ êáèáñïý Ýñìáôïò óôç èÜëáóóá.
Time and position of ship at start of discharge of clean ballast into the sea.

65. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ üôáí ôåëåßùóå ç áðüññéøç.
Time and position of ship on completion of discharge into the sea.

66. Ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá.
Quantity discharged in cubic metres.
1. Óôç èÜëáóóá, Þ 

Into the sea, or
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2. Óå åõêïëßåò õðïäï÷Þò (áíáöÝñåôáé ôï ëéìÜíé).
To reception facilities (identify port).

67. ÕðÞñîå êÜðïéá Ýíäåéîç ðáñïõóßáò ðåôñåëáßïõ óôï Ýñìá íåñïý ðñéí Þ êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò áðïñ-
ñßøåùò áõôïý;
Was there any indication of oil contamination of the ballast water before or during discharge into the sea?

68. ¸ãéíå Ýëåã÷ïò ôçò áðüññéøçò ìå ìåôñçôÞ ðåñéåêôéêüôçôáò ðåôñåëáßïõ;
Was the discharge monitored by an oil content meter?

69. ¿ñá êáé óôßãìá ôïõ ðëïßïõ ðïõ ôåëåßùóå ï áöåñìáôéóìüò êáé êëåßóèçêáí ôá åðéóôüìéá áðïìïíþóåùò
ôùí äåîáìåíþí CBT áðü ôï äßêôõï öïñôßïõ êáé áðïóôñÜããéóçò.
Time and position of ship when valves separating dedicated clean ballast tanks from the cargo and stripping
lines were closed on completion of deballasting.

(Ì) ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÔÏÕ ÓÕÓÔÇÌÁÔÏÓ ÐÁÑÁÊÏËÏÕÈÇÓÇÓ ÊÁÉ ÅËÅÃ×ÏÕ ÔÇÓ ÁÐÏÑÑÉØÅÙÓ ÐÅ-
ÔÑÅËÁÉÏÕ
CONDITION OF OIL DISCHARGE MONITORING AND CONTROL SYSTEM

70. ¿ñá ðïõ Ýðáèå âëÜâç ôï óýóôçìá.
Time of system failure.

71. ¿ñá ðïõ áðïêáôáóôÜèçêå ç âëÜâç ôïõ óõóôÞìáôïò.
Time when system has been made operational.

72. Áéôßåò ôçò âëÜâåùò.
Reasons for failure.

(Í) ÔÕ×ÁÉÅÓ ¹ ÁËËÅÓ ÅÎÁÉÑÅÔÉÊÅÓ ÁÐÏÑÑÉØÅÉÓ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL

73. ¿ñá ôïõ óõìâÜíôïò.
Time of occurrence.

74. ËéìÜíé Þ óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôçí þñá ôïõ óõìâÜíôïò.
Port or ship's position at time of occurrence.

75. Ðïóüôçôá óå êõâéêÜ ìÝôñá êáôÜ ðñïóÝããéóç êáé ôýðïò ðåôñåëáßïõ.
Approximate quantity in cubic metres and type of oil.

76. ÓõíèÞêåò ôçò áðüññéøçò Þ äéáöõãÞò, ëüãïé áõôÞò êáé ãåíéêÝò ðáñáôçñÞóåéò.
Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor and general remarks.

(Ï) ÐÑÏÓÈÅÔÅÓ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÊÅÓ ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÅÓ ÊÁÉ ÃÅÍÉÊÅÓ ÐÁÑÁÔÇÑÇÓÅÉÓ
ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL REMARKS

ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÁ ÃÉÁ ÅÉÄÉÊÁ ÔÁÎÉÄÉÁ
TANKERS ENGAGED IN SPECIFIC TRADES

(P) ÅÑÌÁÔÉÓÌÏÓ
LOADING OF BALLAST WATER

77. ×áñáêôçñéóôéêÜ áíáãíþñéóçò ôçò(ôùí) äåîáìåíÞò(þí) ðïõ åñìáôßóèçêáí.
Identity of tank(s) ballasted.

78. Óôßãìá ôïõ ðëïßïõ êáôÜ ôïí åñìáôéóìü.
Position of ship when ballasted.

79. ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá Ýñìáôïò ðïõ ôïðïèåôÞèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá.
Total quantity of ballast loaded in cubic metres.

80. ÐáñáôçñÞóåéò.
Remarks.
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(Q) ÁËËÁÃÇ ÄÉÁÔÁÎÇÓ ÅÑÌÁÔÉÓÌÏÕ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ
RE-ALLOCATION OF BALLAST WATER WITHIN THE SHIP

81. Ëüãïé ôçò áëëáãÞò äéáôÜîçò åñìáôéóìïý.
Reasons for re-allocation.

(R) ÅÑÌÁ ÐÏÕ ÐÁÑÁÄÏÈÇÊÅ ÓÅ ÅÕÊÏËÉÁ ÕÐÏÄÏ×ÇÓ
BALLAST WATER DISCHARGED TO RECEPTION FACILITY

82. ËéìÜíé(á) ðïõ ðáñáäüèçêå ôï Ýñìá.
Port(s) where ballast water was discharged.

83. ¼íïìá Þ ðñïóäéïñéóìüò ôçò åõêïëßáò õðïäï÷Þò.
Name or designation of reception facility.

84. ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá Ýñìáôïò ðïõ ðáñáäüèçêå óå êõâéêÜ ìÝôñá.
Total quantity of ballast water discharged in cubic metres.

85. Çìåñïìçíßá, õðïãñáöÞ êáé óöñáãßäá ôïõ ïñãÜíïõ ôçò ËéìåíéêÞò Áñ÷Þò.
Date, signature and stamp of port authority official.

ÅÐÅÎÇÃÇÓÅÉÓ
EXPLANATIONS

(1) ¼ôáí ôá ìç÷áíÞìáôá ðëýóçò ðïõ äéáèÝôåé ìéá äåîáìåíÞ åßíáé ðåñéóóüôåñá áðü åêåßíá ðïõ ìðïñåß íá
ëåéôïõñãïýí ôáõôü÷ñïíá, üðùò áíáöÝñåôáé óôï Åã÷åéñßäéï Ëåéôïõñãßáò êáé Åîïðëéóìïý, ôüôå è'
áíáöÝñåôáé ôï áíôßóôïé÷ï ôìÞìá ôçò äåîáìåíÞò óôï ïðïßï ãßíåôáé ðëýóç ìå áñãü ðåôñÝëáéï, ð.÷. No 2C,
ðñùñáßï ôìÞìá.
When an individual tank has more machines than can be operated simultaneously, as described in the
Operations and Equipment Manual, then the section being crude oil washed should be identified, e.g. No2
centre, forward section.

(2) Óýìöùíá ìå ôï Åã÷åéñßäéï Ëåéôïõñãßáò êáé Åîïðëéóìïý áíáöÝñåôáé áí ÷ñçóéìïðïéåßôáé ç ìÝèïäïò áðëïý
Þ ðïëëáðëïý óôáäßïõ ãéá ôçí ðëýóç. Åöüóïí ÷ñçóéìïðïéåßôáé ç ìÝèïäïò ðïëëáðëïý óôáäßïõ äßäåôáé ôï
êáôáêüñõöï ôüîï ðïõ êáëýðôïõí ôá ìç÷áíÞìáôá ðëýóçò, êáèþò êáé ï áñéèìüò ðåñéóôñïöþí, ïé ïðïßåò
êáëýðôïõí ôï ôüîï ãéá åêåßíï ôï óõãêåêñéìÝíï óôÜäéï ôïõ ðñïãñÜììáôïò ðëýóçò.
In accordance with the Operations and Equipment Manual, enter whether single-stage or multi-stage method
of washing is employed. If multi-stage method is used, give the vertical arc covered by the machines and the
number of times that arc is covered for that particular stage of the programme.

(3) Áí ôá ðñïãñÜììáôá ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé óôï Åã÷åéñßäéï Ëåéôïõñãßáò êáé Åîïðëéóìïý äåí áêïëïõèïýíôáé,
ôüôå áíáöÝñïíôáé ïé ëüãïé óôçí óôÞëç ÐáñáôçñÞóåéò.
If the programmes given in the Operations and Equipment Manual are not followed, then the reasons must
be given under Remarks.

(4) Öïñçôïß åýêáìðôïé óùëÞíåò, ìç÷áíÞìáôá ðëýóçò êáé/Þ ÷çìéêüò êáèáñéóìüò. ¼ôáí ãßíåôáé ÷çìéêüò
êáèáñéóìüò ï ôýðïò êáé ç ðïóüôçôá ôïõ ÷çìéêïý ðïõ ÷ñçóéìïðïéÞèçêå èá áíáöÝñïíôáé.
Hand-hosing, machine washing and/or chemical cleaning. Where chemically cleaned, the chemical con-
cerned and amount used should be stated.

(5) Ïé ðëïßáñ÷ïé ðñÝðåé íá ëáìâÜíïõí áðü ôïí áñìüäéï ôçò åõêïëßáò õðïäï÷Þò, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí
öïñôçãßäùí êáé âõôéïöüñùí, áðüäåéîç Þ ðéóôïðïéçôéêü óôï ïðïßï íá áíáöÝñåôáé ç ðïóüôçôá åêðëõìÜôùí
ôùí äåîáìåíþí, ôï áêÜèáñôï Ýñìá, ôá áðüâëçôá Þ ôá ðåôñåëáéïåéäÞ ìßãìáôá ðïõ ðáñáäüèçêáí, êáèþò
ç çìåñïìçíßá êáé ç þñá ðáñÜäïóÞò ôïõò. Ç áðüäåéîç áõôÞ Þ ôï ðéóôïðïéçôéêü, åÜí åðéóõíÜðôåôáé óôï
Âéâëßï Ðåôñåëáßïõ ÌÅÑÏÓ ÉÉ, ðéèáíüí íá âïçèÞóåé ôïí ðëïßáñ÷ï óôï íá áðïäåßîåé üôé ôï ðëïßï ôïõ äåí
åíÝ÷åôáé óôçí ðñüêëçóç ðåñéóôáôéêïý ñýðáíóçò. Ç áðüäåéîç Þ ôï ðéóôïðïéçôéêü èá öõëÜóóïíôáé ìáæß ìå
ôï Âéâëßï Ðåôñåëáßïõ ÌÅÑÏÓ ÉÉ.
Ships' masters should obtain from the operator of the reception facilities which include barges and tank
trucks, a receipt or certificate detailing the quantity of tank washings, dirty ballast, residues or oily mixtures
transferred, together with the time and date of the transfer. This receipt or certificate, if attached to the Oil
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Record Book PART II, may aid the master of the ship in proving that his ship was not involved in an alleged
pollution incident. The receipt or certificate should be kept together with the Oil Record Book PART II.

Ðßíáêáò 3.31: Õðüäåéãìá óõìðëçñþóåùò Âéâëßïõ Ðåôñåëáßïõ (ÌÅÑÏÓ ÉÉ).

ÏÍÏÌÁ ÐËÏÉÏÕ: M/T PÑÑ .

ÌÅÑÏÓ ÉÉ: Ëåéôïõñãßåò / åñãáóßåò öïñôïåêöïñôþóåùò – åñìáôéóìïý.
PART II: Cargo / Ballast operations.

áðü RASTANURAÇ çìåñïìçíßá 17 / 05 / 2008 .
(from) date

Ôáîßäé:
Voyage: óôï (ç) ROTTERDAM çìåñïìçíßá 27 / 05 / 2008 .

(to) date
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óõíå÷ßæåôáé

Çìåñïìçíßá
Date

Êùäéêü
ãñÜììá

Code letter

Áýîïíôáò áñéè.
ëåéôïõñãßáò
Item number

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý
Record of operations / signature of officer in charge

17/05/2008 (A) 1 RASTANURAÇ

17/05/2008 (A) 2 ARABIAN LIGHT / Óå üëåò ôéò äåîáìåíÝò öïñôßïõ êáé êáôáëïßðùí

17/05/2008 (A) 3 120.000 m3 êáé 280 m3 êáôáëïßðùí óôïõò 15ïC

17/05/2008 (Â) 4.1 Áðü ôçí No 1 C

(Â) 4.2 Óôçí No 5 C. ÌåôáöÝñèçêáí 500 m3 óýíïëï 17.500 m3

17/05/2008 (Â) 5 Ï×É – Ðïóüôçôá No 1 C 9.300 m3

17/05/2008 (C) 6 ROTTERDAM

17/05/2008 (C) 7 ¼ëåò ïé äåîáìåíÝò öïñôßïõ êáé êáôáëïßðùí

17/05/2008 (C) 8 ÄåîáìåíÝò öïñôßïõ êåíÝò. Óýìöùíá ìå ôï ðéóôïðïéçôéêü (R.O.B.)

óôï ðëïßï õðÜñ÷ïõí 20 m3 ìç áíôëÞóéìá

17/05/2008 (D) 9 ROTTERDAM

17/05/2008 (D) 10 No 2 (ÄÅ + ÁÑ) êáé ç No 1 ÄåîáìåíÞ êáôáëïßðùí Þ

(D) 10 No 2 (ÄÅ + ÁÑ) ÐÑ. ÔÌÇÌÁ

17/05/2008 (D) 11 3 ìç÷áíÞìáôá ðëýóåùò

17/05/2008 (D) 12 08:00

17/05/2008 (D) 13 ÌÝèïäïò áðëïý óôáäßïõ Þ

(D) 13 ÌÝèïäïò ðïëëáðëþí óôáäßùí 120-70 ìïßñåò – 1ùñ 20ë, 70-40

ìïßñåò – 50ë êáé 40-0 ìïßñåò – 1ùñ 06ë, óýíïëï 3 ùñ 16ë 2

êõêëéêÝò ðåñéóôñïöÝò

17/05/2008 (D) 14 10 kg/cm2

17/05/2008 (D) 15 20:00

17/05/2008 (D) 16 Ìå áõôüìáôï åîïðëéóìü ëÞøåùò êåíïý
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óõíå÷ßæåôáé

Çìåñïìçíßá
Date

Êùäéêü
ãñÜììá

Code letter

Áýîïíôáò áñéè.
ëåéôïõñãßáò
Item number

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý
Record of operations / signature of officer in charge

17/05/2008 (D) 17 ÁíáöÝñïíôáé ïé ëüãïé ................................................................

17/05/2008 (E) 18 ¸íáñîç åñìáôéóìïý ö.......    ë...... êáé

(E) 18 ÐÝñáò åñìáôéóìïý   ö....... ë.......

17/05/2008 (E) 19.1 No 1  (ÄÅ + ÁÑ), No 4 (ÄÅ + ÁÑ)

17/05/2008 (E) 19.2 08:00 ¸íáñîç åñìáôéóìïý

(E) 19.2 12:00 ÐÝñáò åñìáôéóìïý

(E) 19.3 ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá 28.100 m3, No 1 (ÄÅ + ÁÑ) 6500 m3

êáé No 4 (ÄÅ + ÁÑ) 21.600 m3

17/05/2008 (F) 20 Åñìáôéóìüò CBT No 2 (ÄÅ + ÁÑ) êáé No 4 (ÄÅ + ÁÑ)

17/05/2008 (F) 21 ËÞøç íåñïý ãéá FLUSHING   ö.......    ë.........   Þ

(F) 21 ¸ñìá ëéìÝíïò óôéò äåîáìåíÝò CBT ö.........   ë........ Þ

17/05/2008 (F) 22 Ðëýóç áíôëéþí êáé óùëçíþóåùí ö......   ë.......

Ôï íåñü ðëýóåùò äéï÷åôåýèçêå óôç No 1 äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí

17/05/2008 (F) 23 200 m3 íåñïý ðëýóåùò óôçí Íï 1 äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí. ÓõíïëéêÞ 

17/05/2008 (F) 24 ö.........   ë.........   ËÞøç ðñüóèåôïõ Ýñìáôïò

17/05/2008 (F) 25 14:00, ö.......   ë....... áðïìüíùóç óõóôÞìáôïò CBT. Áñéèìïß

åðéóôïìßùí: No 1 äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí 15, 41 No 2 äåîáìåíÞ

êáôáëïßðùí 26, 42 – äåîáìåíÝò öïñôßïõ üëá ôá åðéóôüìéá –

äåîáìåíÝò CBT No 1. ÄÅ 41, 42 No 1 ÁÑ 51, 52 – No 4 ÄÅ 71,

72 No 4 ÁÑ 81, 82

17/05/2008 (F) 26 Êáèáñü Ýñìá 21.500 m3

17/05/2008 (G) 27 Ðëýóç No 1 êáé No 3 (ÄÅ + ÁÑ)

17/05/2008 (G) 28 ö.......     ë......... Þ ëéìÝíáò......

17/05/2008 (G) 29 ¸íáñîç 08:00 – ÐÝñáò 23:00

17/05/2008 (G) 30 Ìå åýêáìðôïõò óùëÞíåò Þ

(G) 30 Må ìüíéìá ìç÷áíÞìáôá ðëýóåùò, ÷ñçóéìïðïéÞèçêå ÷çìéêüò ôýðïò

åôáéñåßá……….. âáñÝëéá……………

17/05/2008 (G) 31.1 800 m3 åêðëõìÜôùí ðáñáäüèçêáí óôçí åõêïëßá õðïäï÷Þò ôïõ

ëéìÝíá …….. ó÷åôéêÞ áðüäåéîç ……….. 14:00, Þ 

17/05/2008 (G) 31.1 1500 m3 áêÜèáñôïõ Ýñìáôïò ðáñáäüèçêáí óôçí åõêïëßá

õðïäï÷Þò ôïõ ëéìÝíïò ……… ó÷åôéêÞ áðüäåéîç  ……. 14:00, êëð.

ðïóüôçôá 450m3.
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óõíå÷ßæåôáé

158

Çìåñïìçíßá
Date

Êùäéêü
ãñÜììá

Code letter

Áýîïíôáò áñéè.
ëåéôïõñãßáò
Item number

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý
Record of operations / signature of officer in charge

17/05/2008 (G) 31.2 800 m3 óôç No 1 äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí. ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá

1000 m3

17/05/2008 (H) 32 Áðüññéøç áðü No 1 (ÄÅ + ÁÑ) êáé No 4 (ÄÅ + ÁÑ)

17/05/2008 (H) 33 ¸íáñîç áðïññßøåùò ö....... ë......... þñá.........

17/05/2008 (H) 34 ÐÝñáò áðïññßøåùò   ö....... ë......... þñá.........

17/05/2008 (H) 35 Áðïññßöèçêáí 27.000 m3

17/05/2008 (H) 36 14 êüìâïé

17/05/2008 (H) 37 ÍÁÉ

17/05/2008 (H) 38 ÍÁÉ

17/05/2008 (H) 39 Óôç No 1 äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí 1.100 m3 ðåôñåëáéþäïõò íåñïý

ÓõíïëéêÞ ðïóüôçôá 2100 m3

17/05/2008 (H) 40 2100 m3 áêÜèáñôïõ Ýñìáôïò ðáñáäüèçêáí óôçí åõêïëßá

õðïäï÷Þò ôïõ ëéìÝíïò ..................  ó÷åôéêÞ áðüäåéîç ................

17/05/2008 (I) 41 No 1 äåîáìåíÞ êáôáëïßðùí

17/05/2008 (I) 42 ×ñüíïò êáôáêáèßóåùò 72 þñåò

17/05/2008 (I) 43 Áðü ôçí ôåëåõôáßá áðüññéøç 36 þñåò

17/05/2008 (I) 44 ¸íáñîç áðïññßøåùò 08:00 ö....... ë........

17/05/2008 (I) 45 Êåíü êáôÜ ôçí Ýíáñîç ôçò áðïññßøåùò 6m 20 cm

17/05/2008 (I) 46 Êåíü äéá÷ùñéóôéêÞò åðéöÜíåéáò êáôÜ ôçí Ýíáñîç 8m 20 cm

17/05/2008 (I) 47 Ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå 1200 m3

(ñõèìüò áðïññßøåùò áíôëßáò 800 m3/h)

17/05/2008 (I) 48 ÔåëéêÞ ðïóüôçôá ðïõ áðïññßöèçêå 200 m3

(ñõèìüò áðïññßøåùò áíôëßáò 200 m3/h)

17/05/2008 (I) 49 16:00 ÐÝñáò áðïññßøåùò ö….. ë……

17/05/2008 (I) 50 ÍÁÉ

17/05/2008 (I) 51 Êåíü äéá÷ùñéóôéêÞò åðéöÜíåéáò êáôÜ ôï ðÝñáò 11m 15 cm.

17/05/2008 (I) 52 14 êüìâïé

17/05/2008 (I) 53 ÍÁÉ

17/05/2008 (I) 54 Áðïìüíùóç äéêôýïõ óùëçíþóåùí. Áñéèìïß åðéóôïìßùí No 1 äåîáìåíÞ

êáôáëïßðùí 15, 41. ÊåíôñéêÝò áíôëéïóôáóßïõ 100-110- Áíôëßáò 130-140.

Åðéóôüìéï èÜëáóóáò 150-151 – Overboard áðïóôñáããßóåùò 160, 161
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Óçìåéþóåéò:
– Ôá ðáñáäåßãìáôá ðïõ äßíïíôáé áðïôåëïýí ðéèáíÝò åããñáöÝò.
– Ïé çìåñïìçíßåò åßíáé ôõ÷áßåò êáé äåí Ý÷ïõí ó÷Ýóç ìå ôç ÷ñïíïëïãéêÞ óåéñÜ êáôá÷ùñßóåùò åããñáöþí.

Çìåñïìçíßá
Date

Êùäéêü
ãñÜììá

Code letter

Áýîïíôáò áñéè.
ëåéôïõñãßáò
Item number

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý
Record of operations / signature of officer in charge

17/05/2008 (J) 55 No 2, No 3 êáé No 4 êåíôñéêÝò

17/05/2008 (J) 56 No 2 16 m3, No 3 20 m3 êáé No 4 20 m3

17/05/2008 (J) 57.1 ÄéáôÝèçêáí 56 m3 õðïëåéììÜôùí öïñôßïõ óå åõêïëßá õðïäï÷Þò

ëéìÝíïò ………..... áñéè. áðïäåßîåùò   ...................................    Þ

(J) 57.2 56 m3 õðïëåéììÜôùí öïñôßïõ áíáìß÷èçêáí ìå ôï öïñôßï Þ

(J) 57.3 56 m3 õðïëåéììÜôùí öïñôßïõ ìåôáöÝñèçêáí óôç No 1 äåîáìåíÞ

êáôáëïßðùí, óõíïëéêÞ ðïóüôçôá 756 m3

17/05/2008 (K) 58 ¸íáñîç áðïññßøåùò êáèáñïý Ýñìáôïò ö.........   ë.......

17/05/2008 (K) 59 No 1 êáé No 3 (ÄÅ + ÁÑ)

17/05/2008 (K) 60 ÍÁÉ

17/05/2008 (K) 61 ÐÝñáò áðïññßøåùò ö.........   ë..........

17/05/2008 (K) 62 ÍÁÉ

17/05/2008 (L) 63 No 2 êáé No 4 (ÄÅ + ÁÑ)

17/05/2008 (L) 64 08:00 Ýíáñîç áðïññßøåùò Ýñìáôïò áðü äåîáìåíÝò CBT ö....... ë.....

17/05/2008 (L) 65 13:00 ðÝñáò áðïññßøåùò Ýñìáôïò áðü äåîáìåíÝò CBT ö...... ë.......

17/05/2008 (L) 66.1 Áðïññßöèçêå óôç èÜëáóóá, Þ

17/05/2008 (L) 66.2 Ðáñáäüèçêå óå åõêïëßá õðïäï÷Þò ëéìÜíé ........... áñéè. áðüä. .......

17/05/2008 (L) 67 Ï×É

17/05/2008 (L) 68 ÍÁÉ

17/05/2008 (L) 69 13:00 ö...... ë...... ðÝñáò áöåñìáôéóìïý, áðïìïíþóåùò óõóôÞìáôïò

CBT No 2 ÄÎ 31, 32 – No 2 ÁÑ 61, 62 êáé No 4 ÄÎ 71, 72 êáé 

No 4 ÁÑ 81, 82

17/05/2008 (M) 70 11:00 Äéáðéóôþèçêå âëÜâç

17/05/2008 (M) 71 11:30 Ôï óýóôçìá ôÝèçêå óå ëåéôïõñãßá ........................................

17/05/2008 (M) 72

17/05/2008 (N) 73 20:00 ÄéáññïÞ ðåôñåëáßïõ áðü No 3 ÁÑ óôç èÜëáóóá

17/05/2008 (N) 74 ö..........   ë........... Þ ëéìÜíé

17/05/2008 (N) 75 80 m3 ARABIAN LIGHT

17/05/2008 (N) 76 ÑÞãìá 20 x 10 cm ëüãù äõóìåíþí êáéñéêþí óõíèçêþí. ÅãÝíåôï ìåôáöïñÜ

öïñôßïõ óôç No 3 C. Ç äéáññïÞ äéáêüðçêå. ÅíåñãïðïéÞèçêå ôï Ó×ÅÄÉÏ.
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ä) ÅããñáöÝò.

ÌåôÜ ôéò óåëßäåò ôùí êùäéêïðïéçìÝíùí ëåéôïõñãéþí/åñãáóéþí äéáôßèåíôáé ïé õðüëïéðåò óåëßäåò (25 Ýùò
100) ôïõ Â.Ð. ãéá ôéò ó÷åôéêÝò åããñáöÝò. Ïé óåëßäåò ôùí åããñáöþí åßíáé êáôÜëëçëá äéáãñáììéóìÝíåò, þóôå
íá êáôá÷ùñßæïíôáé üëá ôá óôïé÷åßá, ðïõ áöïñïýí óå êÜèå ëåéôïõñãßá/åñãáóßá ìéáò óõãêåêñéìÝíçò åããñá-
öÞò. Ôá óôïé÷åßá áõôÜ åßíáé ôï ôáîßäé, ç çìåñïìçíßá, ôï êùäéêü ãñÜììá ôçò ïìÜäáò ëåéôïõñãßáò, ï áýîùí
áñéèìüò ôçò åéäéêÞò åñãáóßáò êáé ç óõíïðôéêÞ ðåñéãñáöÞ ôçò ëåéôïõñãßáò/åñãáóßáò, áí áðáéôåßôáé (Ðßíáêåò
3.30 êáé 3.31).

Ïé åããñáöÝò óôï Â.Ð. êáôá÷ùñßæïíôáé ìå áðüëõôç ÷ñïíïëïãéêÞ óåéñÜ êáé ôÜîç êáé õðïãñÜöïíôáé áðü
ôïõò áîéùìáôéêïýò ôïõ ðëïßïõ ðïõ Ý÷ïõí ïñéóèåß ùò õðåýèõíïé (Á´ ìç÷áíéêüò, Â´ ìç÷áíéêüò êëð.) êáé ðïõ
åêôÝëåóáí ôçí åñãáóßá Þ áðü ôïõò áîéùìáôéêïýò êáôáóôñþìáôïò ôïõ ðåôñåëáéïöüñïõ (õðïðëïßáñ÷ï Þ áíèõ-
ðïðëïßáñ÷ï). Êáé óôá äýï Â.Ð. (ÌÝñïò É êáé ÉÉ) õðïãñÜöïíôáé êáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï. Óôá ðëïßá ðïõ åêôå-
ëïýí äéåèíåßò ðëüåò ïé åããñáöÝò óôï âéâëßï ðåôñåëáßïõ êáôá÷ùñßæïíôáé óå ìßá åê ôùí áããëéêÞ Þ éóðáíéêÞ Þ
ãáëëéêÞ ãëþóóá. ÐñïáéñåôéêÜ ìðïñïýí íá ãßíïíôáé êáé óôçí åëëçíéêÞ ãëþóóá. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ôï Â.Ð.
ôçñåßôáé êáé óôçí åëëçíéêÞ ãëþóóá, áõôÞ èá åðéêñáôåß óå ðåñßðôùóç áìöéóâÞôçóçò Þ äéáöïñÜò.

3.5 Íáõôïëüãéï.

3.5.1 ÃåíéêÜ.

Ôï Íáõôïëüãéï (Ship’s Articles) åßíáé ôï âéâëßï, üðïõ êáôá÷ùñßæïíôáé ïé óõìâÜóåéò ðñïóëÞøåùò ôïõ
ðëïéÜñ÷ïõ êáé ôïõ ðëçñþìáôïò, êáèþò êáé ôá óôïé÷åßá ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ êáé ôùí ìåëþí ôïõ ðëçñþìáôïò êá-
ôÜ ôç ÷ñïíéêÞ óåéñÜ íáõôïëïãÞóåþò ôïõò. Áðïôåëåß êáé êáôÜëïãï ôùí ìåëþí ôïõ ðëçñþìáôïò.

ÌÝóù ôïõ Íáõôïëïãßïõ åëÝã÷åôáé ç ôÞñçóç ôùí äéáôÜîåùí ôïõ íáõôåñãáôéêïý äéêáßïõ, êáèþò êáé ôùí
äéáôÜîåùí ãéá ôç óýíèåóç ôïõ ðëçñþìáôïò.

3.5.2. Êáíüíåò ôçñÞóåùò Íáõôïëïãßïõ.

Ãéá ôçí ôÞñçóç ôïõ Íáõôïëïãßïõ ðñÝðåé íá áêïëïõèïýíôáé ïé êáíüíåò:
á) Ïé ïéêåßåò ðñÜîåéò êáôá÷ùñßæïíôáé ìå ëåðôïìÝñåéåò êáé Ýôóé, þóôå íá åßíáé åõáíÜãíùóôåò.
â) ÐñÝðåé íá áðïöåýãïíôáé ïé äéáãñáöÝò, ïé ðáñåããñáöÝò êáé ïé áðïóâÝóåéò.
ã) Ôá óôïé÷åßá ôïõ ðëïßïõ ðñÝðåé íá åîáêñéâþíïíôáé áðü ôá ó÷åôéêÜ ÝããñáöÜ ôïõ êáé ü÷é áðü ôï ðñï-

ãåíÝóôåñï íáõôïëüãéï.
ä) Ç óýíèåóç ôïõ ðëçñþìáôïò ðñÝðåé íá åëÝã÷åôáé ìå âÜóç ôïí ïéêåßï ðßíáêá óå êÜèå Üöéîç êáé áíá-

÷þñçóç ôïõ ðëïßïõ.
å) Ç íáõôïëüãçóç Þ ç áðüëõóç ôùí íáõôéêþí ðñÝðåé íá ðñáãìáôïðïéåßôáé ìå ôçí ðáñïõóßá ôïõ ðëïé-

Üñ÷ïõ êáé ôïõ íáõôïëïãïýìåíïõ Þ ôïõ áðïëõüìåíïõ.
óô) ÐñÝðåé íá åëÝã÷åôáé ç åðéêüëëçóç ôïõ ÷áñôïóÞìïõ óå êÜèå áðüëõóç êáé êáôÜ ôçí áíáíÝùóç ôïõ

íáõôïëïãßïõ.

3.5.3 Óçìáóßá ôïõ Íáõôïëïãßïõ.

Ôï Íáõôïëüãéï áðïôåëåß Ýíá áðü ôá óçìáíôéêüôåñá íáõôéëéáêÜ Ýããñáöá, ôï ïðïßï ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝ-
ðåé íá ôçñåß óõíå÷þò êáé íá Ý÷åé áõóôçñÜ ôçí ðñïóùðéêÞ ôïõ åðéìÝëåéá. Åßíáé äéáôéìçìÝíï Ýíôõðï ôïõ
ÍÁÔ êáé áðïôåëåßôáé áðü 40 áñéèìçìÝíá öýëëá. Ç óçìáóßá ôïõ ãéá ôï Õðïõñãåßï ÅìðïñéêÞò Íáõôéëßáò
åßíáé ìåãÜëç åðåéäÞ:

á) Åßíáé áðáñáßôçôï ãéá ôç íáõôïëüãçóç ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ êáé ôùí ìåëþí ôïõ ðëçñþìáôïò.
â) Ìå âÜóç ôï íáõôïëüãéï ãßíåôáé áðü ôçí áñìüäéá õðçñåóßá ôïõ ÍÁÔ ï õðïëïãéóìüò êáé ç åßóðñáîç ôùí

åéóöïñþí õðÝñ ôïõ ÍÁÔ êáé õðÝñ Üëëùí ôáìåßùí êáé ëïãáñéáóìþí, üðùò åßíáé ç Åóôßá Íáõôéêþí êëð.
ã) Ìå âÜóç ôï Íáõôïëüãéï êáôá÷ùñßæïíôáé áðü ôçí Õðçñåóßá Íáõôéêþí Ìçôñþùí (Õ.Í.Ì.) ç ðñáã-

ìáôéêÞ õðçñåóßá üëùí ôùí íáõôéêþí êáé õðïëïãßæåôáé ç óõíïëéêÞ èáëÜóóéá õðçñåóßá ôùí íáõôéêþí ãéá
ôïí õðïëïãéóìü ôçò óõíôÜîåþò ôïõò êáé ãéá ôç óõììåôï÷Þ ôïõò óôéò åîåôÜóåéò ôïõ ÕÅÍ, ãéá áðüêôçóç áðï-
äåéêôéêþí íáõôéêÞò éêáíüôçôáò (Á.Í.É.).

ä) Ìå âÜóç ôï Íáõôïëüãéï åëÝã÷åôáé ç óýíèåóç ôïõ ðëçñþìáôïò, üðùò Ý÷åé ïñéóèåß íüìéìá áðü ôï
ÕÅÍ ãéá êÜèå ðëïßï.

160

Kef.3d.qxd  9/10/2014  11:02   Page 160



3.5.4 Èåþñçóç ôïõ Íáõôïëïãßïõ.

Ï ðëïßáñ÷ïò êÜèå ðëïßïõ ìå ÅëëçíéêÞ óçìáßá åßíáé õðï÷ñåùìÝíïò íá ðñïóêïìßæåé ãéá èåþñçóç ôï
Íáõôïëüãéï ôïõ ðëïßïõ óôç ËéìåíéêÞ áñ÷Þ ìÝóá óå 24 þñåò áðü ôïí êáôÜðëïõ ôïõ ðëïßïõ óôï ëéìÜíé. Êáô’
åîáßñåóç åðéôñÝðåôáé ãéá ïñéóìÝíåò êáôçãïñßåò ðëïßùí, üðùò áëéåõôéêÜ Þ áêôïðëïúêÜ óêÜöç, ç èåþñçóç
ôïõ Íáõôïëïãßïõ óå ôáêôÜ ÷ñïíéêÜ äéáóôÞìáôá êáé ü÷é ìåôÜ ôïí êáôÜðëïõ ôïõ ðëïßïõ. Ç ËéìåíéêÞ áñ÷Þ
ðñÝðåé íá åëÝã÷åé êáé íá äéáðéóôþíåé:

á) Áí ôï Íáõôïëüãéï éó÷ýåé Þ Ý÷åé ëÞîåé, ïðüôå êáé áñ÷ßæåé ôéò äéáäéêáóßåò áíôéêáôáóôÜóåþò ôïõ.
â) Áí Ý÷ïõí ãßíåé ìåôáâïëÝò ôïõ ðëçñþìáôïò (íáõôïëïãÞóåéò Þ áðïëýóåéò) áðü ôïí ðëïßáñ÷ï åëëåßøåé

ËéìåíéêÞò Þ ÐñïîåíéêÞò áñ÷Þò êáé íá ôï åðéêõñþíåé.
ã) Áí ôçñåßôáé êáé öõëÜóóåôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï óýìöùíá ìå ôçí éó÷ýïõóá íïìïèåóßá.
Ôï Íáõôïëüãéï ðáñáìÝíåé óôç ËéìåíéêÞ Þ ÐñïîåíéêÞ áñ÷Þ ãéá üóï äéÜóôçìá áðáéôåßôáé íá ðáñáìåß-

íåé ôï ðëïßï óôï ëéìÜíé ðñïêåéìÝíïõ íá åêôåëåóèïýí åñãáóßåò öïñôïåêöïñôþóåùò Þ ôõ÷üí åðéóêåõÝò êáé
ðáñáäßäåôáé óôïí ðëïßáñ÷ï áöïý èåùñçèåß ðñéí áðü ôïí áðüðëïõ ôïõ ðëïßïõ (Ðßíáêáò 3.32)

Ðßíáêáò 3.32: Õðüäåéãìá èåùñÞóåùò Íáõôïëïãßïõ.

3.5.5 ÓõìðëÞñùóç óôïé÷åßùí.

¼ðùò öáßíåôáé êáé óôï õðüäåéãìá ðïõ áêïëïõèåß, êÜèå öýëëï ôïõ Íáõôïëïãßïõ áðïôåëåßôáé áðü ôÝó-
óåñåéò âáóéêÝò óôÞëåò (Ðßíáêáò 3.33):

á) Óôçí ðñþôç óôÞëç óõìðëçñþíïíôáé ôá ðñïóùðéêÜ óôïé÷åßá ôïõ íáõôïëïãïýìåíïõ, äçëáäÞ åðþíõìï,
üíïìá, üíïìá ðáôÝñá, ôüðïò êáôáãùãÞò êáé Ýôïò ãÝííçóçò.

â) Óôç äåýôåñç óôÞëç óõìðëçñþíïíôáé ôá óôïé÷åßá íáõôïëïãÞóåùò ôïõ íáõôïëïãïýìåíïõ, äçëáäÞ ç éäé-
üôçôá ìå ôçí ïðïßá íáõôïëïãåßôáé, ï ôüðïò, ç ÷ñïíïëïãßá êáé ïé üñïé ôçò íáõôïëïãÞóåþò ôïõ.

ã) Óôçí ôñßôç óôÞëç óõìðëçñþíïíôáé ôá óôïé÷åßá áðïëýóåùò ôïõ íáõôéêïý, äçëáäÞ ï ôüðïò, ç ÷ñïíïëï-
ãßá, êáé ç áéôßá áðïëýóåùò.

ä) Óôçí ôÝôáñôç óôÞëç óõìðëçñþíïíôáé ôá óôïé÷åßá ðïõ áöïñïýí óôïí õðïëïãéóìü ôùí åéóöïñþí ôïõ
áðïëõüìåíïõ, äçëáäÞ ïé ìçíéáßåò óõíïëéêÝò áðïäï÷Ýò ôïõ, ç õðçñåóßá ôïõ óå ìÞíåò êáé çìÝñåò, ïé áðï-
äï÷Ýò ðïõ áíôéóôïé÷ïýí, ç áíáëïãßá åéóöïñþí ôùí áîéùìáôéêþí êáé ôïõ åöïðëéóôÞ êáé ôï óýíïëï ôùí åé-
óöïñþí.
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Áñéèìüò ……235……….
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3.5.6 ÌåôáâïëÝò ðëçñþìáôïò áðü ôïí ðëïßáñ÷ï.

Óå ðåñßðôùóç ðïõ Ýíá ðëïßï êáôáðëÝåé óå ëéìÜíé ôïõ åîùôåñéêïý, üðïõ äåí åäñåýåé ËéìåíéêÞ Þ
ÐñïîåíéêÞ áñ÷Þ Þ åßíáé áñãßá Þ áêáôÜëëçëç þñá êáé ï ÷ñüíïò ðáñáìïíÞò ôïõ ðëïßïõ ïëéãüùñïò, ôüôå ôéò
ìåôáâïëÝò ôïõ ðëçñþìáôïò äéåíåñãåß ï ßäéïò ï ðëïßáñ÷ïò.

Ãéá ôç íáõôïëüãçóç Þ ôçí áðüëõóç ôïõ íáõôéêïý ðñÝðåé íá ãßíåôáé áíáöïñÜ ìå ôá áôïìéêÜ óôïé÷åßá
ôïõ íáõôéêïý óôï Ç.Ã. Óôï ðñþôï ëéìÜíé êáôÜðëïõ ìåôÜ ôç íáõôïëüãçóç ç ËéìåíéêÞ Þ ÐñïîåíéêÞ áñ÷Þ êá-
ôá÷ùñßæåé óôï Íáõôïëüãéï êáé óôï íáõôéêü öõëëÜäéï ôïõ íáõôéêïý ôçí ðñÜîç íáõôïëïãÞóåùò âÜóåé ôçò åã-
ãñáöÞò ôïõ Ç.Ã. êáé êáôüðéí åðéêõñþíåé ôç íáõôïëüãçóç õðïãñÜöïíôáò êáé óöñáãßæïíôáò ôçí êáôá÷þ-
ñéóç. Óå ðåñßðôùóç áðïëýóåùò åíüò íáõôéêïý óå ëéìÜíé, üðïõ äåí åäñåýåé ËéìåíéêÞ Þ ÐñïîåíéêÞ, áñ÷Þ ï
ðëïßáñ÷ïò êáôá÷ùñßæåé óôï íáõôéêü öõëëÜäéï ôçí ðñÜîç áðïëýóåùò, ôçí õðïãñÜöåé êáé ôç óöñáãßæåé ìå
ôç óöñáãßäá ôïõ ðëïßïõ.

Åöüóïí ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé íá êáôáãñÜøåé ôç íáõôïëüãçóç Þ ôçí áðüëõóç åíüò íáõôéêïý óôï Íáõôï-
ëüãéï åëëåßøåé ËéìåíéêÞò Þ ÐñïîåíéêÞò áñ÷Þò, ôüôå, üðùò Ý÷åé åãêñéèåß áðü ôï ÕÅÍ, ìðïñåß íá óçìåéþ-
íåé ôá óôïé÷åßá ôïõ íáõôïëïãïýìåíïõ Þ áðïëõüìåíïõ íáõôéêïý ìå ìïëýâé åðåéäÞ áðáãïñåýåôáé ñçôÜ íá
÷ñçóéìïðïéåß ìåëÜíé ãéá ôéò åããñáöÝò áõôÝò óôï Íáõôïëüãéï. Áõôü âÝâáéá åðéôñÝðåôáé ìå ôçí ðñïûðüèå-
óç üôé Ý÷åé ãßíåé ó÷åôéêÞ åããñáöÞ óôï Ç.Ã.
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3.6 Âéâëßï Íõêôåñéíþí Åíôïëþí ÐëïéÜñ÷ïõ.

Ôï Âéâëßï Íõêôåñéíþí Åíôïëþí (Night Orders’ Book) ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ åßíáé Ýíá áðëü ôåôñÜäéï, ôï ïðïßï óõ-
ìðëçñþíåôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï ìå äéÜöïñåò åéäéêÝò åíôïëÝò áíÜëïãá ìå ôïí ðëïõ, ð.÷. ðáñáëëÜîåéò, áëëá-
ãÝò ðïñåéþí, Ýëåã÷ïé ê.ë.ð. ÌÝóù ôïõ âéâëßïõ áõôïý ãßíåôáé äéáñêÞò õðåíèýìéóç ðñïò ôïõò áîéùìáôéêïýò öõ-
ëáêÞò ãÝöõñáò ôùí Äéåèíþí Êáíïíéóìþí ÁðïöõãÞò Óõãêñïýóåùí (Ä.Ê.Á.Ó. / COLREGS), ôïõ Êáíüíá 19
ê.ë.ð.

Ïé áîéùìáôéêïß, åêôüò áðü ôçí õðï÷ñÝùóÞ ôïõò íá åöáñìüæïõí ôéò Ìüíéìåò ÅíôïëÝò ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ
(Standing Orders), ïöåßëïõí íá ëáìâÜíïõí ãíþóç åíõðïãñÜöùò ôùí åíôïëþí ðïõ áíáãñÜöïíôáé óôï ó÷å-
ôéêü âéâëßï, ôùí ïðïßùí ðáñáäåßãìáôá âëÝðïìå óôá äýï õðïäåßãìáôá ðïõ áêïëïõèïýí.

ÕÐÏÄÅÉÃÌÁ ÐÑÙÔÏ

ÕÐÏÄÅÉÃÌÁ ÄÅÕÔÅÑÏ

3.7 Âéâëßï ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí.

3.7.1 Óêïðüò ôïõ Âéâëßïõ ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí.

Ôï Âéâëßï ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí (Â.Å.Ã.) (Drills Record Book) åêäßäåôáé ìå ìÝñéìíá ôïõ Íáõôéêïý
Áðïìá÷éêïý Ôáìåßïõ (ÍÁÔ), áðïôåëåß äéáôéìçìÝíï Ýíôõðï êáé ôçñåßôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï. Óêïðüò ôïõ åßíáé:

á) Íá ðáñÜó÷åé óôïõò ðëïéÜñ÷ïõò Ýíá åðßóçìï âïÞèçìá, ôï ïðïßï èá ÷ñçóéìïðïéïýí êáôÜ ôçí åêôÝëå-
óç ôùí ãõìíáóßùí êáé åêôÜêôùí åðéèåùñÞóåùí. Ôá óôïé÷åßá ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé ó’ áõôü åßíáé åîáéñåôéêÜ
÷ñÞóéìá, ãéáôß ìðïñïýí íá êáèïäçãïýí ôïõò ðëïéÜñ÷ïõò ùò ðñïò ôïí ôñüðï ðïõ èá åêôåëÝóïõí ôéò Ýêôá-
êôåò åðéèåùñÞóåéò êáé ùò ðñïò ôçí Ýêôáóç ôùí åðéèåùñÞóåùí áõôþí.

â) Íá ôïíþóåé ôï åíäéáöÝñïí ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ êáé ôïõ ðëçñþìáôïò óå ü,ôé áöïñÜ óôç óõíôÞñçóç ôïõ
ðëïßïõ, ôïõ åîïðëéóìïý áóöáëåßáò ôïõ êáé ôçí ôáêôéêÞ êáé åðéìåëçìÝíç åêôÝëåóç ôùí ãõìíáóßùí.

ÐáñÜëëçëá ôï Â.Å.Ã. ðåñéÝ÷åé ÷ñÞóéìá óôïé÷åßá ãéá ôçí êáôï÷ýñùóç ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ Ýíáíôé ôùí Áñ÷þí
ðïõ äéåíåñãïýí Ýêôáêôåò åðéèåùñÞóåéò, ãéáôß äåß÷íåé ôá ìÝôñá ôá ïðïßá Ýëáâå ãéá ôç óõíôÞñçóç ôïõ ðëïß-

WEDNESDAY 16/07/2008          COSTANZA – NEW YORK
1. Regular checks on watertight doors and all openings on deck.
2. Give wide berth to passing / crossing vessels.
3. Any incoming radio or VHF warnings are to be drawn to my attention.
4. Any fall in barometric pressure of 3 millibars or more in any period of less than four hours are

to be drawn to my attention immediately.
5. If you have any doubt regarding navigation and the safety of the ship, you should report it to me

without any hesitation.

00:00 – 04:00 ××× / 2nd Officer .............
04:00 – 08:00 ÕÕÕ / Chief Officer .............

ÄÅÕÔÅÑÁ 23/06/2008          ÐÅÉÑÁÉÁÓ – ÑÅÈÕÌÍÏ
1. Ôáêôéêïß Ýëåã÷ïé óôåãáíþí èõñþí – êáôáðÝëôç – ìðáñêáñßæïõ êáé ãåíéêÜ üëùí ôùí åîùôåñéêþí

áíïéãìÜôùí ôïõ ðëïßïõ.
2. Óõ÷íïß êáé ðñïïäåõôéêïß Ýëåã÷ïé Ý÷ìáóçò Ö/Ã êáé É.×. áðü ôï ãêáñÜæ ôïõ ðëïßïõ.
3. Äåí åðéôñÝðåôáé ç åßóïäïò åðéóêåðôþí óôç ãÝöõñá ôïõ ðëïßïõ.
4. Óå ïðïéáäÞðïôå áìöéâïëßá óáò ó÷åôéêÜ ìå ôç íáõóéðëïÀá êáé ôçí áóöÜëåéá ôïõ ðëïßïõ íá ìå

åíçìåñþíåôå áìÝóùò.

¸ëáâáí ãíþóç
Áíá÷þñçóç – 03:00 ××× / Áíèõðïðëïßáñ÷ïò .............

03:00 – ¢öéîç ØØØ / Õðïðëïßáñ÷ïò .............
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ïõ êáé ôùí åöïäßùí ôïõ, ôçí áíôéêáôÜóôáóç äéáöüñùí åöïäßùí êáé ôï åíäéáöÝñïí ãåíéêÜ ðïõ åðÝäåéîå
ãéá ôç äéáôÞñçóç ôùí ðñïâëåðïìÝíùí åðéðÝäùí áóöÜëåéáò êáé åíäéáéôÞóåùò.

Ðïëýôéìï ïäçãü áðïôåëåß åðßóçò ôï Â.Å.Ã. ãéá ôçí åðéèåþñçóç åìðïñéêþí ðëïßùí êáé ôéò ËéìåíéêÝò êáé
ÐñïîåíéêÝò Áñ÷Ýò ðïõ äéåíåñãïýí Ýêôáêôåò åðéèåùñÞóåéò óôá ðëïßá. Ôï Â.Å.Ã. äßíåé ìéá ïëïêëçñùìÝíç
åéêüíá ôçò êáôáóôÜóåùò ôïõ ðëïßïõ êáé ðáñÝ÷åé åíçìåñùôéêÜ óôïé÷åßá ãéá ôéò ôõ÷üí åëëåßøåéò ðïõ åß÷áí
äéáðéóôùèåß áðü ôïí ðëïßáñ÷ï Þ áðü Üëëåò Áñ÷Ýò, ðïõ åß÷áí äéåíåñãÞóåé Ýêôáêôç åðéèåþñçóç êáé ãéá ôçí
ôÞñçóç ôùí ðñïèåóìéþí ðïõ ôõ÷üí åß÷áí ðáñáó÷åèåß.

3.7.2 Ôñüðïò ôçñÞóåùò ôïõ Âéâëßïõ ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí.

Óôï Â.Å.Ã. êáôá÷ùñßæïíôáé üëá ôá èÝìáôá ðïõ áíáöÝñïíôáé óôçí åêôÝëåóç ãõìíáóßùí êáé ôçí åðéèåþ-
ñçóç ôùí ôïìÝùí áóöÜëåéáò êáé åíäéáéôÞóåùò. Ôá èÝìáôá áõôÜ äåí åßíáé áðáñáßôçôï íá áíáãñÜöïíôáé
ðëÝïí óôï Ç.Ã., ðáñÜ ìüíïí üôáí áõôü åðéâÜëëåôáé áðü Üëëïõò ëüãïõò, üðùò ð.÷. ãéá ôçí åîáóöÜëéóç ôùí
óõìöåñüíôùí ôïõ ðëïßïõ Ýíáíôé ôñßôùí.

¼ôáí üëåò ïé óåëßäåò ôïõ Â.Å.Ã. óõìðëçñùèïýí, ïé ðëïßáñ÷ïé ðñïìçèåýïíôáé íÝï Â.Å.Ã., óôï ïðïßï èá áíá-
ãñÜöïõí ôçí çìåñïìçíßá åíÜñîåùò ôçñÞóåùò åíþ óôï ðáëáéü èá áíáãñÜöïõí ôçí çìåñïìçíßá ëÞîåùò. ÊáôÜ
ôçí ðñþôç èåþñçóç ôïõ íÝïõ âéâëßïõ èá ðáñïõóéÜæïõí óôç ËéìåíéêÞ Áñ÷Þ êáé ôï ðáëáéü. Óôçí ðñþôç èåþ-
ñçóç, ç ËéìåíéêÞ Áñ÷Þ èá êáôá÷ùñßæåé åããñáöÞ ðïõ íá åìöáíßæåé üôé èåùñÞèçêå ôï ðáëáéü âéâëßï êáé èá
ìåôáöÝñåé óôï íÝï ôõ÷üí ðáñáôçñÞóåéò ãéá ôáêôïðïßçóç åêêñåìþí åëëåßøåùí, áðü ôéò êõáíÝò óåëßäåò.

Óôçí ðáñÜãñáöï 3.7.4. ðåñéëáìâÜíåôáé ç ãñáììïãñÜöçóç ôïõ Â.Å.Ã. êáé ðáñÝ÷ïíôáé åíäåéêôéêÜ ðñá-
êôéêÝò ïäçãßåò ãéá ôïí ôñüðï êáôá÷ùñßóåùò ôùí äéáöüñùí óôïé÷åßùí. Ï ðëïßáñ÷ïò ðÜíôùò ìðïñåß êáôÜ
ôçí êñßóç ôïõ êáé áíÜëïãá ìå ôéò åéäéêÝò óõíèÞêåò ôïõ ðëïßïõ ôïõ, íá êáôá÷ùñßóåé ôéò åããñáöÝò ðïõ åêåß-
íïò èåùñåß ÷ñÞóéìåò.

á) Êáôá÷ùñéæüìåíá óôïé÷åßá.

Ðñþôïí: ôï Â.Å.Ã ÷ñçóéìåýåé ãéá ôçí áíáãñáöÞ ôùí áðïôåëåóìÜôùí ôùí äéåíåñãïõìÝíùí ãõìíáóßùí
êáé åêôÜêôùí åðéèåùñÞóåùí. Åéäéêüôåñá áíáãñÜöïíôáé ó' áõôü åíäåéêôéêÜ:

– Ç åêôÝëåóç ãõìíáóßùí êáé åêôÜêôùí åðéèåùñÞóåùí.
– Ç äéáðßóôùóç ôïõ âáèìïý åôïéìüôçôáò ùò ðñïò ôçí åêðáßäåõóç êáé éêáíüôçôá ôïõ ðëçñþìáôïò íá áíôá-

ðïêñßíåôáé óôá êáèÞêïíôÜ ôïõ óå ü,ôé áöïñÜ óôç ÷ñçóéìïðïßçóç ôùí ìÝóùí áóöáëåßáò ôïõ ðëïßïõ.
– Ç äéáðßóôùóç åëëåßøåùí, áíùìáëéþí, æçìéþí, öèïñÜò Þ êáôáóôñïöÞò åöïäßùí, ïñãÜíùí, åîáñôé-

óìïý, åîáñôçìÜôùí êáé åí ãÝíåé åîïðëéóìïý áóöáëåßáò ôïõ ðëïßïõ.
– Ç áíÜãêç äéåíÝñãåéáò ðñïìçèåéþí óå åöüäéá áóöáëåßáò êáé åíäéáéôÞóåùò, êáé
– ç áíÜãêç äéåíÝñãåéáò åñãáóéþí óõíôçñÞóåùò êáé åðéóêåõþí ðñïò äéáôÞñçóç ôùí ðñïâëåðïìÝíùí

åðéðÝäùí áóöáëåßáò, õãéåéíÞò êáé åíäéáéôÞóåùò.
Åðßóçò óôï Â.Å.Ã. êáé óå åéäéêÞ óôÞëç áõôïý áíáãñÜöïíôáé Ýêôáêôá óõìâÜíôá êáé ðåñéóôáôéêÜ, ôá

ïðïßá åðçñåÜæïõí ôçí áóöÜëåéá ôïõ ðëïßïõ. Ç åããñáöÞ áõôÞ Ý÷åé ðëçñïöïñéáêü ÷áñáêôÞñá êáé áðïôå-
ëåß ðåñßëçøç ôçò áíôßóôïé÷çò åããñáöÞò, ç ïðïßá ðñÝðåé íá ãßíåôáé õðï÷ñåùôéêÜ óôï Ç.Ã.

Äåýôåñïí: ôá áðïôåëÝóìáôá êÜèå åðéèåùñÞóåùò êáé ãõìíáóßïõ êáôá÷ùñßæïíôáé óôéò áíôßóôïé÷åò óôÞëåò,
ðïõ ðåñéÝ÷åé ôï Â.Å.Ã., êáé õðïãñÜöïíôáé áðü ôïí ðëïßáñ÷ï, êáèþò åðßóçò êáé ôïí Á´ ìç÷áíéêü, ôïí
õðïðëïßáñ÷ï êáé ôï ×åéñéóôÞ ÃåíéêÞò ×ñÞóåùò (GO - General Operator) óå ü,ôé áöïñÜ óôïí ôïìÝá åêÜóôïõ.

Ôñßôïí: ïé åããñáöÝò ðñÝðåé íá åßíáé ðåñéëçðôéêÝò êáé íá ðáñÝ÷ïõí óáöÞ åéêüíá êÜèå ôïìÝùò êáé ãõ-
ìíáóßïõ. 

ÔÝôáñôïí: ôá áðïôåëÝóìáôá ôïõ äéåíåñãïýìåíïõ åëÝã÷ïõ áðü ôçí Åðéèåþñçóç Åìðïñéêþí Ðëïßùí Þ
ôéò ËéìåíéêÝò Þ ÐñïîåíéêÝò Áñ÷Ýò êáôá÷ùñßæïíôáé óôéò åéäéêÝò óôÞëåò, ðïõ ðåñéÝ÷åé ôï Â.Å.Ã.

ÐÝìðôï: óå êÜèå ðëïßï ðïõ Ý÷åé õðï÷ñÝùóç íá ôçñåß Â.Å.Ã., ðñÝðåé íá äéåíåñãåßôáé ìå ìÝñéìíá ôïõ
ðëïéÜñ÷ïõ ìßá ôïõëÜ÷éóôïí åðéèåþñçóç êÜèå ìÞíá êáé ôá áðïôåëÝóìáôÜ ôçò íá áíáãñÜöïíôáé óôéò áíôß-
óôïé÷åò óôÞëåò. ÔÝôïéá õðï÷ñÝùóç Ý÷ïõí üëá ôá åðéâáôçãÜ ðëïßá ïëéêÞò ÷ùñçôéêüôçôáò Üíù ôùí 100 êü-
ñùí êáé ôá ìç åðéâáôçãÜ ïëéêÞò ÷ùñçôéêüôçôáò Üíù ôùí 300 êüñùí. 

¸êôï: o åëÜ÷éóôïò áñéèìüò ôùí åêôåëïõìÝíùí ãõìíáóßùí êáèïñßæåôáé êáôÜ êáôçãïñßá ðëïßïõ áðü ôïí
åêÜóôïôå éó÷ýïíôá Êáíïíéóìü ðåñß Óõíáãåñìþí êáé Ãõìíáóßùí åðß ôùí Åìðïñéêþí Ðëïßùí.

¸âäïìï: Ï ðëïßáñ÷ïò ìðïñåß íá áíáèÝóåé ôç óõìðëÞñùóç ôïõ Â.Å.Ã. ôïýôïõ óå Ýíáí åê ôùí Áîéùìáôéêþí
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ÃÝöõñáò, äéáôçñåß üìùò êáé óôçí ðåñßðôùóç áõôÞ ôçí åõèýíç ôçò êáíïíéêÞò ôçñÞóåþò ôïõ.
ÊáôÜ ôçí áëëáãÞ ðëïéÜñ÷ïõ êáôá÷ùñßæåôáé åããñáöÞ ìå ôéò ôõ÷üí ðáñáôçñÞóåéò ôïõ ðáñáäßäïíôïò êáé

ðáñáëáìâÜíïíôïò, áíáöïñéêÜ ìå ôçí êáôÜóôáóç ôïõ ðëïßïõ áðü ðëåõñÜò áóöáëåßáò, õãéåéíÞò êáé åíäéáé-
ôÞóåùò. Ç äéÜôáîç áõôÞ åöáñìüæåôáé êáô’ áíáëïãßá êáé óôéò ðåñéðôþóåéò áíáðëçñþóåùò ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ
Þ áíáëÞøåùò êáèçêüíôùí ÷ùñßò íá õðÜñ÷åé ðáñáäßäùí.

â) Èåþñçóç ôïõ Âéâëßïõ ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí.

Ï ðëïßáñ÷ïò õðï÷ñåïýôáé íá ðñïóêïìßæåé ôï Â.Å.Ã. óôç ËéìåíéêÞ Þ ÐñïîåíéêÞ Áñ÷Þ ðñïò èåþñçóç, üðï-
ôå óýìöùíá ìå ôéò êåßìåíåò äéáôÜîåéò, õðï÷ñåïýôáé íá ðñïóêïìßæåé ðñïò èåþñçóç ôï Ç.Ã. ôïõ ðëïßïõ ôïõ.

3.7.3 Ôýðïò Âéâëßïõ ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí.

Ï ôýðïò ôïõ Âéâëßïõ ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí óýìöùíá ìå ôçí êåßìåíç Íïìïèåóßá Ý÷åé ùò åîÞò:

ÌïñöÞ ôïõ âéâëßïõ.

Ôï âéâëßï åßíáé âéâëéïäåôçìÝíï Ýôóé, þóôå íá áíôÝ÷åé óå ìáêñï÷ñüíéá ÷ñÞóç êáé öÝñåé åîþöõëëá áðü
óêëçñü ÷áñôüíé, åðåíäåäõìÝíá ìå ðëáóôéêü Þ Üëëï áíÜëïãï áíèåêôéêü õëéêü ÷ñþìáôïò êõáíïý. Ç üëç ìïñ-
öÞ ôïõ åßíáé áíÜëïãç ìå ôçí ìïñöÞ ôïõ Çìåñïëïãßïõ ÃÝöõñáò.

Áñéèìüò öýëëùí.

Ôï âéâëßï ðåñéÝ÷åé ôá åîÞò öýëëá ôùí ïðïßùí ïé áñéèìïß èá åßíáé ôõðùìÝíïé:
(á) Óôçí áñ÷Þ 5 öýëëá áñéèìçìÝíá ìå ÅëëçíéêÜ óôïé÷åßá áðü óåëßäá ìå áýîïíôá áñéèìü (á) ìÝ÷ñé áý-

îïíôá áñéèìü (óô).
(â) 99 öýëëá ëåõêïý ÷ñþìáôïò áñéèìçìÝíá áðü óåëßäá ìå áýîïíôá áñéèìü 1 ìÝ÷ñé áýîïíôá áñéèìü 198.
(ã) 16 öýëëá áíïéêôïý åñõèñïý ÷ñþìáôïò áðü óåëßäá ìå áýîïíôá áñéèìü 1 ìÝ÷ñé áýîïíôá áñéèìü 32.
(ä) 30 öýëëá êõáíïý ÷ñþìáôïò áðü óåëßäá ìå áýîïíôá áñéèìü 1 ìÝ÷ñé áýîïíôá áñéèìü 60.

Ìüíéìåò åããñáöÝò.

(á) Ôï åîþöõëëï öÝñåé åããñáöÞ «ÂÉÂËÉÏ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÅÙÍ ÊÁÉ ÃÕÌÍÁÓÉÙÍ» ìå êåöáëáßá ãñÜììáôá.
(â) Ôï åóþöõëëï ðåñéÝ÷åé ôéò áêüëïõèåò åããñáöÝò ìå êåöáëáßá ãñÜììáôá:
ÏÍÏÌÁ ÐËÏÉÏÕ   ..............................................
ÅÉÄÏÓ ÐËÏÉÏÕ   ................................................
ÊÏ×............................    ÊÊ×............................    ÄÄÓ.............................
ÅÔÏÓ ÍÁÕÐÇÃÇÓÇÓ   ...........................................
ÍÇÏÃÍÙÌÏÍÁÓ   .................................................
ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÅÍÁÑÎÇÓ ÔÇÑÇÓÇÓ ÂÉÂËÉÏÕ   .......................................
ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ËÇÎÇÓ ÔÇÑÇÓÇÓ ÂÉÂËÉÏÕ   .........................................

Óåëßäåò áðü áýî. áñéè. (á) ìÝ÷ñé áýî. áñéè. (óô)
Ôá ðñþôá 5 öýëëá áñéèìïýíôáé ìå Åëëçíéêïýò áñéèìïýò áðü (á) ìÝ÷ñé (óô) êáé Ý÷ïõí ôçí áêüëïõèç

ãñáììïãñÜöçóç.

Α /Α
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΚΑΙ ΚΛΑΣΗΣ
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 

ΕΚΔΟΣΗΣ
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 

ΛΗΞΗΣ
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
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Óåëßäåò áðü áýîïíôá áñéèìü 1 ìÝ÷ñé áýîïíôá áñéèìü 198

ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇÓ ÊÁÉ ÃÕÌÍÁÓÉÙÍ  ........................
ÔÏÐÏÓ.........................................  ÙÑÁ……………………

É. ÃÕÌÍÁÓÉÏ ÅÃÊÁÔÁËÅÉØÇÓ
1. Ðßíáêåò äéáßñåóçò.
2. ËÝìâïé ðïõ êáèáéñÝèçêáí.
3. ËåðôïìÝñåéåò êáèáßñåóçò ëÝìâùí.

(ÁíáêñÝìáóç, êáèáßñåóç óôç èÜëáóóá êëð.).
4. Âáèìüò åêðáßäåõóçò êáé åôïéìüôçôáò ðëçñþìáôïò.
5. ÓõãêÝíôñùóç êáé åôïéìüôçôá åðéâáôþí.
6. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

ÉÉ. ÃÕÌÍÁÓÉÏ ÐÕÑÊÁÃÉÁÓ
1. ÌÝñïò ôïõ ðëïßïõ óôï ïðïßï Ýëáâå ÷þñá ãõìíÜóéï.
2. Åßíáé åíçìåñùìÝíï ôï ðëÞñùìá óôç ÷ñÞóç:

(á) Ôçò åîÜñôçóçò ðõñïóâÝóôç;
(â) Ôùí ðõñïóâåóôÞñùí;
(ã) Ôùí ìïíßìùí óõóôçìÜôùí óâÝóçò ðõñêáãéÜò;

3. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

III. ÃÕÌÍÁÓÉÏ ÄÉÁÑÑÏÇÓ
1. Åßíáé åíçìåñùìÝíï ôï ðñïóùðéêü:

(á) Åðß ôùí ëåðôïìåñåéþí ôçò óôåãáíÞò õðïäéáéñÝóåùò ôïõ ðëïßïõ;
(â) Óôï êëåßóéìï ôùí óôåãáíþí èõñþí ìå üëïõò ôïõò äõíáôïýò ôñüðïõò;
(ã) Óôç ÷ñÞóç ôùí ìÝóùí áðÜíôëçóçò;

2. ÕðÜñ÷åé óÜêïò åñãáëåßùí, ôóéìÝíôï ôá÷åßáò ðÞîåùò, îõëåßá êëð. õëéêÜ êáôÜëëçëá ãéá óôåãáíïðïßçóç;
3. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

IV. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÙÍ ÏÑÃÁÍÙÍ (*)
1. ÑáíôÜñ.
2. Âõèüìåôñá.
3. ÃõñïóêïðéêÞ Ðõîßäá.
4. Ñáäéïãùíéüìåôñï.
5. ÌáãíçôéêÝò ðõîßäåò.
6. ËïéðÜ íáõôéëéáêÜ üñãáíá.
7. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò
(*) ÁíáãñÜöïíôáé ðáñáôçñÞóåéò ãéá ôç ëåéôïõñãßá êÜèå ïñãÜíïõ.

V. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÔÇËÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁÊÙÍ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÅÙÍ
1. Êýñéïò ðïìðüò êáé äÝêôçò.
2. Âïçèçôéêüò ðïìðüò êáé äÝêôçò.
3. ÖïñçôÞ ÑáäéïôçëåãñáöéêÞ êáé ÑáäéïôçëåöùíéêÞ óõóêåõÞ ðëùôþí óùóôéêþí ìÝóùí (*).
4. Áõôüìáôç óõóêåõÞ ëÞøåùò óÞìáôïò êéíäýíïõ (AUTO ALARM).
5. Áõôüìáôï ÷åéñéóôÞñéï åêðïìðÞò óÞìáôïò êéíäýíïõ (A.K.D.) (*).
6. ÅðÜñêåéá öüñôéóçò óõóóùñåõôþí.
7. Âïçèçôéêüò öùôéóìüò Á/Ô.
8. ÅðÜñêåéá áíôáëëáêôéêþí.
9. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.
(*) Ôá óõãêåêñéìÝíá äåí õößóôáíôáé ôç óçìåñéíÞ åðï÷Þ áëëÜ áíáöÝñïíôáé åðåéäÞ õðÜñ÷ïõí óôï óõãêåêñéìÝíï Ýíôõðï.
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VI. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÅÎÁÑÔÉÓÌÏY
1. ÖùôéóôéêÜ óÞìáôá êéíäýíïõ:

(á) Öùôïâïëßäåò áëåîßðôùôïõ.
(â) Öùôïâïëßäåò (ñïõêÝôåò).
(ã) ÂåããáëéêÜ ÷åñéïý êüêêéíá.

2. Óùóßâéåò ëÝìâïé.
3. ÊáôÜóôáóç åðùôßäùí, áãüìåíùí, óýóðáóôùí.
4. Óùóßâéåò ó÷åäßåò.
5. Åöüäéá óùóéâßùí ëÝìâùí.
6. ÊõêëéêÜ óùóßâéá.
7. Óùóßâéåò æþíåò.
8. Ïñìéäïâüëïò ÓõóêåõÞ.

Êáøýëéá ...............................
ÂëÞìáôá ...............................

9. ÐõñáóöÜëåéá – ÐõñïóâåóôéêÜ ìÝóá.
(á) Öïñçôïß ðõñïóâåóôÞñåò.
(â) Ìüíéìï óýóôçìá óâÝóçò ðõñêáãéÜò.
(ã) ÅîáñôÞóåéò ðõñïóâÝóôç.
(ä) ÁêñïóùëÞíéá, ìÜíéêåò, ëÞøåéò, óùëçíþóåéò.
(å) ÌÝóá äéáêïðÞò êáýóéìïõ – áåñéóìïý.
(óô) Éêáíüôçôá áíôëéþí.
(æ) Éêáíüôçôá áíôëßáò ðõñêáãéÜò áíÜãêçò.
(ç) Ðõñßìá÷åò èýñåò.
(è) Êþäùíåò óõíáãåñìïý.

10. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

VII. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÓÊÁÖÏÕÓ – ÌÇ×ÁÍÇÌÁÔÙÍ
1. ÃåíéêÞ êáôÜóôáóç óêÜöïõò.
2. ÌÝóá êëåéóßìáôïò êõôþí, ðáñáöùôßäåò êëð.
3. ÓôåãáíÝò èýñåò.
4. ÐçãÞ åíÝñãåéáò Ýêôáêôçò áíÜãêçò.
5. Öùôéóìüò áíÜãêçò.
6. ÊáôÜóôáóç ìç÷áíïóôáóßïõ.
7. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

VIII. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÅÍÄÉÁÉÔÇÓÇÓ
1. Áåñéóìüò.
2. Öùôéóìüò.
3. ÈÝñìáíóç.
4. Èåñìü – øõ÷ñü íåñü.
5. Êïéôþíåò (*).
6. Åóôéáôüñéá.
7. ÊáðíéóôÞñéá – Áßèïõóåò øõ÷áãùãßáò.
8. Áðï÷ùñçôÞñéá.
9. Ìáãåéñåßá.
10. ÔñïöáðïèÞêåò – Øõãåßá.

(*) Èá áíáãñÜöåôáé ç ãåíéêÞ êáôÜóôáóç áõôþí êáé êõñßùò ç åðÜñêåéá êáôáëëçëüôçôáò ôùí êëéíïóôñùìíþí, êëéíïóêåðáóìÜ-
ôùí êëð.
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11. ÌÝóá øõ÷áãùãßáò.
12. ÂéâëéïèÞêç.
13. Íïóïêïìåßï.
14. Öáñìáêåßï.
15. Åîïðëéóìüò åíäéáßôçóçò (ðëõíôÞñéá êëð.).
16. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

IX. ËÏÉÐÏÉ ÔÏÌÅÉÓ

×. ÐÁÑÁÔÇÑÇÓÅÉÓ

ÅËËÅÉØÅÉÓ
ÁÐÏÊÁÔÁÓÔÁÓÅÉÓ

ÕÐÏÃÑÁÖÅÓ
Ðëïßáñ÷ïò
Á´ Ìç÷áíéêüò
Õðïðëïßáñ÷ïò
ÑáäéïôçëåãñáöçôÞò (*)

(*) ¸÷åé áíôéêáôáóôáèåß áðü ôïí GO Þ REO Þ ROC.

Óåëßäåò áíïé÷ôïý åñõèñïý ÷ñþìáôïò áðü á/á 1 Ýùò êáé 32

Ç êÜèå óåëßäá áíïé÷ôïý åñõèñïý ÷ñþìáôïò öÝñåé ôçí áêüëïõèç ãñáììïãñÜöçóç:

1. ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ, ÔÏÐÏÓ ÊÁÉ ÙÑÁ ÅÊÔÁÊÔÏÕ ÓÕÌÂÁÍÔÏÓ ¹ ÆÇÌÉÁÓ ÐÏÕ ÅÐÇÑÅÁÆÅÉ ÔÇÍ
ÁÓÖÁËÅÉÁ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ.

2. ÐÅÑÉËÇÐÔÉÊÇ ÐÅÑÉÃÑÁÖÇ ÁÍÙÔÅÑÙ ÓÕÌÂÁÍÔÏÓ ¹ ÆÇÌÉÁÓ

3. ÌÅÔÑÁ ¹ ÅÍÅÑÃÅÉÅÓ ÐÏÕ ÐÁÑÈÇÊÁÍ

4. ÁÐÏÊÁÔÁÓÔÁÓÇ – ÐÁÑÁÔÇÑÇÓÅÉÓ

ÕÐÏÃÑÁÖÇ ÐËÏÉÁÑ×ÏÕ ÈÅÙÑÇÓÇ ËÉÌÅÍÉÊÇÓ ÁÑ×ÇÓ ¹ Å.Å.Ð.

Óåëßäåò êõáíïý ÷ñþìáôïò áðü á/á 1 ìÝ÷ñé êáé á/á 60

Ç êÜèå óåëßäá êõáíïý ÷ñþìáôïò öÝñåé ôçí áêüëïõèç ãñáììïãñÜöçóç:

1. ËÉÌÅÍÉÊÇ ÁÑ×Ç ........................................................................ Þ Å.Å.Ð.

2. ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÊÁÉ ÙÑÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇÓ
3. ÔÏÐÏÓ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇÓ

4. ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÊÁÉ ÙÑÁ
(á) ÊáôÜðëïõ.
(â) Áðüðëïõ.
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5. ÏÍÏÌÁÔÅÐÙÍÕÌÏ ÂÁÈÌÏÓ ÁÎ/ÊÏÕ ÐÏÕ ÄÉÅÍÇÑÃÇÓÅ ÔÇÍ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ

6. ÔÏÌÅÉÓ ÐÏÕ ÅÐÉÈÅÙÑÇÈÇÊÁÍ:
(á) ÍáõôéëéáêÜ üñãáíá – öùôéóôéêÜ óÞìáôá êßíäõíïõ.
(â) ÓùóôéêÜ ìÝóá.
(ã) ÐõñïóâåóôéêÜ ìÝóá.
(ä) Ôçëåðéêïéíùíßåò.
(å) Åíäéáßôçóç.
(óô) ÓêÜöïò – ìç÷áíÞìáôá.

7. ÃÕÌÍÁÓÉÁ ÐÏÕ ÅÊÔÅËÅÓÈÇÊÁÍ

8. ÅËËÅÉØÅÉÓ ÐÏÕ ÄÉÁÐÉÓÔÙÈÇÊÁÍ ÊÁÉ ÔÁÊÔÏÐÏÉÇÈÇÊÅ

9. ÅËËÅÉØÅÉÓ ÐÑÏÓ ÔÁÊÔÏÐÏÉÇÓÇ – ÐÑÏÈÅÓÌÉÅÓ ÐÏÕ ÔÁ×ÈÇÊÅ

10. ÃÅÍÉÊÇ ÅÍÔÕÐÙÓÇ

11. ÓÔÏÉ×ÅÉÁ ÔÕ×ÏÍ ÐÑÏÓÔÉÌÏÕ ÐÏÕ ÅÐÉÂËÇÈÇÊÅ

ÕÐÏÃÑÁÖÇ ÊÁÉ ÓÖÑÁÃÉÄÁ ÕÐÏÃÑÁÖÇ ÐËÏÉÁÑ×ÏÕ 
ËÉÌÅÍÉÊÇÓ ÁÑ×ÇÓ 
¹ Å.Å.Ð.

3.7.4 Ïäçãßåò óõìðëçñþóåùò ôïõ Âéâëßïõ ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ãõìíáóßùí.

Ãéá ôç óõìðëÞñùóç ôïõ Â.Å.Ã. ï ðëïßáñ÷ïò ðñÝðåé ìå âÜóç ôçí êåßìåíç Íïìïèåóßá íá ëáìâÜíåé ôá åîÞò:

Óåëßäåò (á) ìÝ÷ñé (óô) – ÐéóôïðïéçôéêÜ.

Ïé óåëßäåò ìå áñßèìçóç áðü áñéèìü (á) ìÝ÷ñé áñéèìü (óô) åßíáé óõìâïõëåõôéêÝò ãéá ôïí ðëïßáñ÷ï êáé
áíáöÝñïíôáé óôçí ðáñáêïëïýèçóç ôùí Ðéóôïðïéçôéêþí ôá ïðïßá ðñÝðåé íá õðÜñ÷ïõí óôï ðëïßï, üðùò ð.÷.

Ðéóôïðïéçôéêü áóöÜëåéáò åîáñôéóìïý.
Ðéóôïðïéçôéêü áóöÜëåéáò ñáäéïôçëåãñáößáò.
Ðéóôïðïéçôéêü áóöÜëåéáò êáôáóêåõÞò.
ÄéåèíÝò Ðéóôïðïéçôéêü ÃñáììÞò Öüñôùóçò.
Óêüðéìï åßíáé íá áíáãñÜöïíôáé êáé ôá åðß ìÝñïõò ÐéóôïðïéçôéêÜ åôÞóéáò åðéèåþñçóçò ðíåõóôþí óùóé-

âßùí ó÷åäéþí, ðõñïóâåóôÞñùí, ìüíéìïõ óõóôÞìáôïò CO2.

Óåëßäåò 1 ìÝ÷ñé êáé 198 – ÃõìíÜóéá êáé ÅðéèåùñÞóåéò.

ÅíäåéêôéêÜ, ãéá äéåõêüëõíóç ôùí ðëïéÜñ÷ùí, ðáñÝ÷ïíôáé ïäçãßåò ãéá ôïí ôñüðï óõìðëÞñùóçò ôùí äéáöü-
ñùí ðáñáãñÜöùí áõôþí ôùí óåëßäùí êáé ôùí óôïé÷åßùí ôá ïðïßá ðñÝðåé ðåñéëçðôéêÜ íá êáôá÷ùñïýíôáé.

ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇÓ ÊÁÉ ÃÕÌÍÁÓÉÙÍ   ...................................................
ÔÏÐÏÓ   ..............................................................   ÙÑÁ   ...........................................

É. ÃÕÌÍÁÓÉÏ ÅÃÊÁÔÁËÅÉØÇÓ.
1. Ðßíáêåò äéáßñåóçò: ÕðÜñ÷ïõí óôá ðñïâëåðüìåíá óçìåßá êáé åßíáé êáíïíéêÜ

óõìðëçñùìÝíïé Þ ðñÝðåé íá ôïðïèåôçèïýí óôïõò ðñïâëå-
ðüìåíïõò ÷þñïõò êáé íá óõìðëçñùèïýí êáôÜëëçëá.

2. ËÝìâïé ðïõ êáèáéñÝèçêáí. Ç áñéóôåñÞ Þ ç äåîéÜ Þ êáé ïé äýï, êëð.
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3. ËåðôïìÝñåéåò êáèáßñåóçò ëÝìâùí ¸ãéíå êáèáßñåóç óôç èÜëáóóá, Þ áðëÞ áíáêñÝìáóç.
(áíáêñÝìáóç, êáèáßñåóç óôç èÜëáóóá).

4. Âáèìüò åêðáßäåõóçò êáé åôïéìüôçôáò ÉêáíïðïéçôéêÞ Þ ðïëý êáëÞ Þ áíåðáñêÞò.
ðëçñþìáôïò.

5. ÓõãêÝíôñùóç êáé åôïéìüôçôá åðéâáôþí. ÁðïôåëÝóìáôá éêáíïðïéçôéêÜ Þ ðáñáôçñÞèçêå êáèõ-
óôÝñçóç êëð.

6. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò. ÁíáãñÜöïíôáé ôá áðïôåëÝóìáôá ð.÷. éêáíïðïéçôéêÜ, êáé
ïé ôõ÷üí ðáñáôçñÞóåéò ð.÷. áðáéôåßôáé äéåíÝñãåéá ðéï óõ-
÷íþí ãõìíáóßùí äéüôé ðáñïõóéÜæåôáé êáèõóôÝñçóç óôç
ëÞøç ôùí áíáãêáßùí ìÝôñùí êëð.

II. ÃÕÌÍÁÓÉÏ ÐÕÑÊÁÃÉÁÓ.
1. ÌÝñïò ôïõ ðëïßïõ óôï ïðïßï Ýëáâå ÷þñá ãõìíÜóéï ð.÷. ìç÷áíïóôÜóéï Þ åíäéáßôçóç êëð
2. Åßíáé åíçìåñùìÝíï ôï ðëÞñùìá óôç ÷ñÞóç:

(á) Ôçò åîÜñôçóçò ðõñïóâÝóôç ð.÷. Íáé Þ ü÷é éêáíïðïéçôéêÜ êëð.
(â) Ôùí ðõñïóâåóôÞñùí »        »           »
(ã) Ôùí ìüíéìùí óõóôçìÜôùí óâÝóçò ðõñêáãéÜò »        »           »

3. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò. Óõìðëçñþíåôáé üðùò êáé ç ðáñÜãñáöïò É.

ÉÉÉ. ÃÕÌÍÁÓÉÏ ÄÉÁÑÑÏÇÓ.
1. Åßíáé åíçìåñùìÝíï ôï ðñïóùðéêü:

(á) Åðß ôùí ëåðôïìåñåéþí ôçò óôåãáíÞò õðïäéáßñåóçò ôïõ ðëïßïõ.
(â) Óôï êëåßóéìï ôùí óôåãáíþí èõñþí ìå üëïõò ôïõò äõíáôïýò ôñüðïõò.
(ã) Óôç ÷ñÞóç ôùí ìÝóùí áðÜíôëçóçò.

2. ÕðÜñ÷åé óÜêïò åñãáëåßùí, ôóéìÝíôï ôá÷åßáò ðÞîåùò, îõëåßá êëð. õëéêÜ êáôÜëëçëá ãéá óôåãáíïðïßçóç.
3. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò. Óõìðëçñþíåôáé üðùò ïé ðáñÜãñáöïé É êáé II.

IV. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÙÍ ÏÑÃÁÍÙÍ.
1. ÑáíôÜñ Ëåéôïõñãåß êáíïíéêÜ Þ Ý÷åé âëÜâç áðü ........... êëð.
2. Âõèüìåôñá » » » » »
3. ÃõñïóêïðéêÞ ðõîßäá » » » » »
4. Ñáäéïãùíéüìåôñï » » » » »
5. ÌáãíçôéêÝò ðõîßäåò » » » » »
6. ËïéðÜ íáõôéëéáêÜ üñãáíá » » » » »
7. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò. Óõìðëçñþíåôáé üðùò ïé ðáñÜãñáöïé É êáé II.

V. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÔÇËÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁÊÙÍ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÅÙÍ.
1. Êýñéïò ðïìðüò êáé äÝêôçò.
2. Âïçèçôéêüò ðïìðüò êáé äÝêôçò.
3. ÖïñçôÞ ÑáäéïôçëåãñáöéêÞ êáé ÑáäéïôçëåöùíéêÞ óõóêåõÞ ðëùôþí óùóôéêþí ìÝóùí (*).
4. Áõôüìáôç óõóêåõÞ ëÞøçò óÞìáôïò êéíäýíïõ (AUTO ALARM).
5. Áõôüìáôï ÷åéñéóôÞñéï åêðïìðÞò óÞìáôïò êéíäýíïõ (A.K.D.) (*).
6. ÅðÜñêåéá öüñôéóçò óõóóùñåõôþí.
7. Âïçèçôéêüò öùôéóìüò Á/Ô.
8. ÅðÜñêåéá áíôáëëáêôéêþí.
9. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò. Óõìðëçñþíåôáé üðùò ïé ðáñÜãñáöïé É êáé II.

(*) Ôá óõãêåêñéìÝíá äåí õößóôáíôáé ôç óçìåñéíÞ åðï÷Þ áëëÜ áíáöÝñïíôáé åðåéäÞ õðÜñ÷ïõí óôï óõãêåêñéìÝíï Ýíôõðï.

VI. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÅÎÁÑÔÉÓÌÏÕ.
1. ÖùôéóôéêÜ óÞìáôá êéíäýíïõ:
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(á) Öùôïâïëßäåò áëåîßðôùôïõ.
(â) Öùôïâïëßäåò (ñïõêÝôåò). ÁíáãñÜöåôáé ï áñéèìüò êáé ç çìåñïìçíßá ëÞîçò.
(ã) ÂåããáëéêÜ ÷åéñüò êüêêéíá.

2. Óùóßâéåò ëÝìâïé.
3. ÊáôÜóôáóç åðùôßäùí, áãïìÝíùí, óýóðáóôùí.
4. Óùóßâéåò ó÷åäßåò – çìåñïìçíßá ôåëåõôáßáò ÁíáãñÜöåôáé ç êáôÜóôáóÞ ôïõò.

åôÞóéáò åðéèåþñçóçò.
5. Åöüäéá óùóéâßùí ëÝìâùí.
6. ÊõêëéêÜ óùóßâéá.
7. ÁôïìéêÜ óùóßâéá.
8. Ïñìéäïâüëïò ÓõóêåõÞ

Êáøýëéá ..................... ÁíáãñÜöåôáé ï áñéèìüò êáé ç çìåñïìçíßá
ÂëÞìáôá ..................... ëÞîçò éó÷ýïò ôïõò.

9. ÐõñáóöÜëåéá - ÐõñïóâåóôéêÜ ìÝóá:
(á) Öïñçôïß ðõñïóâåóôÞñåò. Çìåñïìçíßá ôåëåõôáßáò åðéèåþñçóçò.
(â) Ìüíéìï óýóôçìá óâÝóçò ðõñêáãéÜò. Çìåñïìçíßá ôåëåõôáßáò åðéèåþñçóçò

áðü åéäéêåõìÝíï óõíåñãåßï.
(ã) ÅîáñôÞóåéò ðõñïóâÝóôç. Çìåñïìçíßá ôåëåõôáßáò åðéèåþñçóçò áðü åéäéêåõ-

ìÝíï óõíåñãåßï.
(ä) ÁêñïóùëÞíéá, ìÜíéêåò, ëÞøåéò, óùëçíþóåéò.
(å) ÌÝóá äéáêïðÞò êáýóéìïõ-áåñéóìïý.
(óô) Éêáíüôçôá áíôëéþí. ÁíáãñÜöåôáé ç êáôÜóôáóç êáé ç áðüäïóÞ ôïõò.
(æ) Éêáíüôçôá áíôëßáò ðõñêáãéÜò áíÜãêçò.
(ç) Ðõñßìá÷åò èýñåò.
(è) Êþäùíåò óõíáãåñìïý.

10. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

VII. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÓÊÁÖÏÕÓ – ÌÇ×ÁÍÇÌÁÔÙÍ.
1. ÃåíéêÞ êáôÜóôáóç óêÜöïõò.
2. ÌÝóá êëåéóßìáôïò êõôþí, ðáñáöùôßäåò êëð. ÁíáãñÜöåôáé ç êáôÜóôáóç êáé ç

áðüäïóç ëåéôïõñãßáò.
3. ÓôåãáíÝò èýñåò.
4. ÐçãÞ åíÝñãåéáò åêôÜêôïõ áíÜãêçò.
5. Öùôéóìüò áíÜãêçò.
6. ÊáôÜóôáóç ìç÷áíïóôáóßïõ.
7. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

VIII. ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÅÍÄÉÁÉÔÇÓÇÓ.
1. Áåñéóìüò.
2. Öùôéóìüò.
3. ÈÝñìáíóç
4. Èåñìü-øõ÷ñü íåñü.
5. Êïéôþíåò.
6. Åóôéáôüñéá. ÁíáãñÜöåôáé ç êáôÜóôáóç ôùí ÷þñùí êáé 
7. ÊáðíéóôÞñéá – Áßèïõóåò øõ÷áãùãßáò ìÝóùí, ç åðÜñêåéá êáé áðüäïóç ôùí äéáöüñùí 
8. Áðï÷ùñçôÞñéá. ìÝóùí áåñéóìïý, èÝñìáíóçò êëð. êáèþò êáé
9. Ìáãåéñåßá. êÜèå Üëëç åíäéáöÝñïõóá äéáðßóôùóç Þ Ýëëåéøç  
10. ÔñïöáðïèÞêåò – Øõãåßá. ðïõ èá åðéóçìáíèåß.
11. ÌÝóá øõ÷áãùãßáò.
12. ÂéâëéïèÞêç.
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13. Íïóïêïìåßï.
14. Öáñìáêåßï.
15. Åîïðëéóìüò åíäéáßôçóçò, (ðëõíôÞñéá êëð.).
16. Äéáðéóôþóåéò – ÐáñáôçñÞóåéò.

IX. ËÏÉÐÏÉ ÔÏÌÅÉÓ. ÁíáãñÜöïíôáé èÝìáôá ôïìÝùí ðïõ äåí ðåñéëáìâÜíïíôáé óôéò ðñïçãïýìåíåò
ðáñáãñÜöïõò êáé åöüóïí õðÜñ÷åé ëüãïò êáôÜ ôçí êñßóç ôçò ÅðéôñïðÞò íá
áíáãñáöïýí ð.÷. óêÜëåò, åöüäéá óõíôÞñçóçò, ÷þñïò ðçäáëßïõ êëð.

×. ÐÁÑÁÔÇÑÇÓÅÉÓ. ÁíáãñÜöïíôáé õðü ìïñöÞ óõìðåñÜóìáôïò ïé ãåíéêÝò ðáñáôçñÞóåéò, ð.÷.
áðáéôïýíôáé åëáéï÷ñùìáôéóìïß – ðñïìÞèåéá åöïäßùí êëð.

ÅËËÅÉØÅÉÓ ÁíáãñÜöïíôáé ðåñéëçðôéêÜ êáé õðü ìïñöÞ óõìðåñÜóìáôïò ïé åëëåßøåéò,
ð.÷. ëåßðïõí åöüäéá ôùí óùóßâéùí ëÝìâùí êëð.

ÁÐÏÊÁÔÁÓÔÁÓÅÉÓ ÁíáãñÜöïíôáé ïé åñãáóßåò ðïõ Ýãéíáí ãéá íá áðïêáôáóôáèïýí ïé ôõ÷üí åë-
ëåßøåéò êáé áíôéêáíïíéêüôçôåò ðïõ äéáðéóôþèçêáí Þ ïé åíÝñãåéåò ãéá ôçí
áðïêáôÜóôáóÞ ôïõò.

ÕÐÏÃÑÁÖÅÓ
Ðëïßáñ÷ïò
Á´ Ìç÷áíéêüò
Õðïðëïßáñ÷ïò
ÑáäéïôçëåãñáöçôÞò (*)

¼ëá ôá ìÝëç ôçò ÅðéôñïðÞò õðï÷ñåïýíôáé íá õðïãñÜöïõí, äéêáéïýíôáé üìùò íá áíáãñÜöïõí ôõ÷üí ðá-
ñáôçñÞóåéò ôïõò ùò ðñïò ôçí êáôÜóôáóç ïñéóìÝíùí åéäþí ôá ïðïßá Ýêñéíáí üôé ëåßðïõí Þ äåí åßíáé åíôÜîåé
áðü Üðïøç óõíôÞñçóçò. Ïé ðáñáôçñÞóåéò ðñÝðåé íá åßíáé ôåêìçñéùìÝíåò. Ôï êÜèå ìÝëïò ôçò ÅðéôñïðÞò,
åêôüò ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ, õðïãñÜöåé ãéá ôá èÝìáôá ôïõ ôïìÝá áñìïäéüôçôÜò ôïõ.

(*) ¸÷åé áíôéêáôáóôáèåß áðü ôïí GO Þ REO Þ ROC.

Óåëßäåò ÷ñþìáôïò áíïéêôïý åñõèñïý 1 ìÝ÷ñé 32 – ¸êôáêôá ÓõìâÜíôá.

Ïé óåëßäåò áõôÝò ÷ñçóéìåýïõí ãéá ôçí áíáãñáöÞ Ýêôáêôùí óõìâÜíôùí ðïõ ìðïñïýí íá åðçñåÜóïõí ôçí
áóöÜëåéá ôïõ ðëïßïõ, üðùò ð.÷. óýãêñïõóçò Þ æçìéþí, ðñïóÜñáîçò êëð. êáé áðïâëÝðïõí óôçí åíçìÝñùóç
ôùí Ëéìåíéêþí Áñ÷þí Þ ôçò Å.Å.Ð., óå ôñüðï þóôå íá åßíáé äõíáôÞ ç äéáìüñöùóç ãíþìçò åðß ôçò êáôÜóôá-
óçò ôïõ ðëïßïõ, ýóôåñá áðü Ýíá óïâáñü ðåñéóôáôéêü.

ÅðéðëÝïí ÷ñçóéìåýïõí ãéá ôçí êáôï÷ýñùóç ôïõ ðëïéÜñ÷ïõ óå ðåñßðôùóç åêôÜêôùí ðåñéóôáôéêþí, ìå
ôçí áíáãñáöÞ üëùí ôùí åíåñãåéþí ôïõ ãéá ôçí áðïêáôÜóôáóç ôçò âëÜâçò.

1. Çìåñïìçíßá, ôüðïò êáé þñá åêôÜêôïõ óõìâÜíôïò Þ æçìßáò ðïõ åðçñåÜæåé ôçí áóöÜëåéá ôïõ ðëïßïõ:
Óçìåéþíåôáé ðåñéëçðôéêÜ ôï ãåãïíüò ðïõ óõíÝâç üðùò ð.÷. ðñïóÜñáîç, þñá 20.00 LT Þ GMT ôçò 3.5.03, Þ
óýãêñïõóç ìå ôï ðëïßï ........................... þñá .......................     çìåñïìçíßá…………………… .

2. ÐåñéëçðôéêÞ ðåñéãñáöÞ ðáñáðÜíù óõìâÜíôïò Þ æçìßáò:
ÐåñéãñÜöåôáé ðåñéëçðôéêÜ ôï ãåãïíüò êáé óçìåéþíïíôáé ïé âëÜâåò ðïõ ðñïîåíÞèçêáí óôï óêÜöïò êáé

óôïí åîïðëéóìü ôïõ.
ð.÷. áðü ôçí ðñïóÜñáîç äçìéïõñãÞèçêå ñÞãìá óôï No 3 êýôïò, äéáóôÜóåùí ……………..
3. ÌÝôñá Þ åíÝñãåéåò ðïõ ðÜñèçêáí:
ÁíáãñÜöïíôáé ôá ìÝôñá ðïõ ðÜñèçêáí üðùò ð.÷. Ëåéôïõñãßá áíôëéþí ãéá ôçí áðÜíôëçóç ôùí õäÜôùí

êëð., åíçìÝñùóç Õ.Å.Í., Áóöáëéóôþí êëð.
4. ÁðïêáôÜóôáóç – ÐáñáôçñÞóåéò:
Óçìåéþíïíôáé ôõ÷üí ðáñáôçñÞóåéò êáé ç çìåñïìçíßá êáé ï ôñüðïò áðïêáôÜóôáóçò ôçò âëÜâçò.

Óåëßäåò ÷ñþìáôïò êõáíïý 1 ìÝ÷ñé 60 – ¸ëåã÷ïò ËéìåíéêÞò Áñ÷Þò.

Ôá öýëëá áõôÜ óõìðëçñþíïíôáé áðü ôéò ËéìåíéêÝò Áñ÷Ýò Þ ôçí Åðéèåþñçóç Åìðïñéêþí Ðëïßùí, üóåò
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öïñÝò äéåíåñãïýí Ýëåã÷ï ôïõ Âéâëßïõ Ãõìíáóßùí êáé ÅðéèåùñÞóåùí êáé Ýêôáêôç åðéèåþñçóç ôïõ ðëïßïõ.
Ïé ËéìåíéêÝò Áñ÷Ýò êáôÜ ôïí Ýëåã÷ï ôïõ Âéâëßïõ èá óõìâïõëåýïíôáé ôéò óåëßäåò êõáíïý ÷ñþìáôïò ãéá íá

ëÜâïõí ãíþóç ôùí ðáñáôçñÞóåùí ðïõ áíÝãñáøáí ïé Áñ÷Ýò ðïõ äéåíÞñãçóáí ôïõò ðñïçãïõìÝíïõò êáé ðéï
ðñüóöáôïõò åëÝã÷ïõò. Éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ èá äßäïõí óôçí ðáñÜãñáöï 9 ðñïò äéáðßóôùóç ôçò ôÞñçóçò ôùí
ôõ÷üí ðñïèåóìéþí ðïõ Ý÷ïõí äïèåß êáé èá åëÝã÷ïõí ôçí ôáêôïðïßçóç ôùí ôõ÷þí åëëåßøåùí ðïõ åß÷áí åðé-
óçìáíèåß.

1. ËÉÌÅÍÉÊÇ ÁÑ×Ç ..........  Þ Å.Å.Ð.

2. ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÊÁÉ ÙÑÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇÓ

ÁíáãñÜöïíôáé ï ôßôëïò ôçò Õðçñåóßáò ðïõ äéåíåñãåß
3. ÔÏÐÏÓ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇÓ ôïí Ýëåã÷ï, ç çìåñïìçíßá, þñá êáé ôüðïò ôçò åðéèåþñçóçò,

ç çìåñïìçíßá êáé þñá êáôÜðëïõ êáé ðñïâëåðüìåíç
4. ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÊÁÉ ÙÑÁ çìåñïìçíßá êáé þñá áðüðëïõ êáé ôï ïíïìáôåðþíõìï 

(á) ÊáôÜðëïõ. êáé ï âáèìüò ôïõ Áîéùìáôéêïý ðïõ äéåíåñãåß ôçí
(â) Áðüðëïõ. åðéèåþñçóç.

5. ÏÍÏÌÁÔÅÐÙÍÕÌÏ ÂÁÈÌÏÓ ÁÎ/ÊÏÕ 

ÐÏÕ ÄÉÅÍÇÑÃÇÓÅ ÔÇÍ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ

6. ÔÏÌÅÉÓ ÐÏÕ ÅÐÉÈÅÙÑÇÈÇÊÁÍ:

(á) ÍáõôéëéáêÜ üñãáíá – öùôéóôéêÜ óÞìáôá êéíäýíïõ.
(â) ÓùóôéêÜ ìÝóá. ÁíáãñÜöåôáé ç êáôÜóôáóç ôùí ôïìÝùí ðïõ åðéèåùñÞèç-
(ã) ÐõñïóâåóôéêÜ ìÝóá. êáí, ð.÷. ðïëý êáëÞ, éêáíïðïéçôéêÞ, ìÝôñéá, êáêÞ.
(ä) Ôçëåðéêïéíùíßåò.
(å) Åíäéáßôçóç.
(óô) ÓêÜöïò – ìç÷áíÞìáôá.

7. ÃÕÌÍÁÓÉÁ ÐÏÕ ÅÊÔÅËÅÓÈÇÊÁÍ ÁíáãñÜöïíôáé ôá áðïôåëÝóìáôá ôùí ãõìíáóßùí ðïõ
åêôåëÝóèçêáí, ìå ðáñïõóßá ôïõ åðéèåùñçôÞ Áîéùìáôéêïý
ð.÷. áðïôåëÝóìáôá éêáíïðïéçôéêÜ Þ áðïôåëÝóìáôá áíå-
ðáñêÞ êëð.

8. ÅËËÅÉØÅÉÓ ÐÏÕ ÄÉÁÐÉÓÔÙÈÇÊÁÍ Óçìåéþíïíôáé ïé åëëåßøåéò ðïõ ôáêôïðïéÞèçêáí
ÊÁÉ ÔÁÊÔÏÐÏÉÇÈÇÊÁÍ ðñéí áðü ôïí áðüðëïõ, ð.÷. ðñïìÞèåéá ìéáò ôçëåüñáóçò,

áíôéêáôÜóôáóç âåããáëéêþí êëð.

9. ÅËËÅÉØÅÉÓ ÐÑÏÓ ÔÁÊÔÏÐÏÉÇÓÇ – ÁíáãñÜöïíôáé ïé åëëåßøåéò ðïõ áðïìÝíïõí íá ôáêôïðïéç-
ÐÑÏÈÅÓÌÉÅÓ ÐÏÕ ÔÁ×ÈÇÊÁÍ èïýí êáé ïé ðñïèåóìßåò ðïõ ðáñÝ÷ïíôáé ãéá êÜèå ìéá

áðü áõôÝò, ð.÷. åðéóêåõÞ ðëõíôçñßïõ 24.3.02 êëð.

10. ÃÅÍÉÊÇ ÅÍÔÕÐÙÓÇ ÁíáãñÜöåôáé ç ãåíéêÞ åíôýðùóç ð.÷. ðïëý êáëÞ, éêáíï-
ðïéçôéêÞ, ìÝôñéá, êáêÞ.

11. ÓÔÏÉ×ÅÉÁ ÔÕ×ÏÍ ÐÑÏÓÔÉÌÏÕ ÁíáãñÜöïíôáé ôá óôïé÷åßá ôõ÷üí ðñüóôéìïõ ð.÷.
ÐÏÕ ÅÐÉÂËÇÈÇÊÅ 1000 € ðïõ åðéâëÞèçêå.

ÕÐÏÃÑÁÖÇ ÊÁÉ ÓÖÑÁÃÉÄÁ

ËÉÌÅÍÉÊÇÓ ÁÑ×ÇÓ Þ Å.Å.Ð.
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1) READ THE INSTRUCTIONS BELOW AND DO THE TASKS THAT FOLLOW.

You are the Captain of a Tanker in ballast. While you are at sea, the following Telex was received from the
Owners of your vessel:

VOY No: 110
GLAD TO INFORM YOU YR VESSEL FIXED TO PERFORM SINGLE VOYAGE AS FOLL:
LOAD : ONE SAFE PORT IN ITALY GENOA
CARGO : FUEL OIL 47.000 MT
AGENT LOAD PORT : INTERMED GENOA
SHIPPERS : AGIP GENOA
CHARTERERS : CHEVRON
BROKERS : A.R.T. LONDON
VESSEL TO PROCEED AT FULL SPEED 15,0 KTS CONSISTENT WITH WEATHER AND SAFE NAVIGATION

AND LOAD CARGO AT GENOA, MULTEDO TERMINAL.
AFTER VSL HAS ARRIVED AT LOADPORT TENDER N.O.R. TO AGENT, ASKING HIM TO INFORM ALL

PARTIES CONCERNED.

á) Complete the relevant Deck Logbook entries starting from 08.00 hours UTC before arrival at the Port of
Genoa (ST/BY 18.00) on the same date and finishing at departure (Full Away).
– You have anchored for three hours.
– Agreements according to C/P terms.

• CARGO 30.000 M/T F.O.
• LOAD TEMPERATURE 135oF.
• LOADING RATE 2.000 M/T.

– REMARKS: É. Crew signing off: 2nd Officer, A.B. Sailor, Cook.
ÉÉ. A crewmember (A.B. Sailor) is injured in the wrist of his right arm during

mooring operations.
ÉÉÉ. The vessel will be inspected by the Port State Control.
ÉV. There will be an inspection and renewal of the Safety Equipment Certificate.
V. The vessel will be refueled with F.O. 800 MT, D.O. 200 MT, and supplied

with F.W. 200 MT from barges.

b) After completion of loading operations you carried out the following measurements. What steps did you
take after the measurements?

– CARGO: 30.060 M/T F.O.
– AVERAGE TEMPERATURE: 129oF
– WATER IN CARGO: 150 BBLS
– AVERAGE LOADING RATE: 1.700 M/T
– There was a stoppage in the loading operation for 03H 18M (SHORE ORDERS) due to a leak in one of

the terminal's pipelines.

2) READ THE INSTRUCTIONS BELOW AND DO THE TASKS THAT FOLLOW.

You are the Captain of a Tanker. The following Telex was received from the Owners of your vessel:

VESSEL TO PROCEED AUGUSTA ITALY AND LOAD CARGO AT PRIOLO TERMINAL.

EXXON C/P DATED 06/07/2008 VOYAGE ORDERS
LOAD AT PRIOLO TERMINAL
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SUPPLIER: AGIP AUGUSTA
CARGO: 45.000 M/T (AS CLOSE TO) OF STRAIGHT RUN ATMOS RESID
AGENT: MASTROVITI AUGUSTA

VESSEL TO THOROUGHLY DRAIN TANKS, LINES AND PUMPS TO ARRIVE SUFFICIENTLY CLEAN TO
LOAD TO CHARTERERS INSPECTOR'S SATISFACTION.

VESSEL SHOULD SEGREGATE SLOPS AND ARRIVE WITH CLEAN BALLAST. DO NOT LOAD ON TOP OF
SLOP TANKS UNLESS INSTRUCTED.

NOTICES PRIOR TO ARRIVAL ADVISING ETA:

a) TO CHARTERERS
b) TO SUPPLIER
c) TO AGENT
d) TO HEAD OFFICE ATTN: OPERATION DEPT.

– Complete the relevant Deck Logbook entries, mentioning all the steps you took from arrival at the port
(Standby Engine) to departure (Full Away).

– Write a Notice of Arrival to the Agents of your vessel.

3) READ THE FOLLOWING SUMMARIES OF INVESTIGATIONS MADE BY THE "MARINE ACCIDENT
INVESTIGATION BRANCH" OF SOUTHAMPTON AND WRITE RELEVANT LETTERS.*

A. PHOSPHINE GAS EMISSIONS FROM A FUMIGATED GRAIN CARGO

Narrative.
A 1,935 gross registered tonnage general cargo vessel loaded a cargo of grain in bulk. On completion of load-

ing and shortly before departure, aluminium phosphide tablets were added to the cargo. The intention was that
emission from these tablets during the de-composition process would fumigate the cargo during the seven-day
voyage.

The vessel duly berthed at the discharge port and the hatches were opened. Tests were undertaken by a repre-
sentative of the consignee for the presence of noxious gas in the cargo holds. The results of these tests were
declared to be satisfactory and discharge of the cargo commenced.

During the discharge, shore employees who were working in the vicinity of the discharged grain suffered the
effects of exposure to phosphine gas. Cargo operations were suspended and the open holds were left to ventilate.
During this time more employees were taken ill with similar symptoms. All were taken to hospital for observation
and treatment as necessary.

Observations.
1. All the employees eventually recovered from the effects of the gas, but some had to be detained overnight

before release from hospital.
2. Neither the vessel's Master and Officers nor the fumigators at the loading port complied with the recom-

mended procedures listed in the IMO publication "Recommendations on the safe Use of Pesticides in
Ships".

3. The representative of the consignee was familiar with neither the correct method of determining gas con-
centration levels, nor with the recognised exposure limits for phosphine gas.
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Comment:
The fumigant tablets had not fully decomposed within the bulk grain and phosphine gas was still being gen-

erated at the time of discharge. If the fumigant tablets had been contained in, for example, retrievable ‘socks', then
all of the remaining powdery residue from the tablets could have been removed from the holds on arrival at the
discharge port. Such a method would have ensured that no further phosphine gas would have been generated
within the holds.

B. COLLISION BETWEEN TWO GENERAL CARGO VESSELS ON A RIVER PASSAGE

Narrative.
Two motor vessels each of about 500 gross registered tonnage were proceeding down river with qualified pilots

aboard. It was a still night with visibility of between a half and one mile. The tide was high water slack.
The vessels were in gradual overtaking situation, there being little difference between the two speeds. As they

approached a bend in the river, the pilots spoke to each other on the VHF radio. The slower vessel then left the
channel on the inside of the bend whilst the faster vessel remained in the channel. The recorded VHF conversa-
tions showed that there was confusion as to which vessel would be ahead once the bend was rounded. Once
round the bend the vessels were only about a ship's length apart, the slower vessel still ahead and to starboard of
the faster vessel.

The pilot of the slower vessel, who had been steering, then handed over to the Mate. It would appear that the
Mate misunderstood the course, which was not given to him as a course to steer but only as an order to steer
"steady-so". The slower vessel altered course to port, crossing ahead of the overtaking vessel. By this time a third
vessel was overtaking the two ships, on their starboard sides.

The slower vessel could not therefore alter course to starboard because of this third vessel and the action of
the vessel astern of her was not sufficient to avoid collision.

Observations.
1. The transcripts of the VHF conversations showed them to be very informal and lacking in proper proce-

dures.
2. Both pilots involved in the collision acted contrary to what regarded as normal local practice, namely that

the overtaking vessel would leave the channel and that they would not normally attempt to overtake on a
bend.

Comment:
1. VHF, if used correctly, can be an aid to navigation but care must be taken to ensure that the agreed action

is clearly understood by all parties. Merchant Shipping Notice No M.1026 advises on VHF communication
procedure and Merchant Shipping Notice No M.845 refers to the use of VHF in collision avoidance.

2. Rule 13 of the Collision Regulations clearly states that the responsibility of an overtaking vessel is to keep
out of the way of the overtaken vessel.

3. The helmsman should be given clear instructions by the pilot, which should be monitored by the Officer of
the Watch to ensure that they are understood and that the correct course is being steered. Merchant
Shipping Notice No M.1102 refers to this procedure.

C. INJURY TO DECK RATING DURING MOORING OPERATIONS

Narrative.
A rating was stationed forward and handling the polypropylene backspring during the berthing of a ro-ro ferry.

In order to hold the vessel alongside during the mooring operations, lateral thrust was applied by the directional
propellers. This trapped the backspring between the berth and the ship's belting.

As the rating looked over the top of the bulwark the mechanical thrust was decreased and the ship moved
away from the berth, releasing the tensioned rope. The rope recoiled hitting the rating on the forehead resulting
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in him needing three stitches to a cut above his right eye. He also suffered probable "eye trauma".

Observations.
The Master and Chief Officer when berthing the vessel were able to observe the mooring operation from the

bridge wing. From this position, they had communications with the mooring party and direct control of the pro-
pellers.

Comment:
1. Before tensioning mooring ropes, the mooring party should check that they are clear of obstructions.
2. Personnel on the bridge should be attentive to deck operations, particularly when holding a vessel alongside

using main engines.
3. Shore rope handlers should inform the ship's staff immediately when they observe a problem with trapped

or snagged ropes.

D. ENGINE ROOM FIRE FOLLOWED BY SINKING

Narrative.
A 19-metre wooden hulled fishing vessel was engaged in fishing. Whilst recovering the trawl gear, smoke was

observed coming from the engine room access hatch and vent. This was followed by a sheet of flame. The Skipper,
who was in the wheelhouse, declutched the propulsive drive and attempted, unsuccessfully, to stop the main
engine. He then re-engaged the clutch and the engine showed and finally stopped. A VHF MAYDAY signal was
sent and the engine room ventilator fire flaps were closed. The life-raft was prepared for boarding and lifejackets
were issued to the crewmembers.

A coaster in the area responded to the MAYDAY signal and proceeded to the scene and rescued the crew from
the burning fishing vessel. Attempts were made by the coaster at boundary cooling assisted by an RNLI lifeboat
which also responded to the MAYDAY signal.

An attempt was made to tow the still burning vessel to the nearest port, 34 miles distant but this was unsuc-
cessful and the vessel sank.

Observations.
1. The fuel header tank in the engine room was being filled at the time of the incident.
2. No attempt was made at boundary cooling until after the arrival of the coaster.
3. No attempt was made to use the engine room sprinkler system.
4. It is probable that the cause of the fire was a leakage of fuel oil from an unknown source which sprayed oil

on to the main engine exhaust manifold.
5. The outbreak of fire occurred when the engine room was unattended and there was no operational fire

detection equipment.

Comment:
Early warning of the fire might have enabled the crew to utilize the fire-fighting equipment on board to extin-

guish the fire at an early stage and so prevent the loss of the vessel.

E. BATTERY EXPLOSION

Narrative.
A Fifth Engineer Officer, having been asked to change the emergency generator batteries switched off the

charging circuit and proceeded to disconnect the battery leads. Whilst he was undoing the last bolt, the spanner
slipped and made direct contact between two adjacent terminals. The subsequent short circuit ignited gases which
were present in the space. This caused an explosion with the result that sulphuric acid splashed on the Engineer's
face and chest.
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Comment:
1. The shipping company concerned had issued safety bulletins on the need for care when working with bat-

teries, and drawing particular attention to the need for proper supervision and safety procedures including refer-
ence to the "Code of Safe Working Practices for Merchant Seamen".

4) WORK IN PAIRS AND DO THE TASKS THAT FOLLOW:

1. While you were sailing to New York to discharge your cargo, you received a telephone call from your fam-
ily, informing you that your father is seriously ill and requests your presence at the hospital. Write a letter to
the Owners of your vessel, asking them to relieve you from your duties so as to be repatriated and fulfil your
father's request.

2. You are the Captain of a tanker loaded with 100.000 MT of Crude Oil. On arrival at the port of Buenos
Aires to discharge your cargo, write a Notice of Arrival to the ship's Agents and a Notice of Readiness to
the Consignees of the cargo.

3. You are the Captain of a Bulk Carrier and you are loading corn at the port of Valencia, but the operation
is suddenly suspended by the Shippers. Write a Letter of Protest to them to protect the interests of your ves-
sel. Also, complete the Deck Logbook entries concerning the entire loading operation.

4. While you were at sea, there was a minor explosion in the galley of your vessel, due to which a fire was
caused that was quickly put out by the crewmembers. Write a report of the incident to the Owners of your
vessel and complete the relevant Deck Logbook entries.

5. You are the Captain of a tanker and have just loaded 75.000 MT of Crude Oil. On completion of the load-
ing operation the Chief Officer carried on measurements of the cargo and found 12 barrels of free water in
the cargo tanks. Write a Letter of Protest to the Shippers to protect your vessel's interests.

6. You are the Captain of a Bulk Carrier loaded with 27.000 m³ of grain in bulk. While you were sailing in the
Biscay Gulf bound for Ancona to discharge your cargo, you encountered very bad weather conditions. On
arrival at the port of Ancona, note a Sea Protest before a local Notary Public to protect the interests of your
vessel.

7. You are the Captain of a Tanker and you are loading several grades of Crude Oil at the port of Baton
Rouge, Louisiana. During the operation a minor leak from the ship's manifolds caused pollution to the sea-
water at the port side of your vessel, but was quickly cleaned by port means. Write a report of the incident
to the Owners of your vessel and complete the relevant Deck Logbook entries.

8. Ten hours after your departure from the port of Lagos, where you loaded a cargo of bananas, two stow-
aways were discovered in one of the lifeboats. Send an appropriate report to the Owners of your vessel and
complete the relevant Deck Logbook entries.

9. During maintenance work on the deck, a member of the crew (A.B. Sailor) fell overboard, but was picked
up 15 minutes later by the other crewmembers. Write a report of the incident to the Owners of your vessel
and complete the relevant Deck Logbook entries.

10. During mooring operations in the port of Aarhus, your vessel struck the quay at the starboard quarter below
the water line and there was minor flooding in the engine room that was immediately dealt with by the
engine room crewmembers. Complete the relevant Deck Logbook entries and write a report of the incident
to the Owners of your vessel.
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ÐáñÜñôçìá Á
ÐÉÍÁÊÁÓ ÓÕÍÔÏÌÏÃÑÁÖÉÙÍ ÊÁÉ ÓÕÍÔÌÇÓÅÙÍ
(GLOSSARY OF ABBREVIATIONS AND ACRONYMS)

Óôïí ðßíáêá ðïõ áêïëïõèåß ðáñáôßèåíôáé ïé êõñéüôåñåò óõíôïìïãñáößåò êáé óõíôìÞóåéò ðïõ åßíáé óõíõöáóìÝíåò ìå ôç Íáõ-
ôéëßá êáé áðáíôþíôáé óõ÷íüôáôá óå Ýããñáöá ôùí ðëïßùí Þ óôçí áëëçëïãñáößá áõôþí ìå äéÜöïñïõò öïñåßò óôçí îçñÜ.

– A –

A AREA ÐÅÑÉÏ×Ç

A/C ACCOUNT CURRENT ÔÑÅ×ÏÕÌÅÍÏÓ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÓ

A/D, AD AFTER DATE, ANNO DOMINI ÌÅÔÁ ÔÇÍ ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ, ÌÅÔÁ ×ÑÉÓÔÏÍ

A/F ALL FAST ÐÅÑÁÓ ÐÑÏÓÄÅÓÅÙÓ

A/F ALSO FOR ÅÐÉÓÇÓ ÃÉÁ

A/H ANTWERP-HAMBURG RANGE ÁÊÔÉÍÁ ÁÌÂÅÑÓÁÓ - ÁÌÂÏÕÑÃÏÕ

A/M, ABM, ÁÌ ABOVE MENTIONED ÐÑÏÁÍÁÖÅÑÏÌÅÍÏ(Á)

A/O ACCOUNT OF ÅÍÅÊÁ, ÅÎÁÉÔÉÁÓ, ÕÐÏØÇ

A/S, A/SIDE ALONGSIDE ÐÁÑÁËËÇËÁ, ÐËÅÕÑÉÊÁ

A/W ACTUAL WEIGHT ÐÑÁÃÌÁÔÉÊÏ ÂÁÑÏÓ

AA ALWAYS AFLOAT ÐÁÍÔÏÔÅ ÓÅ ÅÐÉÐËÅÕÓÇ

AAAA ALWAYS AFLOAT ALWAYS ACCESSIBLE ÐÁÍÔÏÔÅ ÓÅ ÅÐÉÐËÅÕÓÇ ÊÁÉ ÐÑÏÓÂÁÓÉÌÏ / ÅÕÐÑÏÓÉÔÏ

AAR AGAINST ALL RISKS ÅÍÁÍÔÉÁ ÓÅ ÊÁÈÅ ÊÉÍÄÕÍÏ

AB, ABT ABOUT Ó×ÅÔÉÊÁ ÌÅ

ABN ABANDONED ÅÃÊÁÔÁËÅËÅÉÌÌÅÍÏÓ

ABP ASSOCIATED BRITISH PORTS ÅÍÙÓÇ ÂÑÅÔÁÍÉÊÙÍ ËÉÌÁÍÉÙÍ

ABS AMERICAN BUREAU OF SHIPPING ÁÌÅÑÉÊÁÍÉÊÏÓ ÍÇÏÃÍÙÌÏÍÁÓ

ABV ABOVE ÐÁÍÙ ÁÐÏ, ÐÁÑÁÐÁÍÙ, ÁÍÙÔÅÑÙ

AC ACCOUNT ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÓ

AC ALTERNATING CURRENT ÅÍÁËËÁÓÓÏÌÅÍÏ ÑÅÕÌÁ

ACC, ACPT ACCEPTANCE ÁÐÏÄÏ×Ç

ACC/ACCNT ACCOUNT ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÓ

ACCD ACCEPTED ÁÐÏÄÅÊÔÏÓ

ACDG ACCORDING ÁÍÁËÏÃÏÓ, ÓÕÌÖÙÍÏÓ

ACDGLY ACCORDINGLY ÁÍÁËÏÃÙÓ, ÓÕÍÅÐÙÓ

ACFT AIRCRAFT ÁÅÑÏÓÊÁÖÏÓ

ACKD ACKNOWLEDGED ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÌÅÍÏÓ, ÌÅ ÂÅÂÁÉÙÈÅÉÓÁ ËÇØÇ

ACK, ACKN ACKNOWLEDGE ÁÍÁÃÍÙÑÉÆÙ, ÂÅÂÁÉÙÍÙ ËÇØÇ

ACPT ACCEPT ÁÐÏÄÅ×ÏÌÁÉ

ACPY ACCOMPANY ÓÕÍÏÄÅÕÙ

ACRS ACROSS ÊÁÔÁ ÐËÁÔÏÓ, ÄÉÁ ÌÅÓÏÕ

ADAC ADVISE ACCEPTANCE ÓÕÍÉÓÔÙ ÔÇÍ ÁÐÏÄÏ×Ç

ADD PLEASE INPUT YOUR ÐÁÑÁÊÁËÙ ÅÉÓÁÃÅÔÅ ÔÏÍ ÄÉÅÈÍÇ ÓÁÓ

INTERNATIONAL TELEX NUMBER ÁÑÉÈÌÏ ÔÅËÅÎ

ADM ADMINISTRATION ÄÉÏÉÊÇÓÇ, ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ, ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ, ÊÕÂÅÑÍÇÓÇ

ADNO ADVISE IF NOT CORRECT ÅÍÇÌÅÑÙÓÔÅ ÁÍ ÄÅÍ ÅÉÍÁÉ ÓÙÓÔÏ

ADRS ADDRESS ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ

ADV ADVISE ÓÕÌÂÏÕËÅÕÙ, ÓÕÍÉÓÔÙ, ÅÍÇÌÅÑÙÍÙ

ADVN ADVANCE ÐÑÏÊÁÔÁÂÏËÇ, ÐÑÏÐËÇÑÙÌÇ

AF ADVANCE FREIGHT ÐÑÏÐËÇÑÙÌÇ ÍÁÕËÏÕ

AFC AUTOMATIC FREQUENCY CONTROL ÁÕÔÏÌÁÔÏÓ ÅËÅÃ×ÏÓ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁÓ

AFSPS ARRIVAL FIRST SEA PILOT STATION ÐÑÙÔÏÓ ÐËÏÇÃÉÊÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ ÁÖÉÎÅÙÓ / 

ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÁÖÉÎÇ

AFTN, Á.Í. AFTERNOON ÁÐÏÃÅÕÌÁ
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AG ARABIAN GULF ÁÑÁÂÉÊÏÓ ÊÏËÐÏÓ

AGN AGAIN ÐÁËÉ, ÎÁÍÁ

AGR AGREE ÓÕÌÖÙÍÙ

AGRND AGROUND ÐÑÏÓÁÑÁÃÌÅÍÏÓ, ÓÅ ÐÑÏÓÁÑÁÎÇ

AGT AGENT; AGAINST ÐÑÁÊÔÏÑÁÓ, ÅÍÁÍÔÉÏÍ, ÊÁÔÁ, ÁÍÔÉÈÅÔÁ

AGW ALL GOING WELL ÏËÁ ÂÁÉÍÏÕÍ ÊÁËÙÓ

AHS ANNUAL HULL SURVEY ÅÔÇÓÉÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÓÔÏ ÊÏÕÖÁÑÉ (ÔÏÉ×ÙÌÁ) ÔÏÕ

ÐËÏÉÏÕ

AIGSS ANNUAL INERT GAS SYSTEM SURVEY ÅÔÇÓÉÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÓÕÓÔÇÌÁÔÏÓ ÁÄÑÁÍÏÕÓ ÁÅÑÉÏÕ

AIRFRT AIR FREIGHT ÁÅÑÏÌÅÔÁÖÅÑÏÌÅÍÏ ÖÏÑÔÉÏ

AIS AUTOMATIC IDENTIFICATION SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÁÕÔÏÌÁÔÇÓ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÅÙÓ / 

(RADIO NAVIGATION) ÔÁÕÔÏÐÏÉÇÓÅÙÓ (ÑÁÄÉÏÍÁÕÔÉËÉÁ)

ALC AUTOMATIC LEVEL CONTROL ÁÕÔÏÌÁÔÏÓ ÅËÅÃ×ÏÓ ÓÔÁÈÌÇÓ

ALEX ALEXANDRIA ÁËÅÎÁÍÄÑÅÉÁ

ALG ALONG ÊÁÔÁ ÌÇÊÏÓ, ÐÁÑÁÐËÅÕÑÙÓ

ALLI ANNUAL LOAD LINE INSPECTION ÅÔÇÓÉÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÃÑÁÌÌÇÓ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

ALRDY ALREADY ÇÄÇ, ÊÉÏËÁÓ

ALTHOU ALTHOUGH ÐÁÑÏËÏ ÐÏÕ, ÁÍ ÊÁÉ

ALWNC ALLOWANCE ÅÐÉÄÏÌÁ, ÁÐÁËËÁÓÓÏÌÅÍÏ ÏÑÉÏ

A.M., AM ANTE MERIDIEM (BEFORE NOON) ÐÑÏ ÌÅÓÇÌÂÑÉÁÓ

AMDT AMENDMENT ÔÑÏÐÏÐÏÉÇÓÇ (ð.÷. ÍÏÌÏÕ)

AMPD AVERAGE MILES PER DAY ÌÅÓÏÓ ÏÑÏÓ ÌÉËÉÙÍ ÁÍÁ ÇÌÅÑÁ

AMT AMOUNT ÐÏÓÏÔÇÔÁ

AMVER AUTOMATED MUTUAL- ÁÕÔÏÌÁÔÏÐÏÉÇÌÅÍÇ ÁÌÏÉÂÁÉÁ ÂÏÇÈÅÉÁ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

ASSISTANCE VESSEL RESCUE ÐËÏÉÙÍ

ANAL ANALYSIS ÁÍÁËÕÓÇ

ANCH ANCHORED; ANCHORAGE ÁÃÊÕÑÏÂÏËÇÌÅÍÏÓ, ÁÃÊÕÑÏÂÏËÉÏ

ANS ANSWER ÁÐÁÍÔÇÓÇ

ANUL ANNUL; DELETE ÁÊÕÑÙÍÙ, ÊÁÔÁÑÃÙ, ÄÉÁÃÑÁÖÙ

ANX ANXIOUS ÁÍÇÓÕ×ÏÓ, ÁÍÕÐÏÌÏÍÏÓ

AOH AFTER OFFICE HOURS ÌÅÔÁ ÔÏ ÐÅÑÁÓ ÔÙÍ ÙÑÙÍ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ ÃÑÁÖÅÉÏÕ

AOR ANGLE OF REPOSE (CARGO); ÃÙÍÉÁ ÁÍÁÐÁÕÓÅÙÓ (ÖÏÑÔÉÏ), ÐÅÑÉÏ×Ç

ATLANTIC OCEAN REGION ÁÔËÁÍÔÉÊÏÕ ÙÊÅÁÍÏÕ

API AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE ÁÌÅÑÉÊÁÍÉÊÏ ÉÍÓÔÉÔÏÕÔÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ,

ÓÕÍÔÅËÅÓÔÇÓ ÅÕÑÅÓÅÙÓ ÐÏÓÏÔÇÔÁÓ

APLCN APPLICATION ÁÉÔÇÓÇ, ÅÖÁÑÌÏÃÇ

APPCTE APPRECIATE ÅÊÔÉÌÙ, ÅÕÃÍÙÌÏÍÙ, ÊÁÔÁÍÏÙ

APPROX(LY) APPROXIMATE(LY) ÐÁÑÁÐËÇÓÉÏÓ, ÐÅÑÉÐÏÕ, ÊÁÔÁ ÐÑÏÓÅÃÃÉÓÇ

APR APRIL ÁÐÑÉËÉÏÓ

APRCH APPROACH ÐÑÏÓÅÃÃÉÓÇ, ÐÑÏÓÂÁÓÇ

APRVL APPROVAL ÅÃÊÑÉÓÇ, ÅÐÉÄÏÊÉÌÁÓÉÁ

APS ARRIVAL PILOT STATION ÐËÏÇÃÉÊÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ ÁÖÉÎÅÙÓ

APT AFTER PEAK TANK ÐÑÕÌÍÁÉÁ ÄÅÎÁÌÅÍÇ ÆÕÃÏÓÔÁÈÌÉÓÅÙÓ

AQ, A.Q. AFT QUARTER ÉÓ×ÉÏ ÐÑÕÌÇÓ

ARCC ASSOCIATED RESCUE ÓÕÍÅÑÃÁÆÏÌÅÍÏ ÊÅÍÔÑÏ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÏÕ

COORDINATION CENTRE ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

ARG ARGENTINA ÁÑÃÅÍÔÉÍÇ

ARND AROUND ÃÕÑÙ, ÔÑÉÃÕÑÙ, ÏËÏÃÕÑÁ, ÐÅÑÉÐÏÕ

ARPA AUTOMATIC RADAR PLOTTING AID ÁÕÔÏÌÁÔÏ ÂÏÇÈÇÌÁ ÕÐÏÔÕÐÙÓÅÙÓ ÑÁÍÔÁÑ

ARPT AIRPORT ÁÅÑÏÄÑÏÌÉÏ

ARQ AUTOMATIC REQUEST QUERY ÅÑÙÔÇÌÁ ÁÕÔÏÌÁÔÇÓ ÁÉÔÇÓÅÙÓ
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ARR ARRIVE (S) (ED) (ING) (ÊÁÔÁ)ÖÈÁÍÙ

ARRGE ARRANGE ÔÁÊÔÏÐÏÉÙ, ÑÕÈÌÉÆÙ, ÊÁÍÏÍÉÆÙ

ARRVL, ARVL ARRIVAL ÁÖÉÎÇ, ÊÁÔÁÐËÏÕÓ

ARV ARRIVE (ÊÁÔÁ)ÖÈÁÍÙ

AS ANNUAL SURVEY ÅÔÇÓÉÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ

ASAP AS SOON AS POSSIBLE ÏÓÏ ÔÏ ÄÕÍÁÔÏÍ ÓÕÍÔÏÌÏÔÅÑÁ

ASF AS FOLLOWS ÏÐÙÓ ÁÊÏËÏÕÈÙÓ, ÙÓ ÅÎÇÓ

ASP ANY SAFE PORT ÏÐÏÉÏÄÇÐÏÔÅ ÁÓÖÁËÅÓ ËÉÌÁÍÉ

ASRTMT ASSORTMENT ÐÏÉÊÉËÉÁ, ÓÕËËÏÃÇ

ASST ASSISTANT ÂÏÇÈÏÓ

AT ATTACH(ED) ÅÐÉÓÕÍÁÐÔÙ

ATT, ATTN ATTENTION ÐÑÏÓÏ×Ç, ÖÑÏÍÔÉÄÁ, ÕÐÏØÇ

ATA ACTUAL TIME OF ARRIVAL ÐÑÁÃÌÁÔÉÊÇ ÙÑÁ ÁÖÉÎÅÙÓ (ÊÁÔÁÐËÏÕ)

ATD ACTUAL TIME OF DEPARTURE ÐÑÁÃÌÁÔÉÊÇ ÙÑÁ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ (ÁÐÏÐËÏÕ)

ATDN ANY TIME DAY & OR NIGHT ÏÐÏÉÁÄÇÐÏÔÅ ÓÔÉÃÌÇ ÌÅÑÁ ÊÁÉ/¹ ÍÕ×ÔÁ

ATDNFHINC ALL TIME DAY & OR NIGHT ÊÁÈÅ ÓÔÉÃÌÇ ÌÅÑÁ ÊÁÉ/¹ ÍÕ×ÔÁ ÐÁÑÁÓÊÅÕÅÓ ÊÁÉ 

FRIDAY & HOLIDAY INCLUDED ÁÑÃÉÅÓ ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

ATDNSHINC ALL TIME DAY & OR NIGHT ÊÁÈÅ ÓÔÉÃÌÇ ÌÅÑÁ ÊÁÉ/¹ ÍÕ×ÔÁ

SUNDAY & HOLIDAY INCLUDED ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

ATSBE ALL TIME SAVED BOTH ENDS ÏËÏÓ Ï ÅÎÏÉÊÏÍÏÌÇÈÅÉÓ ×ÑÏÍÏÓ ÊÁÉ ÓÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ 

ÊÁÉ ÓÔÇÍ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

ATSDO ALL TIME SAVED DISCHARGING ÏËÏÓ Ï ÅÎÏÉÊÏÍÏÌÇÈÅÉÓ ×ÑÏÍÏÓ ÌÏÍÏ ÓÔÇÍ

ONLY ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

ATSLO ALL TIME SAVED LOADING ONLY ÏËÏÓ Ï ÅÎÏÉÊÏÍÏÌÇÈÅÉÓ ×ÑÏÍÏÓ ÌÏÍÏ ÓÔÇ 

ÖÏÑÔÙÓÇ

ATU ANTENNA TUNING UNIT ÌÏÍÁÄÁ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÏÕ ÊÅÑÁÉÁÓ

AUG AUGUST ÁÕÃÏÕÓÔÏÓ

AUST AUSTRALIA ÁÕÓÔÑÁËÉÁ

AUTO AUTOMATIC ÁÕÔÏÌÁÔÏÓ

AUTODAM AUTOMATED DAMAGE CONTROL ÁÕÔÏÌÁÔÏÐÏÉÇÌÅÍÏÓ ÅËÅÃ×ÏÓ ÆÇÌÉÙÍ

AUX (AX) AUXILIARY ÂÏÇÈÇÔÉÊÏÓ

AUX KW AUXILIARY  GENERATORS ÂÏÇÈÇÔÉÊÅÓ ÃÅÍÍÇÔÑÉÅÓ ÊÉËÏÂÁÔ

KILOWATTS (TOTAL) (ÓÕÍÏËÏ)

AV AVERAGE ÌÅÓÏÓ ÏÑÏÓ

AVLBL AVAILABLE ÄÉÁÈÅÓÉÌÏÓ

AVSPEED AVERAGE SPEED ÌÅÓÇ ÔÁ×ÕÔÇÔÁ

AWT AWAIT ÁÍÁÌÅÍÙ, ÐÅÑÉÌÅÍÙ

AWTG AWAITING ÓÅ ÁÍÁÌÏÍÇ

AZM AZIMUTH ÁÆÉÌÏÕÈÉÏ

– B –

B/C, BC BULK CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ×ÕÌÁ ÖÏÑÔÉÏÕ

B/D BARRELS PER DAY ÂÁÑÅËÉÁ ÁÍÁ ÇÌÅÑÁ

B/E BILL OF EXCHANGE ÓÕÍÁËËÁÃÌÁÔÉÊÇ

B/G BONDED GOODS ÁÃÁÈÁ ÕÐÏ ÅÊÔÅËÙÍÉÓÌÏ

B/L BILL OF LADING ÖÏÑÔÙÔÉÊÇ

B/O BULK OIL CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ ÊÁÉ ×ÕÌÁ ÖÏÑÔÉÏÕ

B/P BILLS PAYABLE ÐËÇÑÙÔÅÏÉ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÉ

BA BRITISH ADMIRALTY ÂÑÅÔÁÍÉÊÏ ÍÁÕÁÑ×ÅÉÏ
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BAF BUNKER ADJUSTING FACTOR (FREIGHT) ÓÕÍÔÅËÅÓÔÇÓ ÄÉÁÊÁÍÏÍÉÓÌÏÕ ÊÁÕÓÉÌÙÍ (ÍÁÕËÏÓ)

BAL BALANCE ÉÓÏÑÑÏÐÉÁ, ÉÓÏÆÕÃÉÏ

BAN, ÂÍ BEACON ÐËÙÔÏÓ ÖÁÑÏÓ

BARO, BRM BAROMETER ÂÁÑÏÌÅÔÑÏ

BB BALLAST BONUS; BULLETIN ÐËÇÑÙÌÇ ÃÉÁ ÔÏ ÔÁÎÉÄÉ ÌÅ ÅÑÌÁ,

BOARD ÐÉÍÁÊÁÓ ÁÍÁÊÏÉÍÙÓÅÙÍ

BBB BEFORE BREAKING BULK ÐÑÉÍ ÔÇÍ ÅÍÁÑÎÇ ÔÇÓ ÅÊÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

BBLS, BRLS BARRELS ÂÁÑÅËÉÁ

BC BRITISH CHANNEL ÈÁËÁÓÓÁ/ÓÔÅÍÏ ÔÇÓ ÌÁÃ×ÇÓ

BCAUS BECAUSE ÅÐÅÉÄÇ, ÅÎÁÉÔÉÁÓ

BCM BECOME ÊÁÈÉÓÔÁÌÁÉ, ÃÉÍÏÌÁÉ

BCM BOW TO CENTER MANIFOLD ÁÐÏ ÔÇÍ ÐËÙÑÇ ÙÓ ÔÇÍ ÊÅÍÔÑÉÊÇ ÐÏËËÁÐËÇ

ÅÉÓÁÃÙÃÇ/ÅÎÁÃÙÃÇ

BCMG BECOMING ÐÏÕ ÃÉÍÅÔÁÉ

BCST BROADCAST ÅÊÐÅÌÐÙ/ÌÅÔÁÄÉÄÙ, ÅÊÐÏÌÐÇ/ÌÅÔÁÄÏÓÇ

BCT BROADCAST CALL ÊËÇÓÇ ÅÊÐÏÌÐÇÓ/ÌÅÔÁÄÏÓÅÙÓ

BD BAR DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÓÔÏ ÓÇÌÅÉÏ ÅÉÓÏÄÏÕ

BDE BELOW DECK EQUIPMENT ÅÎÏÐËÉÓÌÏÓ ÊÁÔÙ ÁÐÏ ÔÏ ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁ

BDI BOTH DATES INCLUSIVE ÐÏÕ ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÅÉ ÊÁÉ ÔÉÓ ÄÕÏ ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÅÓ

BE BILL OF ENTRY (EXCHANGE); ÄÇËÙÔÉÊÏ ÅÉÓÁÃÙÃÇÓ (ÓÕÍÁËËÁÃÌÁÔÉÊÇ)

BOTH ENDS ÊÁÉ ÊÁÔÁ ÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ ÊÁÉ ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

BEF, BFR, B4 BEFORE ÐÑÉÍ (ÁÐÏ), ÐÑÏÇÃÏÕÌÅÍÙÓ

BEG BEGINNING ÐÏÕ ÁÑ×ÉÆÅÉ/ÎÅÊÉÍÁ, ÅÍÁÑÎÇ

BEL BELGIUM ÂÅËÃÉÏ

BENDS BOTH ENDS (LOAD AND ÊÁÔÁ ÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ ÊÁÉ ÊÁÔÁ ÔÇÍ

DISCHARGE PORTS) ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ (ËÉÌÁÍÉÁ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÊÁÉ ÅÊÖÏÑÔÙÓÅÙÓ)

BGD BAGGED ÓÕÓÊÅÕÁÓÌÅÍÏÓ ÓÅ ÓÁÊÏÕÓ

BGN BEGIN ÁÑ×ÉÆÙ, ÎÅÊÉÍÙ

BH, B/H BILL OF HEALTH ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ ÕÃÅÉÁÓ/ÕÃÉÅÉÍÇÓ ÊÁÔÁÓÔÁÓÅÙÓ

BHD BULKHEAD ÖÑÁÊÔÇ, ÌÐÏÕËÌÅÓ

BHND BEHIND ÐÉÓÙ ÁÐÏ

BHP BRAKE HORSE POWER ÉÐÐÏÄÕÍÁÌÇ ÐÅÄÇÓÅÙÓ

BHS BAHAMAS ÌÐÁ×ÁÌÅÓ

BI BOTH INCLUSIVE ÐÏÕ ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÅÉ ÊÁÉ ÔÁ ÄÕÏ

BI BI GOODBYE ÁÍÔÉÏ, ÁÐÏ×ÁÉÑÅÔÉÓÌÏÓ

BIMCO BALTIC ÁÍD INTERNATIONAL ÔÇÓ ÂÁËÔÉÊÇÓ ÊÁÉ ÄÉÅÈÍÅÓ ÍÁÕÔÉÊÏ ÓÕÌÂÏÕËÉÏ

MARITIME COUNCIL

BK BREAK (I CUT OFF) ÄÉÁÊÏÐÔÙ

BK BOOK ÂÉÂËÉÏ, ÊÁÍÙ ÊÑÁÔÇÓÇ

BKRS BUNKERS ÊÁÕÓÉÌÁ

BL BALE; BULK (ÖÏÑÔÉÏ ÓÅ) ÌÐÁËÅÓ, ×ÕÌÁ (ÖÏÑÔÉÏ)

BLADING BILL OF LADING ÖÏÑÔÙÔÉÊÇ

BLK BULK; BLACK ×ÕÌÁ (ÖÏÑÔÉÏ), ÌÁÕÑÏÓ

BLKCAR (B/C) BULK CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ×ÕÌÁ ÖÏÑÔÉÏÕ

BLO BELOW ÊÁÔÙ ÁÐÏ, ÐÁÑÁÊÁÔÙ

BLR BOILER ËÅÂÇÔÁÓ, ÊÁÆÁÍÉ

BLT BUILT ÊÔÉÓÌÅÍÏÓ, ÊÁÔÁÓÊÅÕÁÓÌÅÍÏÓ

BLV BELIEVE ÐÉÓÔÅÕÙ, ÍÏÌÉÆÙ

BM BREADTH MOULDED; BEAM ÌÅÃÉÓÔÏ ÐËÁÔÏÓ

BM BOOM ÁÕÎÇÓÇ, ÖÑÁÃÌÁ, ÌÐÏÕÌÁ / ÌÐÉÃÁ

BMC BROADCAST OF MESSAGE CANCELLED Ç ÅÊÐÏÌÐÇ ÔÏÕ ÌÇÍÕÌÁÔÏÓ ÁÊÕÑÙÈÇÊÅ
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BMS BRIDGE MANOEUVRING SIMULATOR ÐÑÏÓÏÌÏÉÙÔÇÓ ×ÅÉÑÉÓÌÙÍ ÃÅÖÕÑÁÓ

BMU BERMUDA ÂÅÑÌÏÕÄÅÓ ÍÇÓÏÉ

B.N. BEFORE NOON ÐÑÏ ÌÅÓÇÌÂÑÉÁÓ

BNM BROADCAST NOTICE TO MARINERS ÁÃÃÅËÉÁ ÐÑÏÓ ÍÁÕÔÉËËÏÌÅÍÏÕÓ

BNDLS BUNDLES ÄÅÌÁÔÁ, ÐÁÊÅÔÁ

BOA BERTHING ON ARRIVAL ÐÑÏÓÏÑÌÉÓÇ / ÐÁÑÁÂÏËÇ ÌÅ ÔÇÍ ÁÖÉÎÇ

BOB BUNKERS ON BOARD ÕÐÁÑ×ÏÍÔÁ ÊÁÕÓÉÌÁ

BOD BUNKERS ON DELIVERY ÊÁÕÓÉÌÁ ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÐÁÑÁÄÏÓÇ

BOFFER BEST OFFER Ç ÊÁËÕÔÅÑÇ ÐÑÏÓÖÏÑÁ

BOT BOARD OF TRADE ÕÐÏÕÑÃÅÉÏ ÅÌÐÏÑÉÏÕ (Ì. ÂÑÅÔÁÍÉÁ)

BPS BITS PER SECOND (TRANSMISSION RATE) BITS (ÄÕÁÄÉÊÁ ÓÔÏÉ×ÅÉÁ) ÁÍÁ ÄÅÕÔÅÑÏËÅÐÔÏ

(ÑÕÈÌÏÓ ÌÅÔÁÄÏÓÅÙÓ)

BR BILLS RECEIVABLE ÅÉÓÐÑÁÊÔÅÏÉ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÉ

BRA BRAZIL ÂÑÁÆÉËÉÁ

BRC BREAK RADIO CONTACT (WITH ÄÉÁÊÏÐÇ ÁÓÕÑÌÁÔÇÓ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁÓ (ÌÅ

THE COAST STATION) ÔÏÍ ÐÁÑÁÊÔÉÏ ÓÔÁÈÌÏ)

BRG BEARING ÄÉÏÐÔÅÕÓÇ, ÔÑÉÂÅÁÓ/ÊÏÕÆÉÍÅÔÏ

BRG BARGE ÖÏÑÔÇÃÉÄÁ

BRGDS BEST REGARDS ÌÅ ÅÊÔÉÌÇÓÇ (×ÁÉÑÅÔÉÓÌÏÓ)

BRKN BROKEN ÓÐÁÓÌÅÍÏÓ, ÊÏÌÌÁÔÉÁÓÌÅÍÏÓ

BRM BRIDGE RESOURCE MANAGEMENT ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ ÐÏÑÙÍ ÃÅÖÕÑÁÓ ÐËÏÉÏÕ

BRN BURNED, BURNT ÊÁÌÅÍÏÓ

BROB BUNKERS REMAINING ON BOARD ÕÐÏËÏÉÐÏ ÊÁÕÓÉÌÙÍ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

BROS BROTHERS ÁÄÅËÖÉÁ, ÁÖÏÉ

BS BLACK SEA; BILL OF SALE ÌÁÕÑÇ ÈÁËÁÓÓÁ ÄÇËÙÔÉÊÏ ÐÙËÇÓÅÙÓ

BSNS, BUS BUSINESS ÅÑÃÁÓÉÁ, ÅÐÉ×ÅÉÑÇÓÇ, ÅÌÐÏÑÉÏ

BS BOTTOM SEDIMENT AND WATER ÉÆÇÌÁ/ÊÁÔÁÊÁÈÉÁ ÊÁÉ ÍÅÑÏ ÓÔÏÍ ÐÕÈÌÅÍÁ

BT BALLAST TANK ÄÅÎÁÌÅÍÇ ÅÑÌÁÔÏÓ

BT BERTH TERMS ÏÑÏÉ ÐÑÏÓÏÑÌÉÓÅÙÓ / ÐÑÏÂËÇÔÁ

BT BOW THRUSTER ÐÑÏÐÅËÁ (ÙÈÇÓÅÙÓ) ÐËÙÑÇÓ

BTLS BOTTLES ÖÉÁËÅÓ, ÌÐÏÕÊÁËÉÁ

BTM BOTTOM ÂÕÈÏÓ, ÐÕÈÌÅÍÁÓ, ÐÁÔÏÓ

BTM BRIDGE TEAM MANAGEMENT ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ ÃÅÖÕÑÁÓ ÐËÏÉÏÕ

BTN, BTWN BETWEEN ÁÍÁÌÅÓÁ. ÌÅÔÁÎÕ

BTR BETTER ÊÁËÕÔÅÑÏÓ

BTU BRITISH THERMAL UNIT(0.252 KCAL) ÂÑÅÔÁÍÉÊÇ ÈÅÑÌÉÊÇ ÌÏÍÁÄÁ (0,252 KCAL)

BV BUREAU VERITAS ÃÁËËÉÊÏÓ ÍÇÏÃÍÙÌÏÍÁÓ

BWAD BRACKISH WATER ARRIVAL DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÁÖÉÎÅÙÓ ÓÅ ÕÖÁËÌÕÑÁ ÕÄÁÔÁ

BWDD BRACKISH WATER DEPARTURE DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ ÓÅ ÕÖÁËÌÕÑÁ ÕÄÁÔÁ

BWSD BRACKISH WATER SAILING DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÐËÅÕÓÅÙÓ ÓÅ ÕÖÁËÌÕÑÁ ÕÄÁÔÁ

BYR BUYER ÁÃÏÑÁÓÔÇÓ

– C –

C DEGREES CELSIUS ÂÁÈÌÏÉ ÊÅËÓÉÏÕ (ÈÅÑÌÏÊÑÁÓÉÁ)

C CLEAN ÊÁÈÁÑÏÓ, ÁÍÏÈÅÕÔÏÓ

C, CNTR CENTRE ÊÅÍÔÑÏ

C&D COLLECTED AND DELIVERED ÓÕÃÊÅÍÔÑÙÈÇÊÅ ÊÁÉ ÐÁÑÁÄÏÈÇÊÅ

C&F COST AND FREIGHT ÊÏÓÔÏÓ ÊÁÉ ÍÁÕËÏÓ

C&I COST AND INSURANCE ÊÏÓÔÏÓ ÊÁÉ ÁÓÖÁËÉÓÇ
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C/CA CLEAN CAUSTIC SODA ÊÁÈÁÑÇ ÊÁÕÓÔÉÊÇ ÓÏÄÁ (ÁÍÈÑÁÊÉÊÏ ÍÁÔÑÉÏ)

C/CO CLEAN CONDENSATE ÊÁÈÁÑÏ ÓÕÌÐÕÊÍÙÌÁ

C/GO, CGO CARGO ÖÏÑÔÉÏ

C/GO CLEAN GAS OIL ÊÁÈÁÑÇ ÂÅÍÆÉÍÇ

C/O CARE OF ÕÐÏØÇ

C/P CHARTER PARTY ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÏ

C/S CALL SIGN; CASES ÄÉÁÊÑÉÔÉÊÏ ÊËÇÓÅÙÓ, ÐÅÑÉÐÔÙÓÅÉÓ, ÕÐÏÈÅÓÅÉÓ,

ÊÁÓÅÓ/ ÊÉÂÙÔÉÁ

C/V, CONSEC CONSECUTIVE VOYAGE ÓÕÍÅ×ÏÌÅÍÏ/ÁËËÅÐÁËËÇËÏ ÔÁÎÉÄÉ

C/W CLEAN WATER ÊÁÈÁÑÏ ÍÅÑÏ

CA CENTER AFT ÐÑÕÌÁ ÊÅÍÔÑÉÊÁ

CAC CARGO ACCOUNTING ADVICE ÓÕÌÂÏÕËÇ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÕ ÔÏÕ ÖÏÑÔÉÏÕ

CAD CASH AGAINST DOCUMENTS ÐËÇÑÙÌÇ ÅÍÁÍÔÉ ÖÏÑÔÙÔÉÊÙÍ ÅÃÃÑÁÖÙÍ

CAF CURRENCY ADJUSTING FACTOR ÓÕÍÔÅËÅÓÔÇÓ ÄÉÁÊÁÍÏÍÉÓÌÏÕ

(FREIGHT) ÍÏÌÉÓÌÁÔÏÓ (ÍÁÕËÏÓ)

CAF COST AND FREIGHT ÊÏÓÔÏÓ ÊÁÉ ÍÁÕËÏÓ ÓÕÌÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

CALIB CALIBRATION ÂÁÈÌÏÍÏÌÇÓÇ / ÑÕÈÌÉÓÇ

CAN CANADA, CANADIAN ÊÁÍÁÄÁÓ, ÊÁÍÁÄÏÓ/ÊÁÍÁÄÉÊÏÓ

CAO CARGO AIRCRAFT ONLY ÁÅÑÏÓÊÁÖÇ ÌÏÍÏ ÃÉÁ ÖÏÑÔÉÏ

CAP(A) CAPACITY ÉÊÁÍÏÔÇÔÁ, ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ

CAPT, CPT CAPTAIN ÐËÏÉÁÑ×ÏÓ, ÊÁÐÅÔÁÍÉÏÓ

CAR CARRIBEAN ÊÁÑÁÚÂÉÊÇ

CBD CASH BEFORE DELIVERY ÐËÇÑÙÌÇ ÐÑÉÍ ÁÐÏ ÔÇÍ ÐÁÑÁÄÏÓÇ

CBL CABLE ÊÁËÙÄÉÏ, ÓÔÁÄÉÏ (1/10 ÔÏÕ ÌÉËÉÏÕ)

CBL (TYPE OF) BRIDGE CHECKLIST ÖÕËËÏ ÅËÅÃ×ÏÕ ÃÅÖÕÑÁÓ (ÔÕÐÏÓ)

CBM, CUM CUBIC METRE(S) ÊÕÂÉÊÏ(Á) ÌÅÔÑÏ(Á)

CBM CONVENTIONAL BUOY MOORING ÐÑÏÓÄÅÓÇ ÓÅ ÓÕÌÂÁÔÉÊÇ ÓÇÌÁÄÏÕÑÁ

C.B.T./CBT CLEAN BALLAST TANK(S) ÄÅÎÁÌÅÍÇ(ÅÓ) ÊÁÈÁÑÏÕ ÅÑÌÁÔÏÓ

CC COAST CHARGE ÐÁÑÁÊÔÉÏ ÔÅËÏÓ

CC CARBON COPY ÊÏÉÍÏÐÏÉÇÓÇ, ÐÉÓÔÏ ÁÍÔÉÃÑÁÖÏ

CC CARGO CAPACITY ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÖÏÑÔÉÏÕ

CC CHARGES COLLECT ÅÉÓÐÑÁÎÇ ÁÍÔÉÔÉÌÏÕ

CC COMMON CHANNEL ÊÏÉÍÏÓ ÄÉÁÕËÏÓ

CC CUBIC CENTIMETRES ÊÕÂÉÊÁ ÅÊÁÔÏÓÔÁ

CENT CENTIGRADE ÅÊÁÔÏÍÔÁÂÁÈÌÏÓ

CERT CERTIFICATE ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ, ÂÅÂÁÉÙÓÇ, ÐÔÕ×ÉÏ

CES COAST EARTH STATION ÐÁÑÁÊÔÉÏÓ ÅÐÉÃÅÉÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ

CF CENTER FORWARD ÐËÙÑÁ ÊÅÍÔÑÉÊÁ

CF, CFT, CUFT CUBIC FEET ÊÕÂÉÊÁ ÐÏÄÉÁ

CFM (I) CONFIRM ÅÐÉÂÅÂÁÉÙÍÙ

CFR CODE OF FEDERAL REGULATIONS (USA) ÊÙÄÉÊÁÓ ÏÌÏÓÐÏÍÄÉÁÊÙÍ ÊÁÍÏÍÉÓÌÙÍ (Ç.Ð.Á.)

CG COAST GUARD ÁÊÔÏÖÕËÁÊÇ

CH CHANNEL ÄÉÁÕËÏÓ, ÊÁÍÁËÉ, ÐÏÑÈÌÏÓ

CH CUSTOMS HOUSE ÔÅËÙÍÅÉÏ, ÔÅËÙÍÅÉÁÊÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ

CH, CHN CHINA, CHINESE ÊÉÍÁ, KINEZIKOÓ

CH/T CHEMICAL TANKER ×ÇÌÉÊÏ ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÏ

CHA CHARTERER'S ACCOUNT ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÓ ÔÏÕ ÍÁÕËÙÔÇ

CHABE CHARTERERS' AGENTS BOTH ENDS ÐÑÁÊÔÏÑÅÓ ÔÙÍ ÍÁÕËÙÔÙÍ ÊÁÉ ÓÔÁ ÄÕÏ ËÉÌÁÍÉÁ

CHEM CHEMICAL CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ×ÇÌÉÊÙÍ ÖÏÑÔÉÙÍ

CHENG CHIEF ENGINEER Á´ ÌÇ×ÁÍÉÊÏÓ

CHGE CHANGE ÁËËÁÆÙ, ÌÅÔÁÂÁËËÙ, ÁÍÔÉÊÁÈÉÓÔÙ
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CHK, CK CHECK ÅËÅÃ×Ù/ÅÎÅÔÁÆÙ, ÅËÅÃ×ÏÓ

CHMATE CHIEF MATE ÕÐÏÐËÏÉÁÑ×ÏÓ/ÃÑÁÌÌÁÔÉÊÏÓ

CHNC CHANCE ÅÕÊÁÉÑÉÁ, ÐÅÑÉÓÔÁÓÇ, ÓÕÃÊÕÑÉÁ

CHOP CHARTERER'S OPTION ÅÐÉËÏÃÇ ÔÏÕ ÍÁÕËÙÔÇ

CHRG CHARGE ÊÁÔÇÃÏÑÙ, ×ÑÅÙÍÙ, ÔÉÌÇ, ÁÍÔÉÔÉÌÏ

CHRS, CHTRS CHARTERERS ÍÁÕËÙÔÅÓ

CHTR CHARTER ÍÁÕËÙÓÇ

CI CONVERSATION IMPOSSIBLE ÁÄÕÍÁÔÇ ÓÕÍÏÌÉËÉÁ

CIF COST, INSURANCE AND FREIGHT ÊÏÓÔÏÓ, ÁÓÖÁËÅÉÁ ÊÁÉ ÍÁÕËÏÓ

CIG CALLING ÊÁËÅÉ

CIP CARRIAGE AND INSURANCE ÔÁ ÌÅÔÁÖÏÑÉÊÁ ÊÁÉ Ç ÁÓÖÁËÅÉÁ ÐËÇÑÙÔÅÁ 

PAID TO… ÓÔÏÍ…

CIRC CIRCULAR; CIRCULATING ÅÃÊÕÊËÉÏÓ, ÐÏÕ ÂÑÉÓÊÅÔÁÉ ÓÅ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁ

CL CLASS; CLAUSE ÊËÁÓÇ, ÑÇÔÑÁ, ÏÑÏÓ

CL CENTER LINE ÊÅÍÔÑÉÊÇ ÃÑÁÌÌÇ

CL CONTINUOUS LINER ÐËÏÉÏ ÃÑÁÌÌÇÓ ÓÕÍÅ×ÙÍ ÄÑÏÌÏËÏÃÉÙÍ

CLD CLOUD ÍÅÖÏÓ, ÓÕÍÍÅÖÏ

CLR CLEAR ÁÉÈÑÉÏÓ, ÄÉÁÕÃÇÓ, ÓÁÖÇÓ, ÊÁÈÁÑÏÓ

CLRG CLEARING ÊÁÈÁÑÉÓÌÏÓ, ÎÅÊÁÈÁÑÉÓÌÁ

CLRD CLEARED UP ÎÅÊÁÈÁÑÉÓÌÅÍÏÓ, ÔÁÊÔÏÐÏÉÇÌÅÍÏÓ

CLS COILS ÑÏËÏÉ ËÁÌÁÑÉÍÁÓ, ÊÏÕËÏÕÑÅÓ ÊÁËÙÄÉÙÍ

CM CENTIMETRE(S) ÅÊÁÔÏÓÔÏ(Á)

CM CORROSIVE MATERIAL ÄÉÁÂÑÙÔÉÊÏ ÕËÉÊÏ

CMD CLAIMED ÉÓ×ÕÑÉÓÔÇÊÅ, ÁÐÁÉÔÇÓÅ

CMDTY COMMODITY ÅÌÐÏÑÅÕÌÁ, ÁÃÁÈÏ, ÐÑÙÔÇ ÕËÇ

CMG COURSE MADE GOOD ÄÉÁÍÕÈÅÉÓÁ ÐÏÑÅÉÁ

CMM, COMM COMMISSION ÐÑÏÌÇÈÅÉÁ, ÅÐÉÔÑÏÐÇ

CMNC, COM COMMENCE ÁÑ×ÉÆÙ, ÎÅÊÉÍÙ

CMPLT, COML COMPLETE ÏËÏÊËÇÑÙÍÙ, ÐËÇÑÇÓ

CMPTOR COMPETITOR ÁÍÔÁÃÙÍÉÓÔÇÓ

CMPTV COMPETITIVE ÁÍÔÁÃÙÍÉÓÔÉÊÏÓ

CNCL CANCEL ÁÊÕÑÙÍÙ

CND, CNDTN CONDITION ÓÕÍÈÇÊÇ, ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ, ÏÑÏÓ, ÐÑÏÛÐÏÈÅÓÇ

CNG COMPRESSED NATURAL GAS ÓÕÌÐÉÅÓÌÅÍÏ ÖÕÓÉÊÏ ÁÅÑÉÏ

CNIS CHANNEL NAVIGATION ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÐÁÑÏ×ÇÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÙÍ

INFORMATION SERVICE ÃÉÁ ÔÇ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁ ÓÔÏ ÄÉÁÕËÏ

CNT, CONT CONTAINER ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÏÊÉÂÙÔÉÏ, ÄÏ×ÅÉÏ

CNTRL CENTRAL ÊÅÍÔÑÉÊÏÓ

CO CASH ORDER ÄÉÁÔÁÃÇ ÐËÇÑÙÌÇÓ

CO COMPANY ÅÔÁÉÑÅÉÁ, ÅÐÉ×ÅÉÑÇÓÇ

CO CARGO OIL; CRUDE OIL ÖÏÑÔÉÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ, ÁÑÃÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏ

COA CONTRACT OF AFFREIGHTMENT ÓÕÌÂÏËÁÉÏ ÍÁÕËÙÓÅÙÓ - ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ

COA CASH ON ARRIVAL ÐËÇÑÙÌÇ ÌÅ ÔÇÍ ÁÖÉÎÇ

COA CONTRACT OF AGRÅEMENT ÓÕÌÂÏËÁÉÏ ÓÕÌÖÙÍÉÁÓ

COD CASH ON DELIVERY ÐËÇÑÙÌÇ ÌÅ ÔÇÍ ÐÁÑÁÄÏÓÇ, ÌÅ ÁÍÔÉÊÁÔÁÂÏËÇ

COI CERTIFICATE OF INSPECTION ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÅÙÓ

COI CERTIFICATE OF INSURANCE ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ ÁÓÖÁËÉÓÅÙÓ

COL (I) COLLATE (ÁÍÔÉ)ÐÁÑÁÂÁËËÙ, ÔÁÎÉÍÏÌÙ

COL COLUMN ÓÔÇËÇ, ÊÏËÙÍÁ

COLREGS COLLISION REGULATIONS (IMO) ÊÁÍÏÍÉÓÌÏÉ ÁÐÏÖÕÃÇÓ ÓÕÃÊÑÏÕÓÅÙÍ

COMB COMBINATION ÓÕÍÄÕÁÓÌÏÓ
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COMD, COMMD COMMENCED ÁÑ×ÉÓÁ, ÎÅÊÉÍÇÓÁ

COMI COMMERCIAL INVOICE ÅÌÐÏÑÉÊÏ ÔÉÌÏËÏÃÉÏ

COML COMMERCIAL ÅÌÐÏÑÉÊÏÓ

COMUNCTN COMMUNICATION ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁ

COMPL COMPLETION ÏËÏÊËÇÑÙÓÇ, ÐÅÑÁÓ

CON, CONDT CONDITION ÓÕÍÈÇÊÇ, ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ, ÏÑÏÓ, ÐÑÏÛÐÏÈÅÓÇ

CONLINE LINER BILL OF LADING ÖÏÑÔÙÔÉÊÇ ÐËÏÉÏÕ ÔÁÊÔÉÊÙÍ ÃÑÁÌÌÙÍ

CONS CONSUMPTION ÊÁÔÁÍÁËÙÓÇ

CONS CONSECUTIVE ÓÕÍÅ×ÏÌÅÍÏÓ, ÁËËÅÐÁËËÇËÏÓ

CONS, CONSTR CONSTRUCTION ÊÁÔÁÓÊÅÕÇ

CONT CONTINENT ÇÐÅÉÑÏÓ, Ç ÅÕÑÙÐÇ

CONT CONTRACT ÓÕÌÂÏËÁÉÏ

CONT CONTINUOUS, CONTINUED ÓÕÍÅ×ÇÓ, ÁÄÉÁÊÏÐÏÓ

CONTEXP CONTINGENT EXPENSES ÅÍÄÅ×ÏÌÅÍÁ / ÔÕ×ÁÉÁ / ÁÐÑÏÏÐÔÁ ÅÎÏÄÁ

CONTG CONTINUING; CONTAINING ÓÕÍÅ×ÉÆÏÌÅÍÏÓ, ÐÏÕ ÅÌÐÅÑÉÅ×ÅÉ

COOP COOPERATION ÓÕÍÅÑÃÁÓÉÁ

COP CUSTOM OF PORT ÅÈÉÌÏ ÔÏÕ ËÉÌÁÍÉÏÕ, ÔÅËÙÍÅÉÏ

COR CERTIFICATE OF REGISTRY ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ ÍÇÏËÏÃÉÏÕ / ÅÈÍÉÊÏÔÇÔÁÓ

COR CORRECTION ÄÉÏÑÈÙÓÇ

CORP CORPORATION ÁÍÙÍÕÌÇ ¹ ÌÅÔÏ×ÉÊÇ ÅÔÁÉÑÅÉÁ

COSPAS SPACE SYSTEM FOR SEARCH ÄÏÑÕÖÏÑÉÊÏ ÓÕÓÔÇÌÁ ÃÉÁ ÔÇÍ ÅÑÅÕÍÁ ÐËÏÉÙÍ

OF DISTRESS VESSELS ÐÏÕ ÊÉÍÄÕÍÅÕÏÕÍ

COW CRUDE OIL WASHING ÐËÕÓÉÌÏ ÄÅÎÁÌÅÍÙÍ ÌÅ ÁÊÁÔÅÑÃÁÓÔÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏ

CPA CLOSEST POINT OF APPROACH ÐËÇÓÉÅÓÔÅÑÏ ÓÇÌÅÉÏ ÐÑÏÓÅÃÃÉÓÅÙÓ

CPD CHARTERERS PAY DUES ÏÉ ÍÁÕËÙÔÅÓ ÐËÇÑÙÍÏÕÍ ÔÁ ÔÅËÇ

CPDD CHARTER PARTY DATED… ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÏ ÌÅ ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ…

CPGC COURSE PER GYROCOMPASS ÐÏÑÅÉÁ ÌÅ ÂÁÓÇ ÔÇ ÃÕÑÏÓÊÏÐÉÊÇ ÐÕÎÉÄÁ

CPP CLEAN PETROLEUM PRODUCTS ÊÁÈÁÑÁ ÐÁÑÁÃÙÃÁ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ

CPSC COURSE PER STANDARD COMPASS ÐÏÑÅÉÁ ÌÅ ÂÁÓÇ ÔÇ ÌÁÃÍÇÔÉÊÇ ÐÕÎÉÄÁ

CPT CARRIAGE PAID TO… ÔÁ ÌÅÔÁÖÏÑÉÊÁ ÐËÇÑÙÔÅÁ ÓÔÏÍ…

CQD CUSTOMARY QUICK DESPATCH ÓÕÍÇÈÇÓ ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ

CR CURRENT RATE ÐÁÑÙÍ/ÔÑÅ×ÙÍ ÑÕÈÌÏÓ/ÔÉÌÇ

CR(S) CRANE(S) ÃÅÑÁÍÏÓ(ÏÉ)

CRCT CORRECT ÓÙÓÔÏÓ, ÏÑÈÏÓ

CRD CURRENT RATE DISCHARGING ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ ÌÅ ÔÇÍ ÔÑÅ×ÏÕÓÁ ÔÉÌÇ

CROB CARGO REMAINING ON BOARD ÕÐÏËÏÉÐÏ ÖÏÑÔÉÏÕ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

CRS COURSE ÐÏÑÅÉÁ

CRT CRATE ÊÉÂÙÔÉÏ, ÊÁÖÁÓÉ

CRV DO YOU RECEIVE WELL / ÌÅ ËÁÌÂÁÍÅÉÓ ÊÁËÁ /

I RECEIVE WELL ËÁÌÂÁÍÙ ÊÁËÁ

CS CASE(S); COAST STATION ÊÉÂÙÔÉÏ(Á), ÐÁÑÁÊÔÉÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ

CSM CLOSED SYSTEM MEASUREMENT ÌÅÔÑÇÓÇ ÊËÅÉÓÔÏÕ ÓÕÓÔÇÌÁÔÏÓ

CSO CONTINUOUS SERVICE OPERATION ÉÓ×ÕÓ ÕÐÇÑÅÓÉÁÊÇÓ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ ÔÇÓ ÌÇ×ÁÍÇÓ

CSS COORDINATOR SURFACE SEARCH ÓÕÍÔÏÍÉÓÔÇÓ ÅÑÅÕÍÁÓ ÅÐÉÖÁÍÅÉÁÓ (ÓÅ ÅÐÉ×ÅÉÑÇÓÅÉÓ

ÅÑÅÕÍÁÓ ÊÁÉ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ)

CSTL COASTAL ÐÁÑÁÊÔÉÏÓ, ÐÁÑÁÈÁËÁÓÓÉÏÓ

CSTMR CUSTOMER ÐÅËÁÔÇÓ

CT CARGO TANK; CENTRE TANK ÄÅÎÁÌÅÍÇ ÖÏÑÔÉÏÕ, ÊÅÍÔÑÉÊÇ ÄÅÎÁÌÅÍÇ

CTC CONTACTED (ING) ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÇÓÁ, ÓÅ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁ

CTLG CATALOGUE ÊÁÔÁËÏÃÏÓ, ÐÉÍÁÊÁÓ, ËÉÓÔÁ

CTM CASH TO MASTER ÌÅÔÑÇÔÁ ÃÉÁ ÔÏÍ ÐËÏÉÁÑ×Ï
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CTN.CS. CARTON CASES ÊÉÂÙÔÉÁ ÁÐÏ ×ÁÑÔÏÍÉ, ×ÁÑÔÏÊÏÕÔÅÓ

CUD COULD ÌÐÏÑÅÉÓ, ÈÁ ÌÐÏÑÏÕÓÅÓ

CUR CURRENCY ÍÏÌÉÓÌÁ

CV CURRICULUM VITAE ÂÉÏÃÑÁÖÉÊÏ ÓÇÌÅÉÙÌÁ

CWGT CHANGE WEIGHT ÁËËÁÃÇ ÂÁÑÏÕÓ

CWO CASH WITH ORDER ÐËÇÑÙÌÇ ÓÅ ÄÉÁÔÁÃÇ / ÌÅ ÔÇÍ ÐÁÑÁÃÃÅËÉÁ

CY CYPRUS ÊÕÐÑÏÓ

CYL CYLINDER ÊÕËÉÍÄÑÏÓ

– D –

D DIRTY ÂÑÙÌÉÊÏÓ, ËÅÑÙÌÅÍÏÓ, ÁÊÁÈÁÑÔÏÓ

D DRAFT / DRAUGHT ÂÕÈÉÓÌÁ

D/A DISBURSEMENT ACCOUNTS ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÉ ÅÎÏÄÙÍ ËÉÌÅÍÏÓ

D/A DISCHARGE AFLOAT ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ ÓÅ ÅÐÉÐËÅÕÓÇ

D/CB DIRTY CARBON BLACK ÁÊÁÈÁÑÔÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏ

D/CO DIRTY CONDENSATE ÁÊÁÈÁÑÔÏ ÓÕÌÐÕÊÍÙÌÁ

D/D DELIVERED AT DOCK ÐÁÑÁÄÏÔÅÏÓ ÓÔÏÍ ÐÑÏÂËÇÔÁ

D/D DRYDOCKING ÄÅÎÁÌÅÍÉÓÌÏÓ

D/GO DIRTY GAS OIL ÁÊÁÈÁÑÔÇ ÂÅÍÆÉÍÇ

D/P DOCUMENTS AGAINST PAYMENT Ç ÐËÇÑÙÌÇ ÈÁ ÃÉÍÅÉ ÌÅÔÁ ÔÇÍ ÐÁÑÁÄÏÓÇ

ÔÙÍ ÅÃÃÑÁÖÙÍ

DA, D/A DAYS AFTER ACCEPTANCE ÇÌÅÑÅÓ ÌÅÔÁ ÔÇÍ ÁÐÏÄÏ×Ç

DA DON'T ANSWER ÌÇÍ ÁÐÁÍÔÁÓ

DAA DISCHARGE ALWAYS AFLOAT ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ ÐÁÍÔÏÔÅ ÓÅ ÅÐÉÐËÅÕÓÇ

DABRK DAYBREAK ×ÁÑÁÕÃÇ, ×ÁÑÁÌÁ

DAF DELIVERED AT FRONTIER ÐÁÑÁÄÏÓÇ ÓÔÁ ÓÕÍÏÑÁ

DALGT DAYLIGHT ÖÙÓ ÔÇÓ ÇÌÅÑÁÓ, ×ÁÑÁÌÁ, ×ÁÑÁÕÃÇ

DAM DAMAGE ÆÇÌÉÁ, ÁÂÁÑÉÁ, ÖÈÏÑÁ, ÂËÁÂÇ

DAN DANISH ÄÁÍÉÊÏÓ, ÄÁÍÅÆÉÊÏÓ

DAP DAYS ALL PURPOSES (TOTAL ÇÌÅÑÅÓ ÃÉÁ ÏËÏÕÓ ÔÏÕÓ ÓÊÏÐÏÕÓ (ÓÕÍÏËÏ 

DAYS FOR LOADING AND DISCHARGING) ÇÌÅÑÙÍ ÃÉÁ ÖÏÑÔÙÓÇ ÊÁÉ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ)

DAPO DO ALL POSSIBLE ÊÁÍÙ Ï,ÔÉ ÅÉÍÁÉ ÄÕÍÁÔÏÍ

DB DOUBLE BOTTOM ÄÉÐÕÈÌÅÍÁ, ÄÉÐÕÈÌÅÍÏÓ

DBE DISPATCH BÏÔÇ ENDS Ç ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ ÉÓ×ÕÅÉ ÊÁÉ ÃÉÁ ÔÁ ÄÕÏ ËÉÌÁÍÉÁ

(ÓÕÌØÇÖÉÆÅÔÁÉ)

DBH DESTROYED BY HURRICANE ÊÁÔÅÓÔÑÁÌÌÅÍÏ ÁÐÏ ÔÕÖÙÍÁ

DBL DOUBLE ÄÉÐËÏÓ

DBRC DAILY BUNKER CONSUMPTION ÇÌÅÑÇÓÉÁ ÊÁÔÁÍÁËÙÓÇ ÊÁÕÓÉÌÙÍ

DBS DESTROYED BY STORM ÊÁÔÅÓÔÑÁÌÌÅÍÏ ÁÐÏ ÈÕÅËËÁ

DC DISCHARGE CAPACITY ÉÊÁÍÏÔÇÔÁ/ÄÕÍÁÔÏÔÇÔÁ ÅÊÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

DCE DATA CIRCUIT EQUIPMENT ÔÅÑÌÁÔÉÊÇ ÌÏÍÁÄÁ ÊÕÊËÙÌÁÔÏÓ ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ

DCR DECREASE ÌÅÉÙÍÙ, ÅËÁÔÔÙÍÙ, ÌÅÉÙÓÇ

DCRG DECREASING ÐÏÕ ÌÅÉÙÍÅÔÁÉ, ÐÔÙÔÉÊÏÓ

DD, DTD DATED ÌÅ ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ

DDD DEADLINE DELIVERY DATE ÔÅËÅÕÔÁÉÁ ÐÑÏÈÅÓÌÉÁ ÐÁÑÁÄÏÓÅÙÓ

DDO DISPATCH DISCHARGING ONLY ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ ÌÏÍÏ ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

DDOCK DRY DOCK ÄÅÎÁÌÅÍÇ

DDP/ (U) DELIVERED DUTY PAID (UNPAID) ÄÁÓÌÏÉ/ÖÏÑÏÉ ÐÁÑÁÄÏÓÅÙÓ ÐËÇÑÙÌÅÍÏÉ 

(ÁÐËÇÑÙÔÏÉ)
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DDUE DELAY ON ACCOUNT OF ÊÁÈÕÓÔÅÑÇÓÇ ÅÎÁÉÔÉÁÓ… / ÊÁÈÕÓÔÅÑÇÓÇ 

ÓÅ ÂÁÑÏÓ ÔÏÕ…

DE THIS IS / FROM (LOGGING ABBREVIATION) ÁÐÏ (ÓÕÍÔÌÇÓÇ ÓÕÍÄÅÓÅÙÓ ÓÅ ÄÉÊÔÕÏ)

DEC DECEMBER ÄÅÊÅÌÂÑÉÏÓ

DEFNT DEFINITE ÓÁÖÇÓ, ÊÁÈÏÑÉÓÌÅÍÏÓ, ÂÅÂÁÉÏÓ

DEG DEGREE ÂÁÈÌÏÓ, ÌÅÔÑÏ, ÐÔÕ×ÉÏ, ÄÉÐËÙÌÁ

DELD DELIVERED ÐÁÑÁÄÏÈÇÊÅ

DELREDEL DELIVERY AND REDELIVERY ÐÁÑÁÄÏÓÇ ÊÁÉ ÅÐÁÍÁÐÁÑÁÄÏÓÇ

DELTIME DELIVERY TIME ÙÑÁ ÐÁÑÁÄÏÓÅÙÓ

DELVRY, DELY DELIVERY ÐÁÑÁÄÏÓÇ

DEM DEMURRAGE ÅÐÉÓÔÁËÉÁ, ÕÐÅÑÇÌÅÑÉÁ

DEM-DES DEMURRAGE AND DESPATCH ÅÐÉÓÔÁËÉÁ ÊÁÉ ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ

DENS DENSITY ÐÕÊÍÏÔÇÔÁ

DEP DEPART, DEPARTURE AÍÁ×ÙÑÙ, ÁÍÁ×ÙÑÇÓÇ, ÁÐÏÐËÏÕÓ

DEPT DEPARTMENT ÔÌÇÌÁ, ÕÐÇÑÅÓÉÁ

DEQ DELIVERED EX QUAY ÐÁÑÁÄÏÔÅÏÓ ÅÐÉ ÔÇÓ ÁÐÏÂÁÈÑÁÓ

DER(R) DERRICK ÃÅÑÁÍÏÓ, ÌÐÉÃÁ ÐËÏÉÏÕ

DES DELIVERED EX SHIP ÐÁÑÁÄÏÔÅÏÓ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

DESP, DES DESPATCH ÁÐÏÓÔÏËÇ, ÄÉÅÊÐÅÑÁÉÙÓÇ, ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ

DESTN, DSTN DESTINATION ÐÑÏÏÑÉÓÌÏÓ

DEV DEVIATION ÐÁÑÅÊÊËÉÓÇ, ÁÐÏÊËÉÓÇ

DF DIRECTION FINDER ÑÁÄÉÏÃÙÍÉÏÌÅÔÑÏ

DF DRAFT FORWARD ÐÑÙÑÁÉÏ ÂÕÈÉÓÌÁ

DF DEAD FREIGHT ÍÅÊÑÏÓ ÍÁÕËÏÓ

DF YOU ARE IN COMMUNICATION ÅÉÓÁÓÔÅ ÓÅ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁ ÌÅ ÔÏÍ ÊËÇÈÅÍÔÁ

WITH THE CALLED SUBSCRIBER ÓÕÍÄÑÏÌÇÔÇ

DFAS DUNNAGED, FITTED & SECURED ÖÏÑÔÉÏ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÌÅÍÏ, ÔÏÐÏÈÅÔÇÌÅÍÏ

ÊÁÔÁËËÇËÁ ÊÁÉ ÁÓÖÁËÉÓÌÅÍÏ

DFT, DF DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ

DGPS DIFFERENTIAL GLOBAL POSITIONING ÄÉÁÖÏÑÉÊÏ ÐÁÃÊÏÓÌÉÏ ÓÕÓÔÇÌÁ ÐÑÏÓÄÉÏÑÉÓÌÏÕ

SYSTEM ÈÅÓÅÙÓ

DGR DUNKERK-GIBRALTAR RANGE ÁÊÔÉÍÁ ÄÏÕÍÊÅÑÊÇÓ - ÃÉÂÑÁËÔÁÑ

DHD DESPATCH HALF DEMURRAGE Ç ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ ÉÓÏÕÔÁÉ ÌÅ ÔÏ ÌÉÓÏ ÔÇÓ

ÅÐÉÓÔÁËÉÁÓ (×ÑÇÌÁÔÉÊÇ ÁÐÏÆÇÌÉÙÓÇ)

DHDLS DESPATCH HALF DEMURRAGE Ç ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ ÉÓÏÕÔÁÉ ÌÅ ÔÏ ÌÉÓÏ ÔÇÓ ÅÐÉÓÔÁËÉÁÓ 

LAYTIME SAVED ÃÉÁ ÔÏÍ ÊÅÑÄÇÈÅÍÔÁ ×ÑÏÍÏ

DIA DIAMETER ÄÉÁÌÅÔÑÏÓ

DISBTS DISBURSEMENTS ÄÁÐÁÍÅÓ, ÅÎÏÄÁ (ÐÏÕ ÅÃÉÍÁÍ ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÐÁÑÁÌÏÍÇ

ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ ÓÔÏ ËÉÌÁÍÉ)

DISCRETN DISCRETION ÄÉÁÊÑÉÔÉÊÏÔÇÔÁ, ÓÕÍÅÓÇ, ËÏÃÉÊÇ

DIES DIESEL ÍÔÇÆÅË (ÐÅÔÑÅËÁÉÏ)

DIFF DIFFERENCE, DIFFERENT ÄÉÁÖÏÑÁ, ÄÉÁÖÏÑÅÔÉÊÏÓ

DIMS DIMENSIONS ÄÉÁÓÔÁÓÅÉÓ

DIP DIPLOMA; DIPLOMATIC ÄÉÐËÙÌÁ, ÄÉÐËÙÌÁÔÉÊÏÓ

DIR DIRECT ÁÌÅÓÏÓ, ÅÕÈÕÓ, ÉÓÉÏÓ

DIRTLX DIRECT TELEX CONNECTION ÁÌÅÓÇ/ÁÐÅÕÈÅÉÁÓ ÓÕÍÄÅÓÇ ÔÅËÅÎ

DISB ACCT DISBURSEMENT ACCOUNT ÅÎÏÖËÇÔÉÊÏÓ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÓ

DISCÇ, DSCHG DISCHARGING ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

DISCH PORT DISCHARGING PORT ËÉÌÁÍÉ ÅÊÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

DISP DISPLACEMENT ÅÊÔÏÐÉÓÌÁ

DIST DISTANCE ÁÐÏÓÔÁÓÇ
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DK DOCK; DECK ÐÑÏÂËÇÔÁÓ, ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁ

DLAD DELAYED ÊÁÈÕÓÔÅÑÇÌÅÍÏÓ, ÁÑÃÏÐÏÑÇÌÅÍÏÓ

DLAT DIFFERENCE IN LATITUDE ÄÉÁÖÏÑÁ ÓÔÏ ÃÅÙÃÑÁÖÉÊÏ ÐËÁÔÏÓ

DLO DISPATCH LOADING ONLY ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ ÌÏÍÏ ÊÁÔÁ ÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ

DLONG DIFFERENCE IN LONGITUDE ÄÉÁÖÏÑÁ ÓÔÏ ÃÅÙÃÑÁÖÉÊÏ ÌÇÊÏÓ

DLOSP DROPPING LAST OUTWARDS ÁÐÏÂÉÂÁÓÇ ÔÅËÅÕÔÁÉÏÕ ÐËÏÇÃÏÕ ÊÁÔÁ

SEA PILOT ÔÇÍ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÇ

DLRS DOLLARS ÄÏËÁÑÉÁ

DLV DELIVER(Y) ÐÁÑÁÄÉÄÙ, ÐÁÑÁÄÏÓÇ

DLY DULY ÄÅÏÍÔÙÓ, ÊÁÍÏÍÉÊÁ, ÏÐÙÓ ÐÑÅÐÅI

DMG DISTRESS MESSAGE GENERATOR ÃÅÍÍÇÔÑÉÁ ÌÇÍÕÌÁÔÏÓ ÊÉÍÄÕÍÏÕ

DMSH DIMINISH ÌÅÉÙÍÙ, ÅËÁÔÔÙÍÙ

DN DISPATCH NOTE ÄÅËÔÉÏ ÁÐÏÓÔÏËÇÓ

DNC DIGITAL NAVIGATION CHART ØÇÖÉÁÊÏÓ ×ÁÑÔÇÓ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁÓ

DNIC DATA NETWORK IDENTIFICATION ÊÙÄÉÊÁÓ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÅÙÓ ÄÉÊÔÕÏÕ ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ 

CODE

DNID DATA NETWORK IDENTIFIER ÅÍÄÅÉÊÔÇÓ ÄÉÊÔÕÏÕ ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ

DNK DENMARK ÄÁÍÉÁ

DNS DENSE ÐÕÊÍÏÓ

DO DIESEL OIL ÐÅÔÑÅËÁÉÏ ÍÔÇÆÅË

DOC(S) DOCUMENT(S) ÅÃÃÑÁÖÏ(Á)

DOC DOCUMENT OF COMPLIANCE ÅÃÃÑÁÖÏ ÓÕÌÌÏÑÖÙÓÅÙÓ

DOL/S, DOLL DOLLARS ÄÏËÁÑÉÁ

DOLCSP DROPPING OUTWARD LAST ÁÐÏÂÉÂÁÓÇ ÔÅËÅÕÔÁÉÏÕ ÕÐÏ×ÑÅÙÔÉÊÏÕ 

COMPULSORY SEA PILOT ÐËÏÇÃÏÕ ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÇ

DOLSP DROPPING OFF LAST SEA PILOT ÁÐÏÂÉÂÁÓÇ ÔÅËÅÕÔÁÉÏÕ ÐËÏÇÃÏÕ ÐÑÉÍ ÔÇÍ

ÅÍÁÑÎÇ ÔÏÕ ÔÁÎÉÄÉÏÕ

DOP DROPPING OUTWARD PILOT / ÁÐÏÂÉÂÁÓÇ ÐËÏÇÃÏÕ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ/

DROPPING OFF PILOT ÁÐÏÂÉÂÁÓÇ ÐËÏÇÃÏÕ

DOSP DROPPING OUTWARD SEA PILOT ÁÐÏÂÉÂÁÓÇ ÐËÏÇÃÏÕ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ

DOZ DOZEN(S) ÄÙÄÅÊÁÄÁ(ÅÓ), ÍÔÏÕÆÉÍÁ(ÅÓ)

DP DIRECT PORT ËÉÌÁÍÉ ÐÑÏÏÑÉÓÌÏÕ

DP DUTY PAID ÐËÇÑÙÌÅÍÏÉ ÖÏÑÏÉ/ÄÁÓÌÏÉ

DPA DESIGNATED PERSON ASHORE ÅÎÏÕÓÉÏÄÏÔÇÌÅÍÏ ÐÑÏÓÙÐÏ ÓÔÇÍ ÎÇÑÁ

DPN DEEPEN ÂÁÈÁÉÍÙ, ÁÕÎÁÍÙ ÓÅ ÂÁÈÏÓ, ÅÊÂÁÈÕÍÙ

DPP DIRTY PETROLEUM PRODUCTS ÁÊÁÈÁÑÔÁ ÐÁÑÁÃÙÃÁ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ

DPT(H) DEPTH ÂÁÈÏÓ

DR DOCTOR ÉÁÔÑÏÓ

DR DEAD RECKONING ÓÔÉÃÌÁ ÁÍÁÌÅÔÑÇÓÅÙÓ

DR DOUBLE REDUCTION ÄÉÐËÇ ÌÅÉÙÓÇ

DRCT(LY) DIRECT(LY) ÁÌÅÓÏÓ (ÁÌÅÓÁ)

DRFT DRIFT ÅÊÔÑÏÐÇ, ÐÁÑÅÊÊËÉÓÇ ÐÏÑÅÉÁÓ, ÐÁÑÁÓÕÑÏÌÁÉ,

ÅÊÔÑÅÐÏÌÁÉ ÔÇÓ ÐÏÑÅÉÁÓ

DRLL DRILL ÃÕÌÍÁÓÉÏ, ÔÑÕÐÁÍÉ

DRWG DRAWING Ó×ÅÄÉÏ

DRZL DRIZZLE ØÉËÏÂÑÏ×Ï, ØÉ×ÁËÉÓÌÁ

DSC DIGITAL SELECTIVE CALLING; ØÇÖÉÁÊÇ ÅÐÉËÏÃÉÊÇ ÊËÇÓÇ,

DISTRESS AND SAFETY COMMUNICATIONS ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ ÊÉÍÄÕÍÏÕ ÊÁÉ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

DSGN DESIGN Ó×ÅÄÉÏ, Ó×ÅÄÉÁÓÇ, ÌÅËÅÔÇ

DSIPTG DISSIPATING ÄÉÁËÕÓÇ, ÅÊËÕÓÇ (ÈÅÑÌÏÔÇÔÁÓ)

DST DAYLIGHT SAVING TIME ÈÅÑÉÍÇ ÙÑÁ
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DSV DIVING SUPPORT VESSEL ÊÁÔÁÄÕÔÉÊÏ ÐËÏÉÏ ÕÐÏÓÔÇÑÉÎÅÙÓ

DT DATE ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ

DT DEEP TANK ÄÅÎÁÌÅÍÇ ÖÏÑÔÉÏÕ ¹ ÊÁÉ ÅÑÌÁÔÏÓ

DTE DATA TERMINAL EQUIPMENT ÔÅÑÌÁÔÉÊÇ ÌÏÍÁÄÁ ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ

DTL(S) DETAIL(S) ËÅÐÔÏÌÅÑÅÉÁ(ÅÓ)

DUPLI DUPLICATE ÁÍÔÉÃÑÁÖÙ ÐÉÓÔÁ, ÐÉÓÔÏ ÁÍÔÉÃÑÁÖÏ

DUR DURATION ÄÉÁÑÊÅÉÁ

DURG DURING ÊÁÔÁ ÔÇ ÄÉÁÑÊÅÉÁ

DVD DIVIDED ÄÉÁÉÑÅÌÅÍÏÓ, ×ÙÑÉÓÌÅÍÏÓ

DVL/DVLP DEVELOP ÁÍÁÐÔÕÓÓÙ, ÅÎÅËÉÓÓÏÌÁÉ

DW DISTILLED WATER ÁÐÅÓÔÁÃÌÅÍÏ ÍÅÑÏ

DW DEADWEIGHT ÍÅÊÑÏ ÂÁÑÏÓ

DWC DEADWEIGHT CAPACITY ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÍÅÊÑÏÕ ÂÁÑÏÕÓ

DWCC DEADWEIGHT CARGO CAPACITY ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÍÅÊÑÏÕ ÂÁÑÏÕÓ ÖÏÑÔÉÏÕ

DWCT DEADWEIGHT CARGO TONS ÍÅÊÑÏ ÂÁÑÏÓ ÖÏÑÔÉÏÕ ÓÅ ÔÏÍÏÕÓ

DWPNT DEW POINT ÓÇÌÅÉÏ ÄÑÏÓÏÕ / ÈÅÑÌÏÊÑÁÓÉÁ ÄÑÏÓÉÁÓ

DWT DEADWEIGHT TONNAGE ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÍÅÊÑÏÕ ÂÁÑÏÕÓ

– E –

E EAST ÁÍÁÔÏËÇ, ÁÍÁÔÏËÉÊÏÓ

EEEÅÅÅÅÅ ERROR ËÁÈÏÓ, ÓÖÁËÌÁ

EA EACH ÊÁÈÅ

EAR, ERY EARLY ÍÙÑÉÓ

EB EAST BOUND ÊÉÍÏÕÌÅÍÏÓ/ÊÁÔÅÕÈÕÍÏÌÅÍÏÓ 

ÁÍÁÔÏËÉÊÁ

EC EAST COAST ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ

EC ELECTRONIC CHART ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÏÓ ×ÁÑÔÇÓ

ECDB ELECTRONIC CHART DATABASE ÂÁÓÇ ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÏÕ ×ÁÑÔÇ

ECDIS ELECTRONIC CHART DISPLAY AND ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÏ ÓÕÓÔÇÌÁ ÁÐÅÉÊÏÍÉÓÅÙÓ ×ÁÑÔÙÍ

INFORMATION SYSTEM ÊÁÉ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÙÍ

ECGB EAST COAST OF GREAT BRITAIN ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ ÌÅÃÁËÇÓ ÂÑÅÔÁÍÉÁÓ

ECM EAST COAST OF MEXICO ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ ÌÅÎÉÊÏ

ECNA EAST COAST OF NORTH AMERICA ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ ÂÏÑÅÉÁÓ ÁÌÅÑÉÊÇÓ

ECO SPE ECONOMICAL SPEED ÏÉÊÏÍÏÌÉÊÇ ÔÁ×ÕÔÇÔÁ

ECS ELECTRONIC CHART SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÏÕ ×ÁÑÔÇ

ECSA EAST COAST OF SOUTH AFRICA ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ ÍÏÔÉÁÓ ÁÖÑÉÊÇÓ

ECSAM EAST COAST OF SOUTH AMERICA ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ ÍÏÔÉÁÓ ÁÌÅÑÉÊÇÓ

ECUS EAST COAST OF UNITED STATES ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ Ç.Ð.Á.

EDI ELECTRONIC DATA INTERCHANGE ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÇ ÁÍÔÁËËÁÃÇ ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ

EDORL/D EXPECTED DATE OF READINESS ÁÍÁÌÅÍÏÌÅÍÇ ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁÓ

TO LOAD / DISCHARGE ÃÉÁ ÖÏÑÔÙÓÇ/ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

EDP EARLY DEPARTURE PROCEDURE ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÁ ÐÑÏÙÑÇÓ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ

EDST EAST DISTRICT SUMMER TIME ÈÅÑÉÍÇ ÙÑÁ ÁÍÁÔÏËÉÊÇÓ ÐÅÑÉÖÅÑÅÉÁÓ

EDST EASTERN DAYLIGHT SAVING TIME ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÈÅÑÉÍÇ ÙÑÁ

EE ELECTRIC ENGINEER ÇËÅÊÔÑÏËÏÃÏÓ ÌÇ×ÁÍÉÊÏÓ

EFO EFFORT ÐÑÏÓÐÁÈÅÉÁ

EG EXEMPLI GRATIA (FOR EXAMPLE) ÃÉÁ ÐÁÑÁÄÅÉÃÌÁ

EGC ENHANCED GROUP CALLING ÏÌÁÄÉÊÇ ÊËÇÓÇ ÌÅÔÁÂÁËËÏÌÅÍÇÓ ÐÅÑÉÏ×ÇÓ

EIU EVEN IF USED ÅÓÔÙ ÊÁÉ ÁÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÈÅÉ(ÏÕÍ)
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EK, E.K. EVEN KEEL ÉÓÏÂÕÈÉÓÔÏÓ

ELEC ELECTRIC ÇËÅÊÔÑÉÊÏÓ

ELN ELEVATION ÁÍÕØÙÓÇ, ÕØÏÌÅÔÑÉÊÇ ÄÉÁÖÏÑÁ

ELT EMERGENCY LOCATOR ÐÏÌÐÏÓ ÅÍÔÏÐÉÓÌÏÕ ÅÊÔÁÊÔÏÕ ÁÍÁÃÊÇÓ

TRANSMITTER (ÃÉÁ ÁÅÑÏÓÊÁÖÇ)

ELVEN ELECTRIC VENTILATION ÇËÅÊÔÑÉÊÏÓ ÅÎÁÅÑÉÓÌÏÓ

E-MAIL ELECTRONIC MAIL ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÏ ÔÁ×ÕÄÑÏÌÅÉÏ

EMER EMERGENCY ÅÊÔÁÊÔÇ ÁÍÁÃÊÇ

EMSIS EMERGENCY SHIPPING INFORMATION ÓÕÓÔÇÌÁ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÇÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÇÓÅÙÓ

SYSTEM ÅÊÔÁÊÔÏÕ ÁÍÁÃÊÇÓ

ENC ELECTRONIC NAVIGATION CHART ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÏÓ ÍÁÕÔÉÊÏÓ ×ÁÑÔÇÓ

ENCL ENCLOSE; ENCLOSURE ÅÓÙÊËÅÉÙ, ÅÓÙÊËÅÉÓÔÏ/ÓÕÍÇÌÌÅÍÏ

ENDG ENDING ÊÁÔÁËÇÎÇ, ÔÅËÏÓ

ENE EAST NORTH-EAST ÁÍÁÔÏËÉÊÁ ÂÏÑÅÉÏ-ÁÍÁÔÏËÉÊÁ

ENG ENGLAND; ENGLISH ÁÃÃËÉÁ, ÁÃÃËÉÊÏÓ, ÁÃÃËÏÓ

ENG ENGINE ÌÇ×ÁÍÇ

ENG DEPT ENGINEERING DEPARTMENT ÌÇ×ÁÍÏËÏÃÉÊÏ ÔÌÇÌÁ

ENGR ENGINEER ÌÇ×ÁÍÉÊÏÓ

ENQRY ENQUIRY ÅÑÅÕÍÁ, ÄÉÅÑÅÕÍÇÓÇ, ÅÑÙÔÇÓÇ

ENTR ENTIRE ÏËÏÓ, ÏËÏÊËÇÑÏÓ, ÐËÇÑÇÓ

EOM END OF MONTH ÔÅËÏÓ ÔÏÕ ÌÇÍÁ

EOP END OF PASSAGE ÐÅÑÁÓ/ÔÅËÏÓ ÔÁÎÉÄÉÏÕ

EOSP END OF SEA PASSAGE ÐÅÑÁÓ/ÔÅËÏÓ ÔÁÎÉÄÉÏÕ

EP, EST POSN ESTIMATED POSITION ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÏ ÓÔÉÃÌÁ

EPIRB EMERGENCY POSITION - ÑÁÄÉÏÖÁÑÏÓ ÅÍÄÅÉÎÅÙÓ ÈÅÓÅÙÓ (ÓÔÉÃÌÁÔÏÓ)

INDICATING RADIO BEACON ÊÉÍÄÕÍÏÕ

EQL EQUAL ÉÓÏÓ, ÉÓÁÎÉÏÓ

EQPMT EQUIPMENT ÅÎÏÐËÉÓÌÏÓ, ÅÎÁÑÔÉÓÌÏÓ

ER ENGINE ROOM ÌÇ×ÁÍÏÓÔÁÓÉÏ

ERDISCH EXPECTED READY FOR DISCHARGING ÁÍÁÌÅÍÏÌÅÍÇ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁ ÃÉÁ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

ERLOAD EXPECTED READY FOR LOADING ÁÍÁÌÅÍÏÌÅÍÇ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁ ÃÉÁ ÖÏÑÔÙÓÇ

ESB ENGINE STANDBY ÌÇ×ÁÍÇ ÓÅ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁ

ESE EAST SOUTH-EAST ÁÍÁÔÏËÉÊÁ ÍÏÔÉÏ-ÁÍÁÔÏËÉÊÁ

ESP ESPECIALLY ÅÉÄÉÊÁ, ÓÕÃÊÅÊÑÉÌÅÍÁ

ESP END OF SEA PASSAGE ÐÅÑÁÓ/ÔÅËÏÓ ÔÁÎÉÄÉÏÕ

ESP ENGINE SPARE PART ÁÍÔÁËËÁÊÔÉÊÏ ÅÎÁÑÔÇÌÁ ÌÇ×ÁÍÇÓ

EST EASTERN STANDARD TIME ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÓÔÁÈÅÑÇ ÙÑÁ

EST, ESTM ESTIMATE(D) ÕÐÏËÏÃÉÆÙ, ÅÊÔÉÌÙ (ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÏÓ)

ETA ESTIMATED TIME OF ARRIVAL ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÇ ÙÑÁ ÁÖÉÎÅÙÓ (ÊÁÔÁÐËÏÕ)

ETB EXPECTED TIME OF BERTHING ÁÍÁÌÅÍÏÌÅÍÇ ÙÑÁ ÐÑÏÓÏÑÌÉÓÅÙÓ / ÐÁÑÁÂÏËÇÓ

ETC EXPECTED TIME OF COMPLETION ÁÍÁÌÅÍÏÌÅÍÇ ÙÑÁ ÏËÏÊËÇÑÙÓÅÙÓ (ÅÑÃÁÓÉÙÍ)

ETC/D ESTIMATED TIME OF COMPLETION ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÇ ÙÑÁ ÏËÏÊËÇÑÙÓÅÙÓ ÊÁÉ 

AND DEPARTURE ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ (ÁÐÏÐËÏÕ)

ETD EXPECTED TIME OF DELIVERY ÁÍÁÌÅÍÏÌÅÍÇ ÙÑÁ ÐÁÑÁÄÏÓÅÙÓ

ETD ESTIMATED TIME OF DEPARTURE ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÇ ÙÑÁ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ (ÁÐÏÐËÏÕ)

ETP ESTIMATED TIME OF PASSING ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÇ ÙÑÁ ÄÉÅËÅÕÓÅÙÓ

ETR ESTIMATED TIME OF READINESS ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÇ ÙÑÁ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁÓ

ETS/D ESTIMATED TIME OF SAILING / ÅÊÔÉÌÙÌÅÍÇ ÙÑÁ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ (ÁÐÏÐËÏÕ)

DEPARTURE

EU EUROPEAN UNION ÅÕÑÙÐÁÚÊÇ ÅÍÙÓÇ
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EUR EUROPE ÅÕÑÙÐÇ

EUROMED MEDITERRANEAN EUROPE ÌÅÓÏÃÅÉÁÊÇ ÅÕÑÙÐÇ

EVE EVENING ÂÑÁÄÕ

EVI EVIDENCE ÁÐÏÄÅÉÊÔÉÊÁ ÓÔÏÉ×ÅÉÁ, ÐÅÉÓÔÇÑÉÁ

EWU EXCEPT WHEN USED ÅÊÔÏÓ ÏÔÁÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÁÉ(ÏÕÍÔÁÉ)

EX EXPLOSIVES ÅÊÑÇÊÔÉÊÁ

EX EXPORTED ÅÎÁÃÏÌÅÍÏÓ

EXCH EXCHANGE ÓÕÍÁËËÁÃÌÁ

EX, EXCL EXCLUDE (ING) (ED) ÅÎÁÉÑÙ (ÅÎÁÉÑÏÕÌÅÍÏÓ)

EXINS EXTRA INSURANCE ÅÐÉÐÑÏÓÈÅÔÇ ÁÓÖÁËÉÓÇ

EXM CONNECTION CLEARED ÊÁÈÁÑÇ ÓÕÍÄÅÓÇ (ÓÕÓÔÇÌÁÔÁ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ)

EXMT EXEMPTED ÁÐÁËËÁÓÓÏÌÅÍÏÓ

EXP EXPECTED ÁÍÁÌÅÍÏÌÅÍÏÓ

EXP EXPORT; EXPERT(S) ÅÎÁÃÙ, ÅÉÄÉÊÏÓ(ÏÉ), ÅÉÄÇÌÏÍÁÓ(ÅÓ), 

ÅÌÐÅÉÑÏÃÍÙÌÏÍÁÓ(ÅÓ)

EXP EXPIRE (S) (ED) ÅÊÐÍÅÙ, ËÇÃÙ (ËÇÃÌÅÍÏÓ)

EXPRY EXPIRY ÅÊÐÍÏÇ, ËÇÎÇ

EXPS EXPENSES ÅÎÏÄÁ, ÄÁÐÁÍÅÓ

EXT EXTENSION ÅÐÅÊÔÁÓÇ, ÐÑÏÅÊÔÁÓÇ

– F –

F DEGREES FAHRENHEIT ÂÁÈÌÏÉ ÖÁÑÅÍÁÚÔ (ÈÅÑÌÏÊÑÁÓÉÁ)

F/B FOLLOWED BY ÁÊÏËÏÕÈÏÕÌÅÍÏÓ ÁÐÏ

F/S FULL STEAM ÏËÏÔÁ×ÙÓ

F/T FISHING TRAWLER ÌÇ×ÁÍÏÔÑÁÔÁ, ÁÍÅÌÏÔÑÁÔÁ

F/V FISHING VESSEL ÁËÉÅÕÔÉÊÏ ÓÊÁÖÏÓ

F&D FREIGHT AND DEMURRAGE ÍÁÕËÏÓ ÊÁÉ ÅÐÉÓÔÁËÉÅÓ

FA FREE ALONGSIDE ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÇÍ ÐËÅÕÑÁ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

(ÓÅ ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÁ)

FAC FAST AS CAN ÏÓÏ ÔÏ ÄÕÍÁÔÏÍ ÓÕÍÔÏÌÏÔÅÑÁ

FAOP FULL AHEAD ON PASSAGE ÐÑÏÓÙ ÏËÏÔÁ×ÙÓ ÊÁÔÁ ÔÇ ÄÉÅËÅÕÓÇ

FAQ FREE ALONGSIDE QUAY ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÏÍ ÐÑÏÂËÇÔÁ 

(ÓÅ ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÁ)

FAS FREE ALONGSIDE SHIP ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÇÍ ÐËÅÕÑÁ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ (ÓÅ 

ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÁ)

FASTN FULL ASTERN ÁÍÁÐÏÄÁ ÏËÏÔÁ×ÙÓ

FAVRBL, FVRBL FAVOURABLE ÅÕÍÏÚÊÏÓ

FC FULLY CONTAINERIZED ÐËÇÑÙÓ ÌÅÔÁÖÅÑÏÌÅÍÏÓ ÌÅ ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÏÊÉÂÙÔÉÁ

F.C. FULL CARGO ÐËÇÑÅÓ ÖÏÑÔÉÏ

FCC FULLY CELLULAR CONTAINER SHIP ÐËÇÑÙÓ ÄÉÁÌÏÑÖÙÌÅÍÏ ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ

ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÏÊÉÂÙÔÉÙÍ

FCL FULL CONTAINER LOADED ÐËÇÑÙÓ ÖÏÑÔÙÌÅÍÏ ÌÅ ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÏÊÉÂÙÔÉÁ

FCST FORECAST ÐÑÏÃÍÙÓÇ, ÐÑÏÂËÅØÇ

FD FREE DELIVERY ÐÁÑÁÄÏÓÇ ÅËÅÕÈÅÑÇ ÅÎÏÄÙÍ

FD, FDES FREE DESPATCH; FOR DAY ÁÍÅÎÏÄÇ ÅÐÉÓÐÅÕÓÇ, ÃÉÁ ÔÇÍ ÇÌÅÑÁ

FDCA FOUND CARGO ÅÕÑÅÈÅÍ ÖÏÑÔÉÏ

FDD FREIGHT DEMURRAGE DEAD FREIGHT ÍÁÕËÏÓ ÅÐÉÓÔÁËÉÅÓ ÍÅÊÑÏÓ ÍÁÕËÏÓ

FDIS FREE DISCHARGE ÁÍÅÎÏÄÇ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

FE FAR EAST; FOR EXAMPLE ÁÐÙ ÁÍÁÔÏËÇ, ÃÉÁ ÐÁÑÁÄÅÉÃÌÁ
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FEB FEBRUARY ÖÅÂÑÏÕÁÑÉÏÓ

FEC FORWARD ERROR CORRECTION ÔÁÎÇ/ÅÉÄÏÓ ÅÊÐÏÌÐÇÓ ÌÅ ÁÍÉ×ÍÅÕÓÇ  ËÁÈÙÍ

(ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ)

FEU FORTY (40) FOOT EQUIVALENT UNIT ÌÏÍÁÄÁ ÉÓÏÄÕÍÁÌÇ ÌÅ ÓÁÑÁÍÔÁ (40) ÐÏÄÉÁ

FEU(S) TRANSPORT EQUIVALENT UNIT ÉÓÏÄÕÍÁÌÇ ÌÏÍÁÄÁ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ [ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÏ-

(STANDARD 40' CONTAINERS) ÊÉÂÙÔÉÁ ÓÔÁÈÅÑÙÍ ÄÉÁÓÔÁÓÅÙÍ ÓÁÑÁÍÔÁ (40) ÐÏÄÉÙÍ]

FFA FREE FROM ALONGSIDE ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÇÍ ÐËÅÕÑÁ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ (ÓÅ ÍÁÕËÏÓÕÌ-

ÖÙÍÁ)

FG FLAMMABLE GAS ÅÕÖËÅÊÔÏ ÁÅÑÉÏ

FGA FREE OF GENERAL AVERAGE ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÅ ÃÅÍÉÊÇ ÁÂÁÑÉÁ

FIN FINLAND ÖÉÍËÁÍÄÉÁ

FH FIRST HALF ÐÑÙÔÏ ÌÉÓÏ

FHEX FRIDAY & HOLIDAYS EXCLUDED ÐÁÑÁÓÊÅÕÇ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ

FHINC FRIDAY & HOLIDAYS INCLUDED ÐÁÑÁÓÊÅÕÇ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

FI FAIRWAY INFORMATION ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ ÄÉÁÕËÙÍ

FIFI FIRE FIGHTING ÐÕÑÏÓÂÅÓÇ, ÊÁÔÁÓÂÅÓÇ

FIG FIGURE(S) ØÇÖÉÏ(Á), ÁÑÉÈÌÏÓ(ÏÉ), Ó×ÅÄÉÏ(Á)

FIN FINISH ÔÅËÅÉÙÍÙ, ÔÅËÏÓ, ÐÅÑÁÓ

FIO FREE IN AND OUT ÅËÅÕÈÅÑÏ ÖÏÑÔÏÅÊÖÏÑÔÙÔÉÊÙÍ ÅÎÏÄÙÍ

FIOS FREE IN AND OUT AND STOWED ÅËÅÕÈÅÑÏ ÖÏÑÔÏÅÊÖÏÑÔÙÔÉÊÙÍ ÅÎÏÄÙÍ ÊÁÉ

ÅÎÏÄÙÍ ÓÔÏÉÂÁÓÉÁÓ

FIOS/L/D/S FREE IN AND OUT STOWING, ÅËÅÕÈÅÑÏ ÖÏÑÔÏÅÊÖÏÑÔÙÔÉÊÙÍ ÅÎÏÄÙÍ, ÅÎÏÄÙÍ

LASHING, DUNNAGE, SECURING ÐÑÏÓÄÅÓÅÙÓ ÖÏÑÔÉÏÕ, ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÔÉÊÇÓ ÎÕËÅÉÁÓ

ÓÔÏÉÂÁÓÉÁÓ, ÁÓÖÁËÉÓÅÙÓ (ÄÅÓÉÌÏ)

FIOST FREE IN AND OUT STOWED AND ÅËÅÕÈÅÑÏ ÖÏÑÔÏÅÊÖÏÑÔÙÔÉÊÙÍ ÅÎÏÄÙÍ,

TRIMMED ÅÎÏÄÙÍ ÓÔÏÉÂÁÓÉÁÓ ÊÁÉ ×ÁÐÉÁÑÉÓÌÁÔÏÓ

FIOT FREE IN AND OUT TRIMMED ÅËÅÕÈÅÑÏ ÖÏÑÔÏÅÊÖÏÑÔÙÔÉÊÙÍ ÅÎÏÄÙÍ

ÊÁÉ ÅÎÏÄÙÍ ×ÁÐÉÁÑÉÓÌÁÔÏÓ

FIP FREE IN PIER ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÇÍ ÁÐÏÂÁÈÑÁ

FIS FAIRWAY INFORMATION SERVICE ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÙÍ ÄÉÁÕËÙÍ

FIT FREE IN TRIMMED ÁÍÅÎÏÄÁ ÖÏÑÔÙÌÅÍÏÓ ÊÁÉ ×ÁÐÉÁÑÉÓÌÅÍÏÓ

FIW FREE IN WAGONS ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÁ ÂÁÃÏÍÉÁ

FL FREE LOAD ÁÍÅÎÏÄÇ ÖÏÑÔÙÓÇ

FLD FIELD ÐÅÄÉÏ, ÔÏÌÅÁÓ

FLG FALLING ÐÏÕ ÐÅÖÔÅÉ/ÌÅÉÙÍÅÔÁÉ

FLT FLIGHT ÐÔÇÓÇ

FLW(S), FOL(L) FOLLOW(S) ÁÊÏËÏÕÈÙ(ÅÉ)

FLWG, FOL(L) FOLLOWING ÁÊÏËÏÕÈÏÓ, ÁÊÏËÏÕÈÙÓ

FM FROM ÁÐÏ

FMC FEDERAL MARITIME COMMISSION ÏÌÏÓÐÏÍÄÉÁÊÇ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÇ ÕÐÇÑÅÓÉÁ (Ç.Ð.Á.)

FMS FATHOMS ÏÑÃÉÅÓ

FMT FORMAT ERROR ÓÖÁËÌÁ ÄÉÁÔÁÎÅÙÓ

FNT FRONT ÊÕÑÉÁ ÏØÇ, ÌÅÔÙÐÏ, ÐÑÙÔÏÓ

FO FUEL OIL; FOR ORDERS ÐÅÔÑÅËÁÉÏ ÊÁÕÓÅÙÓ, ÃÉÁ ÅÍÔÏËÅÓ

FOB FREE ON BOARD ÁÍÅÎÏÄÁ ÐÁÍÙ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

FOC FLAG OF CONVENIENCE ÓÇÌÁÉÁ ÅÕÊÁÉÑÉÁÓ

FOC FULL OPERATING CAPABILITY ÐËÇÑÇÓ ÉÊÁÍÏÔÇÔÁ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ /×ÅÉÑÉÓÌÙÍ

FOD FREE OF DAMAGE ÅËÅÕÈÅÑÏ ÁÐÏ ÆÇÌÉÅÓ

FOG FOR OUR GUIDANCE ÐÑÏÓ ÊÁÈÏÄÇÃÇÓÇ ÌÁÓ

FOG SIG FOG SIGNAL ÓÇÌÁ ÏÌÉ×ËÇÓ

FOI FOR OUR INFORMATION ÐÑÏÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÇÓÇ ÌÁÓ
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FOP FURTHER TO OUR PREVIOUS… ÓÅ ÓÕÍÅ×ÅÉÁ ÔÏÕ ÐÑÏÇÃÏÕÌÅÍÏÕ ÌÁÓ…

FOQ FREE ON QUAY ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÏÍ ÐÑÏÂËÇÔÁ

FOR FREE ON RAIL ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÏ ÓÉÄÇÑÏÄÑÏÌÏ

FOR A/O FOR ACCOUNT OF ÃÉÁ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏ ÔÏÕ…

FORNN FORENOON ÐÑÏÌÅÓÇÌÂÑÉÁ

FOS FULL OPERATIONAL STATUS ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÐËÇÑÏÕÓ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ

FOT FREE ON TRUCK / TRAIN ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÏ ÖÏÑÔÇÃÏ / ÔÑÅÍÏ

FOTEL FURTHER TO OUR TELEPHONE ÓÅ ÓÕÍÅ×ÅÉÁ ÔÇÓ ÔÇËÅÖÙÍÉÊÇÓ ÌÁÓ

CONVERSATION ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁÓ/ÓÕÍÏÌÉËÉÁÓ

FOW FIRST OPEN WATER; FREE ON ÐÑÙÔÁ ÁÍÏÉÊÔÁ ÕÄÁÔÁ (ÌÅÔÁ ÔÏ ËÉÙÓÉÌÏ ÔÙÍ

WHARF ÐÁÃÙÍ), ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÔÏÍ ÐÑÏÂËÇÔÁ

FP FREE PRATIQUE; FREEZING POINT ÅËÅÕÈÅÑÏÊÏÉÍÙÍÉÁ, ÓÇÌÅÉÏ ÐÇÎÅÙÓ

FPA FREE OF PARTICULAR AVERAGE ÁÍÅÎÏÄÁ ÓÅ ÌÅÑÉÊÇ ÁÂÁÑÉÁ

F.P., FPT FORE PEAK TANK(S) ÐÑÙÑÁÉÁ(ÅÓ) ÄÅÎÁÌÅÍÇ(ÅÓ) ÆÕÃÏÓÔÁÈÌÉÓÅÙÓ

FQT FREQUENT ÓÕ×ÍÏÓ

FR FOR ÃÉÁ, ÐÑÏÓ

FRAV FIRST AVAILABLE Ï ÐÑÙÔÏÓ ÄÉÁÈÅÓÉÌÏÓ

FREE EXINS FREE OF ANY EXTRA INSURANCE ÅËÅÕÈÅÑÏÓ ÁÐÏ ÏÐÏÉÁÄÇÐÏÔÅ ÐÑÏÓÈÅÔÇ ÁÓÖÁËÉÓÇ

FREQ FREQUENCY; FREQUENT ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ, ÓÕ×ÍÏÓ

FRI FRIDAY ÐÁÑÁÓÊÅÕÇ

FROPA FRONTAL PASSAGE ÌÅÔÙÐÉÊÇ ÄÉÅËÅÕÓÇ

FRST FROST ÐÁÃÅÔÏÓ, ÐÁÃÙÍÉÁ

FRT FREIGHT ÍÁÕËÏÓ

FRZ FREEZE ÐÁÃÙÍÉÁ, ÐÁÃÙÍÙ

FS FLAMMABLE SOLID ÅÕÖËÅÊÔÏ ÓÔÅÑÅÏ

FT FOOT; FEET ÐÏÄÉ(Á)

FTTD FITTED ÌÏÍÉÌÏÓ, ÅÃÊÁÔÅÓÔÇÌÅÍÏÓ

FUR FURTHER (ÅÐÉ)ÐÑÏÓÈÅÔÏÓ, ÅÐÉÐËÅÏÍ, ÓÅ ÓÕÍÅ×ÅÉÁ

FUT FUTURE ÌÅËËÏÍ, ÌÅËËÏÍÔÉÊÏÓ

FW FORWARD (ÐÑÏÓ ÔÇÍ) ÓÔÇÍ ÐËÙÑÇ, ÐÑÏÓÙ

FW FREE WATER; FRESH WATER ÅËÅÕÈÅÑÁ ÕÄÁÔÁ, ÃËÕÊÏ/ÐÏÓÉÌÏ ÍÅÑÏ

FWA FRESH WATER ALLOWANCE ÄÉÁÖÏÑÁ ÂÕÈÉÓÅÙÓ ÃÑÁÌÌÇÓ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

ÓÅ ÃËÕÊÁ ÍÅÑÁ, ÁÍÏ×Ç ÃËÕÊÏÕ ÍÅÑÏÕ

FWAD FRESH WATER ARRIVAL DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÁÖÉÎÅÙÓ (ÊÁÔÁÐËÏÕ) ÓÅ ÃËÕÊÁ ÍÅÑÁ

FWAD FRESH WATER AVERAGE DRAFT ÌÅÓÏ ÂÕÈÉÓÌÁ ÓÅ ÃËÕÊÁ ÍÅÑÁ

FWD FORWARD (ED) (ING) ÄÉÁÂÉÂÁÆÙ, ÌÅÔÁÂÉÂÁÆÙ, ÐÑÏÙÈÙ (ÐÑÏÙÈÇÓÇ)

(ÐÑÏÙÈÏÕÌÅÍÏÓ)

FWDD FRESH WATER DEPARTURE DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ (ÁÐÏÐËÏÕ) ÓÅ ÃËÕÊÁ ÍÅÑÁ

FWE FINISHED WITH ENGINES ÐÅÑÁÓ ÌÅ ÔÉÓ ÌÇ×ÁÍÅÓ

FWEK FRESH WATER EVEN KEEL ÉÓÏÂÕÈÉÓÔÏÓ ÓÅ ÃËÕÊÁ ÍÅÑÁ

FYG FOR YOUR GUIDANCE ÃÉÁ/ÐÑÏÓ ÊÁÈÏÄÇÃÇÓÇ ÓÁÓ

FYI FOR YOUR INFORMATION ÃÉÁ/ÐÑÏÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÇÓÇ ÓÁÓ

FYR FOR YOUR REFERENCE ÃÉÁ ÁÍÁÖÏÑÁ ÓÁÓ

– G –

G, GR GREENWICH ÃÊÑÇÍÏÕÉÔÓ

G/H GIBRALTAR-HAMBURG RANGE ÁÊÔÉÍÁ ÃÉÂÑÁËÔÁÑ - ÁÌÂÏÕÑÃÏÕ

GA GO AHEAD (YOU CAN TRANSMIT) ÓÕÍÅ×ÉÓÅ (ÌÐÏÑÅÉÓ ÍÁ ÌÅÔÁÄÙÓÅÉÓ)

GA, G/A GENERAL AVERAGE ÃÅÍÉÊÇ ÁÂÁÑÉÁ
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GASBENDS GOOD AND SAFE PORT BOTH ENDS ÊÁËÏ ÊÁÉ ÁÓÖÁËÅÓ ËÉÌÁÍÉ ÊÁÔÁ ÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ ÊÁÉ

ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

GBL GOVERNMENT BILL OF LADING ÊÑÁÔÉÊÇ ÖÏÑÔÙÔÉÊÇ

GBR GREAT BRITAIN ÌÅÃÁËÇ ÂÑÅÔÁÍÉÁ

GCA GREEK COLLECTIVE AGREEMENT ÅËËÇÍÉÊÇ ÓÕËËÏÃÉÊÇ ÓÕÌÂÁÓÇ ÅÑÃÁÓÉÁÓ

GCA GROUND CONTROLLED APPROACH ÐÑÏÓÃÅÉÙÓÇ ÕÐÏ ÅËÅÃ×Ï

GDAY GOOD DAY ÊÁËÇÌÅÑÁ

GDNC GUIDANCE ÓÕÌÂÏÕËÇ, ÊÁÈÏÄÇÃÇÓÇ

GE GOOD EVENING ÊÁËÏ ÂÑÁÄÕ, ÊÁËÇÓÐÅÑÁ

GE GYROCOMPASS ERROR ÓÖÁËÌÁ ÃÕÑÏÓÊÏÐÉÊÇÓ ÐÕÎÉÄÁÓ

GEN GENERAL ÃÅÍÉÊÏÓ

GENCON GENERAL CONTRACT ÅÉÄÏÓ ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÏÕ ÊÁÔÁ ÔÁÎÉÄÉ

GENLY GENERALLY ÃÅÍÉÊÙÓ

GENS GENERATORS ÃÅÍÍÇÔÑÉÅÓ, ÇËÅÊÔÑÏÌÇ×ÁÍÅÓ

GHz GIGAHERTZ ÃÉÃÁ×ÅÑÔÆ

GI GENERAL ISSUE ÃÅÍÉÊÏ ÔÅÕ×ÏÓ / ÅÊÄÏÓÇ

GL GREAT LAKES ÌÅÃÁËÅÓ ËÉÌÍÅÓ (ÊÁÍÁÄÁÓ)

GL GROSS LOAD ÌÅÉÊÔÏ ÖÏÑÔÉÏ / ÂÁÑÏÓ

GLESS, GLSS GEARLESS ×ÙÑÉÓ ÅÎÏÐËÉÓÌÏ

GLONASS GLOBAL ORBITING NAVIGATION ÐÁÃÊÏÓÌÉÏ ÄÏÑÕÖÏÑÉÊÏ ÓÕÓÔÇÌÁ ÐËÏÇÃÇÓÅÙÓ

SATELLITE SYSTEM

GM GOOD MORNING ÊÁËÇÌÅÑÁ

GM GENERAL MANAGER ÃÅÍÉÊÏÓ ÄÉÅÕÈÕÍÔÇÓ

GMDSS GLOBAL MARITIME DISTRESS ÐÁÃÊÏÓÌÉÏ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÏ ÓÕÓÔÇÌÁ ÊÉÍÄÕÍÏÕ ÊÁÉ

AND SAFETY SYSTEM ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

GMT GREENWICH MEAN TIME (UTC) ÌÅÓÇ ÙÑÁ ÃÊÑÇÍÏÕÉÔÓ

GND GROUND ÅÄÁÖÏÓ, ÓÔÅÑÉÁ, ÎÇÑÁ

GNDFG GROUND FOG ÏÌÉ×ËÇ ÐÁÍÙ ÁÐÏ ÔÏ ÅÄÁÖÏÓ

GNSS GLOBAL NAVIGATION SATELLITE ÐÁÃÊÏÓÌÉÏ ÄÏÑÕÖÏÑÉÊÏ ÓÕÓÔÇÌÁ

SYSTEM ÐËÏÇÃÇÓÅÙÓ

GNT GENTLE ÅÕÃÅÍÉÊÏÓ, ÐÑÁÏÓ, ÏÌÁËÏÓ

GOC GENERAL OPERATORS' CERTIFICATE ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ ×ÅÉÑÉÓÔÇ ÑÁÄÉÏÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ 

(GMDSS) (GMDSS)

GO GAS OIL ÂÅÍÆÉÍÇ

GOM GULF OF MEXICO ÊÏËÐÏÓ ÔÏÕ ÌÅÎÉÊÏ

GOV GOVERNMENT ÊÕÂÅÑÍÇÓÇ

GPS GLOBAL POSITIONING SYSTEM ÐÁÃÊÏÓÌÉÏ ÓÕÓÔÇÌÁ ÐÑÏÓÄÉÏÑÉÓÌÏÕ ÈÅÓÅÙÓ

GR GRAIN ÓÉÔÇÑÁ

GRC, GR GREECE ÅËËÁÄÁ

GRD GEARED ÅÎÏÐËÉÓÌÅÍÏÓ

GRDL GRADUAL ÂÁÈÌÉÁÉÏÓ, ÐÑÏÏÄÅÕÔÉÊÏÓ, ÓÔÁÄÉÁÊÏÓ

GRK GREEK ÅËËÇÍÉÊÏÓ

GRN GROUNDED ÃÅÉÙÌÅÍÏÓ

GRP GROUP ÏÌÁÄÁ

GRP GLASS REINFORCED PLASTIC ÐËÁÓÔÉÊÏ ÅÍÉÓ×ÕÌÅÍÏ ÌÅ ÃÕÁËÉ

GRS GRAMS ÃÑÁÌÌÁÑÉÁ

GRT GROSS REGISTERED TONNAGE ÏËÉÊÇ ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÍÇÏËÏÃÉÏÕ

GRWT GROSS WEIGHT ÌÅÉÊÔÏ ÂÁÑÏÓ

GSB GOOD SAFE BERTH ÊÁËÏÓ ÊÁÉ ÁÓÖÁËÇÓ ÐÑÏÂËÇÔÁÓ

GSM GLOBAL SYSTEM FOR MOBILE ÐÁÃÊÏÓÌÉÏ ÓÕÓÔÇÌÁ ÊÉÍÇÔÙÍ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ

COMMUNICATION
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GSPB GOOD SAFE PORT AND BERTH ÊÁËÏ ÊÁÉ ÁÓÖÁËÅÓ ËÉÌÁÍÉ ÊÁÉ ÐÑÏÂËÇÔÁÓ

GSV GROSS STANDARD VOLUME ÏËÉÊÏÓ ÓÔÁÈÅÑÏÓ ÏÃÊÏÓ

GT GROSS TERMS Ï ÐËÏÉÏÊÔÇÔÇÓ ÅÐÉÂÁÑÕÍÅÔÁÉ ÌÅ ÔÁ ÅÎÏÄÁ

ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ, ÓÔÏÉÂÁÓÉÁÓ ÊÁÉ ÅÊÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

GT GROSS TONNAGE ÏËÉÊÇ ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ

GTEE, GUART GUARANTEE ÅÃÃÕÇÓÇ

GTL SENDING A RADIOTELEX ÁÐÏÓÔÏËÇ ×ÁÉÑÅÔÉÓÌÏÕ ÌÅÓÙ ÔÅËÅÎ

GREETINGS CARD

GV GIVE ÄÉÍÙ, ÐÁÑÅ×Ù, ÐËÇÑÙÍÙ

GW GROSS WEIGHT; GALE WIND ÌÅÉÊÔÏ ÂÁÑÏÓ, ÈÕÅËËÙÄÇÓ ÁÍÅÌÏÓ

– H –

H, HR HOUR ÙÑÁ

H/L HOLD ÊÕÔÏÓ, ÁÌÐÁÑÉ

H+ CONTINUOUS GALE WIND ÓÕÍÅ×ÇÓ ÈÕÅËËÙÄÇÓ ÁÍÅÌÏÓ

H/H HIGH HEAT ÕØÇËÇ ÈÅÑÌÏÔÇÔÁ / ÈÅÑÌÏÊÑÁÓÉÁ

HA HATCH ÊÏÕÂÏÕÓÉ

HACVR HATCH COVER ÊÁËÕÌÌÁ ÁÌÐÁÑÉÏÕ

HAZMAT HAZARDOUS MATERIAL ÅÐÉÊÉÍÄÕÍÏ ÕËÉÊÏ

HBF HARMLESS BULK FERTILIZER ÁÊÉÍÄÕÍÏ ËÉÐÁÓÌÁ ÓÅ ×ÕÌÁ ÌÏÑÖÇ

HD HEAD; HEAVY DUTY ÐËÙÑÇ, ÂÁÑÉÁ ÅÑÃÁÓÉÁ

HDG HEADING (ÌÅ) ÊÁÔÅÕÈÕÍÓÇ

HDLD HANDLED ×ÅÉÑÉÆÏÌÅÍÏÓ, ×ÅÉÑÉÓÔÇÊÁ

HE HIGH EXPLOSIVE ÉÓ×ÕÑÏ ÅÊÑÇÊÔÉÊÏ

HEL HELLAS, HELLENIC ÅËËÁÄÁ, ÅËËÇÍÉÊÏÓ

HEL(I) HELICOPTER ÅËÉÊÏÐÔÅÑÏ

HELDK HELICOPTER DECK ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁ (ÐÑÏÓÍÇÙÓÅÙÓ) ÅËÉÊÏÐÔÅÑÙÍ

HELMEPA HELLENIC MARINE ENVIRONMENT ÅËËÇÍÉÊÇ ÅÍÙÓÇ ÐÑÏÓÔÁÓÉÁÓ ÔÏÕ

PROTECTION ASSOCIATION ÈÁËÁÓÓÉÏÕ ÐÅÑÉÂÁËËÏÍÔÏÓ

HELP SHIP'S HELP FILE ÂÏÇÈÇÔÉÊÏ ÁÑ×ÅÉÏ/ÖÁÊÅËÏÓ ÐËÏÉÏÕ

HEVR, HEVER HOWEVER ÏÌÙÓ, ÙÓÔÏÓÏ, ÅÍÔÏÕÔÏÉÓ

HF HIGH FREQUENCY ÕØÇËÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

HFO HEAVY FUEL OIL ÂÁÑÕ ÊÁÕÓÉÌÏ (ÐÅÔÑÅËÁÉÏ)

HHDW HANDY HEAVY DEADWEIGHT (SCRAP) ÅÕ×ÑÇÓÔÏ ÕÐÏËÏÉÐÏ ÖÏÑÔÉÏÕ ÌÅ ÌÅÃÁËÏ

ÍÅÊÑÏ ÂÁÑÏÓ

HHP HIGH HOLDING POWER(ANCHORS) ÌÅÃÁËÇ ÉÓ×ÕÓ ÓÕÃÊÑÁÔÇÓÅÙÓ (ÁÃÊÕÑÅÓ)

HHW HIGHER HIGH WATER ÌÅÃÉÓÔÏ ÕØÏÓ ÐËÇÌÌÕÑÉÄÁÓ/ÐÁËÉÑÑÏÉÁÓ

HI HIGH ÕØÇËÏÓ, ÌÅÃÁËÏÓ

HIER HIGHER ÕØÇËÏÔÅÑÏÓ, ÌÅÃÁËÕÔÅÑÏÓ

HJ DAY SERVICE ONLY ÅÑÃÁÓÉÁ ÌÏÍÏ ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÇÌÅÑÁ

HK HONG KONG ×ÏÍÃÊ ÊÏÍÃÊ

HLA HELICOPTER LANDING AREA ×ÙÑÏÓ/ÐÅÑÉÏ×Ç ÐÑÏÓÍÇÙÓÅÙÓ ÅËÉÊÏÐÔÅÑÙÍ

HLDY HOLIDAY ÅÏÑÔÇ, ÁÑÃÉÁ

HLST HAILSTONE ×ÁËÁÆÉ, ÊÏÊÊÏÓ ×ÁËÁÆÉÏÕ

HLW HIGHER LOW WATER ÌÅÃÉÓÔÏ ÕØÏÓ ÁÌÐÙÔÇÓ

HMS HEAVY METAL SCRAPS ÕÐÏËÏÉÐÁ ÂÁÑÅÏÓ ÌÅÔÁËËÏÕ

HMT HARBOUR MAINTENANCE TAX ÖÏÑÏÓ ÓÕÍÔÇÑÇÓÅÙÓ ËÉÌÁÍÉÏÕ

HN NIGHT SERVICE ONLY ÅÑÃÁÓÉÁ ÌÏÍÏ ÊÁÔÁ ÔÇ ÍÕ×ÔÁ

HND, HUN HUNDRED(S) ÅÊÁÔÏ, ÅÊÁÔÏÍÔÁÄÅÓ

HNS HAZARDOUS & NOXIOUS SUBSTANCES ÅÐÉÊÉÍÄÕÍÅÓ ÊÁÉ ÅÐÉÂËÁÂÅÉÓ ÏÕÓÉÅÓ
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HO HEAVY OIL ÁÑÃÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏ

HO HOLD ÊÕÔÏÓ, ÁÌÐÁÑÉ, (ÊÁÔÁ)ÊÑÁÔÙ

HO/HA HOLD / HATCH ÁÌÐÁÑÉ / ÊÏÕÂÏÕÓÉ

HOVC HIGH OVERCAST ÕØÇËÇ ÍÅÖÙÓÇ

HOR HORIZONTAL ÏÑÉÆÏÍÔÉÏÓ

HP HIGH PRESSURE ÕØÇËÇ ÐÉÅÓÇ

HP HORSE POWER ÉÐÐÏÄÕÍÁÌÇ

HPA HECTOPASCAL (1MB = 100 PASCALS = 1 HPA) ÌÏÍÁÄÁ ÌÅÔÑÇÓÅÙÓ ÁÔÌÏÓÖÁÉÑÉÊÇÓ ÐÉÅÓÅÙÓ 

HPE (I) HOPE ÅËÐÉÆÙ, ÅËÐÉÄÁ

HPTB HIGH PRESSURE TURBINE ÓÔÑÏÂÉËÏÓ (ÔÏÕÑÌÐÉÍÁ) ÕØÇËÇÓ ÐÉÅÓÅÙÓ

HPWJ HIGH PRESSURE WATER JET ÕÄÑÏÔÆÅÔ ÕØÇËÇÓ ÐÉÅÓÅÙÓ

HR HERE ÅÄÙ

HR HARBOUR ËÉÌÁÍÉ

HR HAMPTON ROADS (U.S.A.) ÑÁÄÁ/ÆÙÍÇ ÁÃÊÕÑÏÂÏËÉÁÓ ÔÏÕ ×ÁÌÐÔÏÍ (H.Ð.Á.)

HRMR HARBOUR MASTER ËÉÌÅÍÁÑ×ÇÓ

HRS HOURS ÙÑÁ(ÅÓ)

HRZN HORIZON ÏÑÉÆÏÍÔÁÓ

HSFO HIGH SULPHUR FUEL OIL ÐÅÔÑÅËÁÉÏ ÌÅ ÕØÇËÇ ÐÅÑÉÅÊÔÉÊÏÔÇÔÁ ÓÅ ÈÅÉÏ

HT HEIGHT ÕØÏÓ

HTL HOTEL ÎÅÍÏÄÏ×ÅÉÏ

HURC HURRICANE ÔÕÖÙÍÁÓ, ÊÕÊËÙÍÁÓ

HUREP HURRICANE REPORT ÄÅËÔÉÏ/ÁÍÁÖÏÑÁ ÔÕÖÙÍÁ (ÊÕÊËÙÍÁ)

HV HAVE Å×Ù

HVF HIGH VISCOSITY FUEL OIL ÐÅÔÑÅËÁÉÏ ÌÅ ÕØÇËÏ ÉÎÙÄÅÓ

HVFL HEAVY FUEL ÁÑÃÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏ

HVY HEAVY ÂÁÑÕÓ, ÁÓ×ÇÌÏÓ

HVYR HEAVIER ÂÁÑÕÔÅÑÏÓ, ×ÅÉÑÏÔÅÑÏÓ

HW HIGH WATER ÐËÇÌÌÕÑÉÄÁ, ÐÁËÉÑÑÏÉÁ

HWD HEAVY WEATHER DAMAGE ÂËÁÂÅÓ/ÆÇÌÉÅÓ ÁÐÏ ÊÁÊÏÊÁÉÑÉÁ

HWOST HIGH WATER ÁÔ ORDINARY SPRING TIDE ÌÅÃÉÓÔÏ ÕØÏÓ ÐËÇÌÌÕÑÉÄÁÓ 

Hz HERTZ ×ÅÑÔÆ

HZY HAZY (ÊÁËÕÐÔÏÌÅÍÏÓ ÁÐÏ) ÊÁÔÁ×ÍÉÁ

– I –

I ISLAND ÍÇÓÉ

IACS INTERNATIONAL ASSOCIATION OF ÄÉÅÈÍÇÓ ÅÍÙÓÇ ÍÇÏÃÍÙÌÏÍÙÍ

CLASSIFICATION SOCIETIES

IALA INTERNATIONAL ASSOCIATION OF ÄÉÅÈÍÇÓ ÅÍÙÓÇ ÈÁËÁÓÓÉÁÓ ÓÇÌÁÍÓÅÙÓ

LIGHTHOUSE AUTHORITIES

IAW IN ACCORDANCE WITH ÓÕÌÖÙÍÁ ÌÅ

IB ICE BREAKER ÐÁÃÏÈÑÁÕÓÔÉÊÏ

IBS INTEGRATED BRIDGE SYSTEMS ÏËÏÊËÇÑÙÌÅÍÁ ÓÕÓÔÇÌÁÔÁ ÃÅÖÕÑÁÓ

ICE DRY ICE ÎÇÑÏÓ ÐÁÃÏÓ

ICG ICING ÐÁÃÙÌÁ, ÐÁÃÏÐÏÉÇÓÇ

ICHCA INTERNATIONAL CARGO HANDLING ÄÉÅÈÍÇÓ ÅÍÙÓÇ ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÅÙÓ ÖÏÑÔÉÙÍ

COORDINATION ASSOCIATION

ICR INSURANCE COMPANY RISK ÊÁËÕÐÔÏÌÅÍÏÓ ÁÐÏ ÁÓÖÁËÉÓÔÉÊÇ ÅÔÁÉÑÅÉÁ

ICS INTERNATIONAL CHAMBER OF SHIPPING ÄÉÅÈÍÅÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÏ ÅÐÉÌÅËÇÔÇÑÉÏ

ID OWNER IDENTIFICATION NUMBER ÁÑÉÈÌÏÓ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÅÙÓ ÊÁÔÏ×ÏÕ

IDENT IDENTIFICATION SIGNAL ÓÇÌÁ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÅÙÓ
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IE ID EST (THAT IS) ÄÇËÁÄÇ

IE INDO-EUROPEAN ÉÍÄÏÅÕÑÙÐÁÉÏÓ, ÉÍÄÏÅÕÑÙÐÁÚÊÏÓ

IF INTERMEDIATE FREQUENCY ÌÅÓÁÉÁ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

IFM INFORMATION ÐËÇÑÏÖÏÑÇÓÇ, ÐËÇÑÏÖÏÑÉÁ(ÅÓ), ÅÍÇÌÅÑÙÓÇ

IFO INTERMEDIATE FUEL OIL ÌÅÓÁÉÏ ÊÁÕÓÉÌÏ (ÐÅÔÑÅËÁÉÏ)

IFRB INTERNATIONAL FREQUENCY ÄÉÅÈÍÇÓ ÅÐÉÔÑÏÐÇ ÔÁÎÉÍÏÌÇÓÅÙÓ

REGISTRATION BOARD ÓÕ×ÍÏÔÇÔÙÍ

IG INERT GAS ÁÄÑÁÍÅÓ ÁÅÑÉÏ

IGS INERT GAS SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÁÄÑÁÍÏÕÓ ÁÅÑÉÏÕ

IHO INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC ÄÉÅÈÍÇÓ ÕÄÑÏÃÑÁÖÉÊÏÓ ÏÑÃÁÍÉÓÌÏÓ

ORGANIZATION

ILOW IN LIEU OF WEIGHING ÁÍÔÉ ÔÇÓ ÆÕÃÉÓÅÙÓ

IMA INPUT MESSAGE ÅÉÓÁÃÅÔÅ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÔÉÊÏ / ÂÅÂÁÉÙÓÇ

ACKNOWLEDGEMENT ËÇØÅÙÓ ÌÇÍÕÌÁÔÏÓ

IMDTLY, IMMY IMMEDIATELY ÁÌÅÓÙÓ

IMDG INTERNATIONAL MARITIME ÄÉÅÈÍÇÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÏÓ ÊÙÄÉÊÁÓ

DANGEROUS GOODS (CODE) ÅÐÉÊÉÍÄÕÍÙÍ ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÙÍ (ÖÏÑÔÉÙÍ)

IMHO IN MY HUMBLE OPINION ÊÁÔÁ ÔÇÍ ÔÁÐÅÉÍÇ ÌÏÕ ÃÍÙÌÇ

IMLI IMPORT LICENCE ÁÄÅÉÁ ÅÉÓÁÃÙÃÇÓ

IMN INMARSAT MOBILE NUMBER ÁÑÉÈÌÏÓ ÊËÇÓÅÙÓ ÉÍÌÁÑÓÁÔ

IMO INTERNATIONAL MARITIME ÄÉÅÈÍÇÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÏÓ ÏÑÃÁÍÉÓÌÏÓ

ORGANIZATION

IMP IMPORT ÅÉÓÁÃÙ, ÅÉÓÁÃÙÃÇ

IMPSBL IMPOSSIBLE ÁÄÕÍÁÔÏÓ, ÁÍÅÖÉÊÔÏÓ, ÁÊÁÔÏÑÈÙÔÏÓ

INBD INBOARD ÅÓÙËÅÌÂÉÏÓ

INCL INCLUDE (ED) (ING) ÓÕÌÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÙ, ÓÕÌÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÌÅÍÏÓ

INCOT INCLUDING OVERTIME ÓÕÌÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÌÅÍÙÍ ÊÁÉ ÕÐÅÑÙÑÉÙÍ

INCR INCREASE ÁÕÎÁÍÙ, ÁÕÎÇÓÇ

INDFT INDEFINITE ÁÏÑÉÓÔÏÓ, ÁÓÁÖÇÓ, ÁÐÑÏÓÄÉÏÑÉÓÔÏÓ

INDO INDONESIA ÉÍÄÏÍÇÓÉÁ

INF, INFO INFORM, INFORMATION ÐËÇÑÏÖÏÑÙ, ÅÍÇÌÅÑÙÍÙ, ÐËÇÑÏÖÏÑÉÁ(ÅÓ)

INFMD INFORMED ÅÍÇÌÅÑÙÌÅÍÏÓ

INJCT INJECTION ØÅÊÁÓÌÏÓ (ÊÁÕÓÉÌÏÕ), ÅÍÅÓÇ

INMARSAT INTERNATIONAL MARITIME ÄÉÅÈÍÇÓ ÏÑÃÁÍÉÓÌÏÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÙÍ ÄÏÑÕÖÏÑÙÍ

SATELLITE ORGANIZATION

INOPV INOPERATIVE ÁÄÑÁÍÇÓ, ÅÊÔÏÓ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ, ÁÍÅÍÅÑÃÏÓ

INS INCHES; INSURANCE ÉÍÔÓÅÓ, ÁÓÖÁËÉÓÇ

INS INTEGRATED NAVIGATION SYSTEMS ÏËÏÊËÇÑÙÌÅÍÁ ÓÕÓÔÇÌÁÔÁ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁÓ

INST INSTANT (THIS MONTH) ÔÑÅ×ÙÍ ÌÇÍÁÓ

INST INSTRUMENT ÏÑÃÁÍÏ

INSTR INSTRUCT; INSTRUCTIONS ÐËÇÑÏÖÏÑÙ, ÊÁÈÏÄÇÃÙ, ÄÉÁÔÁÆÙ, ÏÄÇÃÉÅÓ

INT INTERNATIONAL ÄÉÅÈÍÇÓ

INTERCARGO INTERNATIONAL ASSOCIATION OF ÄÉÅÈÍÇÓ ÅÍÙÓÇ ÐËÏÉÏÊÔÇÔÙÍ ÖÏÑÔÇÃÙÍ ÐËÏÉÙÍ

DRY CARGO SHIPOWNERS ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÎÇÑÏÕ ÖÏÑÔÉÏÕ

INTERMEPA INTERNATIONAL MARINE ENVIRONMENT ÄÉÅÈÍÇÓ ÅÍÙÓÇ ÐÑÏÓÔÁÓÉÁÓ ÔÏÕ ÈÁËÁÓÓÉÏÕ

PROTECTION ASSOCIATION ÐÅÑÉÂÁËËÏÍÔÏÓ

INTERTANKO INTERNATIONAL ASSOCIATION OF ÄÉÅÈÍÇÓ ÅÍÙÓÇ ÁÍÅÎÁÑÔÇÔÙÍ ÐËÏÉÏÊÔÇÔÙÍ

INDEPENDENT TANKER OWNERS ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÙÍ

INTMT INTERMITTENT ÄÉÁÊÏÐÔÏÌÅÍÏÓ, ÄÉÁÊÅÊÏÌÌÅÍÏÓ

INTS INTENSE ÅÍÔÏÍÏÓ, ÓÖÏÄÑÏÓ
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INV INVITED; INVOICE ÐÑÏÓÊÅÊËÇÌÅÍÏÓ, ÐÑÏÓÊÁËÅÓÁ, ÔÉÌÏËÏÃÉÏ

INVOF IN VICINITY OF… ÓÔÇÍ ÐÅÑÉÏ×Ç…

INVTN INVITATION ÐÑÏÓÊËÇÓÇ

IO INDIAN OCEAN ÉÍÄÉÊÏÓ ÙÊÅÁÍÏÓ

IOR INDIAN OCEAN REGION ÐÅÑÉÏ×Ç ÉÍÄÉÊÏÕ ÙÊÅÁÍÏÕ (ÄÏÑÕÖÏÑÉÊÅÓ

ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ)

IPV IMPROVE ÂÅËÔÉÙÍÙ, ÊÁËÕÔÅÑÅÕÙ

IRIS INCIDENT REPORTING ÓÕÓÔÇÌÁ ÐËÇÑÏÖÏÑÇÓÅÙÓ ÃÉÁ ÁÍÁÖÏÑÁ

INFORMATION SYSTEM ÓÕÌÂÁÍÔÙÍ

IRR IRREGULARITY REPORT ÁÍÁÖÏÑÁ ÁÍÙÌÁËÉÁÓ

IRREV IRREVOCABLE ÁÍÅÊÊËÇÔÏÓ, ÁÌÅÔÁÊËÇÔÏÓ

IRS INFORMATION RECEIVING ÓÔÁÈÌÏÓ ËÇØÅÙÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÙÍ

STATION (ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ)

IS INFORMATION SYSTEMS ÓÕÓÔÇÌÁÔÁ ÐËÇÑÏÖÏÑÇÓÅÙÓ / ÅÍÇÌÅÑÙÓÅÙÓ

ISC INDIA SUB-CONTINENTAL ÅÍÄÏ×ÙÑÁ ÔÇÓ ÉÍÄÉÁÓ

ISF INTERNATIONAL SHIPPING FEDERATION ÄÉÅÈÍÇÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÇ ÏÌÏÓÐÏÍÄÉÁ

ISGOTT INTERNATIONAL SAFETY GUIDE FOR ÄÉÅÈÍÇÓ ÏÄÇÃÏÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÙÍ

OIL TANKERS AND TERMINALS ÊÁÉ ÔÅÑÌÁÔÉÊÙÍ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÅÙÍ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ

ISM INTERNATIONAL SAFETY ÄÉÅÈÍÇÓ ÊÙÄÉÊÁÓ ÁÓÖÁËÏÕÓ ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÅÙÓ

MANAGEMENT (CODE)

ISO INTERNATIONAL STANDARDÉSÁÔÉÏÍ ÄÉÅÈÍÇÓ ÏÑÃÁÍÉÓÌÏÓ ÔÕÐÏÐÏÉÇÓÅÙÓ

ORGANIZATION

ISS ISSUE ÈÅÌÁ, ÆÇÔÇÌÁ

ISS INFORMATION SENDING ÓÔÁÈÌÏÓ ÁÐÏÓÔÏËÇÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÙÍ

STATION (ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ)

IT ITALY ÉÔÁËÉÁ

IT INDEPENDENT TANK ÁÍÅÎÁÑÔÇÔÇ ÄÅÎÁÌÅÍÇ

ITA INTERNATIONAL TELEGRAPH ALPHABET ÄÉÅÈÍÇÓ ÔÇËÅÃÑÁÖÉÊÇ ÁËÖÁÂÇÔÏÓ

ITD INPUT TRANSACTION ACCEPTED Ç ÄÏÈÅÉÓÁ ÓÕÍÁËËÁÃÇ ÅÃÉÍÅ ÁÐÏÄÅÊÔÇ 

FOR DELIVERY ÃÉÁ ÁÐÏÓÔÏËÇ

ITF INTERNATIONAL TRANSPORT ÄÉÅÈÍÇÓ ÏÌÏÓÐÏÍÄÉÁ EÑÃÁÔÙÍ ÌÅÔÁÖÏÑÙÍ

WORKERS’ FEDERATION

ITL I TRANSMIT LATER ÈÁ ÅÊÐÅÌØÙ ÁÑÃÏÔÅÑÁ

ITU INTERNATIONAL TELECOMMUNICATIONS ÄÉÅÈÍÇÓ ÔÇËÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁÊÇ ÅÍÙÓÇ

UNION

ITZ INSHORE TRAFFIC ZONE ÆÙÍÇ ÁÊÔÏÐËÏÚÊÇÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ

IU IF USED ÅÖÏÓÏÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÈÅÉ(ÏÕÍ)

IV INVOICE VALUE AÎÉÁ ÔÉÌÏËÏÃÉÏÕ

– J –

JAN JANUARY ÉÁÍÏÕÁÑÉÏÓ

JPN JAPAN ÉÁÐÙÍÉÁ

JPNS JAPANESE ÉÁÐÙÍÅÆÏÓ, ÉÁÐÙÍÅÆÉÊÏÓ

JV JOINT VENTURE ÊÏÉÍÏÐÑÁÎÉÁ

– K –

KC KILOCYCLE ×ÉËÉÏÊÕÊËÏÓ

KC/S KILOCYCLES PER SECOND ×ÉËÉÏÊÕÊËÏÉ ÁÍÁ ÄÅÕÔÅÑÏËÅÐÔÏ
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KDLY KINDLY ÅÕÃÅÍÉÊÁ

KGS KILOGRAMS; KILOS ×ÉËÉÏÃÑÁÌÌÁ, ÊÉËÁ

KM KILOMETRE(S) ×ÉËÉÏÌÅÔÑÏ(Á)

KOR SOUTH KOREA ÍÏÔÉÁ ÊÏÑÅÁ

KP KEEP ÄÉÁÔÇÑÙ, ÓÕÍÅ×ÉÆÙ, ÖÕËÁÃÙ

KRGDS KIND REGARDS ÌÅ ÅÊÔÉÌÇÓÇ (×ÁÉÑÅÔÉÓÌÏÓ)

KTM KEEL TO MAST ÁÐÏ ÔÇÍ ÔÑÏÐÉÄÁ ÅÙÓ ÔÏ ÊÁÔÁÑÔÉ

KTS KNOTS ÊÏÌÂÏÉ

KW KILOWATT(S) ÊÉËÏÂÁÔ

– L –

L LINÅ ÃÑÁÌÌÇ

L.P. LOW PRESSURE ×ÁÌÇËÇ ÐÉÅÓÇ

L/B LIGHT BUOY ÖÙÔÏÓÇÌÁÍÔÇÑÁÓ

L/C LAY CANCELLING ÁÊÕÑÙÓÇ ÓÔÁËÉÙÍ

L/C LETTER OF CREDIT ÐÉÓÔÙÔÉÊÇ ÅÐÉÓÔÏËÇ

L/D LAY DAYS ÓÔÁËÉÅÓ

L/D LOADING / DISCHARGING ÖÏÑÔÙÓÇ / ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

L/S, LPS LUMPSUM (ÐËÇÑÙÌÇ/ÐÏÓÏ) ÅÖÁÐÁÎ, ÊÁÔ' ÁÐÏÊÏÐÇ

L/S/D+UNL LASHED / SECURED / DUNNAGED (ÖÏÑÔÉÏ) ÄÅÌÅÍÏ / ÁÓÖÁËÉÓÌÅÍÏ / ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÌÅÍÏ

AND UNLOADED ÌÅ ÎÕËÅÉÁ ÓÔÏÉÂÁÓÉÁÓ ÊÁÉ ÅÊÖÏÑÔÙÌÅÍÏ

LANBY LARGE AUTOMATIC NAVIGATIONAL BUOY ÌÅÃÁËÇ ÁÕÔÏÌÁÔÇ ÓÇÌÁÄÏÕÑÁ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁÓ

LANG LANGUAGE ÃËÙÓÓÁ

LASH LIGHTER ABOARD SHIP ÖÏÑÔÇÃÉÄÁ ÐÁÍÙ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ (ÔÕÐÏÓ ÐËÏÉÏÕ)

LASHG LASHING ÐÑÏÓÄÅÓÇ ÖÏÑÔÉÏÕ

LAT, LATD LATITUDE ÃÅÙÃÑÁÖÉÊÏ ÐËÁÔÏÓ

LAT LOCAL APPARENT TIME ÔÏÐÉÊÏÓ ÁËÇÈÇÓ ×ÑÏÍÏÓ

LAY/CAN LAYDAYS / CANCELLING ÓÔÁËÉÅÓ / ÁÊÕÑÙÓÇ

LAYCAN LAY CANCELLING DATE ÇÌÅÑÏÌÇÍÉÁ ÁÊÕÑÙÓÅÙÓ ÓÔÁËÉÙÍ

LBM LOCK AND BRIDGE MANAGEMENT ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ ÊËÅÉÓÉÁÄÙÍ (ËÅÊÁÍÙÍ) ÊÁÉ ÃÅÖÕÑÙÍ

LBP LENGTH BETWEEN PERPENDICULARS ÌÇÊÏÓ ÌÅÔÁÎÕ ÔÙÍ ÊÁÈÅÔÙÍ

LBR LIBERIA ËÉÂÅÑÉÁ

LBS LIFEBOAT STATION(S) ÓÔÁÈÌÏÓ(ÏÉ) ÓÙÓÉÂÉÙÍ ËÅÌÂÙÍ

LBS POUNDS ËÉÂÑÅÓ

LC LOADING CAPACITY ÉÊÁÍÏÔÇÔÁ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

LCD LIQUID CRYSTAL DISPLAY ÏÈÏÍÇ ÕÃÑÙÍ ÊÑÕÓÔÁËËÙÍ

LCL LOCAL ÔÏÐÉÊÏÓ

LCL LESS THAN CONTAINER LOAD ËÉÃÏÔÅÑÏ ÁÐÏ Ï,ÔÉ ÌÐÏÑÅÉ ÍÁ ÖÏÑÔÙÓÅÉ ÅÍÁ

ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÏÊÉÂÙÔÉÏ

LCLY LOCALLY ÔÏÐÉÊÁ

LCR LOCAL CURRENT RATE ÔÏÐÉÊÏÓ ÔÑÅ×ÙÍ ÑÕÈÌÏÓ

LD LOAD ÖÏÑÔÙÍÙ

LDD LOADED ÖÏÑÔÙÌÅÍÏÓ, ÅÌÖÏÑÔÏÓ

LDG LOADING; LEADING ÖÏÑÔÙÓÇ, ÏÄÇÃÙ

LDGINST LOADING INSTRUMENT ÏÑÃÁÍÏ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

LES LAND EARTH STATION ÅÐÉÃÅÉÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ

LET, LTR LETTER ÃÑÁÌÌÁ, ÅÐÉÓÔÏËÇ

LF LOW FREQUENCY ×ÁÌÇËÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

LFO LIGHT FUEL OIL ÅËÁÖÑÕ ÊÁÕÓÉÌÏ (ÐÅÔÑÅËÁÉÏ)
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LFT LIFT ÁÍÕØÙÍÙ, ÁÍÕØÙÓÇ, ÁÍÅËÊÕÓÔÇÑÁÓ

LG LENGTH ÌÇÊÏÓ

LGC LIQUEFIED GAS CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÕÃÑÏÐÏÉÇÌÅÍÙÍ ÁÅÑÉÙÍ

LGT, LT LIGHT ÅËÁÖÑÕÓ, ÖÁÑÏÓ

LH LOWER HOLD ÊÁÔÙÔÅÑÏ ÁÌÐÁÑÉ

LHG LIQUEFIED HAZARDOUS GAS ÕÃÑÏÐÏÉÇÌÅÍÏ ÅÐÉÊÉÍÄÕÍÏ ÁÅÑÉÏ

LHW LOWER HIGH WATER ÊÁÔÙÔÅÑÏ ÕØÏÓ ÐËÇÌÌÕÑÉÄÁÓ

LIQ; LIQD LIQUID ÕÃÑÏ

LIQDLEVL LIQUID LEVEL ÓÔÁÈÌÇ ÕÃÑÏÕ

LIT LITRE ËÉÔÑÏ

LKLY LIKELY ÐÉÈÁÍÏÓ, ÐÉÈÁÍÙÓ

LL / LLINE LOAD LINE ÃÑÁÌÌÇ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

LLW LOWER LOW WATER ÊÁÔÙÔÅÑÏ ÕØÏÓ ÁÌÐÙÔÇÓ

LMT LOCAL MEAN TIME ÌÅÓÇ ÔÏÐÉÊÇ ÙÑÁ

LNB LARGE NAVIGATIONAL BUOY ÌÅÃÁËÇ ÓÇÌÁÄÏÕÑÁ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁÓ

LNG LIQUEFIED NATURAL GAS ÕÃÑÏÐÏÉÇÌÅÍÏ ÖÕÓÉÊÏ ÁÅÑÉÏ

LO, LUBO LUBRICATING OIL ËÁÄÉ ËÉÐÁÍÓÅÙÓ / ËÉÐÁÍÔÉÊÏ ÅËÁÉÏ

LO/LO LIFT ON / LIFT OFF ÁÍÅÂÁÓÌÁ / ÊÁÔÅÂÁÓÌÁ, ÌÅÈÏÄÏÓ ÊÁÈÅÔÇÓ

ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÌÅ ÃÅÑÁÍÏÕÓ

LOA LENGTH OVERALL ÏËÉÊÏ ÌÇÊÏÓ

LOADG LOADING ÖÏÑÔÙÓÇ

LOADPORT LOADING PORT ËÉÌÁÍÉ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

LOC LOCATION ÔÏÐÏÈÅÓÉÁ, ÔÏÐÏÓ, ÈÅÓÇ

LOD LIMITS OF DRAFT ÏÑÉÁ ÂÕÈÉÓÌÁÔÏÓ

LOH LOSS OF HIRE ÁÐÙËÅÉÁ ÍÁÕËÏÕ

LOI LETTER OF INDEMNITY ÅÃÃÕÇÔÉÊÇ ÅÐÉÓÔÏËÇ ÁÐÏÆÇÌÉÙÓÅÙÓ / ÅÐÉÓÔÏËÇ  

ÅÎÁÓÖÁËÉÓÅÙÓ

LONG LONGITUDE ÃÅÙÃÑÁÖÉÊÏ ÌÇÊÏÓ

LOP LETTER OF PROTEST ÅÐÉÓÔÏËÇ ÄÉÁÌÁÑÔÕÑÉÁÓ

LOP LINE OF POSITION ÃÑÁÌÌÇ ÈÅÓÅÙÓ

LOROVC LOWER OVERCAST ×ÁÌÇËÇ ÍÅÖÙÓÇ

LOT LOAD ON TOP (PROCEDURE) ÌÅÈÏÄÏÓ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ ÐÁÍÙ ÁÐÏ ÔÏ 

ÅÑÌÁ

LOW LAST OPEN WATER ÔÅËÅÕÔÁÉÁ ANOIKTA ÕÄÁÔÁ (ÓÅ ÐÅÑÉÏ×ÅÓ ÌÅ ÐÁÃÏÕÓ)

LP LOW PRESSURE ×ÁÌÇËÇ ÐÉÅÓÇ

LPG LIQUEFIED PETROLEUM GAS ÕÃÑÏÐÏÉÇÌÅÍÏ ÁÅÑÉÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÅÉÄÏÕÓ 

LPOOL, LPL LIVERPOOL ËÉÂÅÑÐÏÕË

LPTB LOW PRESSURE TURBINE ÓÔÑÏÂÉËÏÓ (ÔÏÕÑÌÐÉÍÁ)  ×ÁÌÇËÇÓ ÐÉÅÓÅÙÓ

LR LLOYD'S REGISTER OF SHIPPING ÍÇÏÃÍÙÌÏÍÁÓ ËÏÛÄ (ÂÑÅÔÁÍÉÊÏÓ ÍÇÏÃÍÙÌÏÍÁÓ)

LRIT LONG RANGE IDENTIFICATION AND ÔÁÕÔÏÐÏÉÇÓÇ ÊÁÉ ÅÍÔÏÐÉÓÌÏÓ ÓÊÁÖÙÍ

TRACKING (MARITIME SECURITY) ÅÎ ÁÐÏÓÔÁÓÅÙÓ (ÁÓÖÁËÅÉÁ ÓÔÇ ÈÁËÁÓÓÁ)

LRP LONG RANGE PLANNING Ó×ÅÄÉÏ ÌÅÃÁËÇÓ ÁÊÔÉÍÁÓ ÄÑÁÓÅÙÓ

LS LEFT SIDE ÁÑÉÓÔÅÑÇ ÐËÅÕÑÁ

LSA LIFE-SAVING APPLIANCES CODE ÊÙÄÉÊÁÓ ÓÙÓÔÉÊÙÍ ÌÅÓÙÍ

LSB LOWER SIDE BAND ×ÁÌÇËÏÔÅÑÇ ÐËÅÕÑÉÊÇ ÁÊÏÕÓÔÉÊÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

LSD LASHED SECURED DUNNAGED ÖÏÑÔÉÏ ÄÅÌÅÍÏ, ÁÓÖÁËÉÓÌÅÍÏ ÊÁÉ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÌÅÍÏ

ÌÅ ÎÕËÅÉÁ ÓÔÏÉÂÁÓÉÁÓ

LSE LIFE SAVING EQUIPMENT ÓÙÓÉÂÉÏÓ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÓ

LT LOCAL TIME ÔÏÐÉÊÇ ÙÑÁ

LT LONG TON (1016.05 KILOGRAMS) ÌÏÍÁÄÁ ÌÅÔÑÇÓÅÙÓ ÂÁÑÏÕÓ (2240 ËÉÂÑÅÓ = 1016,05 ÊÉËÁ)

204

Parartima-A.qxd  9/10/2014  11:05   Page 204



L.T. LINER TERMS ÏÑÏÉ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÔÁÊÔÉÊÙÍ ÃÑÁÌÌÙÍ

LTD LIMITED ÐÅÑÉÏÑÉÓÌÅÍÏÓ, ÅÔÁÉÑÅÉÁ ÐÅÑÉÏÑÉÓÌÅÍÇÓ ÅÕÈÕÍÇÓ

LTD LOWER TWEEN DECK ÊÁÔÙÔÅÑÏÓ ÊÏÕÑÁÄÏÑÏÓ

LTHO LIGHTHOUSE ÖÁÑÏÓ

LTL LITTLE ÌÉÊÑÏÓ, ËÉÃÏÓ

LTNG LIGHTNING ÁÓÔÑÁÐÇ

LTR, LTS LITRES ËÉÔÑÁ

LTV LIGHT VESSEL ÅËÁÖÑÕ ÐËÏÉÏ, ÖÁÑÏÐËÏÉÏ

LUT LOCAL USER TERMINAL ÓÔÁÈÌÏÓ ÔÏÐÉÊÏÕ ×ÑÇÓÔÇ

LV LEAVE ÖÅÕÃÙ, ÁÍÁ×ÙÑÙ

LVL LEVEL ÓÔÁÈÌÇ, ÅÐÉÐÅÄÏ

LW LOW WATER ÁÌÐÙÔÇ, ÑÇ×ÉÁ

LWL LOAD WATER LINE ÅÌÖÏÑÔÏÓ ÉÓÁËÏÓ ÃÑÁÌÌÇ

LWR LOWER ×ÁÌÇËÏÔÅÑÏÓ, ÊÁÔÙÔÅÑÏÓ

LWT LIGHT WEIGHT ÂÁÑÏÓ ÁÖÏÑÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

LYR LAYER ÓÔÑÙÌÁ, ÓÔÑÙÓÇ

LZ LOADING ZONE; LANDING ZONE ÆÙÍÇ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ, ÆÙÍÇ ÁÐÏÈÅÓÅÙÓ ÖÏÑÔÉÏÕ

– M –

M METRE(S); MINUTE(S) ÌÅÔÑÏ(Á), ËÅÐÔÏ(Á)

M³, MC CUBIC METRE(S) ÊÕÂÉÊO(Á) ÌÅÔÑO(Á)

M/D MULTIDECKER ÐËÏÉÏ ÌÅ ÐÏËËÁ ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁÔÁ

M/F MADE FAST ÐÑÏÓÄÅÌÅÍÏÓ

M/M MINIMUM / MAXIMUM (CARGO QUANTITY) ÅËÁ×ÉÓÔÇ / ÌÅÃÉÓÔÇ ÐÏÓÏÔÇÔÁ ÖÏÑÔÉÏÕ

M/R MASTER'S RECEIPT; MATE'S RECEIPT ÁÐÏÄÅÉÎÇ ÐËÏÉÁÑ×ÏÕ, ÁÐÏÄÅÉÎÇ ÕÐÏÐËÏÉÁÑ×ÏÕ

M&R, MAR MAINTENANCE AND REPAIRS ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ ÊÁÉ ÅÐÉÓÊÅÕÅÓ

M/S, MS MOTOR SHIP ÌÇ×ÁÍÏÊÉÍÇÔÏ ÐËÏÉÏ

M/T, MT MOTOR TANKER ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÏ

M/T, MT METRIC TON ÌÅÔÑÉÊÏÓ ÔÏÍÏÓ  (1000 ÊÉËÁ)

M/T MAIL TRANSFER ÌÅÔÁÖÏÑÁ ÔÁ×ÕÄÑÏÌÅÉÏÕ

M/V, MV MOTOR VESSEL ÖÏÑÔÇÃÏ ÐËÏÉÏ, ÌÇ×ÁÍÏÊÉÍÇÔÏ ÐËÏÉÏ

MACH MACHINE; MACHINERY ÌÇ×ÁÍÇ, ÌÇ×ÁÍÇÌÁÔÁ

MAG MAGNETIC / MAGNETIZED MATERIAL ÌÁÃÍÇÔÉÊÏ / ÌÁÃÍÇÔÉÓÌÅÍÏ ÕËÉÊÏ 

MANTECH DEPT MANAGER OF TECHNICAL DEPARTMENT ÄÉÅÕÈÕÍÔÇÓ ÔÏÕ ÔÅ×ÍÉÊÏÕ ÔÌÇÌÁÔÏÓ

MAR MARCH ÌÁÑÔÉÏÓ

MAR MARITIME ÍÁÕÔÉÊÏÓ, ÍÁÕÔÉËÉÁÊÏÓ

MARDEP MARITIME DEPARTMENT ÍÁÕÔÉËÉÁÊÏ ÔÌÇÌÁ

MAREP MARINER REPORTING SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÅÍÇÌÅÑÙÓÅÙÓ ÍÁÕÔÉËËÏÌÅÍÙÍ

MARPOL MARINE POLLUTION PREVENTION ÄÉÅÈÍÇÓ ÓÕÌÂÁÓÇ ÃÉÁ ÔÇÍ ÁÍÔÉÌÅÔÙÐÉÓÇ ÊÁÉ 

(INTERNATIONAL CONVENTION) ÐÑÏËÇØÇ ÔÇÓ ÈÁËÁÓÓÉÁÓ ÑÕÐÁÍÓÅÙÓ ÁÐÏ ÐËÏÉÁ

MAS MANDATORY ANNUAL SURVEY ÕÐÏ×ÑÅÙÔÉÊÇ ÅÔÇÓÉÁ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ

MASS MASSACHUSETÔS ÌÁÓÓÁ×ÏÕÓÅÔÇ

MAX MAXIMUM ÌÅÃÉÓÔÏÓ

MAYDAY DISTRESS SIGNAL (SPOKEN) ÓÇÌÁ ÊÉÍÄÕÍÏÕ (ËÅÊÔÉÊÏ)

MB MERCHANT BROKER ÌÅÓÉÔÇÓ

MB MAIN BEARING ÊÕÑÉÏ ÑÏÕËÅÌÁÍ / ÊÏÕÆÉÍÅÔÏ

MB(S) MILIBAR(S) ×ÉËÉÏÓÔÏÂÁÑÏ(Á), ÌÉËÉÌÐÁÑ

MCC MISSION CONTROL CENTRE ÊÅÍÔÑÏ ÅËÅÃ×ÏÕ ÁÐÏÓÔÏËÇÓ

MCHY MACHINERY ÌÇ×ÁÍÇÌÁÔÁ
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MCO MAXIMUM CONTINUOUS OPERATION ÌÅÃÉÓÔÇ ÉÓ×ÕÓ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ ÔÇÓ ÌÇ×ÁÍÇÓ

MD, MID MIDDLE ÌÅÓÏ ÓÇÌÅÉÏ, ÌÅÓÇ, ÊÅÍÔÑÏ

MDNT, MIDN MIDNIGHT ÌÅÓÁÍÕ×ÔÁ

MDO MARINE DIESEL OIL ÐÅÔÑÅËÁÉÏ ÍÔÇÆÅË

ME MAIN ENGINE ÊÕÑÉÁ ÌÇ×ÁÍÇ

MED MEDITERRANEAN SEA ÌÅÓÏÃÅÉÏÓ ÈÁËÁÓÓÁ

MED MEDICAL ASSISTANCE REQUIRED ÁÐÁÉÔÅÉÔÁÉ/×ÑÅÉÁÆÅÔÁÉ ÉÁÔÑÉÊÇ ÂÏÇÈÅÉÁ

MEM MEMBER ÌÅËÏÓ

MES MOBILE EARTH STATION ÊÉÍÇÔÏÓ ÅÐÉÃÅÉÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ

MES MARINE EVACUATION SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÅÊÊÅÍÙÓÅÙÓ ÐËÏÉÙÍ

MET METEOROLOGICAL ÌÅÔÅÙÑÏËÏÃÉÊÏÓ

MF MEDIUM FREQUENCY ÌÅÓÁÉÁ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

MFG MANUFACTURING ÐÏÕ ÊÁÔÁÓÊÅÕÁÆÅÉ

MFR MANUFACTURER KÁÔÁÓÊÅÕÁÓÔÇÓ

MGA MASTER'S GENERAL ACCOUNT ÃÅÍÉÊÏÓ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÓ ÐËÏÉÁÑ×ÏÕ

MGN MARINE GUIDANCE NOTICE ÍÁÕÔÉËÉÁÊÇ ÏÄÇÃÉÁ

MGO MAIN ENGINE & GENERATOR OIL ËÁÄÉ ÊÕÑÉÁÓ ÌÇ×ÁÍÇÓ ÊÁÉ ÇËÅÊÔÑÏÌÇ×ÁÍÇÓ

MH MAIN HOLD / HATCH ÊÕÑÉÏ ÁÌÐÁÑÉ / ÊÏÕÂÏÕÓÉ

MHO MAIN HOLDS ONLY ÌÏÍÏ ÔÁ ÊÕÑÉÁ ÁÌÐÁÑÉÁ

MHW MEAN HIGH WATER ÌÅÓÏ ÕØÏÓ ÐËÇÌÌÇÓ

MHz MEGAHERTZ ÌÅÃÁ×ÅÑÔÆ

MI MILE ÌÉËÉ

MIC MAN IN CHARGE Ï ÅÐÉÊÅÖÁËÇÓ / Ï ÕÐÅÕÈÕÍÏÓ

MID MARITIME IDENTIFICATION ØÇÖÉÁ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÅÙÓ ÅÈÍÉÊÏÔÇÔÁÓ ÐËÏÉÏÕ  

DIGITS (ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ ÓÔÏ MMSI)

MIN MINIMUM ÅËÁ×ÉÓÔÏÓ

MIN(S) MINUTE(S) ËÅÐÔÏ(Á)

MISC MISCELLANEOUS ÁÍÁÌÅÉÊÔÏÓ

MISG MISSING ÁÐÙÍ, ÁÃÍÏÏÕÌÅÍÏÓ

MKR MAKER ÊÁÔÁÓÊÅÕÁÓÔÇÓ, ÄÇÌÉÏÕÑÃÏÓ

MKT MARKET ÁÃÏÑÁ

ML MY LETTER; MILLILITRE Ç ÅÐÉÓÔÏËÇ ÌÏÕ, ×ÉËÉÏÓÔÏËÉÔÑÏ

MLD MILD ÇÐÉÏÓ, ÅËÁÖÑÏÓ

MLS MILES ÌÉËÉÁ

MLW MEAN LOW WATER ÌÅÓÏ ÕØÏÓ ÁÌÐÙÔÇÓ / ÑÇ×ÉÁÓ

MM MILLIMETRES ×ÉËÉÏÓÔÁ

MMSI MARITIME MOBILE SERVICE ÊÙÄÉÊÏÓ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÅÙÓ ÔÇÓ ÊÉÍÇÔÇÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÇÓ

IDENTITY CODE (9 DIGITS) ÕÐÇÑÅÓÉÁÓ (9 ØÇÖÉÁ)

MNG MORNING ÐÑÙÉ, ÐÑÙÉÍÏ

MNGR MANAGER ÄÉÅÕÈÕÍÔÇÓ

MNS MINUTES ËÅÐÔÁ

MNY MANY ÐÏËËÏÉ, ÐÏËËÁ

MO MONTH; MAIL ORDER ÌÇÍÁÓ, ÁÍÔÉÊÁÔÁÂÏËÇ, ÔÁ×ÕÄÑÏÌÉÊÇ ÐÁÑÁÃÃÅËÉÁ

MODLY MODERATELY ÌÅÔÑÉÁ, ÌÅÔÑÉÙÓ

MODU MOBILE OFFSHORE DRILLING UNIT ÊÉÍÇÔÇ ÌÏÍÁÄÁ ÃÅÙÔÑÇÓÅÙÓ ÓÔÏ ÁÍÏÉÊÔÏ

ÐÅËÁÃÏÓ

MOLCHOP MORE OR LESS CHARTERERS' OPTION ÐÅÑÉÓÓÏÔÅÑÏ ´Ç ËÉÃÏÔÅÑÏ ÅÐÉËÏÃÇ ÔÙÍ ÍÁÕËÙÔÙÍ 

(ÓÅ ÐÏÓÏÓÔÏ %)

MOLOO MORE OR LESS OWNERS' OPTION ÐÅÑÉÓÓÏÔÅÑÏ ´Ç ËÉÃÏÔÅÑÏ ÅÐÉËÏÃÇ ÔÙÍ 

ÐËÏÉÏÊÔÇÔÙÍ

MOM MOMENT ËÅÐÔÏ
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MON MONDAY ÄÅÕÔÅÑÁ

MORN, MRNG MORNING ÐÑÙÉ

MOT MONTHLY OVERTIME ÌÇÍÉÁÉÅÓ ÕÐÅÑÙÑÉÅÓ

MOV MOVE ÊÉÍÏÕÌÁÉ, ÊÉÍÇÓÇ

MPC, MPS MULTI PURPOSE CARGO SHIP ÖÏÑÔÇÃÏ ÐËÏÉÏ ÐÏËËÁÐËÇÓ ×ÑÇÓÅÙÓ

MPH MILES PER HOUR ÌÉËÉÁ ÁÍÁ ÙÑÁ

MPP MOST PROBABLE POSITION ÔÏ ÐÉÏ ÐÉÈÁÍÏ ÓÔÉÃÌÁ

MRCC MARITIME RESCUE ÊÅÍÔÑÏ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÏÕ ÅÐÉ×ÅÉÑÇÓÅÙÍ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

COORDINATION CENTRE ÓÔÇ ÈÁËÁÓÓÁ

MRSC MARITIME RESCUE SUBCENTRE ÕÐÏÊÅÍÔÑÏ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ ÓÔÇ ÈÁËÁÓÓÁ

MS MIDSHIPS ÌÅÓÇ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

MSCA MISSING CARGO ÅËËÅÉÐÏÍ ÖÏÑÔÉÏ

MSG MESSAGE ÌÇÍÕÌÁ

MSI MARITIME SAFETY INFORMATION ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÇÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

MSL MEAN SEA LEVEL ÌÅÓÇ ÈÁËÁÓÓÉÁ ÓÔÁÈÌÇ

MSMB MISSING MAIL BAG ÅÎÁÖÁÍÉÓÌÅÍÏÓ ÔÁ×ÕÄÑÏÌÉÊÏÓ ÓÁÊÏÓ

MSTLY MOSTLY ÊÕÑÉÙÓ, ÊÁÔÁ ÊÕÑÉÏ ËÏÃÏ

MT, MTIME MEAN TIME ÌÅÓÇ ÙÑÁ

MT, MTON METRIC TON (1000 KGS) ÌÅÔÑÉÊÏÓ ÔÏÍÏÓ (2204,6 ËÉÂÑÅÓ = 1000 ÊÉËÁ)

MTDWT METRIC TONS DEADWEIGHT ÍÅÊÑÏ ÂÁÑÏÓ ÓÅ ÌÅÔÑÉÊÏÕÓ ÔÏÍÏÕÓ

MTG MEETING ÓÕÍÁÍÔÇÓÇ, ÓÕÓÊÅØÇ, ÓÕÍÅÄÑÉÁÓÇ

MTH MONTH ÌÇÍÁÓ

MTKS MANY THANKS ÐÏËËÁ ÅÕ×ÁÑÉÓÔÙ

MTL MEAN TIDE LEVEL ÌÅÓÇ ÓÔÁÈÌÇ ÐÁËÉÑÑÏÉÁÓ

MTN MOUNTAIN ÏÑÏÓ, ÂÏÕÍÏ

MTS METRES ÌÅÔÑÁ

MUM MARITIME USERS MANUAL ÍÁÕÔÉÊÏ ÅÃ×ÅÉÑÉÄÉÏ ×ÑÇÓÔÙÍ

MWHILE MEANWHILE ÅÍÄÉÁÌÅÓÙÓ, ÅÍ ÔÙ ÌÅÔÁÎÕ

MWL MEAN WATER LEVEL ÌÅÓÇ ÓÔÁÈÌÇ ÍÅÑÏÕ

MX MEXICO ÌÅÎÉÊÏ

MXD MIXED ÁÍÁÌÅÉÊÔÏÓ

MUT MUTILATED ÁÊÑÙÔÇÑÉÁÓÌÅÍÏÓ

– N –

N NORTH ÂÏÑÑÁÓ, ÂÏÑÉÁÓ, ÂÏÑÅÉÏÓ

N NEW ÍÅÏÓ, ÊÁÉÍÏÕÑÃÉÏÓ

N/A, NA NOT AVAILABLE ÌÇ ÄÉÁÈÅÓÉÌÏÓ

N/A NOT APPLICABLE ÁÍÅÖÁÑÌÏÓÔÏÓ

N/B NEW BUILDING ÍÅÁ ÊÁÔÁÓÊÅÕÇ / ÊÔÉÓÉÌÏ

N/O NO ORDERS ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÏÕÍ ÏÄÇÃÉÅÓ/ÅÍÔÏËÅÓ

NA COMMUNICATION WITH THIS Ç ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁ ÌÅ ÔÏÍ ÁÐÏÄÅÊÔÇ ÄÅÍ

SUBSCRIBER IS NOT ADMITTED ÅÉÍÁÉ ÅÐÉÔÑÅÐÔÇ

NA NEAREST APPROACH ÊÏÍÔÉÍÏÔÅÑÏ ÓÇÌÅÉÏ ÐÑÏÓÅÃÃÉÓÅÙÓ

NA NO ACCOUNT ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÅÉ ËÏÃÁÑÉÁÓÌÏÓ

NA NORTH AMERICA ÂÏÑÅÉÁ ÁÌÅÑÉÊÇ

NAA NOT ALWAYS AFLOAT Ï×É ÐÁÍÔÏÔÅ ÓÅ ÅÐÉÐËÅÕÓÇ

NAABSA NOT ALWAYS AFLOAT BUT Ï×É ÐÁÍÔÏÔÅ ÓÅ ÅÐÉÐËÅÕÓÇ ÁËËÁ 

SAFELY AGROUND ÐÑÏÓÁÑÁÃÌÅÍÏ ÌÅ ÁÓÖÁËÅÉÁ (ÓÅ ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÁ)

NAMEPA NORTH AMERICAN MARINE ENVIRONMENT ÂÏÑÅÉÏÁÌÅÑÉÊÁÍÉÊÇ ÅÍÙÓÇ ÐÑÏÓÔÁÓÉÁÓ ÔÏÕ

PROTECTION ASSOCIATION ÈÁËÁÓÓÉÏÕ ÐÅÑÉÂÁËËÏÍÔÏÓ
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NAT NATIONAL ÅÈÍÉÊÏÓ

NAUT NAUTICAL ÍÁÕÔÉÊÏÓ

NAV NAVAL; NAVIGATION ÍÁÕÔÉÊÏÓ (ÔÏÕ ÐÏËÅÌÉÊÏÕ ÍÁÕÔÉÊÏÕ), ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁ

NAVAREA NAVIGATIONAL AREA ÊÁÈÏÑÉÓÌÅÍÇ ÐÅÑÉÏ×Ç ÃÉÁ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÅÓ

ÁÃÃÅËÉÅÓ / ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ

NAVTEX NAVIGATIONAL AND ÓÕÓÔÇÌÁ ÅÊÐÏÌÐÇÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÙÍ ÊÁÉ

METEOROLOGICAL WARNING BROADCAST ÌÅÔÅÙÑÏËÏÃÉÊÙÍ ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÙÍ

SERVICE

NBDP NARROW BAND DIRECT PRINTING ÔÇËÅÃÑÁÖÉÁ ÓÔÅÍÇÓ ÆÙÍÇÓ ÁÌÅÓÇÓ ÅÊÔÕÐÙÓÅÙÓ

NBR, NO, NR NUMBER ÁÑÉÈÌÏÓ, ÍÏÕÌÅÑÏ

NC NO CONNECTION; NORTH COAST ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÅÉ ÓÕÍÄÅÓÇ, ÂÏÑÅÉÁ ÁÊÔÇ

NCC NETWORK COORDINATION ÊÅÍÔÑÏ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÏÕ ÄÉÊÔÕÏÕ (ÉÍÌÁÑÓÁÔ)

CENTRE (INMARSAT)

NCH SUBSCRIBER'S NUMBER HAS BEEN CHANGED Ï ÁÑÉÈÌÏÓ ÔÏÕ ÓÕÍÄÑÏÌÇÔÇ Å×ÅÉ ÁËËÁÎÅÉ

NCOB NO CARGO ON BOARD ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÅÉ ÖÏÑÔÉÏ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

NCS NETWORK COORDINATION ÓÔÁÈÌÏÓ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÏÕ ÄÉÊÔÕÏÕ (ÉÍÌÁÑÓÁÔ)

STATION (INMARSAT)

NCSA NORTH COAST SOUTH AMERICA ÂÏÑÅÉÁ ÁÊÔÇ ÍÏÔÉÁÓ ÁÌÅÑÉÊÇÓ

NCSRY NECESSARY ÁÐÁÑÁÉÔÇÔÏÓ

ND NEXT DAY ÅÐÏÌÅÍÇ ÇÌÅÑÁ

NDN, NONDLV NON DELIVERY NOTIFICATION ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÅÉ ÃÍÙÓÔÏÐÏÉÇÓÇ ÐÁÑÁÄÏÓÅÙÓ

NE NORTH EAST ÂÏÑÅÉÏÁÍÁÔÏËÉÊÁ

N.E. NOT EAST OF… Ï×É ÁÍÁÔÏËÉÊÁ ÔÏÕ…

NEGO NEGOTIATE; NEGOTIATION ÄÉÁÐÑÁÃÌÁÔÅÕÏÌÁÉ, ÄÉÁÐÑÁÃÌÁÔÅÕÓÇ

NEI NOT ELSEWHERE INCLUDED ÄÅÍ ÓÕÌÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÅÔÁÉ ÐÏÕÈÅÍÁ ÁËËÏÕ

NET, NT NET TONNAGE ÊÁÈÁÑÇ ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ

NETH NETHERLANDS ÊÁÔÙ ×ÙÑÅÓ, ÏËËÁÍÄÉÁ

NFL, NFLD NEWFOUNDLAND ÍÅÁ ÃÇ (ÊÁÍÁÄÁÓ)

NGT NIGHT ÍÕ×ÔÁ

NH NORTH OF CAPE HATTERAS ÂÏÑÅÉÁ ÔÏÕ ÁÊÑÙÔÇÑÉÏÕ ×ÁÔÅÑÁÓ (Ç.Ð.Á.)

NI NO INFORMATION ÊÁÌÉÁ ÅÍÇÌÅÑÙÓÇ / ÐËÇÑÏÖÏÑÇÓÇ (-ÉÁ)

NIL I HAVE NOTHING FOR YOU ÄÅÍ Å×Ù ÔÉÐÏÔÁ ÃÉÁ ÓÅÍÁ/ÓÁÓ

NL NOT PERMITTED ÄÅÍ ÅÐÉÔÑÅÐÅÔÁÉ

NLM, NM NAUTICAL MILE(S) ÍÁÕÔÉÊÏ(Á) ÌÉËÉ(Á) (1 Í.Ì. = 1852 ÌÅÔÑÁ)

NLY NORTHERLY ÂÏÑÅÉÍÏÓ, ÂÏÑÅÉÙÓ

NM, NOTMAR NOTICE TO MARINERS ÓÕÌÂÏÕËÇ/ÁÃÃÅËÉÁ ÐÑÏÓ ÍÁÕÔÉËËÏÌÅÍÏÕÓ

NM NEW MEXICO ÍÅÏ ÌÅÎÉÊÏ

NMRS NUMEROUS ÐÏËÕÁÑÉÈÌÏÓ

N.N. NOT NORTH OF… Ï×É ÂÏÑÅÉÁ ÔÏÕ…

NN REQUESTING SPACE ÆÇÔÙ ÊÁÔÁÌÅÑÉÓÌÏ ×ÙÑÏÕ, ÄÅÍ ÈÁ ÊÁÍÙ

ALLOCATION; WILL NOT ACCEPT ÁÐÏÄÅÊÔÏ

NNE NORTH NORTH-EAST ÂÏÑÅÉÁ ÂÏÑÅÉÏÁÍÁÔÏËÉÊÁ

NNNN END OF MESSAGE ÔÅËÏÓ ÌÇÍÕÌÁÔÏÓ

NNW NORTH NORTH-WEST ÂÏÑÅÉÁ ÂÏÑÅÉÏÄÕÔÉÊÁ

NO(S) NUMBER(S) ÁÑÉÈÌÏÓ(ÏÉ)

NOBOB NO BALLAST ON BOARD ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÅÉ ÅÑÌÁ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

NOCN NO CONNECTION ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÅÉ ÓÕÍÄÅÓÇ

NOP NOTE OF PROTEST ÅÐÉÓÔÏËÇ ÄÉÁÌÁÑÔÕÑÉÁÓ

NOR/N.O.R. NOTICE OF READINESS ÅÐÉÓÔÏËÇ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁÓ

NOR NORWAY ÍÏÑÂÇÃÉÁ

NORA NOTICE OF READINESS ACCEPTED Ç ÅÐÉÓÔÏËÇ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁÓ ÅÃÉÍÅ ÁÐÏÄÅÊÔÇ
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NOREC NO RECOGNITION ÄÅÍ ÕÐÁÑ×ÅÉ ÊÁÌÉÁ ÁÍÁÃÍÙÑÉÓÇ

NOV NOVEMBER ÍÏÅÌÂÑÉÏÓ

NP THE CALLED PARTY IS NOT A SUBSCRIBER Ï ÊÁËÏÕÌÅÍÏÓ ÄÅÍ ÅÉÍÁÉ ÓÕÍÄÑÏÌÇÔÇÓ

NP NAPHTHA ÍÁÖÈÁ

NR NEAR ÊÏÍÔÁ, ÐËÇÓÉÏÍ

NR INDICATE YOUR CALL NUMBER / MY CALL ÅÌÖÁÍÉÓÅ ÔÏÍ ÁÑÉÈÌÏ ÊËÇÓÅÙÓ ÓÏÕ / Ï ÁÑÉÈÌÏÓ

NUMBER IS… ÊËÇÓÅÙÓ ÌÏÕ ÅÉÍÁÉ…

NR NOT REQUIRED ÄÅÍ ÁÐÁÉÔÅÉÔÁÉ(ÏÕÍÔÁÉ)

NRAD NO RISK AFTER DISCHARGE ÊÁÍÅÍÁÓ ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÌÅÔÁ ÔÇÍ ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ

NRAL NO RISK AFTER LÏÁDING ÊÁÍÅÍÁÓ ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÌÅÔÁ ÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ

NRAS NO RISK AFTER SHIPMENT ÊÁÍÅÍÁÓ ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÌÅÔÁ ÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ

NRN NORTHERN ÂÏÑÅÉÏÓ, ÂÏÑÅÉÍÏÓ

NRT NET REGISTERED TONNAGE ÊÁÈÁÑÇ ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÍÇÏËÏÃÇÓÅÙÓ

N.S. NOT SOUTH OF… Ï×É ÍÏÔÉÁ ÔÏÕ…

NSR NORTHERN SEA ROUTE ÂÏÑÅÉÏÓ ÈÁËÁÓÓÉÁ ÐÏÑÅÉÁ

NT NET/NETT TERMS Ç ÖÏÑÔÙÓÇ ÊÁÉ Ç ÅÊÖÏÑÔÙÓÇ ÈÁ ÅÉÍÁÉ ÁÍÅÎÏÄÅÓ 

ÃÉÁ ÔÏÍ ÐËÏÉÏÊÔÇÔÇ

ÍÔ NET TON (2000 POUNDS) ÊÁÈÁÑÏÓ ÔÏÍÏÓ (2000 ËÉÂÑÅÓ= 907,2 ÊÉËÁ)

NTD NOTED ÅÐÉÓÇÌÁÍÈÇÊÅ, ÄÉÁÐÉÓÔÙÈÇÊÅ, ÊÁÔÁÃÑÁÖÇÊÅ

NTM NOTICE TO MARINERS ÓÕÌÂÏÕËÇ/ÁÃÃÅËÉÁ ÐÑÏÓ ÍÁÕÔÉËËÏÌÅÍÏÕÓ

NTP NORMAL TEMPERATURE AND ÊÁÍÏÍÉÊÇ/ÖÕÓÉÏËÏÃÉÊÇ ÈÅÑÌÏÊÑÁÓÉÁ ÊÁÉ ÐÉÅÓÇ  

PRESSURE

NTWT NET WEIGHT ÊÁÈÁÑÏ ÂÁÑÏÓ

NU NAME UNKNOWN ÁÃÍÙÓÔÏ ÏÍÏÌÁ

NUC NOT UNDER COMMAND ÁÊÕÂÅÑÍÇÔÏÓ

NW NORTH WEST ÂÏÑÅÉÏÄÕÔÉÊÁ

N.W. NOT WEST OF… Ï×É ÄÕÔÉÊÁ ÔÏÕ…

NWE NORTH WESTÅRÍ EUROPE ÂÏÑÅÉÏÄÕÔÉÊÇ ÅÕÑÙÐÇ

NWK, NXWK NEXT WEEK ÅÐÏÌÅÍÇ ÅÂÄÏÌÁÄÁ

NWP NEWSPAPERS ÅÖÇÌÅÑÉÄÅÓ

NWS NEWS ÅÉÄÇÓÅÉÓ, ÍÅÁ

NX NEXT ÅÐÏÌÅÍÏÓ

NY(C) NEW YORK (CITY) ÍÅÁ ÕÏÑÊÇ

NZ NEW ZEALAND ÍÅÁ ÆÇËÁÍÄÉÁ

– O –

O OUR ÌÁÓ, ÄÉÊÏÓ ÌÁÓ

O.D., OD OUTSIDE DIAMETER ÅÎÙÔÅÑÉÊÇ ÄÉÁÌÅÔÑÏÓ

O.O.W. / OOW OFFICER ON WATCH / OFFICER OF THE WATCH ÁÎÉÙÌÁÔÉÊÏÓ ÖÕËÁÊÇÓ

O/A ON ACCOUNT OF ÅÎÁÉÔÉÁÓ

O/B ON BOARD ÐÁÍÙ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ, ÅÐÉ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

O/O ORE / OIL CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÌÅÔÁËËÅÕÌÁÔÙÍ / ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ

O/O ORDER OF… ÄÉÁÔÁÃÇ ÔÏÕ…

O/T OLD TERMS; OVERTIME ÐÁËÁÉÏÉ ÏÑÏÉ, ÕÐÅÑÙÑÉÅÓ

OA OVER ALL ÏËÉÊÏÓ, ÓÕÍÏËÉÊÏÓ

OA OVER AGE ÕÐÅÑÇËÉÊÁÓ, ÐÁÍÙ ÁÐÏ ÔÏ ÏÑÉÏ ÇËÉÊÉÁÓ

OB OWNERS BONUS ÅÐÉÄÏÌÁ ÔÙÍ ÐËÏÉÏÊÔÇÔÙÍ

OBO ORE / BULK / OIL CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÌÅÔÁËËÅÕÌÁÔÙÍ / ×ÕÌÁ 

ÖÏÑÔÉÏÕ / ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ 
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OBQ ON BOARD QUANTITY ÐÏÓÏÔÇÔÁ ÐÁÍÙ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

OBS OBSERVE ÐÁÑÁÔÇÑÙ

OBSC OBSCURE(D) ÓÊÏÔÅÉÍÏÓ (ÓÊÏÔÅÉÍÉÁÓÌÅÍÏÓ)

OBSTR OBSTRUCTION ÅÌÐÏÄÉÏ, ÐÁÑÅÌÐÏÄÉÓÇ

OBT(N) OBTAIN ÁÐÏÊÔÙ, ËÁÌÂÁÍÙ, ÐÁÉÑÍÙ

OCC SUBSCRIBER IS OCCUPIED Ï ÓÕÍÄÑÏÌÇÔÇÓ ÅÉÍÁÉ ÊÁÔÅÉËÇÌÌÅÍÏÓ

OCC OPERATIONS CONTROL CENTRE ÊÅÍÔÑÏ ÅËÅÃ×ÏÕ ÅÐÉ×ÅÉÑÇÓÅÙÍ / ÅÑÃÁÓÉÙÍ

OCCAS, OCNL OCCASIONAL ÐÅÑÉÓÔÁÓÉÁÊÏÓ, ÔÕ×ÁÉÏÓ, ÓÐÏÑÁÄÉÊÏÓ

OCIMF OIL COMPANIES INTERNATIONAL ÄÉÅÈÍÇÓ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÇ ÓÕÍÅËÅÕÓÇ ÅÐÉ×ÅÉÑÇÓÅÙÍ

MARINE FORUM ÐÅÔÑÅËÁÉÏÅÉÄÙÍ

OCN OCCASION ÐÅÑÉÓÔÁÓÇ, ÐÅÑÉÐÔÙÓÇ, ÅÕÊÁÉÑÉÁ

OCNL(Y) OCCASIONAL(LY) ÐÅÑÉÓÔÁÓÉÁÊÁ

OCT OCTOBER ÏÊÔÙÂÑÉÏÓ

ODR, ORD ORDER ÐÁÑÁÃÃÅËÉÁ, ÄÉÁÔÁÃÇ

OF CSE OFF COURSE ÅÊÔÏÓ ÐÏÑÅÉÁÓ

OFA/OFR OFFER ÐÑÏÓÖÅÑÙ, ÐÑÏÓÖÏÑÁ

OFC OFFICE ÃÑÁÖÅÉÏ

OFF OFFICER ÁÎÉÙÌÁÔÉÊÏÓ

OFFCL OFFICIAL ÅÐÉÓÇÌÏÓ, ÍÏÌÉÌÏÓ, ÓÔÅËÅ×ÏÓ

OFLD OFF-LOADED ÖÏÑÔÙÌÅÍÏÓ ÓÔÁ ÁÍÏÉ×ÔÁ/ÌÁÊÑÉÁ

OFS OFFICIAL SHIP NUMBER ÅÐÉÓÇÌÏÓ ÁÑÉÈÌÏÓ ÐËÏÉÏÕ

OGSB ONE GOOD SAFE BERTH ÅÍÁÓ ÊÁËÏÓ ÁÓÖÁËÇÓ ÐÑÏÂËÇÔÁÓ

OK AGREED; DO YOU AGREE? ÅÉÌÁÉ ÓÕÌÖÙÍÏÓ, ÓÕÌÖÙÍÅÉÓ;

OLTR OUR LETTER Ç ÅÐÉÓÔÏËÇ ÌÁÓ

OO OWNER'S OPTION ÅÐÉËÏÃÇ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÊÔÇÔÇ

OOD OFFICER OF THE DECK ÁÎÉÙÌÁÔÉÊÏÓ ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁÔÏÓ

OPA 90 OIL POLLUTION ACT 1990 (US) ÊÁÍÏÍÉÓÌÏÉ Ç.Ð.Á. (ÔÏÕ 1990) ÊÁÔÁ ÔÇÓ ÑÕÐÁÍÓÅÙÓ

ÁÐÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏ ÃÉÁ ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÁ

OPIN OPINION ÃÍÙÌÇ, ÁÐÏØÇ

OPL OUTER PORT LIMIT(S) ÅÎÙÔÅÑÉÊÏ(Á) ÏÑÉÏ(Á) ËÉÌÅÍÁ

OPR OPERATOR (CONTACT WITH A ×ÅÉÑÉÓÔÇÓ (ÅÐÁÖÇ ÌÅ ÅÍÁÍ ÐÁÑÁÊÔÉÏ ÓÔÁÈÌÏ)

COAST STATION)

OPS OPERATIONS ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ (ÔÌÇÌÁ)

OPT / OPTN OPTION ÅÐÉËÏÃÇ

ORA OTHER RESTRICTED ARTICLES ÁËËÁ ÐÅÑÉÏÑÉÓÌÅÍÁ ÁÑÈÑÁ

ORGNL, ÏRIG ORIGINAL ÁÕÈÅÍÔÉÊÏÓ, ÃÍÇÓÉÏÓ, ÁÑ×ÉÊÏÓ

OSB ONE SAFE BERTH ÅÍÁÓ ÁÓÖÁËÇÓ ÐÑÏÂËÇÔÁÓ

OSC ON-SCENE COMMANDER/ COORDINATOR ÅÐÉÊÅÖÁËÇÓ/ÓÕÍÔÏÍÉÓÔÇÓ ÏÌÁÄÁÓ ÅÑÅÕÍÁÓ ÊÁÉ 

ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

OSH OPEN SHELTER DECK ÁÍÏÉÊÔÏ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÌÅÍÏ ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁ

OSV OFFSHORE SUPPLY VESSEL ÐËÏÉÏ ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ ÓÔÏ ÁÍÏÉÊÔÏ ÐÅËÁÃÏÓ (ÓÅ 

ÐËÁÔÖÏÑÌÅÓ)

OT ON TRUCK ÐÁÍÙ ÓÔÏ ÖÏÑÔÇÃÏ

OT OIL TIGHT ÓÔÅÃÁÍÏ ÁÐÏ ËÁÄÉ

OT OVERTIME ÕÐÅÑÙÑÉÁ (ÅÓ)

OTBD OUTBOARD ÅÎÙËÅÌÂÉÏÓ

OTH OTHER ÁËËÏÓ

OTLK OUTLOOK ÈÅÁ, ÐÑÏÏÐÔÉÊÇ

OTLX OUR TELEX ÔÏ ÔÅËÅÎ ÌÁÓ

OTP ON TOP ÓÔÏ ÐÁÍÙ ÌÅÑÏÓ

OVC OVERCAST ÍÅÖÏÓÊÅÐÇÓ
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OVHD OVERHEAD ÁÐÏ ÐÁÍÙ, ÅÍÁÅÑÉÏÓ

OVR OVER ÐÁÍÙ ÁÐÏ

OW/S, OWS OWNERS ÐËÏÉÏÊÔÇÔÅÓ

OWISE OTHERWISE ÅÉÄÁËËÙÓ, ÄÉÁÖÏÑÅÔÉÊÁ

OX OXIDIZING MATERIAL ÏÎÅÉÄÙÔÉÊÏ ÕËÉÊÏ

– P –

P PART ÌÅÑÏÓ

P PORT ËÉÌÁÍÉ, ÁÑÉÓÔÅÑÁ

P/A, PA PUBLIC ADDRESS SYSTEM ÌÅÃÁÖÙÍÉÊÇ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ / ÄÉÊÔÕÏ

P/D, PD PER DAY ÁÍÁ ÇÌÅÑÁ

P/L, PL PARTIAL LOSS ÌÅÑÉÊÇ ÁÐÙËÅÉÁ

P/V PRESSURE VACUUM (VALVE) ÁÍÁÊÏÕÖÉÓÔÉÊÇ ÂÁËÂÉÄÁ ÐÉÅÓÅÙÓ / ÊÅÍÏÕ

PA PORT AFT ÐÑÕÌÁ ÁÑÉÓÔÅÑÁ

PA POSITION APPROXIMATE ÓÔÉÃÌÁ ÊÁÔÁ ÐÑÏÓÅÃÃÉÓÇ

PA PARTICULAR AVERAGE ÌÅÑÉÊÇ ÁÂÁÑÉÁ

PAC PACIFIC ÅÉÑÇÍÉÊÏÓ (ÙÊÅÁÍÏÓ)

PANDI PROTECTION AND INDEMNITY ÐÑÏÓÔÁÓÉÁ ÊÁÉ ÁÐÏÆÇÌÉÙÓÇ

PASS PASSENGER ÅÐÉÂÁÔÇÓ, ÅÐÉÂÁÉÍÙÍ

PAYT PAYMENT ÐËÇÑÙÌÇ, ÁÌÏÉÂÇ, ÅÎÏÖËÇÓÇ

PC PART CARGO ÌÅÑÏÓ ÔÏÕ ÖÏÑÔÉÏÕ

PC, PCT PER CENT ÔÏÉÓ ÅÊÁÔÏ

PCD PACIFIC COAST DISTRICT ÐÅÑÉÏ×Ç ÔÇÓ ÄÕÔÉÊÇÓ ÁÊÔÇÓ Ç.Ð.Á. ÓÔÏÍ ÅÉÑÇÍÉÊÏ

PC(S) PIECE(S) ÊÏÌÌÁÔÉ(A), ÔÌÇÌÁ(TA)

PCPN PRECIPITATION ÁÔÌÏÓÖÁÉÑÉÊÇ ÊÁÔÁÊÑÇÌÍÉÓÇ,

ÂÑÏ×ÏÐÔÙÓÅÉÓ

PCPT PORT CAPTAIN ÁÑ×ÉÐËÏÉÁÑ×ÏÓ, ÁÑ×ÉÊÁÐÅÔÁÍÉÏÓ

PD POSITION DOUBTFUL ÁÌÖÉÂÏËÏ ÓÔÉÃÌÁ

PDPR PER DAY / PRO RATA ÁÍÁ ÇÌÅÑÁ / ÊÁÔÁ ÁÍÁËÏÃÉÁ

PDS / PUDS POUNDS ËÉÑÅÓ, ËÉÂÑÅÓ

PE PRINTER'S ERROR ÓÖÁËÌÁ ÔÏÕ ÅÊÔÕÐÙÔÇ

PE PROFESSIONAL ENGINEER ÄÉÐËÙÌÁÔÏÕ×ÏÓ ÌÇ×ÁÍÉÊÏÓ

PE-BAGS PAPER BAGS ×ÁÑÔÉÍÅÓ ÓÁÊÏÕËÅÓ / ÔÓÁÍÔÅÓ

PEN PENINSULA ×ÅÑÓÏÍÇÓÏÓ

PER, PRD PERIOD ÐÅÑÉÏÄÏÓ, ÅÐÏ×Ç

PER PERISHABLE (CARGO) ÅÕÐÁÈÅÓ (ÖÏÑÔÉÏ)

PF PORT FORWARD ÐÑÙÑÁ ÁÑÉÓÔÅÑÁ

PF, PROF PROFORMA (INVOICE) ÐÑÏÔÉÌÏËÏÃÉÏ

PF PREFER ÐÑÏÔÉÌÙ

PG PORT GUIDE ÏÄÇÃÏÓ / ÅÕÑÅÔÇÑÉÏ ÔÏÕ ËÉÌÁÍÉÏÕ

PG PERSIAN GULF ÐÅÑÓÉÊÏÓ ÊÏËÐÏÓ

PHPD PER HATCH PER DAY ÁÍÁ ÊÏÕÂÏÕÓÉ ÁÍÁ ÇÌÅÑÁ

PIBAL PILOT BALLOON ÌÅÔÅÙÑÏËÏÃÉÊÏ ÁÅÑÏÓÔÁÔÏ (ÃÉÁ ÌÅÔÑÇÓÇ

ÊÁÔÅÕÈÕÍÓÅÙÓ ÊÁÉ ÔÁ×ÕÔÇÔÁÓ ÔÏÕ ÁÍÅÌÏÕ)

PIC PERSON IN CHARGE Ï ÅÐÉÊÅÖÁËÇÓ / Ï ÕÐÅÕÈÕÍÏÓ

PIRA NOT OBSERVED BECAUSE OF ÄÅÍ ÌÐÏÑÅÉ ÍÁ ÐÁÑÁÔÇÑÇÈÅÉ ËÏÃÙ

RAIN ÂÑÏ×ÏÐÔÙÓÅÙÓ

PKG PACKAGE ÐÁÊÅÔÏ, ÄÅÌÁ

PKT(S) PACKET(S) ÐÁÊÅÔÏ(Á), ×ÁÑÔÏÊÏÕÔÏ(Á)

211

Parartima-A.qxd  9/10/2014  11:05   Page 211



PLACK PLEASE ACKNOWLEDGE ÐÁÑÁÊÁËÙ ÂÅÂÁÉÙÓÅ ËÇØÇ

PLAT PLATFORM ÐËÁÔÖÏÑÌÁ, ÅÎÅÄÑÁ, ÁÐÏÂÁÈÑÁ

PLB PERSONAL LOCATOR BEACON ÁÔÏÌÉÊÇ ÓÕÓÊÅÕÇ ÅÍÔÏÐÉÓÌÏÕ

PLS PLEASE ÐÁÑÁÊÁËÙ

PLTG PLATING ËÁÌÁÑÉÍÁ, ÅÐÅÍÄÕÓÇ (SHELL PLATING = ÅÎÙÔÅÑÉÊÏ

ÐÅÑÉÂËÇÌÁ ÐËÏÉÏÕ)

PLY POLYTHENE ÐÏËÕÈÅÍÉÏ, ÐÏËÕÁÉÈÕËÅÍÉÏ

P.M., PM POST MERIDIEM (AFTER NOON) ÌÅÔÁ ÌÅÓÇÌÂÑÉÁÓ

PMPT PROMPT ÐÑÏÔÑÅÐÙ, ÐÁÑÁÊÉÍÇÓÇ,  ÅÔÏÉÌÏÐÁÑÁÄÏÔÏÓ

PMT PER METRIC TON ÁÍÁ ÌÅÔÑÉÊÏ ÔÏÍÏ

PMT / PMNT PAYMENT ÐËÇÑÙÌÇ, ÁÌÏÉÂÇ, ÅÎÏÖËÇÓÇ

POB PERSON / PEOPLE ON BOARD ÁÔÏÌÏ (Á) ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

POB PILOT ON BOARD ÐËÏÇÃÏÓ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

POC PORT OF CALL ËÉÌÁÍÉ ÐÑÏÓÅÃÃÉÓÅÙÓ

POD PORT OF DISCHARGE ËÉÌÁÍÉ ÅÊÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

POE PORT OF EMBARKATION ËÉÌÁÍÉ ÅÐÉÂÉÂÁÓÅÙÓ

POL PORT OF LOADING ËÉÌÁÍÉ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ

POR PORT OF REFUGE ËÉÌÁÍÉ ÊÁÔÁÖÕÃÇÓ

POR PORT OF REGISTRY ËÉÌÁÍÉ ÍÇÏËÏÃÇÓÅÙÓ

POR PAY OR RETURN ÐËÇÑÙÌÇ ¹ ÅÐÉÓÔÑÏÖÇ

POR PACIFIC OCEAN REGION ÐÅÑÉÏ×Ç ÅÉÑÇÍÉÊÏÕ ÙÊÅÁÍÏÕ (ÄÏÑÕÖÏÑÉÊÅÓ 

ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ)

POS / PSN POSITION ÓÔÉÃÌÁ, ÈÅÓÇ

POT POTABLE WATER ÐÏÓÉÌÏ ÍÅÑÏ

PP PER PRO, PAGES ÁÍÔ' ÁÕÔÏÕ, ÓÅËÉÄÅÓ

PP CHARGES PREPAID ÔÏ ÁÍÔÉÔÉÌÏ ÐÑÏÐËÇÑÙÈÇÊÅ

PPD PREPAID ÐÑÏÐËÇÑÙÌÅÍÏ

PPO POLLUTION PREVENTION ÁÎÉÙÌÁÔÉÊÏÓ ÕÐÅÕÈÕÍÏÓ ÃÉÁ ÔÇÍ ÐÑÏËÇØÇ /

OFFICER ÁÐÏÔÑÏÐÇ ÑÕÐÁÍÓÅÙÓ

PPR PAPER ×ÁÑÔÉ, ÅÃÃÑÁÖÏ

PRBLM PROBLEM ÐÑÏÂËÇÌÁ

PRC PEOPLES REPUBLIC OF CHINA ËÁÚÊÇ ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁ ÔÇÓ ÊÉÍÁÓ

PRCL PARCEL ÄÅÌÁ, ÐÁÊÅÔÏ

PRDCN PRODUCTION ÐÁÑÁÃÙÃÇ

PRE PRECEDING ÐÑÏÇÃÏÕÌÅÍÏÓ

PREM PREMIUM ÄÙÑÏ, ÐÑÉÌ, ÐÑÏÓÈÅÔÇ / ÅÊÔÁÊÔÇ ÁÌÏÉÂÇ

PRES PRESSURE ÐÉÅÓÇ

PREV(LY) PREVIOUS(LY) ÐÑÏÇÃÏÕÌÅÍÏÓ (ÙÓ)

PRF PROOF ÁÐÏÄÅÉÎÇ, ÐÅÉÓÔÇÑÉÏ, ÔÅÊÌÇÑÉÏ

PRIV PRIVATE ÉÄÉÙÔÉÊÏÓ, ÉÄÉÁÉÔÅÑÏÓ, ÐÑÏÓÙÐÉÊÏÓ

PRO PROGNOSIS ÐÑÏÃÍÙÓÇ

PROBO PRODUCT BULK / ORE CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÐÁÑÁÃÙÃÙÍ ÓÅ ×ÕÌÁ ÌÏÑÖÇ /

ÌÅÔÁËËÅÕÌÁÔÙÍ

PROD PRODUCT CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ÐÁÑÁÃÙÃÙÍ (ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ)

PROHIB PROHIBITED ÁÐÁÃÏÑÅÕÅÔÁÉ, ÁÐÁÃÏÑÅÕÌÅÍÏÓ

PROP PROPELLER ÅËÉÊÁ, ÐÑÏÐÅËÁ

PRS PAIRS ÆÅÕÃÇ, ÆÅÕÃÁÑÉÁ

PRSTG PERSISTING ÅÐÉÌÏÍÏÓ

PS, P.S. POST SCRIPTUM ÕÓÔÅÑÏÃÑÁÖÏ

PS PILOT STATION ÐËÏÇÃÉÊÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ
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PS PFERDESTARKE (GERMAN: HORSE ÉÐÐÏÄÕÍÁÌÇ, ÉÐÐÏÓ, ÁÔÌÏÚÐÐÏÓ (ÃÅÑÌÁÍÉÊÇ ËÅÎÇ)

POWER)

PSBL POSSIBLE ÄÕÍÁÔÏÓ, ÅÖÉÊÔÏÓ

PSC PORT STATE CONTROL ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÅËÅÃ×ÏÕ ÐËÏÉÙÍ ÓÅ ËÉÌÅÍÅÓ,

ÁÑ×ÅÓ ÔÏÕ ÊÑÁÔÏÕÓ ËÉÌÅÍÁ

PSFP PROVIDED SHORE FACILITIES ÁÄÅÉÁ ×ÑÇÓÅÙÓ ÐÁÑÅ×ÏÌÅÍÙÍ /ÕÐÁÑ×ÏÍÔÙÍ

PERMIT ÅÕÊÏËÉÙÍ ÔÇÓ ÎÇÑÁÓ (ÌÅ ÔÇÍ ÐÑÏÛÐÏÈÅÓÇ ÏÔÉ 

ÏÉ ÅÕÊÏËÉÅÓ ÎÇÑÁÓ ÔÏ ÅÐÉÔÑÅÐÏÕÍ)

PSI POUNDS PER SQUARE INCH ËÉÂÑÅÓ ÁÍÁ ÔÅÔÑÁÃÙÍÉÊÇ ÉÍÔÓÁ

PST PACIFIC STANDARD TIME ÓÔÁÈÅÑÇ ÙÑÁ ÅÉÑÇÍÉÊÏÕ ÙÊÅÁÍÏÕ

PSV PLATFORM SUPPLY VESSEL ÐËÏÉÏ ÔÑÏÖÏÄÏÔÇÓÅÙÓ ÐËÁÔÖÏÑÌÁÓ

PT POINT ÓÇÌÅÉÏ, ÁÊÑÏ, ÌÏÍÁÄÁ

PTLY PARTLY ÌÅÑÉÊÙÓ, ÅÍ ÌÅÑÅÉ, ÊÁÔÁ ÅÍÁ ÌÅÑÏÓ

PTM PORT AND TERMINAL MANAGEMENT ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ ËÉÌÅÍÙÍ ÊÁÉ ÔÅÑÌÁÔÉÊÙÍ ÓÔÁÈÌÙÍ

PTN PORTION ÌÅÑÉÄÉÏ, ÌÅÑÉÄÁ, ÔÌÇÌÁ

PTO PLEASE TURN OVER ÐÁÑÁÊÁËÙ ÐÁÑÁÄÙÓÔÅ / ÐÁÑÁ×ÙÑÇÓÔÅ / ÓÔÑÉØÔÅ / 

ÃÕÑÉÓÔÅ ÐÉÓÙ

PTS PORTS ËÉÌÁÍÉÁ

PTSD PORT SIDE ÁÑÉÓÔÅÑÇ ÐËÅÕÑÁ, ÐÏÑÔ ÓÁÚÍÔ (ÁÉÃÕÐÔÏÓ)

PUB(L) PUBLIC ÄÇÌÏÓÉÏÓ, ÊÑÁÔÉÊÏÓ

PURCH PURCHASE; PURCHASING ÁÃÏÑÁÆÙ, ØÙÍÉÆÙ, AÃÏÑÁ, ÁÃÏÑÁÓÔÉÊÏÓ

PV PILOT VESSEL ÐËÏÇÃÉÄÁ, ÐÉËÏÔÉÍÁ

PVL PREVAIL ÅÐÉÊÑÁÔÙ, ÕÐÅÑÉÓ×ÕÙ

PVT, PTE PRIVATE ÉÄÉÙÔÉÊÏÓ, ÉÄÉÁÉÔÅÑÏÓ, ÐÑÏÓÙÐÉÊÏÓ

PVT PERFORMANCE VERIFICATION ÄÏÊÉÌÇ / ÅÎÅÔÁÓÇ ÅÎÁÊÑÉÂÙÓÅÙÓ ÔÇÓ

TEST ÅÐÉÄÏÓÅÙÓ / ÁÐÏÄÏÓÅÙÓ

PW PER WEEK ÁÍÁ ÅÂÄÏÌÁÄÁ

PWHPD PER WORKING HATCH PER DAY ÁÍÁ ÊÏÕÂÏÕÓÉ ÐÏÕ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÁÉ ÁÍÁ ÇÌÅÑÁ

PWWD PER WEATHER WORKING DAY ÁÍÁ ÊÁÉÑÏÕ ÅÐÉÔÑÅÐÏÍÔÏÓ ÅÑÃÁÓÉÌÇ ÇÌÅÑÁ

– Q –

Q, QRT QUARTER ÔÅÔÁÑÔÏ, ÉÓ×ÉÏ, ×ÙÑÏÓ ÅÍÄÉÁÉÔÇÓÅÙÓ

QC QUALITY AT CAPTAIN'S OPTION Ç ÐÏÉÏÔÇÔÁ ÅÉÍÁÉ ÓÔÇÍ ÊÑÉÓÇ ÔÏÕ ÐËÏÉÁÑ×ÏÕ

QLTY QUALITY ÐÏÉÏÔÇÔÁ, ÉÄÉÏÔÇÔÁ

QNTY, QT, QTY QUANTITY ÐÏÓÏÔÇÔÁ

QQ WHICH ÔÏ ÏÐÏÉÏ / ÔÁ ÏÐÏÉÁ

QTD QUOTED ÁÍÅÖÅÑÅ, ÐÁÑÅÈÅÓÅ, ÅÐÉÊÁËÅÓÔÇÊÅ, ÁÍÁÖÅÑÏÌÅÍÏÓ

QTE QUOTE ÁÍÁÖÅÑÙ, ÐÁÑÁÈÅÔÙ (ÁÕÔÏÕÓÉÏ ÊÅÉÌÅÍÏ)

QTN QUOTATION ÐÁÑÁÈÅÓÇ ÊÅÉÌÅÍÏÕ, ÔÑÅ×ÏÕÓÁ ÅÐÉÓÇÌÇ

ÔÉÌÇ (ÏÉÊÏÍ.)

QUA QUANTITY ÐÏÓÏÔÇÔÁ

QUAD QUADRANT ÔÅÔÁÑÔÇÌÏÑÉÏ, ÔÅÔÁÑÔÏÊÕÊËÉÏ

QUES QUESTION(S) ÅÑÙÔÇÓÇ(ÅÉÓ)

– R –

R RECEIVED ÅËÁÂÁ, ÅËÇÖÈÇ, ËÇÖÈÅÍ

R/E RATE OF EXCHANGE ÔÉÌÇ / ÉÓÏÔÉÌÉÁ ÓÕÍÁËËÁÃÌÁÔÏÓ

R/T, RT RADIO TELEPHONE ÑÁÄÉÏÔÇËÅÖÙÍÉÁ
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R/V ROUND VOYAGE ÔÁÎÉÄÉ ÌÅÔ' ÅÐÉÓÔÑÏÖÇÓ, ÌÅÔÁÂÁÓÇ ÊÁÉ ÅÐÉÓÔÑÏÖÇ

RAC RESERVED AIR CARGO ÊËÅÉÓÌÅÍÏ / ÐÑÏÊÑÁÔÇÌÅÍÏ ÁÅÑÏÐÏÑÉÊÏ ÖÏÑÔÉÏ

RADAR RADIO DETECTION AND RANGING ÑÁÄÉÏÁÍÉ×ÍÅÕÓÇ ÊÁÉ ÐÁÑÁÊÏËÏÕÈÇÓÇ ÓÔÏ×ÙÍ ÓÅ

ÁÐÏÓÔÁÓÇ

RADAT RADIO DATA AÓÕÑÌÁÔÁ ÄÅÄÏÌÅÍÁ (ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ)

RAP I SHALL CALL YOU BACK ÈÁ ÓÅ ÊÁËÅÓÙ ÅÃÙ (ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ)

RAPDLY RAPIDLY ÃÑÇÃÏÑÁ, ÌÅ ÔÁ×ÕÔÇÔÁ

RB RELATIVE BEARING Ó×ÅÔÉÊÇ ÄÉÏÐÔÅÕÓÇ

RC NON-DIRECTIONAL RADIO BEACON ÌÇ ÊÁÈÏÄÇÃÇÔÉÊÏÓ ÑÁÄÉÏÖÁÑÏÓ

RCC RESCUE COORDINATION ÊÅÍÔÑÏ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÏÕ ÅÐÉ×ÅÉÑÇÓÅÙÍ

CENTRE ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

RCC RADIO COMMUNICATION CENTRE ÊÅÍÔÑÏ ÁÓÕÑÌÁÔÙÍ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ

RCGNZ RECOGNIZE ÁÍÁÃÍÙÑÉÆÙ

RCH REACH ÖÈÁÍÙ, ÐÑÏÓÅÃÃÉÆÙ, ÐËÇÓÉÁÆÙ, ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÙ

RCMND RECOMMEND ÓÕÓÔÇÍÙ, ÅÉÓÇÃÏÕÌÁÉ, ÕÐÏÄÅÉÊÍÕÙ

RCOGNZ RECOGNIZE ÁÍÁÃÍÙÑÉÆÙ

RCOMND RECOMMEND ÓÕÓÔÇÍÙ, ÅÉÓÇÃÏÕÌÁÉ, ÕÐÏÄÅÉÊÍÕÙ

RCPT RECEIPT ËÇØÇ, ÐÁÑÁËÁÂÇ, ÁÐÏÄÅÉÎÇ

RCV(D) RECEIVE(D) (ÐÁÑÁ)ËÁÌÂÁÍÙ, ÐÁÑÁËÇÖÈÅÉÓ

RCVRS RECEIVERS ÐÁÑÁËÇÐÔÅÓ, ÁÐÏÄÅÊÔÅÓ

RD ROUND TRIP ÔÁÎÉÄÉ ÌÅÔ' ÅÐÉÓÔÑÏÖÇÓ, ÌÅÔÁÂÁÓÇ ÊÁÉ ÅÐÉÓÔÑÏÖÇ

RD DIRECTIONAL RADIO BEACON ÊÁÈÏÄÇÃÇÔÉÊÏÓ ÑÁÄÉÏÖÁÑÏÓ

RD RUNNING DAYS ÔÑÅ×ÏÕÓÅÓ / ÇÌÅÑÏËÏÃÉÁÊÅÓ ÇÌÅÑÅÓ

RDI REDIRECTED CALL ÐÑÏÙÈÏÕÌÅÍÇ ÊËÇÓÇ

RDS ROADS ÑÁÄÁ, ÆÙÍÇ ÁÃÊÕÑÏÂÏËÉÁÓ

RE WITH REFERENCE TO ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ / Ó×ÅÔÉÊÁ ÌÅ

RE-CHK RE-CHECK ÄÉÅÍÅÑÃÙ ÅÐÁÍÅËÅÃ×Ï

REDELY REDELIVERY ÅÐÁÍÁÐÁÑÁÄÏÓÇ

REF REFERENCE, REFERRING ÁÍÁÖÏÑÁ, ÐÁÑÁÐÏÌÐÇ, ÓÕÓÔÁÓÇ

REFR REFRIGERATOR ØÕÃÅÉÏ

REG, RGN REGION ÐÅÑÉÏ×Ç, ÐÅÑÉÖÅÑÅÉÁ

REG.NO REGISTRATION NUMBER ÁÑÉÈÌÏÓ ÍÇÏËÏÃÉÏÕ

REMYLET REFERENCE MY LETTER ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÇÍ ÅÐÉÓÔÏËÇ ÌÏÕ

REMYTEL REFERENCE MY TELEGRAM/TELEX ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÏ ÔÇËÅÃÑÁÖÇÌÁ/TÅËÅÎ ÌÏÕ

REP REPORTED ÁÍÁÖÅÑÈÇÊÅ, ÁÍÁÖÅÑÏÌÅÍÏÓ

REQ REQUIRE; REQUEST ÁÐÁÉÔÙ, ÆÇÔÙ, ×ÑÅÉÁÆÏÌÁÉ, ÁÉÔÇÓÇ

REQ REQUISITION ÁÉÔÇÓÇ ÐÑÏÌÇÈÅÉÁÓ ÕËÉÊÏÕ

RES RESEARCH ÅÑÅÕÍÁ 

RETELCON REFERENCE TELEPHONE COMMUNICATION ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÇÍ ÔÇËÅÖÙÍÉÊÇ ÌÁÓ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁ

REV REVERSING (ED) ÐÏÕ ÁÍÁÓÔÑÅÖÅÉ / ÁÍÔÉÓÔÑÅÖÅÉ

REV/MIN, REVMIN REVOLUTIONS PER MINUTE (ÐÅÑÉ)ÓÔÑÏÖÅÓ ÁÍÁ ËÅÐÔÏ

RF RADIO FREQUENCY ÑÁÄÉÏÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

RGDS REGARDS ÌÅ ÅÊÔÉÌÇÓÇ

RGH ROUGH ÁÃÑÉÁ / ÔÁÑÁÃÌÅÍÇ (ÈÁËÁÓÓÁ)

RGRT REGRET ËÕÐÏÕÌÁÉ, ÌÅ ËÕÐÇ ÌÏÕ…

RIS RIVER INFORMATION SERVICES ÕÐÇÑÅÓÉÅÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÙÍ ÅÓÙÔÅÑÉÊÇÓ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁÓ

RK ROCK(Y) ÂÑÁ×ÏÓ, ÂÑÁ×ÙÄÇÓ

RLS ROLLS ÑÏËËÁ

RM ROOM ÁÉÈÏÕÓÁ, ÄÙÌÁÔÉÏ, ×ÙÑÏÓ

RMK(S) REMARK(S) ÐÁÑÁÔÇÑÇÓÇ(ÅÉÓ), Ó×ÏËÉÏ(Á)

RMTNC REMITTANCE ÅÌÂÁÓÌÁ
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RNG RANGE ÁÊÔÉÍÁ

RNLI ROYAL NATIONAL LIFEBOAT ÂÁÓÉËÉÊÏ ÅÈÍÉÊÏ ÉÄÑÕÌÁ ÓÙÓÉÂÉÙÍ ËÅÌÂÙÍ

INSTITUTION

RNR RATE NOT REPORTED Ï ÑÕÈÌÏÓ ÄÅÍ ÁÍÁÖÅÑÅÔÁÉ

RNWY RUNWAY ÄÉÁÄÑÏÌÏÓ ÐÑÏÓÃÅÉÙÓÅÙÍ – ÁÐÏÃÅÉÙÓÅÙÍ

RO/RO ROLL ON / ROLL OFF Ï×ÇÌÁÔÁÃÙÃÏ ÐËÏÉÏ

ROB REMAINED (ING) ON BOARD ÕÐÏËÏÉÐÏ ÖÏÑÔÉÏÕ / ÊÁÕÓÉÌÙÍ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

(CARGO, BUNKERS)

ROE REST OF EUROPE Ç ÕÐÏËÏÉÐÇ ÅÕÑÙÐÇ

ROLET REFERENCE OUR LETTER ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÇÍ ÅÐÉÓÔÏËÇ ÌÁÓ

ROP RESPONSIBLE OPERATOR POSITION ÈÅÓÇ ÔÏÕ ÕÐÅÕÈÕÍÏÕ ×ÅÉÑÉÓÔÇ

ROTEL REFERENCE OUR TELEGRAM/TELEX ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÏ ÔÇËÅÃÑÁÖÇÌÁ/ÔÅËÅÎ ÌÁÓ

ROT(LX) REFERRING TO OUR TELEX ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÏ ÔÅËÅÎ ÌÁÓ

ROTN ROTATION ÐÅÑÉÓÔÑÏÖÇ

ROV REMOTELY OPERATED VEHICLE Ï×ÇÌÁ ×ÅÉÑÉÆÏÌÅÍÏ ÁÐÏ ÁÐÏÓÔÁÓÇ

ROW REST OF WORLD Ï ÕÐÏËÏÉÐÏÓ ÊÏÓÌÏÓ

RPD(LY) RAPID(LY) ÃÑÇÃÏÑÏÓ, ÃÑÇÃÏÑÁ, ÌÅ ÔÁ×ÕÔÇÔÁ

RPM REVOLUTIONS PER MINUTE (ÐÅÑÉ)ÓÔÑÏÖÅÓ ÁÍÁ ËÅÐÔÏ

RPR REPAIRS ÅÐÉÓÊÅÕÅÓ

RPT REPEAT (ED) (ING) ÅÐÁÍÁËÁÌÂÁÍÙ, ÅÐÁÍÁËÁÌÂÁÍÏÌÅÍÏÓ

RPT REPORT ÁÍÁÖÅÑÙ, ÁÍÁÖÏÑÁ

RQMTS REQUIREMENTS ÐÑÏÛÐÏÈÅÓÅÉÓ, ÁÐÁÉÔÏÕÌÅÍÁ, ÁÍÁÃÊÅÓ

RQST REQUEST ÁÉÔÇÓÇ

RS RED SEA ÅÑÕÈÑÁ ÈÁËÁÓÓÁ

RSBA RETRANSMISSION STILL BEING ÃÉÍÏÍÔÁÉ ÁÊÏÌÁ ÐÑÏÓÐÁÈÅÉÅÓ ÅÐÁÍÅÊÐÏÌÐÇÓ

ATTEMPTED

RSC RESCUE SUB-CENTRE ÕÐÏÊÅÍÔÑÏ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

RSPCTV(LY) RESPECTIVE(LY) ÁÍÔÉÓÔÏÉ×ÏÓ, ÁÍÔÉÓÔÏÉ×ÙÓ

RSV RESERVE ÊËÅÉÍÙ, ÊÁÍÙ ÊÑÁÔÇÓÇ, ÅÐÉÖÕËÁÓÓÙ(ÏÌÁÉ)

RSVP REPONDEZ S'IL VOUS PLAIT ÐÁÑÁÊÁËÙ ÁÐÁÍÔÇÓÔÅ

RTA REQUIRED TIME OF ARRIVAL ÁÐÁÉÔÏÕÌÅÍÏÓ ×ÑÏÍÏÓ ÅÙÓ ÔÇÍ ÁÖÉÎÇ (ÊÁÔÁÐËÏÕ)

RTBA RATE TO BE ARRANGED ÈÁ ÕÐÁÑÎÅÉ ÓÕÌÖÙÍÉÁ ÃÉÁ ÔÏ ÑÕÈÌÏ

RTL SENDING A RADIO TELEX LETTER ÃÉÍÅÔÁÉ ÑÁÄÉÏÔÇËÅÔÕÐÉÊÇ ÁÐÏÓÔÏËÇ ÅÐÉÓÔÏËÇÓ

RTRN RETURN ÅÐÉÓÔÑÅÖÙ, ÅÐÉÓÔÑÏÖÇ

RVR RIVER ÐÏÔÁÌÏÓ

RVRT REVERT ÅÐÁÍÅÑ×ÏÌÁÉ

RVSD REVISED ÁÍÁÈÅÙÑÇÌÅÍÏÓ, ÄÉÏÑÈÙÌÅÍÏÓ

RVTG REVERTING ÈÁ ÅÐÁÍÅËÈÙ

RX RECEIVER ÐÁÑÁËÇÐÔÇÓ, ÁÐÏÄÅÊÔÇÓ

RYC REFERRING TO YOUR CABLE ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÏ ÔÇËÅÃÑÁÖÇÌÁ ÓÁÓ

RYLET REFERENCE YOUR LETTER ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÇÍ ÅÐÉÓÔÏËÇ ÓÁÓ

RYT REFERRING TO YOUR TELEX ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÏ ÔÅËÅÎ ÓÁÓ

RYT REGARDING YOUR TELEX ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ ÔÏ ÔÅËÅÎ ÓÁÓ

– S –

S, STH SOUTH ÍÏÔÏÓ, ÍÏÔÉÏÓ

S STARBOARD ÄÅÎÉÁ

S&FA SHIPPING AND FORWARDING AGENT ÐÑÁÊÔÏÑÁÓ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÊÁÉ ÌÅÔÁÖÏÑÙÍ

S&W SEDIMENT AND WATER ÊÁÔÁÊÁÈÉÁ ÊÁÉ ÍÅÑÏ
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S/N SHIPPING NOTE ÄÅËÔÉÏ ÁÐÏÓÔÏËÇÓ

S/O SHIPOWNER ÐËÏÉÏÊÔÇÔÇÓ

S/PORE, SING SINGAPORE ÓÉÃÊÁÐÏÕÑÇ

S/S SLOW STEAM; STEAM SHIP ÌÉÊÑÇ ÊÉÍÇÔÇÑÉÁ ÄÕÍÁÌÇ / ÌÉÊÑÇ ÔÁ×ÕÔÇÔÁ,

ÁÔÌÏÐËÏÉÏ

SA STARBOARD AFT ÐÑÕÌÁ ÄÅÎÉÁ

SA SOUTH AMERICA ÍÏÔÉÁ ÁÌÅÑÉÊÇ

SA SOUTH AFRICA ÍÏÔÉÁ ÁÖÑÉÊÇ

SAR SEARCH AND RESCUE ÅÑÅÕÍÁ ÊÁÉ ÄÉÁÓÙÓÇ

SARSAT SEARCH AND RESCUE ÄÏÑÕÖÏÑÉÊÏÓ ÅÍÔÏÐÉÓÌÏÓ ÅÑÅÕÍÁÓ ÊÁÉ

SATELLITE-AIDED TRACKING ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

SART SEARCH AND RESCUE RADAR ÁÍÁÊËÁÓÔÇÑÁÓ ÑÁÍÔÁÑ ÅÑÅÕÍÁÓ ÊÁÉ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

TRANSPONDER

SASPO SOON AS POSSIBLE ÏÓÏ ÔÏ ÄÕÍÁÔÏÍ ÓÕÍÔÏÌÏÔÅÑÁ

SAT SATURDAY ÓÁÂÂÁÔÏ

SATNAV SATELLITE NAVIGATION ÄÏÑÕÖÏÑÉÊÇ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁ

SATSHEX SATURDAYS, SUNDAYS AND ÔÁ ÓÁÂÂÁÔÁ, ÏÉ ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÏÉ ÁÑÃÉÅÓ 

HOLIDAYS EXCLUDED ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ

SATSHINC SATURDAYS, SUNDAYS AND ÔÁ ÓÁÂÂÁÔÁ, ÏÉ ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÏÉ ÁÑÃÉÅÓ

HOLIDAYS INCLUDED ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

SB SAFE BERTH ÁÓÖÁËÇÓ ÐÑÏÓÏÑÌÉÓÇ, ÁÓÖÁËÇÓ ÐÑÏÂËÇÔÁÓ

SBE STANDBY ENGINE ÌÇ×ÁÍÇ ÓÅ ÅÔÏÉÌÏÔÇÔÁ

SBM SINGLE BUOY MOORING ÐÑÏÓÄÅÓÇ ÓÅ ÌÉÁ ÔÓÁÌÁÄÏÕÑÁ

SBM SOYA BEANS MEALS ÁËÅÕÑÉ ÁÐÏ ÊÏÊÊÏÕÓ / ÓÐÏÑÏÕÓ ÓÏÃÉÁÓ

SBS SURVEY BEFORE SHIPMENT ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ ÐÑÉÍ ÁÐÏ ÔÇ ÖÏÑÔÙÓÇ

SBT SEGREGATED BALLAST TANK ÄÅÎÁÌÅÍÇ ÌÏÍÏ ÃÉÁ ÅÑÌÁ (Þ ÄÉÁ×ÙÑÉÓÌÅÍÏÕ 

ÅÑÌÁÔÏÓ

SBT SELF BLEEDING TANKER ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÏ ÌÅ ÓÕÓÔÇÌÁ ÅÎÁÅÑÙÓÅÙÓ

SC SOUTH COAST ÍÏÔÉÁ ÁÊÔÇ

SC SHIP CHARGE ×ÑÅÙÓÇ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

SC SCALE ÊËÉÌÁÊÁ

SCA SUEZ CANAL AUTHORITY ÁÑ×ÅÓ ÔÇÓ ÄÉÙÑÕÃÁÓ ÔÏÕ ÓÏÕÅÆ

SCAC STANDARD CARRIER ALPHA CODE ÔÕÐÏÐÏÉÇÌÅÍÏÓ ÁËÖÁÑÉÈÌÇÔÉÊÏÓ ÊÙÄÉÊÏÓ

ÌÅÔÁÖÏÑÅÁ (4 ×ÁÑÁÊÔÇÑÅÓ)

SCADA SUPERVISORY CONTROL AND ÅÐÏÐÔÉÊÏÓ ÅËÅÃ×ÏÓ ÊÁÉ ÁÐÏÊÔÇÓÇ

DATA ACQUISITION ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ

SCBA SELF CONTAINED BREATHING APPARATUS ÁÕÔÏÍÏÌÇ ÁÍÁÐÍÅÕÓÔÉÊÇ ÓÕÓÊÅÕÇ

SCHED SCHEDULE ÐÑÏÃÑÁÌÌÁ, ÄÑÏÌÏËÏÃÉÏ

SCN, SECT SECTION ÔÌÇÌÁ, ÔÏÌÅÁÓ

SCTD SCATTERED ÄÉÁÓÊÏÑÐÉÓÌÅÍÏÓ

SCVNG SCAVENGING ÁÖÁÉÑÅÓÇ ÊÁÔÁËÏÉÐÙÍ ÊÁÕÓÅÙÓ

SD SHORT DELIVERY ÅËËÉÐÇÓ ÐÁÑÁÄÏÓÇ

SDBC SINGLE DECK BULK CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ×ÕÌÁ ÖÏÑÔÉÙÍ ÌÏÍÏÕ

ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁÔÏÓ

SDWT SUMMER DEADWEIGHT ÍÅÊÑÏ ÂÁÑÏÓ ÃÑÁÌÌÇÓ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÈÅÑÏÕÓ

SE SOUTH EAST ÍÏÔÉÏÁÍÁÔÏËÉÊÁ

SEA SOUTH EAST ASIA ÍÏÔÉÏÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÓÉÁ

SEC SECOND (TIME) ÄÅÕÔÅÑÏËÅÐÔÏ

SEP(T) SEPTEMBER ÓÅÐÔÅÌÂÑÉÏÓ

SEP/SEPA SEPARATE ÎÅ×ÙÑÉÓÔÏÓ, ×ÙÑÉÓÔÏÓ

SEQ SEQUENCE ÓÅÉÑÁ, ÁËËÇËÏÕ×ÉÁ

SERV SERVICE ÕÐÇÑÅÓÉÁ, ÅÎÕÐÇÑÅÔÇÓÇ, ÄÑÏÌÏËÏÃÉÏ
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SES SHIP EARTH STATION (INMARSAT) Ï ÓÔÁÈÌÏÓ (ÔÅÑÌÁÔÉÊÏ) ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

SF STARBOARD FORWARD ÐÑÙÑÁ ÄÅÎÉÁ

SF STOWAGE FACTOR ÓÕÍÔÅËÅÓÔÇÓ ÓÔÏÉÂÁÓÉÁÓ

SF SUPERFICIAL FEET ÔÅÔÑÁÃÙÍÉÊÁ ÐÏÄÉÁ

SFC SURFACE ÅÐÉÖÁÍÅÉÁ

SG SPECIFIC GRAVITY ÅÉÄÉÊÏ ÂÁÑÏÓ

SGD, SND SIGNED ÕÐÏÃÅÃÑÁÌÌÅÍÏÓ

SH SHIP'S HEAD ÐËÙÑÇ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

SHBE SHOULD BE ÐÑÅÐÅÉ / ÈÁ ÅÐÑÅÐÅ ÍÁ ÅÉÍÁÉ

SHEX SUNDAYS HOLIDAYS EXCLUDED ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ

SHEX EIU SUNDAYS HOLIDAYS EXCLUDED ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ ÁÊÏÌÁ ÊÁÉ ÁÍ 

EVEN IF USED ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÈÏÕÍ

SHEX UU SUNDAYS HOLIDAYS EXCLUDED ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ ÅÊÔÏÓ

UNLESS USED ÅÁÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÈÏÕÍ

SHF SUPER HIGH FREQUENCY ÕÐÅÑÂÏËÉÊÁ ÕØÇËÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

SHFT SHIFT ÂÁÑÄÉÁ, ÌÅÔÁÔÏÐÉÓÇ (ÖÏÑÔÉÏÕ)

SHINC SUNDAYS HOLIDAYS INCLUDED ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

SHIPPOS SHIP POSITION REPORTING SERVICE ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÁÍÁÖÏÑÁÓ ÓÔÉÃÌÁÔÏÓ ÐËÏÉÏÕ

SHIPPRS SHIPPERS ÖÏÑÔÙÔÅÓ

SHLW SHALLOW ÁÂÁÈÇÓ, ÑÇ×ÏÓ

SHPD SHAPED Ó×ÇÌÁÔÉÓÌÅÍÏÓ, ÄÉÁÌÏÑÖÙÌÅÍÏÓ

SHPR SHIPPER ÖÏÑÔÙÔÇÓ

SHPT SHIPMENT ÖÏÑÔÙÓÇ, ÁÐÏÓÔÏËÇ, ÐÁÑÔÉÄÁ

SHT SHEET ÓÔÑÙÌÁ, ÖÕËËÏ, ÅËÁÓÌÁ

SHTG SHORTAGE ÁÍÅÐÁÑÊÅÉÁ, ÅËËÅÉØÇ, ÅËËÅÉÌÌÁ

SHUD SHOULD ÐÑÅÐÅÉ, ÈÁ ÅÐÑÅÐÅ

SHWR SHOWER ÌÐÏÑÁ, ÍÅÑÏÐÏÍÔÇ, ÍÔÏÕÓ/ÍÔÏÕÆÉÅÑÁ

SHYD SHIPYARD ÍÁÕÐÇÃÅÉÏ

SI STARBOARD INBOARD ÌÅÓÁ ÄÅÎÉÁ

SID SINGLE DECK ÅÍÁ ÊÁÉ ÌÏÍÏ ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁ

SIG SIGNAL ÓÇÌÁ, ÓÉÍÉÁËÏ, ÓÕÍÈÇÌÁ

SLD SAILED ÁÐÅÐËÅÕÓÁ, ÓÁËÐÁÑÇÓÁ

SLFO LOW SULPHUR FUEL OIL ÊÁÕÓÉÌÏ (ÐÅÔÑÅËÁÉÏ) ÌÅ ×ÁÌÇËÇ ÐÅÑÉÅÊÔÉÊÏÔÇÔÁ

ÓÅ ÈÅÉÏ

SLGTLY SLIGHTLY ÅËÁÖÑÙÓ, ËÉÃÏ

SLI SHIPPER'S LETTER OF INSTRUCTION ÊÁÈÏÄÇÃÇÔÉÊÇ ÅÐÉÓÔÏËÇ ÔÏÕ ÖÏÑÔÙÔÇ

SLT SLEET ×ÉÏÍÏÍÅÑÏ

SLT SLOP TANK ÄÅÎÁÌÅÍÇ ÊÁÔÁËÏÉÐÙÍ

SM/SML SMALL ÌÉÊÑÏÓ, ËÉÃÏÓÔÏÓ

SMC SAFETY MANAGEMENT CERTIFICATE ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ ÁÓÖÁËÏÕÓ ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÅÙÓ

SMCP STANDARD MARINE COMMUNICATION ÔÕÐÏÐÏÉÇÌÅÍÅÓ ÍÁÕÔÉÊÅÓ ÖÑÁÓÅÉÓ ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁÓ

PHRASES (ÉÌÏ) (ÉÌÏ)

SMK SMOKE ÊÁÐÍÏÓ

SMPL SIMPLE; SAMPLE ÁÐËÏÓ, ÄÅÉÃÌÁ

SMS SAFETY MANAGEMENT SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÁÓÖÁËÏÕÓ ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÅÙÓ

SMS SHORT MESSAGE SERVICE ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÓÕÍÔÏÌÙÍ ÌÇÍÕÌÁÔÙÍ

SMWHAT SOMEWHAT ÊÁÐÙÓ, ÓÅ ÊÁÐÏÉÏ ÂÁÈÌÏ

SNK SUNK ÂÕÈÉÓÌÅÍÏÓ

SNW SNOW ×ÉÏÍÉ

SO STANDING ORDER ÐÁÃÉÁ / ÌÏÍÉÌÇ ÄÉÁÔÁÃÇ

SOA SPEED OF ADVANCE ÔÁ×ÕÔÇÔÁ ÐÑÏ×ÙÑÇÓÅÙÓ

SOC SOCIETY ÊÏÉÍÙÍÉÁ, ÓÕËËÏÃÏÓ, ÓÙÌÁÔÅÉÏ, ÅÔÁÉÑÅÉÁ
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SOF STATEMENT OF FACTS ÅÊÈÅÓÇ ÓÕÌÂÁÍÔÙÍ, ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÐÅÐÑÁÃÌÅÍÙÍ

SOG SPEED OVER GROUND ÔÁ×ÕÔÇÔÁ ÓÅ Ó×ÅÓÇ ÌÅ ÔÏ ÂÕÈÏ

SOLAS SAFETY OF LIFE AT SEA ÁÍÈÑÙÐÉÍÇ ÁÓÖÁËÅÉÁ ÓÔÇ ÈÁËÁÓÓÁ

SOP STANDARD OPERATION PROCEDURE ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÁ ÓÔÁÈÅÑÙÍ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÙÍ

SOPEP SHIPBOARD OIL POLLUTION Ó×ÅÄÉÏ ÅÊÔÁÊÔÇÓ ÁÍÁÃÊÇÓ ÑÕÐÁÍÓÅÙÓ

EMERGENCY PLAN ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ

SOS MORSE CODE DISTRESS SIGNAL (... - - - ...) ÓÇÌÁ ÊÉÍÄÕÍÏÕ ÓÅ ÊÙÄÉÊÁ ÌÏÑÓ

SP, SPORT SAFE PORT(S) ÁÓÖÁËÅÓ(Ç) ËÉÌÁÍÉ(Á)

SPA SPECIAL PROTECTION AREA ÐÅÑÉÏ×Ç ÅÉÄÉÊÇÓ ÐÑÏÓÔÁÓÉÁÓ

SPD SPEED ÔÁ×ÕÔÇÔÁ

SPEC(S) SPECIFICATION(S) ÐÑÏÄÉÁÃÑÁÖÇ(EÓ)

SPM SINGLE POINT MOORING ÐÑÏÓÄÅÓÇ ÓÅ ÅÍÁ ÌÏÍÏ ÓÇÌÅÉÏ

SPOC SEARCH AND RESCUE POINTS ÓÇÌÅÉÁ ÅÐÁÖÇÓ / ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÁÓ ÅÑÅÕÍÁÓ 

OF CONTACT ÊÁÉ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

SPRDR SPREADER ÌÁÊÑÕÓÊÁËÏ ÓÊÁËÁÓ ÐËÏÇÃÏÕ (ÐÏÕ ÔÇÍ 

ÅÌÐÏÄÉÆÅÉ ÍÁ ÐÅÑÉÓÔÑÁÖÅÉ)

SPRDG SPREADING ÅÎÁÐËÙÍÅÔÁÉ

SPRL SPRINKLE ØÅÊÁÆÙ, ÑÁÍÔÉÆÙ (ÓÕÓÔÇÌÁ ÐÕÑÏÓÂÅÓÅÙÓ)

SQ SQUARE ÔÅÔÑÁÃÙÍÏÓ, ÔÅÔÑÁÃÙÍÉÊÏÓ

SQAL SQUALL ÌÐÏÕÑÉÍÉ

SQCM SQUARE CENTIMETRE ÔÅÔÑÁÃÙÍÉÊÏ ÅÊÁÔÏÓÔÏ

S/R B/L SIGNING AND RELEASING BILLS ÕÐÏÃÑÁÖÇ ÊÁÉ ÄÉÁÈÅÓÇ ÖÏÑÔÙÔÉÊÙÍ

OF LADING

SRR SEARCH AND RESCUE REGION ÐÅÑÉÏ×Ç ÅÑÅÕÍÁÓ ÊÁÉ ÄÉÁÓÙÓÅÙÓ

SRY SORRY ËÕÐÇÌÅÍÏÓ, ËÕÐÏÕÌÁÉ

SS SPECIAL SURVEY ÅÉÄÉÊÇ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ

SSAS SHIP SECURITY ALERT SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÓÕÍÁÃÅÑÌÏÕ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÔÙÍ ÐËÏÉÙÍ

SSB SINGLE SIDE BAND ÌÏÍÇ ÐËÅÕÑÉÊÇ ÁÊÏÕÓÔÉÊÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

SSE SOUTH SOUTH-EAST ÍÏÔÉÁ ÍÏÔÉÏÁÍÁÔÏËÉÊÁ

SSHEX SATURDAYS, SUNDAYS, ÔÁ ÓÁÂÂÁÔÁ, ÏÉ ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÏÉ ÁÑÃÉÅÓ ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ

HOLIDAYS EXCLUDED ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ

SSHINC SATURDAYS, SUNDAYS, ÔÁ ÓÁÂÂÁÔÁ, ÏÉ ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÏÉ ÁÑÃÉÅÓ 

HOLIDAYS INCLUDED ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

SSP STARTED SEA PASSAGE ÅÍÁÑÎÇ ÔÁÎÉÄÉÏÕ

SSPD SHORTSHIPPED ÅËËÉÐÙÓ ÖÏÑÔÙÌÅÍÏÓ

SSR SPECIAL SERVICE REQUEST ÁÉÔÇÓÇ ÅÉÄÉÊÙÍ ÕÐÇÑÅÓÉÙÍ

SSSS CHANGE OF ALPHABET ÁËËÁÃÇ ÁËÖÁÂÇÔÏÕ

SSW SUMMER SALT WATER ÈÅÑÉÍÁ ÁËÌÕÑÁ ÕÄÁÔÁ (ÂÕÈÉÓÌÁ)

SSW SOUTH SOUTH-WEST ÍÏÔÉÁ ÍÏÔÉÏÄÕÔÉÊÁ

ST SHORT TON ÂÁÑÏÓ/ÖÏÑÔÉÏ ÌÅÔÑÏÕÌÅÍÏ ÓÅ 2000 ËÉÂÑÅÓ (907,2 ÊÉËÁ)

ST SELF TRIMMING ÁÕÔÏ×ÁÐÉÁÑÉÆÏÌÅÍÏÓ

STA, STNY STATIONARY ÓÔÁÈÅÑÏÓ, ÓÔÁÓÉÌÏÓ, ÁÊÉÍÇÔÏÓ

STAB STABILITY ÅÕÓÔÁÈÅÉÁ

STBC SELF TRIMMED BULK CARRIER ÐËÏÉÏ ÐÏÕ ÔÏ ÖÏÑÔÉÏ ÔÏÕ ÄÅÍ ×ÑÅÉÁÆÅÔÁÉ 

×ÁÐÉÁÑÉÓÌÁ  ËÏÃÙ ÊÁÔÁÓÊÅÕÇÓ

STBD; STBRD STARBOARD ÄÅÎÉÁ

STBDS STARBOARD SIDE ÄÅÎÉÁ ÐËÅÕÑÁ

STCW STANDARDS OF TRAINING, ÓÕÌÂÁÓÇ ÐÏÕ ÏÑÉÆÅÉ ÔÉÓ ÅËÁ×ÉÓÔÅÓ

CERTIFICATION AND ÁÐÁÉÔÇÓÅÉÓ ÅÊÐÁÉÄÅÕÓÅÙÓ,ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÓÅÙÓ ÊÁÉ    

WATCHKEEPING (CONVENTION) ÔÇÑÇÓÅÙÓ  ÖÕËÁÊÇÓ ÓÔÁ ÐËÏÉÁ

STD STANDARD ÐÑÏÔÕÐÏÓ, ÊÁÈÉÅÑÙÌÅÍÏÓ, ÔÕÐÏÐÏÉÇÌÅÍÏÓ,

ÓÕÍÇÈÇÓ
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STEM SUBJECT TO ENOUGH MERCHANDISE ÕÐÏÊÅÉÌÅÍÏÓ ÓÅ ÁÑÊÅÔÏ ÅÌÐÏÑÅÕÌÁ

STI STRATEGIC TRAFFIC INFORMATION ÓÔÑÁÔÇÃÉÊÅÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ

(IMAGE) (ÁÐÅÉÊÏÍÉÓÇ)

STM STORM ÊÁÔÁÉÃÉÄÁ, ÈÕÅËËÁ

STN STATION ÓÔÁÈÌÏÓ, ÈÅÓÇ, ÐÏÓÔÏ

STOA SUBJECT TO OWNER'S ÕÐÏÊÅÉÌÅÍÏÓ ÓÔÇÍ ÅÃÊÑÉÓÇ / 

APPROVAL ÓÕÃÊÁÔÁÈÅÓÇ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÊÔÇÔÇ

STOFF STATEMENT OF FACTS ÅÊÈÅÓÇ ÓÕÌÂÁÍÔÙÍ, ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÐÅÐÑÁÃÌÅÍÙÍ

STOWD STOWED ÓÔÏÉÂÁÃÌÅÍÏÓ

STOWG STOWING ÓÔÏÉÂÁÓÉÁ

STC STRONG TROPICAL CYCLONE ÉÓ×ÕÑÇ ÔÑÏÐÉÊÇ ÊÁÔÁÉÃÉÄÁ / ÊÕÊËÙÍÁÓ

STS SHIP-TO-SHIP MESSAGE ÌÇÍÕÌÁ ÁÐÏ ÐËÏÉÏ ÓÅ ÐËÏÉÏ

STUATN SITUATION ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ, ÐÅÑÉÐÔÙÓÇ, ÈÅÓÇ

STW STOW, STOWING ÓÔÏÉÂÁÆÙ, ÓÔÏÉÂÁÓÉÁ

SU SUEZ ÓÏÕÅÆ

SUB SUBSTITUTE AÍÔÉÊÁÈÉÓÔÙ, ÁÍÁÐËÇÑÙÍÙ

SUBC SELF-UNLOADING BULK CARRIER ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ×ÕÌÁ ÖÏÑÔÉÙÍ ÐÏÕ ÌÐÏÑÅÉ ÍÁ

ÅÊÖÏÑÔÙÈÅÉ ÌÏÍÏ ÔÏÕ / ÌÅ ÉÄÉÁ ÌÅÓÁ

SUB, SUBJ SUBJECT ÕÐÏÊÅÉÌÁÉ, ÕÐÏÊÅÉÌÅÍÏÓ, ÈÅÌÁ

SUB, SUBM SUBMERGED ÂÕÈÉÓÌÅÍÏÓ, ÓÅ ÊÁÔÁÄÕÓÇ

SUGST SUGGEST ÐÑÏÔÅÉÍÙ, ÓÕÍÉÓÔÙ, ÅÉÓÇÃÏÕÌÁÉ

SUM SUMMER ÊÁËÏÊÁÉÑÉ, ÈÅÑÉÍÏÓ

SUN SUNDAY ÊÕÑÉÁÊÇ

SUNRS SUNRISE ÁÍÁÔÏËÇ ÇËÉÏÕ, ÎÇÌÅÑÙÌÁ

SUP SUPPLY ÐÁÑÅ×Ù, ÔÑÏÖÏÄÏÔÙ, ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁ

SVC SERVICE MESSAGE (TO A COAST ÕÐÇÑÅÓÉÁÊÏ ÌÇÍÕÌÁ (ÐÑÏÓ ÅÍÁÍ ÐÁÑÁÊÔÉÏ

STATION) ÓÔÁÈÌÏ)

SVP S' IL VOUS PLAÉÔ, PLEASE ÐÁÑÁÊÁËÙ

SVRE SEVERE ÓÏÂÁÑÏÓ, ÓÖÏÄÑÏÓ

SVY SURVEY ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÇ

SW SOUTH WEST ÍÏÔÉÏÄÕÔÉÊÏÓ

SW STORM WIND; STRONG WIND ÈÕÅËËÙÄÇÓ ÁÍÅÌÏÓ, ÉÓ×ÕÑÏÓ ÁÍÅÌÏÓ

SW SALT WATER ÈÁËÁÓÓÉÍÏ ÍÅÑÏ

SWAD SALT WATER ARRIVAL DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÁÖÉÎÅÙÓ (ÊÁÔÁÐËÏÕ) ÓÅ ÈÁËÁÓÓÉÍÏ ÍÅÑÏ

SWAD SALT WATER AVERAGE DRAFT ÌÅÓÏ ÂÕÈÉÓÌÁ ÓÅ ÈÁËÁÓÓÉÍÏ ÍÅÑÏ

SWDD SALT WATER DEPARTURE DRAFT ÂÕÈÉÓÌÁ ÁÍÁ×ÙÑÇÓÅÙÓ (ÁÐÏÐËÏÕ) ÓÅ ÈÁËÁÓÓÉÍÏ

ÍÅÑÏ

SWDWT SUMMER WATERLINE DEADWEIGHT ÍÅÊÑÏ ÂÁÑÏÓ ÃÑÁÌÌÇÓ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÈÅÑÏÕÓ

SWE SWEDEN ÓÏÕÇÄÉÁ

SWL SAFE WORKING LOAD ÖÏÑÔÉÏ ÁÓÖÁËÏÕÓ ÅÑÃÁÓÉÁÓ

SWL SAFE WAY OF LOADING (WITH ÁÓÖÁËÇÓ ÌÅÈÏÄÏÓ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ (ÌÅ ÌÐÉÃÅÓ /

DERRICKS / CRANES) ÃÅÑÁÍÏÕÓ)

SYNP SYNOPSIS ÓÕÍÏØÇ, ÐÅÑÉËÇØÇ

SYST SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ

SZ SIZE ÌÅÃÅÈÏÓ

– T –

T STOP YOUR TRANSMISSION ÓÔÁÌÁÔÇÓÅ ÔÇ ÌÅÔÁÄÏÓÇ / ÅÊÐÏÌÐÇ ÓÏÕ

T, TEMP TEMPERATURE ÈÅÑÌÏÊÑÁÓÉÁ

T, TOT, TTL TOTAL ÓÕÍÏËÏ, ÓÕÍÏËÉÊÏÓ

219

Parartima-A.qxd  9/10/2014  11:05   Page 219



T(S) TON(S) ÔÏÍÏÓ(ÏÉ)

T/A, TA TRANSATLANTIC ÕÐÅÑÁÔËÁÍÔÉÊÏÓ

T/C TIME CHARTER ×ÑÏÍÏÍÁÕËÙÓÇ

T/D TWEENDECKER; TWEEN DECK ÐËÏÉÏ ÌÅ ÊÏÕÑÁÄÏÑÏÕÓ, ÊÏÕÑÁÄÏÑÏÓ

T/S, TRSHPT TRANSSHIPMENT ÌÅÔÁÖÏÑÔÙÓÇ

TARV TRANSATLANTIC ROUND VOYAGE ÕÐÅÑÁÔËÁÍÔÉÊÏ ÔÁÎÉÄÉ ÌÅ ÅÐÉÓÔÑÏÖÇ

TAX WHAT IS THE CHARGE?, ÐÏÉÁ ÅÉÍÁÉ Ç ×ÑÅÙÓÇ;,

THE CHARGE IS… Ç ×ÑÅÙÓÇ ÅÉÍÁÉ…

TB TRUE BEARING ÁËÇÈÇÓ ÄÉÏÐÔÅÕÓÇ

TBD TO BE DECIDED ÈÁ ÁÐÏÖÁÓÉÓÔÅÉ

TBN TO BE NOMINATED ÈÁ ÏÑÉÓÔÅÉ

TC TRUE COURSE ÁËÇÈÇÓ ÐÏÑÅÉÁ

TCP TIME CHARTER PARTY ×ÑÏÍÏÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÏ

TCPA TIME TO CLOSEST POINT OF APPROACH ×ÑÏÍÏÓ ÌÅ×ÑÉ ÔÏ ÐËÇÓÉÅÓÔÅÑÏ ÓÇÌÅÉÏ

ÐÑÏÓÅÃÃÉÓÅÙÓ

TCT TIME CHARTER TRIP ÔÁÎÉÄÉ ÌÅ ×ÑÏÍÏÍÁÕËÙÓÇ

TCV TOTAL CALCULATED VOLUME ÓÕÍÏËÉÊÏÓ ÕÐÏËÏÃÉÓÌÅÍÏÓ ÏÃÊÏÓ

TD TROPICAL DEPRESSION ÔÑÏÐÉÊÇ ÐÔÙÓÇ ÁÔÌÏÓÖÁÉÑÉÊÇÓ ÐÉÅÓÅÙÓ

TDAY / TDY TODAY ÓÇÌÅÑÁ

TECH(LY) TECHNICAL(LY) ÔÅ×ÍÉÊÏÓ (ÔÅ×ÍÉÊÙÓ)

TEL, TLFO TELEPHONE ÔÇËÅÖÙÍÏ

TELCON TELEPHONE CONVERSATION ÔÇËÅÖÙÍÉÊÇ ÓÕÍÏÌÉËÉÁ

TEST MSG PLEASE SEND A TEST MESSAGE ÐÁÑÁÊÁËÙ ÓÔÅÉËÔÅ ÄÏÊÉÌÁÓÔÉÊÏ ÌÇÍÕÌÁ

TEMP INOP TEMPORARILY INOPERATIVE ÐÑÏÓÙÑÉÍÁ ÅÊÔÏÓ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ

TEU ÔWENTY (20) FOOT EQUIVALENT UNIT ÌÏÍÁÄÁ ÉÓÏÄÕÍÁÌÇ ÌÅ EIKOÓÉ (20) ÐÏÄÉÁ

TEU(S) TRANSPORT EQUIVALENT UNIT ÉÓÏÄÕÍÁÌÇ ÌÏÍÁÄÁ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ [ÅÌÐÏÑÅÕÌÁÔÏÊÉ-

(STANDARD 20' CONTAINERS) ÂÙÔÉÁ ÓÔÁÈÅÑÙÍ ÄÉÁÓÔÁÓÅÙÍ EIKOÓI (20) ÐÏÄÉÙÍ]

TEV TWENTY FOOT EQUIVALENT ÉÓÏÄÕÍÁÌÏÓ ÌÅ ÅÉÊÏÓÉ (20) ÐÏÄÉÁ

TF TROPICAL FRESH ÔÑÏÐÉÊÇ ÆÙÍÇ ÃËÕÊÁ ÍÅÑÁ

TF TWENTY FEET ÅÉÊÏÓÉ ÐÏÄÉÁ

TFC, TRF TRAFFIC ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁ, ÊÉÍÇÓÇ (ÐËÏÉÙÍ)

TFORE, TH4 THEREFORE ÅÐÏÌÅÍÙÓ, ÓÕÍÅÐÙÓ

TGR, TOGR TOGETHER ÌÁÆÉ

TH THIS ÁÕÔÏ

THK THICK ÐÁ×ÕÓ, ×ÏÍÔÑÏÓ, ÐÕÊÍÏÓ

THMTH THIS MONTH ÁÕÔÏ ÔÏ ÌÇÍÁ

THN THIN ËÅÐÔÏÓ, ÁÄÕÍÁÔÏÓ

THO THOUSAND(S) ×ÉËÉÏÉ, ×ÉËÉÁÄÁ(ÅÓ)

THR THRUSTER ÐÑÏÙÈÇÔÇÑÁÓ

THRU THROUGH ÌÅÓÙ, ÄÉÁ ÌÅÓÏÕ, ÌÅÓÁ ÁÐÏ

THRUT THROUGHOUT ÊÁÈ' ÏËÇ ÔÇ ÄÉÁÑÊÅÉÁ, ÁÐÏ ÁÊÑÇ ÓÅ ÁÊÑÇ

THSD THOUSAND ×ÉËÉÁ

THT, TT THAT ÅÊÅÉÍÏ

THTN THREATEN ÁÐÅÉËÙ

THU, THURS THURSDAY ÐÅÌÐÔÇ

(T)TI (TACTICAL) TRAFFIC INFORMATION (ÔÁÊÔÉÊÅÓ) ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ

(IMAGE) (ÁÐÅÉÊÏÍÉÓÇ)

TIC TANK INSPECTION CERTIFICATE ÐÉÓÔÏÐÏÉÇÔÉÊÏ ÅÐÉÈÅÙÑÇÓÅÙÓ

ÄÅÎÁÌÅÍÙÍ

TIL UNTIL ÌÅ×ÑÉ, ÅÙÓ

TIP TAKING INWARD PILOT ËÇØÇ ÐËÏÇÃÏÕ ÃÉÁ ÔÇÍ ÅÉÓÏÄÏ (ÊÁÔÁÐËÏÕ)
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TKS THANKS ÅÕ×ÁÑÉÓÔÙ, ÅÕ×ÁÑÉÓÔÉÁ

TL TOTAL LOSS ÏËÉÊÇ ÁÐÙËÅÉÁ

TLX, TX TELEX ÔÅËÅÎ

TLXXY STORE-AND-FORWARD MESSAGE ÁÐÏÈÇÊÅÕÙ ÊÁÉ ÐÑÏÙÈÙ ÌÇÍÕÌÁ

(ÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÅÓ INMARSAT-C)

TMRW/TMW TOMORROW ÁÕÑÉÏ

TMSA TANKER MANAGEMENT AND SELF ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÙÍ ÊÁÉ ÁÕÔÏÁÎÉÏËÏÃÇÓÇ

ASSESSMENT

TNDR TENDER; THUNDER ÅÐÉÄÉÄÙ, ËÁÍÔÆÁ, ÂÑÏÍÔÇ

TNG(E), TONN TONNAGE ×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ, ÅÊÔÏÐÉÓÌÁ

TNGT TONIGHT ÁÐÏØÅ ÔÏ ÂÑÁÄÕ, Ç ÓÇÌÅÑÉÍÇ ÂÑÁÄÉÁ

TNS TINS ÊÏÍÓÅÑÂÅÓ, ÊÏÍÓÅÑÂÏÊÏÕÔÉÁ

TOB TOTAL ON BOARD ÓÕÍÏËÉÊÇ ÐÏÓÏÔÇÔÁ ÓÔÏ ÐËÏÉÏ

TOP TAKING OUTBOARD PILOT ËÇØÇ ÐËÏÇÃÏÕ ÃÉÁ ÔÏÍ ÁÐÏÐËÏÕ

TP TRANSPACIFIC ÕÐÅÑÅÉÑÇÍÉÊÏÓ

TPC TONS PER CENTIMETRE ÔÏÍÏÉ ÁÍÁ ÅÊÁÔÏÓÔÏ

TPG TOPPING ÕÐÅÑÊÁËÕØÇ

TPI TONS PER INCH ÔÏÍÏÉ ÁÍÁ ÉÍÔÓÁ

TPR TELEPRINTER ÔÇËÅÔÕÐÏ

TR WHERE ARE YOU COMING FROM ÁÐÏ ÐÏÕ ÅÑ×ÅÓÁÉ ÊÁÉ ÐÏÉÏÓ ÅÉÍÁÉ Ï

AND WHAT IS YOUR DESTINATION? ÐÑÏÏÑÉÓÌÏÓ ÓÏÕ;

TRBL TROUBLE ÐÑÏÂËÇÌÁ, ÌÐÅËÁÓ, ÄÕÓÁÑÅÓÔÇ ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ

TRF TRANSFER(ED) ÌÅÔÁÖÅÑÙ, ÌÅÔÁÖÏÑÁ

TRM TRANSFER MANIFEST ÄÇËÙÔÉÊÏ ÌÅÔÁÖÅÑÏÌÅÍÏÕ ÖÏÑÔÉÏÕ

TRML TERMINAL ÔÅÑÌÁÔÉÊÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ

TS TROPICAL STORM ÔÑÏÐÉÊÇ ÊÁÔÁÉÃÉÄÁ

TSS TRAFFIC SEPARATION SCHEME Ó×ÅÄÉÏ ÄÉÁ×ÙÑÉÓÌÏÕ ÔÇÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ ÔÙÍ ÐËÏÉÙÍ

TS / TSHT TIME SHEET ÖÕËËÏ ÙÑÙÍ ÁÐÁÓ×ÏËÇÓÅÙÓ

TST TOP SIDE TANK ÁÍÙ ÐËÅÕÑÉÊÇ ÄÅÎÁÌÅÍÇ

TSTM THUNDERSTORM ÊÁÔÁÉÃÉÄÁ

TSWR THUNDER SHOWER ÌÐÏÑÁ, ÊÁÔÁÉÃÉÄÁ

TU THANK YOU ÅÕ×ÁÑÉÓÔÙ

TUES, TUE TUESDAY ÔÑÉÔÇ

TURBC TURBULENCE ÁÍÁÔÁÑÁ×Ç, ÓÁËÏÓ

TW TORNADO WIND ÁÍÅÌÏÓ ÁÐÏ ÁÍÅÌÏÓÔÑÏÂÉËÏ (ÓÔÇ ÓÔÅÑÉÁ)

TWD / TWO TOWARD ÐÑÏÓ, ÌÅ ÊÁÔÅÕÈÕÍÓÇ

TX TRANSMITTER (COAST STATION); ÐÏÌÐÏÓ (ÐÁÑÁÊÔÉÏÓ ÓÔÁÈÌÏÓ), ÅÊÐÏÌÐÇ,

TRANSMISSION ÌÅÔÁÄÏÓÇ

TY TYPHOON ÔÕÖÙÍÁÓ

– U –

U UNIT ÌÏÍÁÄÁ

U YOU ÅÓÕ, ÅÓÅÉÓ

U/ON UNDER / ON DECK ÊÁÔÙ ÁÐÏ / ÐÁÍÙ ÓÔÏ ÊÁÔÁÓÔÑÙÌÁ

U/W UNDERWRITER ÍÁÕÔÁÓÖÁËÉÓÔÇÓ

UBAG UNACCOMPANIED BAGGAGE ÁÓÕÍÏÄÅÕÔÅÓ ÁÐÏÓÊÅÕÅÓ

UBON WHETHER IN BERTH OR NOT ÅÉÔÅ ÐÑÏÓÏÑÌÉÓÌÅÍÏ ÅÉÔÅ Ï×É

UCE UNFORESEEN CIRCUMSTANCES ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ ÁÐÑÏÂËÅÐÔÅÓ ÓÕÍÈÇÊÅÓ, 

EXCEPTED ÐÅÑÉÓÔÁÓÅÉÓ ¹ ÊÁÔÁÓÔÁÓÅÉÓ

UFN, UNF UNTIL FURTHER NOTICE ÌÅ×ÑÉ ÍÅÙÔÅÑÇÓ ÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÙÓ
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UH UPPER HALF ÔÏ ÅÐÁÍÙ ÌÉÓÏ

UHF ULTRA HIGH FREQUENCY ÕÐÅÑÕØÇËÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

(300 MHz - 3000 MHz) (300 MHz - 3000 MHz)

UK UNITED KINGDOM ÇÍÙÌÅÍÏ ÂÁÓÉËÅÉÏ

UKE UK AND EIRE ÇÍÙÌÅÍÏ ÂÁÓÉËÅÉÏ ÊÁÉ ÉÑËÁÍÄÉÁ

ULCC ULTRA LARGE CRUDE CARRIER ÐÁÑÁ ÐÏËÕ ÌÅÃÁËÏ ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÏ

(OVER 320,000 DWT) (ÐÁÍÙ ÁÐÏ 320.000 DWT)

UN UNITED NATIONS ÇÍÙÌÅÍÁ ÅÈÍÇ (Ï.Ç.Å.)

UNFO UNFORTUNATELY ÄÕÓÔÕ×ÙÓ

UNK UNKNOWN ÁÃÍÙÓÔÏÓ

UNL UNLIMITED ÁÐÅÑÉÏÑÉÓÔÏÓ

UNLDD UNLEADED ÁÌÏËÕÂÄÏÓ

UNQTE UNQUOTE ÊËÅÉÍÙ ÅÉÓÁÃÙÃÉÊÁ

UNSTDY UNSTEADY ÁÓÔÁÈÇÓ

UNT UNITS ÌÏÍÁÄÅÓ

UPR UPPER ÁÍÙÔÅÑÏÓ

UPS UNINTERRUPTED POWER SUPPLY ÁÄÉÁÊÏÐÇ ÐÁÑÏ×Ç ÅÍÅÑÃÅÉÁÓ / ÉÓ×ÕÏÓ

UPWD UPWARD ÁÍÏÄÉÊÏÓ, ÁÍÇÖÏÑÉÊÏÓ

URG URGENT ASSISTANCE REQUIRED ÁÐÁÉÔÅÉÔÁÉ ÅÐÅÉÃÏÕÓÁ ÂÏÇÈÅÉÁ

URG(LY) URGENT(LY) ÅÐÅÉÃÏÍ(ÔÙÓ)

URGADV URGENTLY ADVISE ÓÕÍÉÓÔÙ ÅÐÅÉÃÏÍÔÙÓ

US, USÁ UNITED STATES OF AMERICA ÇÍÙÌÅÍÅÓ ÐÏËÉÔÅÉÅÓ ÔÇÓ ÁÌÅÑÉÊÇÓ (Ç.Ð.Á.)

USAC UNITED STATES ATLANTIC COAST ÁÊÔÅÓ Ç.Ð.Á. ÓÔÏÍ ÁÔËÁÍÔÉÊÏ

USB UPPER SIDE BAND ÁÍÙÔÅÑÇ ÐËÅÕÑÉÊÇ ÁÊÏÕÓÔÉÊÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ

USC UNLESS SOONER COMMENCED ÅÊÔÏÓ ÅÁÍ ÁÑ×ÉÓÅÉ / ÎÅÊÉÍÇÓÅÉ ÐÉÏ 

ÓÕÍÔÏÌÁ

USCG UNITED STATES COAST GUARD ÁÊÔÏÖÕËÁÊÇ Ç.Ð.Á.

USDA UNITED STATES DEPARTMENT ÕÐÏÕÑÃÅÉÏ ÃÅÙÑÃÉÁÓ Ç.Ð.Á.

OF AGRICULTURE

USDOLL US DOLLARS ÄÏËÁÑÉÁ Ç.Ð.Á.

USEC US EAST COAST ÁÍÁÔÏËÉÊÇ ÁÊÔÇ Ç.Ð.Á.

USG US GULF OF MEXICO ÁÌÅÑÉÊÁÍÉÊÇ ÐËÅÕÑÁ ÓÔÏÍ ÊÏËÐÏ ÔÏÕ ÌÅÎÉÊÏ

USNH UNITED STATES NORTH HATTERAS Ç.Ð.Á. ÂÏÑÅÉÁ ÔÏÕ ÁÊÑÙÔÇÑÉÏÕ ×ÁÔÅÑÁÓ

USNP US NORTH PACIFIC Ç.Ð.Á. ÂÏÑÅÉÏÓ ÅÉÑÇÍÉÊÏÓ

USTND UNDERSTAND ÊÁÔÁËÁÂÁÉÍÙ, ÊÁÔÁÍÏÙ

USTOD UNDERSTOOD ÊÁÔÁÍÏÇÔÏÓ

USU USUAL(LY) ÓÕÍÇÈÇÓ(ÙÓ)

USWC US WEST COAST ÄÕÔÉÊÇ ÁÊÔÇ Ç.Ð.Á.

UT UNIVERSAL TIME ÐÁÃÊÏÓÌÉÁ ÙÑÁ

UTC UNIVERSAL TIME COORDINATED ÐÁÃÊÏÓÌÉÏÓ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÅÍÏÓ ×ÑÏÍÏÓ (ÙÑÁ)

UTD UPPER TWEEN DECK ÁÍÙÔÅÑÏÓ ÊÏÕÑÁÄÏÑÏÓ

UU UNLESS USED ÅÊÔÏÓ ÅÁÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÈÅÉ(ÏÕÍ)

– V –

V VOLTS ÂÏËÔ

V/L, VSL / VL VESSEL ÐËÏÉÏ

VABL, VAR VARIABLÅ ÌÅÔÁÂËÇÔÏÓ, ÅÕÌÅÔÁÂËÇÔÏÓ

VAL VALUABLES (CARGO) ÐÏËÕÔÉÌÁ ÅÉÄÇ (ÖÏÑÔÉÏ)

VAR VARIATION ÐÁÑÁËËÁÃÇ, ÁÐÏÊËÉÓÇ

VAT VALUE ADDED TAX ÖÏÑÏÓ ÐÑÏÓÔÉÈÅÌÅÍÇÓ ÁÎÉÁÓ (Ö.Ð.Á.)
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VCNTY VICINITY ÊÏÍÔÉÍÇ / ÃÕÑÙ ÐÅÑÉÏ×Ç

VDR VOYAGE DATA RECORDER ÊÁÔÁÃÑÁÖÅÁÓ ÄÅÄÏÌÅÍÙÍ ÔÁÎÉÄÉÏÕ

VDU VISUAL DISPLAY UNIT ÌÏÍÁÄÁ ÐÑÏÂÏËÇÓ

VEF VESSEL'S EXPERIENCE FACTOR ÐÁÑÁÃÏÍÔÁÓ ÅÌÐÅÉÑÉÁÓ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

VEL VELOCITY ÔÁ×ÕÔÇÔÁ ÊÉÍÇÓÅÙÓ

VER VERTICAL ÊÁÈÅÔÏÓ

VESREP VESSEL REPORT ÁÍÁÖÏÑÁ ÐËÏÉÏÕ

VG VERY GOOD ÐÏËÕ ÊÁËÏÓ

VGO VACUUM GAS OIL ÁÐÁÓÖÁËÔÙÌÅÍÏ ÌÁÆÏÕÔ

VHF VERY HIGH FREQUENCY (30 - 300 MHz) ÐÏËÕ ÕØÇËÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ (30 - 300 MHz)

VIZ VIDELICET (LATIN: THAT IS, NAMELY) ÄÇËÁÄÇ, ÓÕÃÊÅÊÑÉÌÅÍÁ (ËÁÔÉÍÉÊÇ ËÅÎÇ)

VLBC VERY LARGE BULK CARRIER ÐÏËÕ ÌÅÃÁËÏ ÐËÏÉÏ ÌÅÔÁÖÏÑÁÓ ×ÕÌÁ

(OVER 180,000 DWT) ÖÏÑÔÉÙÍ (ÐÁÍÙ ÁÐÏ 180.000 DWT)

VLCC VERY LARGE CRUDE CARRIER ÐÏËÕ ÌÅÃÁËÏ ÄÅÎÁÌÅÍÏÐËÏÉÏ

(BETWEEN 160,000 - 320,000 DWT) (ÌÅÔÁÎÕ 160.000 - 320.000 DWT)

VLF VERY LOW FREQUENCY (3 - 30 KHz) ÐÏËÕ ×ÁÌÇËÇ ÓÕ×ÍÏÔÇÔÁ (3 - 30 KHz)

VLY VALLEY ÊÏÉËÁÄÁ

VMUCH VERY MUCH ÐÁÑÁ ÐÏËÕ

VOL VOLUME ÏÃÊÏÓ, ÔÏÌÏÓ

VOU VOUCHER ÁÐÏÄÅÉÎÇ ¹ ÐÁÑÁÓÔÁÔÉÊÏ ÐËÇÑÙÌÇÓ

VOY VOYAGE ÈÁËÁÓÓÉÏ ÔÁÎÉÄÉ

VPD VESSEL PAY DUES ÔÏ ÐËÏÉÏ ÈÁ ÐËÇÑÙÓÅÉ ÔÁ ÔÅËÇ

VRGH,VROUGH VERY ROUGH ÐÏËÕ ÔÁÑÁÃÌÅÍÇ (ÈÁËËÁÓÁ)

VRP VESSEL RESPONSE PLAN Ó×ÅÄÉÏ ÁÍÔÁÐÏÊÑÉÓÅÙÓ ÐËÏÉÏÕ

VSB VISIBLE ÏÑÁÔÏÓ

VSBY VISIBILITY ÏÑÁÔÏÔÇÔÁ

VT VALID TO ÅÃÊÕÑÏÓ / ÍÏÌÉÌÏÓ ÃÉÁ

VTC VESSEL TRAFFIC CENTRE ÊÅÍÔÑÏ ÑÕÈÌÉÓÅÙÓ ÔÇÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ ÔÙÍ ÐËÏÉÙÍ

VTIS VESSEL TRAFFIC INFORMATION SYSTEM ÓÕÓÔÇÌÁ ÅÍÇÌÅÑÙÓÅÙÓ ÔÇÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ ÔÙÍ 

ÐËÏÉÙÍ

VTM VESSEL TRAFFIC MANAGEMENT ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ ÔÇÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ ÔÙÍ ÐËÏÉÙÍ

VTMIS VESSEL TRAFFIC MANAGEMENT AND ÄÉÁ×ÅÉÑÉÓÇ ÊÁÉ ÕÐÇÑÅÓÉÅÓ ÐËÇÑÏÖÏÑÉÙÍ

INFORMATION SERVICES ÔÇÓ ÈÁËÁÓÓÉÁÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ

VTS VESSEL TRAFFIC SERVICE ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÅÎÕÐÇÑÅÔÇÓÅÙÓ ÔÇÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ ÔÙÍ

ÐËÏÉÙÍ

VTSS VESSEL TRAFFIC SEPARATION Ó×ÅÄÉÏ ÄÉÁ×ÙÑÉÓÌÏÕ ÔÇÓ ÊÕÊËÏÖÏÑÉÁÓ ÔÙÍ

SCHEME ÐËÏÉÙÍ

VV VICE VERSA ÁÍÔÉÈÅÔÁ, ÁÍÔÉÓÔÑÏÖÙÓ

– W –

W WATT(S) ÂÁÔ

W, WRD WORD ËÅÎÇ

W WEST ÄÕÓÇ, ÄÕÔÉÊÏÓ

W WIND ÁÍÅÌÏÓ

W/I, W/N WITHIN ÅÍÔÏÓ, ÌÅÓÁ ÓÅ, ÓÔÏ ÅÓÙÔÅÑÉÊÏ

W/O WITHOUT ×ÙÑÉÓ, ÄÉ×ÙÓ

WA WEST AFRICA ÄÕÔÉÊÇ ÁÖÑÉÊÇ

WB WATER BALLAST ÅÑÌÁ

WB WEST BOUND ÊÁÔÅÕÈÕÍÏÌÅÍÏÓ ÄÕÔÉÊÁ

WC WEST COAST ÄÕÔÉÊÇ ÁÊÔÇ
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WC WATER COOLED ÕÄÑÏØÕÊÔÏÓ

WC WITHOUT CHARGE ×ÙÑÉÓ ×ÑÅÙÓÇ

WCCA WEST COAST CENTRAL AMERICA ÄÕÔÉÊÇ ÁÊÔÇ ÊÅÍÔÑÉÊÇÓ ÁÌÅÑÉÊÇÓ

WCCON WHETHER CUSTOMS CLEARED OR NOT ÅÉÔÅ ÅÃÉÍÅ ÔÅËÙÍÅÉÁÊÏÓ ÅËÅÃ×ÏÓ ÅÉÔÅ Ï×É

WCNA WEST COAST NORTH AMERICA ÄÕÔÉÊÇ ÁÊÔÇ ÂÏÑÅÉÁÓ ÁÌÅÑÉÊÇÓ

WCSA WEST COAST SOUTH AMERICA ÄÕÔÉÊÇ ÁÊÔÇ ÍÏÔÉÁÓ ÁÌÅÑÉÊÇÓ

WD WORKING DAYS ÅÑÃÁÓÉÌÅÓ ÇÌÅÑÅÓ

WECON WHETHER ENTERED CUSTOMS OR NOT ÅÉÔÅ ÅÉÓÅËÈÅÉÓ ÓÔÏ ÔÅËÙÍÅÉÏ ÅÉÔÅ Ï×É

WED WEDNESDAY ÔÅÔÁÑÔÇ

WFA WITH FOLLOWING ALTER(Í)ATION ÌÅ ÔÇÍ ÁÊÏËÏÕÈÇ (ÅÍ)ÁËËÁÃÇ

WGT, WT WEIGHT ÂÁÑÏÓ

WHF WHARF ÁÐÏÂÁÈÑÁ, ÐÑÏÂËÇÔÁÓ

WIBON WHETHER IN BERTH OR NOT ÅÉÔÅ ÐÑÏÓÏÑÌÉÓÌÅÍÏ ÅÉÔÅ Ï×É

WIG WING-IN-GROUND ÔÁ×ÕÐËÏÏ ÓÊÁÖÏÓ W.I.G.

WICCON WHETHER IN CUSTOMS ÅÉÔÅ ÅÉÓÁÉ ÓÅ ÄÉÁÄÉÊÁÓÉÁ ÅËÅÃ×ÏÕ ÔÅËÙÍÅÉÏÕ

CLEARANCE OR NOT ÅÉÔÅ Ï×É

WI-FI WIRELESS FIDELITY ÐÉÓÔÏÔÇÔÁ ÁÓÕÑÌÁÔÙÍ ÅÖÁÑÌÏÃÙÍ

WIFPON WHETHER IN FREE PRATIQUE OR NOT ÅÉÔÅ ÅÉÓÁÉ ÓÅ ÅËÅÕÈÅÑÏÊÏÉÍÙÍÉÁ ÅÉÔÅ Ï×É

WIG WING-IN-GROUND ÔÁ×ÕÐËÏÏ ÓÊÁÖÏÓ W.I.G.

WIN WINTER ×ÅÉÌÙÍÁÓ

WIPON WHETHER IN PORT OR NOT ÅÉÔÅ ÂÑÉÓÊÅÔÁÉ ÓÔÏ ËÉÌÁÍÉ ÅÉÔÅ Ï×É

WK WEEK; WORK; WRECK ÅÂÄÏÌÁÄÁ, ÅÑÃÁÓÉÁ, ÍÁÕÁÃÉÏ

WKG; WKNG WORKING ÅÑÃÁÆÏÌÅÍÏÓ, ËÅÉÔÏÕÑÃÉÊÏÓ

WKN WEAKEN ÅÎÁÓÈÅÍÙ

WL WIDELY ÅÕÑÅÙÓ, ÅÊÔÅÔÁÌÅÍÁ

WL WATER LINE ÉÓÁËÏÓ ÃÑÁÌÌÇ

WL BE WILL BE ÈÁ ÅÉÍÁÉ

WLD, WUD WOULD ÈÁ ÇÔÁÍ, ÈÁ ÌÐÏÑÏÕÓÅ ÍÁ ÅÉÍÁÉ

WLTHC WATERLINE TOP HATCH COAMING ÁÐÏ ÔÇÍ ÉÓÁËÏ ÃÑÁÌÌÇ ÙÓ ÔÏ ÁÍÙÔÁÔÏ ÓÇÌÅÉÏ ÔÏÕ

ÊÏÕÂÏÕÓÉÏÕ

WLY WESTERLY ÄÕÔÉÊÏÓ

WMO WORLD METEOROLOGICAL ÐÁÃÊÏÓÌÉÏÓ ÌÅÔÅÙÑÏËÏÃÉÊÏÓ ÏÑÃÁÍÉÓÌÏÓ

ORGANIZATION

WNA WINTER NORTH ATLANTIC ×ÅÉÌÅÑÉÍÇ ÃÑÁÌÌÇ ÖÏÑÔÙÓÅÙÓ ÂÏÑÅÉÏÕ

ÁÔËÁÍÔÉÊÏÕ

WNW WEST NORTH-WEST ÄÕÔÉÊÁ ÂÏÑÅÉÏÄÕÔÉÊÁ

WOE WEST OF ENGLAND ÄÕÔÉÊÁ ÔÇÓ ÁÃÃËÉÁÓ

WOG WITHOUT GUARANTEE ×ÙÑÉÓ ÅÃÃÕÇÓÇ

WOUT, W/O WITHOUT ×ÙÑÉÓ, ÄÉ×ÙÓ

WP WEATHER PERMITTING ÊÁÉÑÏÕ ÅÐÉÔÑÅÐÏÍÔÏÓ

WP WITHOUT PILOT ×ÙÑÉÓ ÐËÏÇÃÏ/ÐÉËÏÔÏ

WRIC WIRE RODS IN COILS ÓÕÑÌÁÔÏÂÅÑÃÅÓ ÔÕËÉÃÌÅÍÅÓ (ÓÅ ÊÏÕËÏÕÑÅÓ)

WRK WRECK(ED) ÍÁÕÁÃÉÏ, ÍÁÕÁÃÉÓÌÅÍÏÓ

WRM WARM ÈÅÑÌÏÓ, ÆÅÓÔÏÓ

WRN WESTERN ÄÕÔÉÊÏÓ

WRT WRITE ÃÑÁÖÙ, ÓÕÃÃÑÁÖÙ, ÓÕÍÔÁÓÓÙ (ÅÐÉÓÔÏËÇ)

WRT WITH RESPECT TO… ÁÍÁÖÏÑÉÊÁ ÌÅ… / ÏÓÏÍ ÁÖÏÑÁ ÔÏÍ…

WRU WHO ARE YOU? ÐÏÉÏÓ ÅÉÓÁÉ/ÅÉÓÔÅ;

WRW WARM WIND ÈÅÑÌÏÓ ÁÅÑÁÓ / ÁÍÅÌÏÓ

WSNP WEATHER AND SAFE ÊÁÉÑÏÕ ÊÁÉ ÁÓÖÁËÏÕÓ ÍÁÕÓÉÐËÏÚÁÓ

NAVIGATION PERMITTING ÅÐÉÔÑÅÐÏÍÔÏÓ/-ÌÅÍÇÓ
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WSW WEST SOUTH-WEST ÄÕÔÉÊÁ ÍÏÔÉÏÄÕÔÉÊÁ

WT WATERTIGHT ÕÄÁÔÏÓÔÅÃÇÓ, ÓÔÅÃÁÍÏÓ

WT WAIT ÐÅÑÉÌÅÍÙ, ÁÍÁÌÅÍÙ

WT RADIO TELEGRAPHY ÑÁÄÉÏÔÇËÅÃÑÁÖÉÁ

WTR WATER ÍÅÑÏ

WTS WORKING TIME SAVED ÅÎÏÉÊÏÍÏÌÇÈÅÉÓ ×ÑÏÍÏÓ ÅÑÃÁÓÉÁÓ (ÓÅ ÍÁÕËÏ-

ÓÕÌÖÙÍÁ)

WVNS WITHIN VESSEL'S NATURAL ÅÍÔÏÓ ÔÏÕ ÖÕÓÉÊÏÕ ÄÉÁ×ÙÑÉÓÌÏÕ ÔÏÕ ÐËÏÉÏÕ

SEGREGATION

WW WEATHER WORKING; ÅÑÃÁÓÉÁ ÊÁÉÑÏÕ ÅÐÉÔÑÅÐÏÍÔÏÓ,

WORLDWIDE ÐÁÃÊÏÓÌÉÏÓ

WWD WEATHER WORKING DAY ÇÌÅÑÇÓÉÁ ÅÑÃÁÓÉÁ ÊÁÉÑÏÕ ÅÐÉÔÑÅÐÏÍÔÏÓ

WWD WESTWARD ÄÕÔÉÊÏÓ

WWDSHEX WEATHER WORKING DAYS SHEX ÇÌÅÑÇÓÉÅÓ ÅÑÃÁÓÉÅÓ ÊÁÉÑÏÕ ÅÐÉÔÑÅÐÏÍÔÏÓ 

ÊÕÑÉÁÊÅÓ ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÅÎÁÉÑÏÕÍÔÁÉ

WWDSHINC WEATHER WORKING DAYS SHINC ÇÌÅÑÇÓÉÅÓ ÅÑÃÁÓÉÅÓ ÊÁÉÑÏÕ ÅÐÉÔÑÅÐÏÍÔÏÓ ÊÕÑÉÁÊÅÓ

ÊÁÉ ÁÑÃÉÅÓ ÐÅÑÉËÁÌÂÁÍÏÍÔÁÉ

WWR WHEN WHERE READY ÏÔÁÍ ÊÁÉ ÏÐÏÕ ÅÉÌÁÉ ÅÔÏÉÌÏÓ

WWNWS WORLDWIDE NAVIGATIONAL ÐÁÃÊÏÓÌÉÁ ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÍÁÕÔÉËÉÁÊÙÍ

WARNING SERVICE ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÙÍ

WX WEATHER ÊÁÉÑÏÓ

– X –

X STOP (WHEN USED AS PUNCTUATION) ÐÁÕÓÇ (ÏÔÁÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÁÉ ÙÓ ÓÇÌÅÉÏ ÓÔÉÎÅÙÓ)

XXXX ERROR ÓÖÁËÌÁ, ËÁÈÏÓ

– Y –

Y / YR YOUR ÓÏÕ, ÄÉÊÏ ÓÏÕ

YAR YORK ANTWERP RULES ÊÁÍÏÍÅÓ ÕÏÑÊÇÓ-ÁÌÂÅÑÓÁÓ

YC YOUR CABLE ÔÏ ÄÉÊÏ ÓÏÕ ÔÇËÅÃÑÁÖÇÌÁ

YDAY YESTERDAY ×ÈÅÓ

YLTR YOUR LETTER Ç ÄÉÊÇ ÓÏÕ ÅÐÉÓÔÏËÇ

YOURS YOUR PILOT STATION Ï ÐËÏÇÃÉÊÏÓ ÓÏÕ ÓÔÁÈÌÏÓ

YRFX YOUR FAX ÔÏ ÄÉÊÏ ÓÏÕ ÖÁÎ

YRLET YOUR LETTER Ç ÄÉÊÇ ÓÏÕ ÅÐÉÓÔÏËÇ

YRS YEARS; YOURS ×ÑÏÍÉÁ/ÅÔÇ, ÄÉÊÏ ÓÏÕ

YRTLX, YTLX YOUR TELEX ÔÏ ÄÉÊÏ ÓÏÕ ÔÅËÅÎ

YRTLNO YOUR TELEGRAM NUMBER Ï ÄÉÊÏÓ ÓÏÕ ÔÇËÅÃÑÁÖÉÊÏÓ ÁÑÉÈÌÏÓ 

YRTLXNO YOUR TELEX NUMBER Ï ÄÉÊÏÓ ÓÏÕ ÁÑÉÈÌÏÓ ÔÅËÅÎ

– Z –

Z ZULU (TIME), UTC/GMT ÐÁÃÊÏÓÌÉÏÓ ÓÕÍÔÏÍÉÓÌÅÍÏÓ ×ÑÏÍÏÓ (ÌÅÓÇ ÙÑÁ

ÃÊÑÇÍÏÕÉÔÓ)

Z STOP (WHEN USED AS PUNCTUATION) ÐÁÕÓÇ (ÏÔÁÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÁÉ ÙÓ ÓÇÌÅÉÏ ÓÔÉÎÅÙÓ)

ZCZC MY MESSAGE BEGINS HERE ÔÏ ÌÇÍÕÌÁ ÌÏÕ ÎÅÊÉÍÁ ÅÄÙ

ZD ZONE DESCRIPTION ×ÁÑÁÊÔÇÑÉÓÔÉÊÏ ÆÙÍÇÓ ÓÕÌÖÙÍÁ ÌÅ ÔÏ

ÃÅÙÃÑÁÖÉÊÏ ÌÇÊÏÓ ÔÏÕ ÔÏÐÏÕ

ZT ZONE TIME ÙÑÁ ÆÙÍÇÓ
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ΒΑΘΜΙΔΕΣ
ΚΛΙΜΑΚΑ

BEAUFORT

ΧΑΡΑΚΤΗ-
ΡΙΣΜΟΣ
ΑΝΕΜΟΥ

ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΑΝΕΜΟΥ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΑΝΕΜΟΥ ΠΙΘΑΝΟ
ΥΨΟΣ

ΚΥΜΑΤΟΣ
ΣΤΟ 

ΑΝΟΙΚΤΟ
ΠΕΛΑΓΟΣ
ΣΕ ΜΕΤΡΑ
(ΜΕΓΙΣΤΟ)

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΘΑΛΑΣΣΑΣ ΥΨΟΣ 

ΚΥΜΑΤΟΣ 
ΣΤΟ 

ΑΝΟΙΚΤΟ 
ΠΕΛΑΓΟΣ 
ΣΕ ΜΕΤΡΑ

ΣΕ
ΚΟΜΒΟΥΣ

ΜΕΣΗ 
ΤΑΧ. ΣΕ 

ΚΟΜΒΟΥΣ

ΣΕ
m/sec

ΣΕ
km/h ΣΤΗΝ ΞΗΡΑ ΣΤΟ ΑΝΟΙΚΤΟ 

ΠΕΛΑΓΟΣ

ΚΟΝΤΑ ΣΤΙΣ 
ΑΚΤΕΣ

Ή ΣΕ ΚΛΕΙΣΤΕΣ
ΘΑΛΑΣΣΙΕΣ 
ΠΕΡΙΟΧΕΣ

ΨΗΦΙΟ
ΚΛΙΜΑΚΑΣ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
ΣΤΟ

ΠΕΛΑΓΟΣ

0
Άπνοια

Calm

Λιγότερο 
από 1 00 0-0.2 1

Άπνοια.
Ο καπνός υψώνεται 

κατακόρυφα.
Θάλασσα σαν καθρέφτης. Γαλήνη (σαν λάδι). 0 0

Γαλήνη 
(Σαν 

καθρέφτης)

Calm 
(Glassy)

0

1
Περίπου 
άπνοια

Light air

1-3 02 0.3-1.5 1-5

Η διεύθυνση του 
ανέμου φαίνεται 
από τον καπνό 
και όχι από τον 
ανεμοδείκτη.

Σχηματίζονται ρυτίδες με μορφή 
λεπιών ψαριού, αλλά χωρίς 

αφρώδεις ράχες.

Τα ιστιοφόρα 
μόλις μπορούν να 

κυβερνηθούν.
0.1 (0.1) 1

Γαλήνη
(Με 

ρυτίδες)

Calm 
(Rippled)

0-0.1

2

Πολύ 
ασθενής

Light 
breeze

4-6 05 1.6-3.3 6-11

Άνεμος αισθητός 
στο πρόσωπο. 
Τα φύλλα των 

δένδρων θροΐζουν 
και ο ανεμοδείκτης 

κινείται.

Μικρά κυματίδια χαμηλά αλλά 
αρκετά σχηματισμένα. Οι ράχες 
τους είναι λείες και δεν σπάζουν.

Ο άνεμος γεμίζει τα 
πανιά στα ιστιοφόρα 

και μπορούν να 
κινηθούν.

0.2 (0.3) 2

Ήρεμη

Smooth 
(Wavelets)

0.1-0.5

3
Ασθενής

Gentle 
breeze

7-10 09 3.4-5.4 12-19

Τα φύλλα και μικρά 
κλωνάρια των 

δένδρων βρίσκονται 
σε συνεχή κίνηση. 
Ο άνεμος τεντώνει 

μικρή σημαία.

Μεγάλα κυματίδια. Οι ράχες 
αρχίζουν να σπάζουν και 

εμφανίζεται λείος αφρός με 
όψη διασπαρμένων λευκών 

προβάτων.

Τα ιστιοφόρα 
αρχίζουν να γέρνουν 

και να κινούνται 
ταχύτερα.

0.6 (1)

3
4

Λίγο 
ταραγμένη

Slight
Ταραγμένη

Moderate

0.5-1.25
1.25-2.5

4
Μέτριος

Moderate 
breeze

11-16 13 5.5-7.9 20-28

Ο άνεμος σηκώνει 
σκόνη και φύλλα 

χάρτου. Κινεί μικρά 
κλαδιά δένδρων.

Μικρά κύματα που επιμηκύνονται. 
Λευκοί αφροί με όψη πολλών 

λευκών προβάτων.

Ικανοποιητικός 
άνεμος για ιστιοφόρα. 

Φουσκώνουν όλα 
τα πανιά τους και 
γέρνουν περισσό-

τερο.

1 (1.5)

5
Λαμπρός

Fresh 
breeze

17-21 19 8.0-10.7 29-38

Μικρά δένδρα και 
φύλλα αρχί ζουν 

να κινούνται. 
Σχηματίζονται 

κυματίδια σε λίμνες.

Μέτρια κύματα με σαφή επιμήκη 
μορφή. Όψη πολυάριθμων 

λευκών προβάτων. Ενδεχόμενη 
δημιουργία πιτύλου (σπρέι).

Τα ιστιοφόρα ελαττώ-
νουν ιστιοφορία. 2 (2.5)

6
Ισχυρός

Strong 
breeze

22-27 24 10.8-13.8 39-49

Κινούνται μεγάλα 
κλαδιά δένδρων. 

Ακούγεται συριγμός 
στα τηλεγρα φικά 

σύρματα. Οι 
ομπρέλες χρησι-
μοποιούνται με 

δυσκολία.

Μεγάλα κύματα αρχίζουν να 
σχηματίζονται. Ράχες με λευκό 

αφρό εξαπλώνονται παντού 
Πιθανοί πίτυλοι (σπρέι).

Τα ιστιοφόρα 
διπλομουδάρουν. 3 (4) 5

Κυματώδης

Rough
2.5-4

óõíå÷ßæåôáé

ÐáñÜñôçìá  Ã
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ÓÇÌÅÉÙÓÅÉÓ:

1. Ç êáôÜóôáóç ôçò èÜëáóóáò ìå ôéò ôéìÝò ôïõ ýøïõò ôïõ êýìáôïò áíáöÝñïíôáé óôï áíïé÷ôü ðÝëáãïò ãéá êýìáôá ðïõ äçìéïõñãïýíôáé áðü ôïí Üíåìï êáé
âñßóêïíôáé óå êáëÞ áíÜðôõîç. Óå ðåñéïñéóìÝíçò åêôÜóåùò èáëÜóóéåò ðåñéï÷Ýò, êüëðïõò ê.ë.ð. Þ êïíôÜ óôéò áêôÝò ìå Üíåìï ðïõ ðíÝåé ìå äéåýèõíóç áðü
ôçí áêôÞ, ôá ýøç êýìáôïò åßíáé ìéêñüôåñá êáé ïîýôåñá.

2. ÊáôÜ ôçí ðáñáôÞñçóç áðü ôï ýøïò êýìáôïò ðïõ ðáñáôçñåßôáé, ÷áñáêôçñßæåôáé ç ïëéêÞ êáôÜóôáóç èÜëáóóáò ðïõ åßíáé áðïôÝëåóìá ðïëëþí ðáñáãüíôùí
üðùò: Üíåìïò, áðïèáëáóóßá, ñåýìáôá, ãùíßá ìåôáîý áðïèáëáóóßáò êáé áíÝìïõ ê.ë.ð.

3. Áí êáôÜ ôçí ðáñáôÞñçóç, áðü ôï ýøïò êýìáôïò (êáôÜóôáóç èÜëáóóáò) åêôéìÜôáé ç Ýíôáóç ôïõ áíÝìïõ, ðñÝðåé íá ëáìâÜíïíôáé õðüøç ïé ðáñÜãïíôåò:
ðåäßï ðíïÞò áíÝìïõ (FETCH), äéÜñêåéá ðíïÞò áíÝìïõ (DURATION), áðïèáëáóóßá, âÜèïò èÜëáóóáò, éó÷õñÞ âñï÷Þ, ðáëßññïéá êáé ç êáèõóôÝñçóç
ìåôáîý ôïõ áíÝìïõ ðïõ åíéó÷ýåôáé êáé ôçò èÜëáóóáò ðïõ áêìÜæåé.

4. Ïé ôéìÝò óôç óôÞëç "ðéèáíü ýøïò êýìáôïò", ìå ôïí áíôßóôïé÷ï Üíåìï, åßíáé éêáíïðïéçôéêÜ áíôéðñïóùðåõôéêÝò ãéá ôá åëëçíéêÜ ðåëÜãç, áëëÜ ìå ôéò
ðáñáðÜíù ðñïûðïèÝóåéò. Óôéò ðáñåíèÝóåéò, ðåñéëáìâÜíïíôáé ôá ðéèáíÜ ìÝãéóôá ýøç êýìáôïò, ôá ïðïßá ãéá ìåãÜëåò åíôÜóåéò áíÝìïõ (áðü 5 Ìðïöüñ
êáé ðÜíù) áðáéôïýí áðåñéüñéóôï FETCH (ð.÷. ï ùêåáíüò), ïðüôå äåí èåùñïýíôáé áíôéðñïóùðåõôéêÝò ãéá ôá åëëçíéêÜ ðåëÜãç.
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7
Πολύ 

ισχυρός

Near gale

28-33 30 13.9-17.1 50-61

Tα δένδρα κινούνται 
ολόκληρα. Το 

αντίθετο στον άνεμο 
βάδισμα γίνεται 

δύσκολα.

Η θάλασσα ογκούται (φουσκώνει) 
και λευ κός αφρός από κύματα που 

σπάζουν, αρχίζει να παρασύρεται και 
να σχηματίζονται ραβδώσεις κατά τη 

διεύθυνση του ανέμου.

Τα ιστιοφόρα 
παραμένουν στο 

λιμάνι και εκείνα που 
βρίσκονται εν πλω, 

στρέφουν και πλέουν 
εγγύτατα προς τον 

άνεμο.

4 (5.5)

6
7

Πολύ 
κυματώδης

Very rough
Τρικυμιώδης

High

4-5
6-9

8
Θυελλώδης

Gale
34-40 37 17.2-20.7 62-74

Σπάει μικρά 
κλωνάρια δένδρων. 
Γενικά εμποδίζει το 
αντίθετο στον άνεμο 

βάδισμα.

Μετρίως υψηλά κύματα μεγαλυτέρου 
μήκους. Οι κορυφές στις ράχες των 

κυμάτων σπάζουν και γίνεται πίτυλος. 
Ο αφρός παρασύρεται και σχηματίζει 

καλά σχηματισμένες ραβδώσεις κατά τη 
διεύθυνση του ανέμου.

Όλα τα ιστιοφόρα 
δένουν στο πιο 

κοντινό αγκυροβόλιο.
5.5 (7.5)

9
Πολύ 

θυελλώδης

Strong gale

41-47 44 20.8-24.4 75-88

Προκαλούνται 
μικρές ζημιές 

σε κατασκευές. 
Αρπάζονται πήλινοι 

καπνοδόχοι και 
κεραμίδια.

Υψηλά κύματα. Πυκνές ραβδώσεις αφρού 
κατά τη διεύθυνση του ανέμου. Οι ράχες 
των κυμάτων αρχίζουν να γέρνουν, να 
πέφτουν και να κυλούν. Ο πίτυλος είναι 

δυνατό να επηρεάζει την ορατότητα.

__________ 7 (10)

8

Πολύ
Τρικυμιώδης

Very high

9-14

10
Καταιγίδα

Storm
48-55 52 24.5-28.4 89-102

Σπάνια 
παρατηρείται στο 

εσω τερικό της 
ξηράς. Ξεριζώνει 

δένδρα και προξενεί 
μεγάλες ζημιές στις 

κατασκευές.

Πολύ υψηλά κύματα με ράχες που 
κρέμονται. Ο αφρός που είναι πολύ 

περισσότερος παρα σύρεται σε πυκνές 
λευκές ραβδώσεις κατά τη διεύθυνση του 
ανέμου. Η επιφάνεια της θάλασ σας στο 

σύνολό της γίνεται λευκή. Το σπάσιμο και 
κύλισμα των κυμάτων γίνεται έντονο και 

βίαιο. Η ορατότητα επηρεάζεται.

__________ 9 (12.5)

11

Ισχυρή 
Καταιγίδα

Violent 
storm

56-63 60 28.5-32.6 103-117

Πολύ σπάνια 
παρατηρείται. 
Γίνονται πολύ 

μεγάλες ζημιές.

Εξαιρετικά υψηλά κύματα. (Η θέα πλοίων 
μικρής και μεγάλης χωρητικότητας ίσως 

για λίγη ώρα να χάνεται πίσω από τα 
κύματα). Η θάλασσα καλύπτεται τελείως 
από λευκούς αφρούς που επιμηκύνονται 
κατά τη διεύθυνση του ανέμου. Παντού 

οι κορυφές στις ράχες των κυμάτων 
βρίσκονται σε αφρώδη κατάσταση. Η 

ορατότητα επηρεάζεται.

__________ 11.5 (16)

12
Τυφώνας

Hurricane

64
και 

περισσό-
τερο

32.7
και

περισσό-
τερο

118
και

περισσό-
τερο

__________
Ο αέρας είναι γεμάτος με αφρό και πίτυλο. 
Η θάλασσα είναι εντελώς λευκή. Η ορατό-

τητα επηρεάζεται σημαντικά.
__________

14
και

περισσό-
τερο

9

Παράφορη
(πολύ άγρια)

Phenomenal

14
και

περισσό-
τερο
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1
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2
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Thick fog

        “                “           100              “

2
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Fog
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3
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M

oderate fog
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             μίλι

4
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λαφρά ομίχλη
Thin fog
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5
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oor visibility
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6
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ÐáñÜñôçìá  Å

ÇÌÅÑÏËÏÃÉÏ ÑÁÄÉÏÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ GMDSS
(GMDSS LOG)

 
Ç Ì Å Ñ Ï Ë Ï Ã É Ï  

Ñ Á Ä É Ï Å Ð É Ê Ï É Í Ù Í É Ù Í  
 

R A D I O C O M M U N I C A T I O N S  
L O G  

 
     ÓÔÏÉ×ÅÉÁ ÐËÏÉÏÕ – SHIP’S PARTICULARS 
 
     ¼íïìá ðëïßïõ: 
     Ship’s Name: ……………………………………………………………………………………………………. 
 
     ËéìÝíáò êáé Áñéèì. Íçïëïãßïõ: 
     Port and No of Registry: ……………………………………………………………………………………….. 
 
     Ä.Ä.Ó. êáé / Þ Ä.Ó.Ð.: 
     Call Sign and / or M.M.S.I.: ………………………………………………………………………………….... 
 
     ÏëéêÞ ÷ùñçôéêüôçôá (G.T.) êáé / Þ 
     ÏëéêÞ ÷ùñçôéêüôçôá óå êüñïõò (G.R.T.): ……………………………………………………………………. 
 
     Åßäïò ðëïßïõ: 
     Type of Ship: ……………………………………………………………………………………………………. 
 
     ÈáëÜóóéåò ðåñéï÷Ýò ëåéôïõñãßáò: 
     Sea Areas of Operation: ……………………………………………………………………………………….. 
 
     Êùäéêüò Åêêáèáñßóôñéáò Åôáéñåßáò: 
     Accounting Authority I.D. Code: …………………………………………………………………………….... 
 
     Çìåñïìçíßá ¸íáñîçò ÔÞñçóçò Çìåñïëïãßïõ: 
     Date Log – keeping Started: ………………………………………………………………………………….. 
 
     Çìåñïìçíßá ËÞîçò ÔÞñçóçò Çìåñïëïãßïõ: 
     Date Log – keeping Ended: …………………………………………………………………………………… 
 
 
     ÓÔÏÉ×ÅÉÁ ×ÅÉÑÉÓÔÙÍ ÑÁÄÉÏÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ 
        RADIOCOMMUNICATIONS OPERATORS 
 

Ïíïìáôåðþíõìï 
Åßäïò êáé Áñéèìüò 
Ðôõ÷ßïõ ×åéñéóôïý 

Çìåñïìçíßá 
Íáõôïëüãçóçò 

Çìåñïìçíßá 
Áðüëõóçò 

Name 
Operator’s Licence 
Category and No 

Date 
Signed On 

Date 
Signed Off 
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ÇÌÅÑÏËÏÃÉÏ ÑÁÄÉÏÅÐÉÊÏÉÍÙÍÉÙÍ GMDSS
(GMDSS LOG)

Çìåñïìçíßá êáé 
¿ñá U.T.C. 

Ä.Ä.Ó. Þ Ä.Ó.Ð. 
Óôáèìïý ËÞøçò 

Ä.Ä.Ó. Þ Ä.Ó.Ð. 
Óôáèìïý ÅêðïìðÞò ÐåñéãñáöÞ Áíôáðüêñéóçò Óõ÷íüôçôá 

Áíôáðüêñéóçò 

Date and 
Time U.T.C. 

Call Sign or M.M.S.I. 
Number 

Receiving Station 

Call Sign or M.M.S.I. 
Number 

Transmitting Station 
Traffic Particulars Frequency 
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ÐáñÜñôçìá  ÓÔ

ÂÉÂËÉÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
(OIL RECORD BOOK)

ÌÅÑÏÓ É: Ëåéôïõñãßåò óôï ÷þñï ôïõ ìç÷áíïóôáóßïõ
PART I: Machinery space operations

áðü ………………………………….. çìåñïìçíßá …………………………………..
(from) date

Ôáîßäé:
Voyage: óôï (ç) ………………………………. çìåñïìçíßá …………………………………..

(to) date

Óôïé÷åßá õðåýèõíùí Áîéùìáôéêþí ÕðïãñáöÞ ÐëïéÜñ÷ïõ
Signature of Master

1.
2.
3.

Çìåñïìçíßá 
Date 

Êùäéêü 
ãñÜììá 

Code letter 

Áýîïíôáò áñéè. 
ëåéôïõñãßáò 

Item number 

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí /  
õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý 

Record of operations / signature of officer in charge 
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ÂÉÂËÉÏ ÐÅÔÑÅËÁÉÏÕ
(OIL RECORD BOOK)

ÌÅÑÏÓ ÉI: Ëåéôïõñãßåò óôï ÷þñï ôïõ öïñôßïõ / Ýñìáôïò
PART II: Cargo/Ballast operations

áðü ………………………………….. çìåñïìçíßá …………………………………..
(from) date

Ôáîßäé:
Voyage: óôï (ç) ………………………………. çìåñïìçíßá …………………………………..

(to) date

Óôïé÷åßá õðåýèõíùí Áîéùìáôéêþí ÕðïãñáöÞ ÐëïéÜñ÷ïõ
Signature of Master

1.
2.
3.

Çìåñïìçíßá 
Date 

Êùäéêü 
ãñÜììá 

Code letter 

Áýîïíôáò áñéè. 
ëåéôïõñãßáò 

Item number 

ÐåñéãñáöÞ ëåéôïõñãéþí – åñãáóéþí / 
 õðïãñáöÞ õðåýèõíïõ áîéùìáôéêïý 

Record of operations / signature of officer in charge 
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ÐáñÜñôçìá Ç

ÇÌÅÑÏËÏÃÉÏ ÌÇ×ÁÍÇÓ
(ENGINE LOGBOOK)
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ÅÐÙÍÕÌÏ-SURNAME: ÇÌÅÑ.ÃÅÍÍÇÓÇÓ-DATE OF BIRTH: 

ÏÍÏÌÁ-FIRST NAME: ÔÏÐÏÓ ÃÅÍÍÇÓÇÓ-PLACE OF BIRTH: 

ÏÍÏÌÁ ÐÁÔÑÏÓ-FATHER’S NAME:  

ÏÍÏÌÁ ÌÇÔÑÏÓ-MOTHER’S NAME: ÅÈÍÉÊÏÔÇÔÁ-NATIONALITY: 

ÍÁÕÔ.ÖÕË.-SEAMAN’S BOOK Nr.: ÄÉÁÂÁÔÇÑÉÏ-PASSPORT Nr.: 

ÇÌÅÑ.ÅÊÄÏÓÇÓ-DATE OF ISSUE: ÇÌÅÑ.ÅÊÄÏÓÇÓ-DATE OF ISSUE: 

ÇÌÅÑ.ËÇÎÅÙÓ-DATE OF EXPIRY: ÇÌÅÑ.ËÇÎÅÙÓ-DATE OF EXPIRY: 

ÔÏÐÏÓ ÅÊÄÏÓÇÓ-PLACE OF ISSUE: ÔÏÐÏÓ ÅÊÄÏÓÇÓ-PLACE OF ISSUE: 

ÊÁÔÏÉÊÉÁ (ÏÄÏÓ-ÐÏËÇ-Ô.Ê.)-RESIDENCE (STR.-CITY-ZIP CODE) ÏÍÏÌÁ ÐËÇÓÉÅÓÔÅÑÏÕ ÓÕÃÃÅÍÇ-NAME NEXT OF KIN: 

  

ÔÇËÅÖÙÍÏ-TEL.Nr.: Ó×ÅÓÇ-RELATIONSHIP: 

ÊÉÍÇÔÏ-MOBILE TEL Nr.: ÄÉÅÕÈÕÍÓÇ-ADDRESS: 

ÐÑÏÓÙÑÉÍÇ ÄÉÁÌÏÍÇ-TEMP ADDRESS: ÔÇËÅÖÙÍÏ-TEL.Nr.: 

ÏÉÊ.ÊÁÔÁÓÔÁÓÇ-MARITAL STATUS: ÏÍÏÌÁÔÁ ÐÁÉÄÉÙÍ:      1)                                       DOB: 

ÏÍÏÌÁ ÓÕÆÕÃÏÕ-WIFE’S NAME: CHILDREN’S NAMES:       2)                                       DOB: 

                                          3)                                       DOB: 

ÔÁÕÔÏÔÇÔÁ-IDENTITY Nr.: ÃÕÁËÉÁ-GLASSES (YES / NO): 

ÇÌÅÑ.ÅÊÄ.-DATE OF ISSUE: ÊÁÑÔÁ ÕÃÅÉÁÓ-MEDICAL CARD (YES / NO): 

ÔÏÐÏÓ ÅÊÄ.-PLACE OF ISSUE: ×ÑÙÌÁ ÌÁËËÉÙÍ-HAIR COLOUR: 

VISA USA (Y / N)-DATE OF EXPIRY: ×ÑÙÌÁ ÌÁÔÉÙÍ-EYE COLOUR: 

ÁÖÌ-TAX AUTH Nr.: ÕØÏÓ-HEIGHT: 

ÅÖÏÑÉÁ-TAX AUTHORITY: ÂÁÑÏÓ-WEIGHT: 

QUALIFICATIONS 

DIPLOMA CLASS: No.: DATE OF ISSUE: 

CERTIFICATES 
Continued Proficiency & Updating of Knowledge    (Y / N)      Expiry: General Operator’s Certificate                                   (Y / N)     Expiry: 

Life Saving & Fire Fighting Appliances STCW’95    (Y / N) Navigational Aids-Satellite Navigation-GPS-PC        (Y / N) 

Tanker Familiarization Course                                 (Y / N) Automatic Radar Plotting Aids (ARPA)                     (Y / N) 

Oil Tanker Safety                                                     (Y / N) Bridge Manoeuvring Simulator (BMS)                       (Y / N) 

Oil Tanker Training Programme                              (Y / N) Bridge Resource Management (BRM)                       (Y / N) 

Tanker Safety (Tankerman V/1-2)                           (Y / N)      Expiry: Engine Simulator (ES)                                               (Y / N) 

Tanker Safety (Tankerman V/1-1)                           (Y / N)      Expiry: Engine Resource Management (ERM)                      (Y / N) 

Crude Oil Washing (COW)                                      (Y / N) Hazardous Materials Certificate (HAZMAT)               (Y / N) 

Chemical Safety Certificate                                     (Y / N) Hazardous Atmosphere Monitoring Certificate          (Y / N) 

Medical Care                                                           (Y / N) Nautical Electronic Instruments (NEI)                        (Y / N) 

OTHER TRAINING / SEMINARS 

TRAINING ORGANIZATION Date TRAINING ORGANIZATION Date 

    

    

    

LANGUAGES (E / VG / G / P) 

ENGLISH: FRENCH: 

GERMAN: OTHER (Specify): 

 

RANK: 

DATE: 
PHOTO

ÐáñÜñôçìá È

APPLICATION FORM

óõíå÷ßæåôáé
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PREVIOUS SEA SERVICE EXPERIENCE 

TYPE VESSEL’S NAME 
TYPE OF 
ENGINE RANK SHIPPING CO. FROM TO 

REASON FOR 
LEAVING 

        

        

        

        

        

        

        

        

        

MEDICAL HISTORY 

Have you ever suffered illness or injury resulting in a disability of any kind permanent or temporary? 

YES / NO If YES, give brief description: 

  

  

  

  

  

Have you ever been involved directly or indirectly in an accident resulting in loss of life, or personal injury, or damage to ship, or 
cargo, pollution or other? 

YES / NO If YES, give brief description: 

  

  

  

  

  

INTERESTS 

 

 

 

OTHER COMMENTS 

 

 

 

REFERENCE 

 

 

 

SEAMAN'S SIGNATURE

.............................................
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NOTE OF SEA PROTEST

M/V  …………………..

(Port of registry)
...............................

Port of ………………….

Date……………………..

NOTE OF SEA PROTEST

I, Capt. (name of Master), Master of the MV (name of vessel) of ……….. Gross and ……… Net
Registered Tons, under the (insert nationality) flag, registered in the port of (insert port of reg-
istry) with Registry No………………, now laying at berth (insert discharge berth) in the port of
(insert port), where she arrived today, do solemnly declare that:

On the (date of departure), the said vessel, being tight, staunch and substantially manned and
furnished with everything necessary for such a vessel and intended voyage, in every respect sea-
worthy, her engine and machinery in good order, her cargo properly stowed, sailed from the
port of (port of departure - country), laden with a cargo of …………… ÌÔ (type of cargo) for
delivery at this port, and that:

During the prosecution of the said voyage and particularly on the (insert date) (IF YOU
ENCOUNTER ROUGH WEATHER DURING THE REMAINDER OF THE VOYAGE ENTER
ALSO THE DATES) the vessel encountered heavy weather with winds of force 8 occasionally
9 and heavy seas which caused her to roll, pitch, labour and strain heavily as the waves were
breaking on decks and covering hatch covers and watertight doors.

In consideration of the above, fearing loss or damage to the vessel and her cargo, even though
the vessel's course was altered to ease her according to good seamanship under the prevailing
circumstances, I lodge this Note of Protest against any and all losses, damages whatsoever,
reserving the right to extend the same at time and place convenient.

Port of …..…………., ……..(date).....

(signature)

(NAME)
Master

240

 

Ship’s
stamp
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LETTER OF PROTEST – CARGO DIFFERENCE

M/Ô  …………………..
(Port of registry)..................................

Port of ………………….
Date…………………….

TO: SHIPPERS / LOADING INSTALLATION

LETTER OF PROTEST RE: CARGO DIFFERENCE

I hereby present this letter of protest, for the benefit of all persons concerned regarding the differ-
ence of quantities between shore and ship's figures appeared after the loading of my vessel, at
........................... on .........................................
The difference mentioned is as follows:
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................

This difference listed is not in line, neither with vessel's approved capacity nor with the corresponding
draft.
Therefore, the Bills of Lading and any other documents (regarding the mentioned grades) are only
signed UNDER DISPUTE (in order to avoid vessel's delay at the port) and accordingly I tender this
letter of protest to serve as notice for any claim for cargo arising against the vessel, her Owners and/or
Charterers. 

(signature)

(NAME)
Master

ACKNOWLEDGED ………………………….
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AUTHORITY TO SIGN BILLS OF LADING

M/V…………………………… PORT OF: ……………………………
(Port of Registry) DATE: ……………………………

TO MESSRS
(Agents)

Dear Sirs,

RE: AUTHORITY TO SIGN BILLS OF LADING ON MASTER'S BEHALF

On behalf of my Owners, ……………………………………………………………………………………………………

I authorise you to sign on my behalf Bills of Lading for cargo actually loaded on board this vessel at
this port only, and during her present call only.

This authority is issued subject to the following conditions:

1. All Bills of Lading signed by you are to conform with quantities and descriptions shown on Mate's
Receipts signed by the Chief Officer.

2. All remarks endorsed on the Mate's Receipts must be endorsed in full on the Bills of Lading issued
at this port.
The Charterers shall indemnify the Master and the Owners in respect of any costs, expenses, lia-
bilities or losses of whatsoever nature and howsoever arising which the Owners suffer as a result of
either the Charterers or their agents issuing Bills of Lading which are not in conformity with the
Mate's Receipts.

3. Bills of Lading signed by you to be claused:
"All terms, conditions, clauses and exceptions including the arbitration clause, as per the Charter
Party dated ……………………….. are incorporated herewith".

4. Bill(s) of Lading for deck cargo to be marked as follows:
"Carried on deck at charterers'/shippers' risk and expense without liability for loss or damage how-
soever caused".

5. If Bills of Lading marked "Freight Prepaid" are required by Charterers these will not be released
by you unless written/telexed advice or authority is given by the Owners that freight in accordance
with the terms of the C/P has been received.

Bills of Lading signed by you without the above conditions being fulfilled will be considered to have
been signed without my authority.

You are requested to sign for receipt of this letter and acknowledgement of its contents in the space
provided below:

ACKNOWLEDGED AND ACCEPTED
(signature)

Capt.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SIGNATURE........................................

Master M/V  . . . . . . . . . . . . . . . NAME (in capitals)...............................

TITLE ...................................................

DATE ....................................................

242
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LETTER OF INDEMNITY FOR VISITORS / INSPECTORS

To the Owners, Managers, Agents and Master of the M/V "………………………." (vessel's name)

Dear Sirs,
In consideration of your agreement that I may board the vessel for the purposes of, inter alia, visitation
and/or inspection from the time and place of embarkation and to the time and place of disembarkation
entered below, I, ...……………………………………………………… (visitor's / inspector's name), hereby agree
as follows:

1. That I assume all risks of whatsoever nature and howsoever arising expressly including risks which
may result from you, your officers/crew, your servant's or agent's negligence or any defects in the ves-
sel, during the period that I am aboard the vessel, including, but not limited to illness, injury, death,
loss of or damage to my property and personal effects, and further expressly assume responsibility for
any and all costs, charges or expenses which may arise whether directly or indirectly in consequence
of such matters.

2. That I shall hold you harmless and indemnify you, and each of you, in respect of any losses, damages,
claims, liabilities, fines, costs, charges or expenses whether medical or otherwise, including those
associated with any deviation of the vessel or any need to repatriate me from the vessel, which you
may suffer or incur whether directly or indirectly in consequence of or in connection with my being
aboard the vessel and whether or not such may arise in consequence of any negligent act or omission
on my part or on the part of you, your servant's or agent's or any defects in the vessel.

3. That should the vessel for any reason whatsoever not be able to return me to the place of disem-
barkation entered below it is understood that I must provide myself with a passage home or else-
where and that you shall be under no responsibility whatsoever in consequence of such matters.

4. That I shall in any event be properly deemed to have taken out adequate personal insurance cover
with a reputable insurance company to cover the personal risks and liabilities assumed by me under
this agreement.

EMBARKATION DISEMBARKATION
PORT / PLACE : PORT / PLACE :

DATE / TIME : DATE / TIME :

Signature : Signature of Witness :

Full Name : Full Name of Witness :

Date :
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OPERATION DATE TIME STOPPAGES   DURING  LOADING / DISCHARGING
End of sea passage FROM TO REASON
Arrived anchored / NOR Tendered DATE TIME DATE TIME
Anchored
Anchor  aweigh
Pilot boarded
Tugs arrived/fastened
First  line

All fast  at berth

Pilot disembarked PROTESTS
Tugs left SHIP/SHORE REASON
Deballasting Commenced
Deballasting Finished
Ullaging commenced

Ullaging completed / Tanks Inspected
Cargo arms connected AVERAGE BACKPRESSURE  :
Cargo calcn compl / Insp cert signed AVERAGE TEMPERATURE    :
Loading  commenced

COW commenced DRAFTS
COW completed ARRIVAL     :    FWD AFT  :
Loading  completed DEPARTURE :    FWD AFT  :

Cargo hoses / arms disconnected

Ullaging commenced GENERAL  REMARKS
Ullaging completed / Tanks inspected
Cargo calcn compl / Insp cert signed 
Cargo documents on board
Pilot on board
Tugs alongside fastened
Left berth
Tugs left
Pilot disembarked

Full   Away

                                       NOTES
1. State if fully inerted or partly (for tank inspection) as applicable :
2. State if any stoppage during shifting :
3. State whether at dock/berth/SBM/alongside another vessel/Barge etc. :
4. Vessel  is  SBT and functioning concurrent with load/discharge :    
5. State No/Size of Hoses/Shore lines :
6. State if any flushing / displacement performed and  when :
7. Full name must be stated and the document must be stamped :

GENERAL REMARKS

MASTER SHIPPERS/RECEIVERS AGENTS
……………………………………. NAME : NAME :

M/T …..……………… VOYAGE  No : ………………
FLAG : ………………………. DATE : ………………………
GRT   : ……………………….. PORT : ……………………….
NRT   : ………………………..
OWNER: ……………………..
CARGO : …………………….. LOADING :     DISCHARGING :     
OFF.NR : ……………………..

STATEMENT   OF   FACTS
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 INCIDENT REPORT

   NEAR ACCIDENT        INJURY /               PROPERTY                      PROPERTY               ENVIRONMENT 
                                        ILLNESS           DAMAGE (OWN)            DAMAGE (THIRDS)   

Vessel Case No : Title :

Occurred on LOCAL / GMT Place

                                         Date                         Time            (circle as appropr.)

Conditions

Time Lost
Days Hours Minutes

Bunkers 
(off-hire)

Bunkers
(on-hire)

Latitude Longitude Weather

Departure
Port

Destination 
Port ETA

Location of incident
(be specific)

Name(s) of witness(es) :

Describe details on WHAT, HOW and CAUSE (if known) of the incident 

Type(s) of Injury (if any)

Name / Rank :

Fatality Disabling Injury/Illness Major Medical Aid Minor Medical Aid First Aid

Injury sustained (briefly): Treated by: Days away from duty:
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INTERNATIONAL CHAMBER OF SHIPPING
BRIDGE PROCEDURES GUIDE

Ïé ðáñáôéèÝìåíïé ðßíáêåò, ôïõ ðáñüíôïò ðáñáñôÞìáôïò ôçò ôñßôçò åêäüóåùò (1998) ôïõ åã÷åéñéäßïõ «Ïäçãüò
Äéáäéêáóéþí ÃÝöõñáò» ôïõ Äéåèíïýò Íáõôéëéáêïý Åðéìåëçôçñßïõ, ðåñéÝ÷ïõí óõíéóôþìåíåò ïäçãßåò ãéá
åëÝã÷ïõò êáé åíÝñãåéåò óå åéäéêÝò Þ Ýêôáêôåò êáôáóôÜóåéò óôï ðëïßï. Ïé ðñáãìáôïðïéïýìåíïé Ýëåã÷ïé Þ
åíÝñãåéåò èá ðñÝðåé íá êáôáãñÜöïíôáé êáôÜëëçëá óôï Çìåñïëüãéï ÃÝöõñáò. Ïé ðßíáêåò áõôïß ìðïñïýí íá
áðïâïýí ÷ñÞóéìïé óôç äéäáóêáëßá ôçò Áëëçëïãñáößáò áëëÜ ðáñÜëëçëá êáé Üëëùí ìáèçìÜôùí.
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ÖÏÑÔÙÔÉÊÅÓ – ÍÁÕËÏÓÕÌÖÙÍÁ
(BILLS OF LADING – CHARTER PARTIES)

Óôï ðáñüí ðáñÜñôçìá ðáñáôßèåíôáé äéÜöïñïé ôýðïé öïñôùôéêþí êáé íáõëïóõìöþíùí, ðïõ ìðïñïýí íá áðï-
âïýí ÷ñÞóéìïé óôç äéäáóêáëßá ôçò Áëëçëïãñáößáò áëëÜ ðáñÜëëçëá êáé Üëëùí ìáèçìÜôùí.
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ÐáñÜñôçìá ÉÇ

ÄÉÁÖÏÑÁ ÄÇËÙÔÉÊÁ ÅÃÃÑÁÖÁ ÐËÏÉÏÕ
(VARIOUS DECLARATIONS)

Óôï ðáñüí ðáñÜñôçìá ðáñáôßèåíôáé äéÜöïñá äçëùôéêÜ Ýããñáöá ôïõ ðëïßïõ, ðïõ ìðïñïýí íá áðïâïýí ÷ñÞ-
óéìá óôç äéäáóêáëßá ôçò Áëëçëïãñáößáò áëëÜ ðáñÜëëçëá êáé Üëëùí ìáèçìÜôùí.

IMO GENERAL DECLARATION

1. Íame and description of ship

4. Nationality of ship 5. Name of master

7. Certificate of registry (Port: date: number)

9. Gross tonnage 10. Net tonnage

11. Position of the ship in theport (berth and station)

12. Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports of call, underline where remaining cargo will be discharged

13. Brief description of the cargo

14. Number of crew (incl. master) 15. Number of passengers

Attached documents
(indicate number of copies)

17. Cargo Declaration 18. Ship's Stores Declaration

19.  Crew List 20. Passenger List

22. Crew's Effects Declaration* 23. Maritime Declaration of Health*

For official use

16. Remarks

21. Date and signature by master, authorized agent or officer

Arrival Departure

2. Port of arrival/departure 3. Date - time of arrival/departure

6. Port arrived from/Port of destination

8. Name and address of ship's agent
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IMO FAL
Form 1

* Only on arrival
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ÉÌÏ CARGO DECLARATION

Arrival Departure

Page No.

1. Name of ship

3. Nationality of ship

6. Marks and Nos.

4. Name of master

7. Number and kind of packages: description of goods

2. Port where reports is made

5. Port of loading/Port of discharge

8. Gross weight 9. MeasurementB/L No.*
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IMO FAL
Form 2

10. Date and signature by master, authorized agent or officer.

* Transport document No.
Also state original ports of shipment in respect of goods shipped on multimodal transport document or through bills of lading.
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ÉÌÏ SHIP'S STORES DECLARATION

Arrival Departure

Page No.

1. Name of ship

4. Nationality of ship

6. Number of persons on board

9. Name of article

7. Period of stay 8. Place of stay

11. For offical use

2. Port of arrival/departure 3. Date of arrival/departure

5. Port arrived from/Port of destination
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IMO FAL
Form 3

12. Date and signature by master, authorized agent or officer.

10. Quantity
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ÉÌÏ CREW'S EFFECTS DECLARATION
Page No.

1. Name of ship

3. Nationality of ship

4. No.        5. Family name, given names

2. Effects which are dutiable or subject to
    prohibitions or restrictions*
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IMO FAL
Form 4

8. Date and signature by master, authorized agent or officer.

* e.g. wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.

6. Rank or rating 7. Signature

288
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ÉÌÏ CREW LIST

Arrival Departure

Page No.

1. Name of ship

4. Nationality of ship

10. Íationality 11. Date and place of birth

2. Port of arrival/departure 3. Date of arrival/departure

5. Port arrived from
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IMO FAL
Form 5

12. Date and signature by master, authorized agent or officer.

7. No.        8. Family name, given names 9. Rank or rating

6. Nature and No.
    of identity doc-
    ment (seaman's
    passport)
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ÉÌÏ PASSENGER LIST

Arrival Departure

Page No.

1. Name of ship

4. Nationality of ship

8. Port of
    embarkation

9. Port of dis-
    embarkation

2. Port of arrival/departure 3. Date of arrival/departure

7. Date and place of birth
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IMO FAL
Form 6

10. Date and signature by master, authorized agent or officer.

5. Family name, given names 6. Nationality
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